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PROLOG

Západní Texas 
Osmnáctého prosince před dvaceti sedmi lety

Když se chlapci vydali na cestu, bylo po půlnoci. Mladší už spal, ale starší bratr ho probudil tak jemně, že ze sebe nevydal ani hlásku.
Jen starší chlapec věděl, proč je důležité být úplně zticha. Jen on sám znal účel cesty, kam je zavede a co pro ně bude znamenat.
Rodiče chlapců spali ve vedlejší místnosti. Kdyby se dalo stavět na zkušenosti, neprobudí se až do rána. Po večeru plném hrůzy pro jejich syny vždycky upadli do nejhlubšího spánku. Nikdy, ani jedinkrát, pokud si starší chlapec pamatoval, jejich spánek nenarušily noční zvuky, dokonce i když to byly zmučené výkřiky jejich dětí.
Přesto, když probouzel svého bratříčka, pošeptal mu, že musí být zticha. Byl to něžný příkaz, jemuž bylo vyhověno bez otázek – a s bezmeznou důvěrou. Prožitý šok a bolest nijak neotřásly chlapečkovou důvěrou ve staršího bratra. Nějak chápal, že jeho bratr se ho pokusil, jako vždycky, bránit, třebaže jeho chrabré úsilí vyšlo naprázdno.
Ale dnes večer se to staršímu chlapci poprvé nepodařilo. Dnes večer jeho otec svého mladšího syna poprvé udeřil.
Poprvé… a naposled.
Jejich cílem byla kamionová zastávka na mezistátní silnici. Starší chlapec neznal vzdálenost v kilometrech. Ale věděl s absolutní jistotou, že je to pro malého bratříčka příliš dlouhá vzdálenost, aby ji ušel pěšky – a stejně tak dlouhá pro něj, aby milované břemeno nesl. Vydali se na cestu jako už mnohokrát předtím, mladší v kočárku, který starší tlačil.
Kočárek byl kdysi červený a lesklý. Ale to bylo dlouho před tím, než ho získali jako vyřazený – ale darem – od sousedky. Teď byl rezavý a kolečka skřípěla na protest, že je nikdo neseřídil. Ale pro chlapce to byl poklad, kouzelný koberec, na kterém mohli odlétat daleko odtud. Ve starém domově v Breaux Bridge v Louisianě jezdívali po březích slepého ramene řeky, ztráceli se v jeho malátném modrém třpytu; a během tohoto posledního měsíce v Texasu se toulali podél řeky a žasli, jaké divadlo jim připravovaly její prudké bílé vlny.
Nyní starší chlapec rezaté vozítko nesl, až si byl jist, že jsou dostatečně daleko od chaty na břehu řeky, která se stala jejich novým domovem. Jeho bratříček kráčel vedle něj chůzí, jež připomínala spíše batolení, ale byla odhodlaná a v ručkách svíral další věc, která pro ně měla zvláštní význam. Patchworková pokrývka byla stejně opotřebovaná jako kočárek, ale stejně zbožňovaná. Byla vyrobena do dětské postýlky a zachráněna z hromady odpadků. Celý jeden okraj byl nenapravitelně poškozen, jak ho zřejmě nadšeně rozžvýkalo nějaké štěně, byly na ní tmavé skvrny, které už těžko někdo vyčistí, a barvy dávno vybledly tisícerým praním. Ale pro bratry byly vyšité obrazy štěstí oslnivě zářivé. Usměvavé sluníčko svítilo zlatem, tulipány kvetly v živé kytici fialové a růžové, vozy plátěného vlaku planuly tmavou červení a vlnky oceánu, na kterém tančila titěrná plachetnice, nemohly být modřejší.
Jakmile se dostali do bezpečné vzdálenosti od chaty, postavil starší chlapec kočárek na zem a naznačil bratrovi, aby si do něj vlezl. Chlapeček to ochotně udělal, jako vždy se podrobil svému staršímu bratrovi – a ulehčil tím také svému bolavému tělíčku. Jeho bratr i poraněné tělo volali po tom, aby usnul. Ale tuto noc se maličký vzepřel a seděl jako vždycky vzpřímeně, ostražitý a dychtivý, připravený na to podivuhodné dobrodružství, které je očekávalo.
Nechtěl usnout, nechtěl přijít ani o vteřinu této tajuplné půlnoční cesty. Ale oční víčka se mu brzy začala chvět a zhmožděná hlava padat. Tehdy bratr kočárek zastavil, ovinul rámě kolem ospalého chlapečka a začal zpívat.
Zpíval jejich oblíbenou písničku, šťastnou vzpomínku na jejich život v Breaux Bridge. Její slova promlouvala k milovanému bratrovi, aby se probudil, ne aby usnul, ale pro ně to vždycky byla ukolébavka, radostná píseň lásky, jež lákávala maličkého pod příkrov spánku a slavnostně slibovala, že v okamžiku, kdy se probudí, jeho starší bratr tam stále bude, milující, ochraňující.
Ale tento vážný slib už neplatil. Vystřídala ho mnohem důležitější přísaha: náš otec už se tě nikdy nedotkne, nikdy.
Když se chlapeček oddal spánku, bratr ho jemně políbil na spánek, tak něžně, že i když byla jeho hebká pokožka pokryta ošklivými modřinami, nezpůsobil mu žádnou bolest. A když pečlivě zabalil dřímající tělíčko do roztrhané pokrývky, zašeptal v jejich vlastním tajném jazyce: „Miluji tě.“

Měsíc utápěl zemi v bledé žluté mlze. Byl to zimní měsíc a za týden, až budou Vánoce, už bude v úplňku, jasný a zlatý.
Starší chlapec se vlekl přes pole se svým vzácným spícím nákladem, veden měsíčními paprsky. Občas se musel zastavit, na chvilku ulevit bolavým pažím a plícím popadajícím dech, a tehdy se zadíval nahoru na měsíc.
Mohli se z nich stát spojenci, ze zimního měsíce a odhodlaného chlapce, spiklenci v tomto nejsmělejším aktu lásky. Chlapec mohl zapřísahat to nebeské těleso, aby mu čas od času podalo zprávu, poslalo mu zářící zlaté paprsky jako duševní posilu: jak šťastný je jeho bratříček, jak v bezpečí, jak milovaný.
Ale chlapec měsíc o nic takového nepožádal. Nemělo by to žádný smysl. Byl si dobře vědom, že by se nedožil ani prvního měsíčního poselství.
Do zimního úsvitu zbývalo ještě několik hodin, když dorazili na mezistátní silnici. Kamionová zastávka však kypěla horečnou aktivitou, podobně jako před měsícem, když uprostřed noci přijeli do západního Texasu. Tehdy se mu to místo zdálo slavnostní, jasné světlo ve tmě, a jeho mladé srdce se naplnilo nadějí. Možná že v tomto novém domově zavládne mír a štěstí. Možná že tady skončí násilí.
Ale bylo to ještě horší. Věděl jen vzdáleně, proč byli donuceni opustit domov v Breaux Bridge. Něco v otcově práci, hádka s nadřízeným. V otci to stále hlodalo, zuřivost, která přiživovala ještě větší násilí než dřív. Jednoho dne se do Louisiany vrátí, přísahal otec. Ale dokud ten návrat nebude triumfální, budou žít tady, v místě, které jeho otec nenávidí, a synové za jeho hněv zaplatí.
Zastávka kamiónů hučela stejně jako oné listopadové noci. Ale nyní mu to hučení připadalo spíše zlověstné než veselé. Řidiči, kteří před restaurací plnili nádrže svých mamutích vozidel galony nafty, na chlapce tlačícího rezavý červený kočárek nepokrytě zírali. Někteří se smáli, jiní si dokonce tropili posměšky a možná že by těch narážek bylo ještě víc, kdyby zjistili, že pod rozdrbanou pokrývkou leží další dítě, které klidně spí.
Jsou všichni muži tak krutí jako jeho otec? Něco uvnitř chlapce, nějaký hluboko ukrytý záblesk víry ho nutil věřit, že ne. Ale nyní váhal. Jestliže je mu dáno žít – jestli mu právě teď nehrozí blízká smrt – bude z něj také muž, kterého bude těšit posmívat se slabším, než je sám? Přijde také doba, kdy i on uhodí svého vlastního syna s neskrývaným potěšením?
A co jeho drahý bratříček? Navzdory vlastnímu odvážnému plánu, vyroste z tohoto nevinného mladého života také nějaké monstrum?
A co ženy? Jsou všechny jen tichými společnicemi mužských zločinů? Dívají se, tak jako vždycky jeho vlastní matka, očima podivně tupýma – avšak nejasně souhlasnýma – jak jsou její synové brutálně zasvěcováni do toho, co znamená být mužem?
Byla to pouhá bláhovost věřit, že někde musí být něco jiného, něco lepšího? Bylo to čiré bláznovství představovat si, že i jiní mají v sobě podobnou něhu, jaká se v něm zrodila v tom okamžiku, kdy poprvé spatřil svého malého bratříčka – a která v něm rostla každým dnem?
Ne, řekl si. Nebylo to bláznovství. Musí existovat laskavost, něžnost, někde… pro jeho bratra.
Možná že to nenajde tady, tuto noc, kdy ho bleděžluté paprsky měsíce zavedly na místo krutých narážek a posměšků. Blýskl pohledem k nebi, aby na to kočičí zlato nebeského světla vykřičel svůj hněv. Ale zrádný měsíc se z černého zimního nebe ztratil.
Já se nevzdám! křikl tiše do tmy, kde předtím zářil měsíc. Nemohu. Musím hledat dál, věřit…

„Nazdar.“

Byl to mužský hlas, stejně hluboký, jako měl jeho otec, ale tenhle měl v sobě jemnost, jakou nikdy předtím od dospělého neslyšel. A tvář, již měl nyní přímo před sebou, protože muž se přikrčil, aby mu viděl do očí, byla usměvavá a laskavá.
„Jmenuju se Sam.“ A ty, pomyslel si Sam, jsi určitě utekl. Hádal, že to byl impulzivní útěk, jemuž možná předcházela debata s rodiči o vánočním dárku, který neměl dostat. Chlapec pravděpodobně v okamžiku rozčilení naházel svůj majeteček do rozbitého kočárku a vzdorovitě odpochodoval do noci. Mladou tvář měl vážnou a vyčerpanou, ale Sam nyní zpozoroval i záblesk naděje – jako by ten chlapec instinktivně vytušil, že je jeho přítel, ne naopak.
„Jak se jmenuješ?“

Chlapec zareagoval rozhodným potřesením hlavy. Ale jeho nadějný výraz nevymizel. „Potřebuju vaši pomoc.“

„Tak jo.“

„Patří vám jeden z těch kamiónů?“

„Ten velký ne. Tamhleten, ten pickup.“

„Ale nejste odtud.“

„Ne, jen projíždím. Ale jestli potřebuješ někam odvézt, kamkoliv, rád tě svezu.“

Znovu odmítavě potřásl hlavou, „Můžeme jít k vašemu autu a promluvit si?“

„Jasně.“

Samův pickup stál ve stínu, stranou od jasných světel čerpací stanice a zvědavých očí řidičů. Jakmile se dostali do tohoto stinného útočiště, chlapec Samovi odhalil, kdo spí pod pokrývkou.
„Vezmete si ho?“

„Vezmu?“

„K vám domů? Budete jeho otcem?“
 „Cože?“
„Jeho pravý otec je velmi zlý. Uhodil ho. Vidíte?“

Dokonce i ve stínu uviděl Sam obrovskou fialovou modřinu na spící tvářičce. Pomyšlení, že by mohl uhodit dítě, bylo Samovi tak cizí, tak nepředstavitelné, že na okamžik prostě jen zíral v naději, že ta modřina – i to násilí – byla jen pouhým přeludem. Ale fialové znamení se stalo ještě viditelnějším, výraznějším. Stejně jako jeho hněv.
„Ano, vidím,“ odpověděl konečně. „Myslím, že bych ho měl vzít na policii.“

„Ale to nemůžete.“

„Proč ne?“

Protože jeho otec je policajt, byl policajt. „Kamarádi jeho táty jsou policajti. Nikdy by neuvěřili, že to udělal. Vrátili by mu ho a on by se ještě víc rozzlobil a…“ Ta představa ho na okamžik umlčela, ale pak dodala jeho hlasu ještě větší naléhavost. „Vezměte ho s sebou, prosím. Umře, když to neuděláte. Je tak malý, moc malý na to, aby se mohl bránit.“

„A co ty?“

„Já?“ Tohle ho nenapadlo, myšlenka na jeho vlastní záchranu, překvapivá možnost, že i on by mohl utéct. Protože to není možné. Musí se vrátit do chaty, musí říci rodičům, že zajel s kočárkem příliš blízko k řece a že jeho bratr vypadl a byl smeten proudem. Zavede je k řece, na místo, kde se kočárek převrátil na strmém svahu, rezavý náhrobek, nyní už tichý, bez skřípotu. Rodiče jeho historce uvěří a obviní ho… a otec ho zabije.
Ale jeho bratříček bude v bezpečí. „Neuhodí tě otec také?“

Chlapec byl protřelý lhář, ale teď se musel na chvilku zarazit, zatvrdit své krvácející srdce, než mohl vyslovit tu ze všech nejdůležitější lež. „My nejsme bratři. Já jsem ze sousedství, jeho kamarád. Můj otec je hodný a laskavý.“

„A kde je teď tvůj otec?“

„Tam dole na silnici, čeká na mě. Nemohl se mnou jít, protože by ho lidi mohli poznat.“ Jak chlapec mluvil, máchl mimoděk rukou do tmy směrem ke kamionové zastávce, tam někam, kde čeká jeho domnělý otec. A pak shrnul svůj naléhavý požadavek. „Musíme si pospíšit. Musíte si ho vzít hned.“
„Já si ho nemůžu vzít,“ řekl Sam jemně. „Nikdo nemůže. Nemůžu prostě –“

„Ale můžete! Jeho otec se to nikdy nedozví. Nebude ho nikdy ani hledat.“
„Proč ne?“

„Protože bude věřit, že je mrtvý. Nechám kočárek u řeky, a až ho najde, bude si myslet, že se utopil. Jednoho dne se stejně utopí, protože na něj nikdo nedává pozor – jenom já. Utopí se, nebo ho jeho táta ubije k smrti. Umře, chápete? Stejně jako jeho brácha.“

„Jeho brácha?“

„Měl staršího bratra.“ Teď mluvil o sobě, o své vlastní smrti, a třebaže to bylo ještě daleko, už to viděl v jasných barvách – a jeho slova byla mrazivě autentickým líčením vraždy syna. „Jednoho dne se na něj jeho táta hrozně naštval. Bil ho, dokud neumřel – a potom ho bil dokonce ještě víc, po tom, co umřel. Pověděl policii, že to byla nehoda, že syn spadl ze stromu, a oni mu uvěřili.“

Chlapec se otřásl, jako kdyby jeho tělo už náleželo smrti, a poprvé pocítil strach z té ledové prázdnoty, v níž má už tak brzy spočívat navždy. Ale rychle se vrátil k jediné věci, na které záleželo, a zeptal se: „Pochoval byste ho teď? Je mu asi zima.“

„Ano. Dobře. Pochovám ho.“ Jen na chviličku, jen co se rozhodnu, co mám dělat. Ale jakmile k sobě přivinul celý ten uzlík – roztrhanou pokrývku a potlučeného chlapečka – znal Sam pravdu. Drží svého syna. Nemůže se kvůli tomuto malému životu rozhodnout jinak.
Sam nevěřil úplně všemu, co mu ten starší chlapec napovídal. Vlastně vážně pochyboval, že by chlapcův vlastní otec byl tichým společníkem, čekajícím nablízku. Ale dvěma nejdůležitějšími tvrzeními si byl Sam naprosto jistý: že toto bezbranné dítě bylo brutálně napadeno svým vlastním otcem a že tentýž otec už zabil jiného syna.
A jestli se mýlí? Jestli jsou tato tvrzení ve skutečnosti nepravdivá? Sam na to přijde. Horečné pátrání milujících rodičů po pohřešovaném dítěti se objeví ve všech hlavních titulcích místních novin a možná i v celostátních. A pokud tomu tak bude, Sam se vrátí, aby převzal veškerou zodpovědnost za to, co učinil této noci.
Ale já se nevrátím, pomyslel si Sam, když vzhlédl od násilím zhmožděného fialového obličejíku k vážné tváři sousedova chlapce. Držím svého syna.
„Kolik mu je?“ zeptal se Sam tiše.
„Zrovna mu byly dva, v listopadu.“

„A jak se jmenuje?“

Než mohl vyslovit jméno svého bratříčka, něco chlapce zastavilo. Byl to vnitřní instinkt, varující ho, že odhalit pravdu na pozadí všech těch lží by bylo příliš nebezpečné? Nebo to prostě znamenalo, že už nemohl mluvit?
Od okamžiku, kdy ten cizinec vzal jeho bratra do náruče, mohlo mu to srdce utrhnout. Dusil se, umíral. Jak dlouho to může vydržet, stvoření bez srdce? Dlouho ne… jen tak dlouho, aby… protože kdyby zemřel tady, všechno by bylo ztraceno.
Musel teď odejít, ale nejdříve se musel svého bratra naposled dotknout, musel, pohlazením, které mu mělo vydržet po zbytek jeho cesty, poslední hodiny jeho vlastního života. Třesoucími se prsty se dotkl malé tváře. Věděl o tom dotyku, viděl ho. Ale necítil ho. Prsty měl ztuhlé, téměř mrtvé. Když si to uvědomil, popadl ten milovaný raneček, musel ho k sobě těsně přivinout, záchranný pás, jenž ho uchrání před jeho vlastním zalknutím, utopením.
Rychle prsty odtáhl, jako kdyby už nebyly necitlivé, ale právě se dotkly ohně. Potom odběhl. Kočárek za ním skřípal, nyní tak lehký – a přece, přes jeho prázdnotu, mnohem těžší.
Za pár vteřin ho pohltila tma. Měsíc byl pryč. Ale cítil, že muž za ním běží, veden zvuky rezavých koleček. Popadl kočárek a pádil s ním bez hlesu po polích, a když se konečně zastavil, byl sám.
Unikl.
Unikl? Ano. Utekl od muže, který ho mohl zachránit, a nyní byl na cestě domů, na místo, kde může zemřít. Ale nezemřel. Ne úplně.
Strávil téměř celé své dětství v přání, aby se tak stalo.
1
Harlanville, Terrebonnská farnost, Louisiana 
Pátek, dvacátého třetího prosince Současnost
Téhož dne před dvanácti lety opustil Harlanville. Vrátil se jenom jednou – po šesti letech – a jen proto, aby odešel znovu. A dnes, ještě jednou, je tu zas.
Ale proč tu je, v den dvanáctého výročí té události, která ho odtrhla od jeho snů, od ní? Přišel, aby znovu oživil ty nádherné sny? Samozřejmě že ne. Znal pravou povahu těch snů – nemožnost je uskutečnit – a pravdu těch ničivých okamžiků násilí.
Ty okamžiky ji od něj osvobodily; osvobodily, aby se mohla zamilovat do někoho, kdo jí byl schopen slíbit všechno, co on nemohl. A ona se opravdu zamilovala do takového muže… provdala se za něj.
Nyní, když se Cole blížil k Belle Reve, domovu, sídlu pana a paní Harlanových, bránil se pronikavé bolesti z té ze všech nejdůležitější pravdy. Tohle je místo, kam Claire patří. Sem. Spolu s Andrewem. Místo jménem Krásný sen. Ne s ním. Ne nikam jinam. Nikdy.
Proč tedy, když ne za svým vlastním krásným snem, jede teď dlážděnou cestou lemovanou cypřiši, která představuje velkolepý přístup do Belle Reve? Kvůli noční můře, ne snu, děsivému obrazu složenému ze skořicové a karmínové barvy a sněhu a Claire – bodnuté, krvácející, volající ho, žadonící, aby neodcházel.
Ta noční můra ho provázela celých dvanáct let, někdy mlčenlivá, jindy vydávající skřeky, stále nablízku a neblednoucí ani s plynoucím časem. Opravdu, během tohoto uplynulého roku se stala ještě živější a neodbytnější než předtím, mučíc ho i za denního světla.
Každá hodina Coleova života, ať spal či bděl, mohla být jednou provždy mučivá. Vůbec na tom nezáleželo. Zasloužil si noční můry, stejně jako Claire si zasloužila sny. Cole se nevrátil do Harlanville, aby se zbavil svých nočních můr, ale kvůli Claire, pro Claire – neboť jeho znovuoživené představy byly provázeny neustálými obavami, že se s ní něco děje, že potřebuje pomoc, jeho pomoc.
Už jednou, před šesti lety, se Cole vrátil. Věřil tenkrát, že tím odpovídá na tiché zavolání jejího srdce. Ale ten den byl Claiřin svatební. Mýlil se, stejně jako se mýlí teď.
Claire se má dobře, je šťastná, je teď manželkou, možná i matkou. A stále sní?
Ano. Ty zářivě modré oči, které jiskřily radostí, když před sebou viděly jejich velkolepou budoucnost, budou nepochybně stále planout smělými představami. Claire si byla jistá svými sny. A kdyby se životy Colea Taylora a Claire Chamberlaineové byly svázaly dohromady – jak to spolu kdysi plánovali – pak by se určitě všechny Claiřiny grandiózní vize vyplnily.
Je vdaná a možná tu jsou už i dcery a synové a Cole je zpěvákem milostných písní. O tom Claire snila. Ale… její děti měly být jeho.
A… jeho milostné písně měly být jejich, duety, jež by zpívali jedině a vždy spolu.
Vzpomene si Claire vůbec, že si kdysi představovali, jak oslní svět svými milostnými písněmi? Jestli ano, pak ta vzpomínka pomine bez jediného záblesku lítosti. Ví, stejně jako on, jako oba věděli už tehdy, že ten sen, který žije, rodina a láska, je to jediné, na čem záleží.
V zorném úhlu se objevilo sídlo, impozantní a důvěrně známé. Belle Reve patřívalo pradědečkovi Andrewa Harlana, muže, který město založil a dal mu jméno. Bohatství Joshuy Harlana pocházelo z bílého zlata, cukrové řepy, které se v úrodné půdě dobře dařilo. Ale před čtyřiceti lety Andrewův otec a jeho partner Lamont Prentice začali těžit černé zlato, naftu ukrytou v teplých vodách zálivu. Než došlo k tomu, že cena nafty začala kolísat, Harlan-Prentice už dávno rozšířili svůj výrobní program a obě rodiny stále prosperovaly.
Belle Reve bylo postaveno po občanské válce, ale jeho styl byl předválečný, neoslavoval tehdejší historickou epochu, ale byl pouze a jedině architektonickým skvostem. Majestátní stavba vyhlížela úplně stejně jako před dvanácti lety, dokonale udržovaná, třpytící se jako jiskřivá perla pod šedým prosincovým nebem.
Když Cole vystupoval po schodech k hlavnímu vchodu, přišla mu na mysl vyhlídková věžička za jeho zády. Byla také pečlivě udržovaná? Dbala paní domu na to, aby dostala každý rok nový nátěr?
Anebo si paní Harlanová vynutila její odstranění?
Ani jedno, ani druhé, řekl si Cole, když sahal na zvonek. Claire to místo snění ani pečlivě neuchovávala, ani ho nezničila. Obě gesta by příliš silně vypovídala o pevné vazbě s minulostí. Zapomněla. Musela zapomenout.
A to jsem si právě pro ni přál. Noční můry patří jenom mně.
Cole si pomyslel, že to bude Claire chvíli trvat, než otevře. Dům je rozlehlý a ona je asi v hudebním pokoji, zpívá svým dětem.
Obrovské dveře se otevřely téměř okamžitě, avšak nestála v nich Claire, nýbrž služebná v uniformě.
„Dovoluji si doufat, že mě paní Harlanová přijme. Jsem její starý přítel. Mé jméno je –“

„Já vím, kdo jste!“ zněla služčina odpověď, tváře jí zrůžověly a udělaly se jí dolíčky.
Coleovi se trochu ulevilo, když došlo k té náhlé přeměně vážné služčiny formálnosti na nevázanost mladého děvčete. Claire se nepochybně neobejde bez hospodyně, protože sídlo je tak velké. Ale služka? To nevypadalo na Claire – a také to bylo jinak, protože teď už Cole chápal, čím tu ta služtička ve skutečnosti je: dívenkou najatou Claire, protože potřebovala ty peníze, možná na vysokou školu, či snad aby si mohla koupit Vzpomínku, nejnovější milostné album Colea Taylora.
Claiřina mladinká pomocnice na něj nyní zírala a zářila nelíčeným mladistvým obdivem. V takových chvílích Cole vždycky cítil nadšení – i obavy. Zpíval písně o lásce, citové, navozující představy, lyrické; avšak s jedinou nedávnou výjimkou nebyl autorem žádné z těchto písní. Zpíval o lásce slovy jiných lidí, pozvedal je do velebných výšek hlasem, jenž sliboval vášeň beroucí dech a nekonečnou lásku. Jako kdyby byl v té věci nějakou autoritou. Ne podvodníkem.
„Je paní Harlanová doma?“ zeptal se Cole, aby ten nepříjemný okamžik ukončil.
„Ó! Jistě, je. Pojďte za mnou, prosím.“

Cesta z foyeru obloženého bílým mramorem měla slavnostní ráz. Už ozdoby patřící k sídlu byly dostatečně veselé, na stěnách kvetly ručně malované šeříky, ale dnes před Štědrým dnem tu byla i vánoční výzdoba: girlandy z cesmíny a borových větví, věnce z eukalyptu a zimních růží, voňavé svíčky zasazené v křišťálu, blyštivé stříbrné zvonky upevněné zlatými stuhami.
Claire měla Vánoce vždycky ráda. A Cole? Dokud nepoznal Claire, byl to pro něj čas smutku a ztráty. Ale jak odvážně – ó, byla tak odvážná! – se rozhodl ten neohrožený anděl přesvědčit zapřisáhlého bezvěrče, že Vánoce jsou časem kouzla, zázraků, radosti.
A nakonec ho opravdu přesvědčila, tu měsíční noc ve věžičce… a následující den, přesně před dvanácti lety, byli oba tvrdě potrestáni za jeho bláznovství.
Cesta domem skončila náhle pod obloukovým vstupem do obývacího pokoje, nebezpečně blízko u snítky jmelí zavěšené na stuze. Cole usoudil, že je to dočasná zastávka na cestě, jež mu má umožnit, aby se mohl pokochat vánočním stromem. Nevypadalo to jako pokoj, kde by Claire trávila hodně času, a on měl vážné pochyby, že by si růžolící dívenka troufala vyžadovat na něm tradiční rituál spojený se jmelím.
Strom stál na druhém konci formálně zařízeného obývacího pokoje. Vznosná jedle zvící čtyř metrů, okrášlená waterfordskými křišťálovými ozdobami, růžovými skleněnými koulemi a stříbrnými světly. Byla impozantní, jistě. Ale neměla nic společného s malými stromky, které provázely jejich Vánoce v Claiřině skromném dívčím domově. Stromky samy byly často řídké, nepěstěné a Claire a teta Augusta je zachránily a milovaly proto, že věděly, že by je nikdo jiný nechtěl.
Někdy bývaly jejich ubohé stromky oblečeny do třpytivých večerních rób ze stříbrných brokátových stužek a jiné Vánoce zas do méně blýskavé nádhery – propletených řetězů z pražené kukuřice a girland brusinek. Ale navzdory tomuto odění doplňky zůstávaly vždy stejné – čerstvě upečené cukroví, ručně vyrobené ozdoby a mnohobarevná světýlka, která jiskřila, tančila, plála.
Pomáhaly Claiřiny děti zdobit tenhle velkolepý módní strom? Ne, rozhodl se Cole. Bude tu ještě jiný strom, voňavý cukrovím, v hudebním pokoji s Claire a dětmi.
„Paní Harlanová? Máte hosta.“

Dívčina slova Colea zarazila. Claire je tady? Snad za tím stromem, či v jednom z mnoha výklenků této rozlehlé, studeně okázalé místnosti? Měl její přítomnost vycítit. Ale to se nestalo. A nyní, když už dokonce věděl, že tu je, netušil, kam se podívat, nedokázal odhadnout, z kterého stínu se vynoří. Zdálo se nemožné, že ta žena, jež žila tak intenzívně v jeho srdci, by nyní mohla být jakýmsi přízrakem, i když byla tak blízko.
Ale paní Harlanová byla zcela určitě přítomna v okázalém obývacím pokoji Belle Reve. Kráčela mu vstříc ve stylové záplavě karmínového saténu, pařížské módní kreaci sestávající z kalhot a tuniky přepásané zlatem v útlém pase. Barva jejích nehtů ladila s karmínem saténu a na levé ruce jí jiskřila trojice efektních diamantů. Shluky menších drahokamů se jí třpytily na uších a na hrdle a její vlasy, stejně černé jako jeho, se leskly svým vlastním vnitřním světlem.
Avšak ze všeho nejzářivější tu byly její oči. Míhalo se v nich jak překvapení, tak nadšení, že ho vidí.
Nedalo se v žádném případě pochybovat, že tato úchvatně krásná paní Harlanová je potěšená, že může ve svém domově přivítat harlanvillského slavného – i neblaze proslulého – pěvce milostných písní.
Nicméně… tato úchvatně krásná paní Harlanová nebyla Claire.
„Annabelle.“

„Ahoj Cole.“ odpověděla a ladně se k němu přiblížila, nespouštějíc z něho oči, dokonce i když velitelsky propouštěla svou služebnou. „Děkuji vám, Zuzano. To je všechno.“

Cole uviděl, jak z tváře plné dolíčků jeho mladé průvodkyně zmizel ruměnec. Ale objevil se znovu, když se na ni usmál. „Rád jsem vás poznal, Zuzano.“

„Ó, pane Taylore, já jsem vás také ráda poznala.“ Pak byla Zuzana pryč, Cole a Annabelle osaměli, a i kdyby nestáli pod jmelím, Annabelle by ho pozdravila úplně stejně. Dlouhé karmínové nehty ho pohladily po tvářích, když se natáhla na špičky, aby se svými rty dotkla jeho. „Můj hrdino,“ zašeptala.
Cole zareagoval tím, že obemknul obě její útlá zápěstí silnými štíhlými prsty své levé ruky. A potom, když se zbavil jejího mazlivého doteku a držel si její spoutané ruce od těla na délku paže, pravil: „Já nejsem tvůj hrdina.“

„Ale jsi! Vždycky mě trápilo, žes odešel z města, než jsem ti mohla pořádně poděkovat. Ale teď jsi zpátky. Teď můžu.“

„Přišel jsem navštívit Claire. Myslel jsem, že jsou s Andrewem manželé.“

Kdyby ji jeho ruka stále nevěznila, odpověděla by Annabelle odmítavým mávnutím karmínem a diamanty. Takhle jen pokrčila rameny v rudém saténu.
„Byli manželé. Velmi krátce.“ Svraštila čelo, jako kdyby zvažovala, jestli má prozradit víc. Poté, když se očividně rozhodla, že bude mlčet, její chmury zmizely a vystřídalo je netrpělivé, svůdnické našpulení rtů. „Pusť mě, Cole. Slibuji, že už se tě nedotknu. Ne, dokud nebudeš připraven. Pojď si se mnou dát martini. Právě jsem ho udělala celý džbánek.“

Cole uvolnil sevření. „Ne, díky.“

„No tak, Cole, nech toho! Jen jednu skleničku, na staré časy.“

Žádné staré časy s Annabelle neexistovaly, alespoň ne v tom smyslu, jaký její provokativní výraz naznačoval. Pravda, dědička Annabelle Prenticeová a špatný kluk Cole Taylor se spolu párkrát napili. Ale Annabelle byla milenkou jeho otce, ne jeho.
Colea ve skutečnosti provázela jediná živá vzpomínka na Annabelle – na ten prosincový den, kdy krev jasná jako tenhle karmínový satén tekla tak volně, oblévala ho smrtí a utápěla všechny jeho sny.
Annabelle tam toho dne byla. Vlastně, kdyby nebylo Annabelle…

„Kde je Claire?“

„Jak to mám vědět?“

„Žije stále v Harlanville?“

„Ano. Bydlí v domě tety Augusty a vyučuje ve škole hudbu.“

„A teta Augusta?“

„Ach.“ Annabellin výraz se změnil. „Tak ty nic nevíš. Zemřela před šesti měsíci, ve spánku. Bylo jí už skoro osmdesát a stalo se to tak, jak by si přál každý, velmi pokojně, ale přesto to byla velká ztráta. Víš, jaká Augusta Chamberlaineová byla. Legenda města. Zrovna jako ty.“ Svádivě se usmála, ale Coleův chladný pohled ji odradil. „Ale no tak dobře, Cole! Pamatuji si, že s tebou bývala větší legrace.“

„Tak to si pamatuješ špatně. Cestu ven si najdu sám.“

„Jestli mě chceš opravdu opustit, abys našel Claire, mám pro tebe návrh. Zkus to ve škole. Bude se tam asi připravovat na slavnost.“

„Slavnost se vždycky koná dvaadvacátého.“ Bylo to tiché prohlášení, ale se známkou protestu. Harlanvillská tradiční vánoční slavnost už měla proběhnout včera večer, jako vždy. Proto se Cole vrátil dnes, ve dvanácté výročí nejničivějšího dne jeho života, ne včera, v den, jenž byl jeho nejzázračnějším.
„Jako vždycky předtím,“ objasnila mu Annabelle. „Vlastně se to přesunulo kvůli Andrewovi a mně. Chystáme se věnovat škole dar, trvalé financování hudebního programu a výuky. Doživotní dotaci bez ohledu na to, jak zákonodárci rozhodnou o důležitosti hudby na veřejných školách. No a protože Andrew musel být včera večer v New Orleansu, slavnost byla naplánována na dnešní večer.“ Úsměv se jí vrátil. „Je to opravdu perfektní, nezdá se ti? Kdo jiný by tu měl být v den slavnosti než harlanvillský živoucí důkaz, jak užitečný může být hudební program?“
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Přitahován noční můrou, jež nemizela, vrátil se Cole do Harlanville, aby se ujistil, že je Claire v pořádku, skutečně šťastná, že žije svůj sen. V žádném případě nepochyboval, že ji takto najde, a až odejde tentokrát, bude to už opravdu navždy. Adieu, ne au revoir.
A nyní? Nic se nezměnilo, až na místo, kde ji znovu uvidí. A pomyslel si, že to je vlastně místo, které jí nejlépe zajistí její štěstí. Představa Claire jako paní toho sídla mu vždycky připadala poněkud nepatřičná. Ale jak se Cole blížil ke škole, představa Claire jako učitelky hudby dostávala jasné obrysy.
Ve své mysli viděl její něžné ruce, jak tančí vzduchem a vedou studenty při zpěvu písně. Claiřiny ruce byly holé – až na zlatý kroužek, prostý, ale výmluvný symbol její svatební přísahy, třpytící se daleko víc než ty nejdokonalejší z diamantů. A teď její ruce přestávají tančit, klesají dolů, k břichu, a dotýkají se s obdivnou úctou té sotva postřehnutelné obliny.
Cole musel své představy zarazit. Byly příliš jasné, příliš bolestné, příliš živě mu připomněly, jaký láskyplný život si s Claire naplánovali. Obraz zmizel, ale prázdnotu okamžitě vystřídaly ještě bolestnější vzpomínky – jimž se nakonec poddal.
Je to nutné, uvědomil si. Musí si vzpomenout na všechno, musí dovolit těm doutnajícím řeřavým uhlíkům vzpomínek, aby ještě jednou jasně zaplály.
Než se bude moci doopravdy rozloučit, musí si opět prožít jejich seznámení…

Bylo to na konci června. Cole s otcem se přistěhovali do Harlanville před dvěma týdny a tyto dva týdny byly pro Colea pravými mukami. Město bylo příliš blízko slepého ramene řeky. Dokonce i z jejich domku, jenž byl od něj vzdálený přes tři kilometry, cítil Cole jeho volání, evokující mu pocity tak mučivé… a tak sladké.
Pojď za mnou, šeptala tiše řeka a její vábivé vzkazy mu předával dusný vánek překypující neodolatelnými vůněmi a symfonií rozličných zvuků. Cole slyšel bzučení cikád, ptačí trylkování a věřil dokonce, že i na tuto vzdálenost může slyšet rytmické šplouchání, jak po řece klouzaly pirogy. Pojď ke mně, Cole. Pojď.
Celé dva týdny Cole odolával tomu vášnivému volání, tomu palčivému okouzlení. Místo toho se potloukal žhnoucími ulicemi svého nového domova a podmračenými a opovržlivými pohledy odpovídal na nesouhlasná přijetí, kterých se mu očima lidí dostávalo.
Ano, s tímhle klukem budou potíže, shodli se místní obyvatelé. S tímhle nasupeným cizím klukem s dlouhými černými vlasy a nepřátelskýma šedýma očima a tělem, které se navzdory svému mládí pohybovalo po sežehlých chodnících bez lehkosti. Byl vysoký, arogantní a hrdý. Ale zdálo se, že na jeho mladých ramenou spočívá jakási nesmírná tíha, úctyhodné břemeno, s kterým musí neustále bojovat.
Colemu Taylorovi bylo v únoru jedenáct. Ale ti, kteří ho pozorovali, jak se plíží městem, usoudili, že mu je minimálně třináct, možná i víc, a měl bezpochyby mnohem větší zkušenosti s věcmi, které harlanvillské děti neznaly. Bylo to na počátku sedmdesátých let, v době, jež se stále ještě zachvívala dozvuky předchozí éry, nevázaného období sexu, drog a rokenrolu.
Ale tady ne. Ne v Harlanville. LSD, marihuana a volná láska možná stále ještě špiní jiné části země, ale ne toto ospalé město u slepého ramene řeky v Terrebonnské farnosti.
Až na to, že nyní do jejich nevinného městečka vtrhl Cole Taylor a i dospělí viděli, že je v něm cosi podmanivého, jakýsi podezřelý smyslový magnetismus. Když kráčel kolem kavárny Cypřiš, neoficiálního místa setkávání místních lidí, pochopili pravdu o jeho chůzi: vznosná, ale dravčí, jako panter slídící po kořisti. Bude jejich synům prodávat drogy a nevyslovitelnými způsoby zaútočí na čest jejich dcer a –

Ale on se přece neodváží, pokoušeli se navzájem přesvědčit. Vezme-li se v úvahu, co dělá jeho otec. Nemůže, neudělá to… udělá?
Onoho červnového dne, když viděli, jak si to svou neklidnou těžkou chůzí míří k slepému ramenu, pojali všichni dobří lidé harlanvillští společnou, byť nevyslovenou myšlenku. Třeba se odváží příliš daleko do zádumčivého lesa lemujícího břehy řeky a ztratí se tam. Ztratí navždycky. Mohlo by se to stát.
I panterovi.
Cole věděl, že se nakonec poddá vášnivému našeptávání slepého ramene, jeho voňavému pozvání do světa zázraků, bolesti, vzpomínek na jiné slepé rameno a onen dávný čas, kdy tu byla taková láska – a taková ztráta.
Zvolil si den, kdy obloha byla azurově modrá a planoucí slunce sesílalo na celé lidstvo svůj palčivý trest. Ale v hustém lese, jenž obklopoval klidnou blankytnou hladinu, byl jiný den. Jiný svět. Chladivější, jemnější, stinnější. Místo, kde pavučinový závoj španělského mechu roztříštil oblohu na malinké tyrkysové úlomky a umlčel vzteklé sluneční plameny, až z nich zbylo jen uklidňující světlo svíček.
Řeka mu znovu zazpívala hořkosladkou serenádu, jež se dotkla jeho srdce, otevřela staré rány, něžně ho umrtvila. A tehdy, když jeho srdce zaléval žal a duše skoro umírala, tehdy zaslechl jiný zvuk. Nový. Neznámý. Zázračný.
Lidský hlas – skutečně lidský? Tón byl tak jasný, tak čistý a i slova přicházela z jiné říše.
„Ó sladká milosti, dík, že spasen jsem…“

Cole Taylor nevěřil v nebe, přestože víra v jeho zlý protějšek ho provázela neustále. Peklo znal odjakživa jako starého přítele, stálého souputníka. Ale nebe? To bylo místo mimo dosah jeho chápání – dokonce i po smrti.
„Já, dřív jen bídák troufalý…“

Nyní však, když se vzduch naplnil touto útěšlivou písní, touto radostí, začal věřit. Je v nebi a ještě pár kroků, hned za dalším stromem, potká anděla. Cole pochopil, co se stalo. Jeho odhalené rány mu způsobily takový žal, že na něj umřel. Je mrtvý a ona si pro něj přišla.
Ale jestli se mýlí? Jestli tu ona má jiné milosrdné poslání? Pak ji uprosí, aby ho nechala umřít, aby ho vzala s sebou.
„Já ztracen kdys, však nyní nalezen…“

V příštím okamžiku spatří svého anděla. Bude mít zlaté vlasy a také svatozář, jež ho bude celého obklopovat, bude zlatá.
Všechna ta luminescence však nebude pocházet ze slunečního světla, které propouští mechový závoj. Bude to něco líného, něco víc – opravdová nebeská zář. Bude mít na sobě splývavé roucho z bílého hedvábí, ano, a bude mít křídla a…

… a Cole měl pravdu v jedné věci: laskaly ji světelné paprsky, jež se zdály přicházet z jiného světa. Ale vlasy měl jeho anděl skořicové, na sobě měl plátěnou kostkovanou blůzu a modré džíny a neměl žádná křídla.
Stále od něj tváří odhlížela a její píseň neumlkla, ale Cole věřil, že ví, že tam je, že nějak vycítila jeho přítomnost. A opravdu – protože těsně před posledním veršem se k němu obrátila a zazpívala ta slova přímo do jeho kamenně šedých očí.
„Tak prozřel slepec bývalý.“

A tehdy se Coleův anděl, jenž byl ve skutečnosti osmiletou dívenkou, před ním zaskvěl. Cole byl cizinec, a dokonce i pro dospělé z Harlanville představoval obávanou, zlověstnou sílu. Ale tohle nevinné děvčátko, s nímž se nyní ocitl sám, se ho vůbec nebálo. Její pihovatá tvářička mu zářila na uvítanou, jasně modré oči jiskřily, a když promluvila, stále to znělo, jako by zpívala.
„Ahoj.“ Byla to jediná slabika, osamělý tón, ale obtančil kolem něj tím dusným vzduchem jako v nějakém veselém baletu. Potom se usmála andělským úsměvem, až na to, že jí chyběl přinejmenším jeden zub, další důkaz jejího věku… a její lidskosti. „Kdo jsi?“

„Cole.“

„Já jsem Claire.“

Toho dne to začalo, to kouzelné přátelství mezi ztraceným klukem a nevinnou dívenkou. Byli tehdy dětmi a ta zázračnost, ta stejnost je spojovala – a blaženě si neuvědomovali své rozdíly, které je, příliš brzy, od sebe odtrhnou.
Coleova nová malá přítelkyně o něm chtěla vědět všechno. Podělil se s ní o vše, co mohl. Nebylo toho mnoho. Nedokázal jí dokonce ani říci, do které třídy půjde na podzim. Jeho školní docházka byla sporadická. Nikdo ho nenutil, aby tam chodil. Nikoho to nezajímalo.
Až doteď.
„Kdo si myslíš, že jsi? Peter Pan?“ dožadovala se Claire, když jí Cole řekl, že se možná ani nebude namáhat se zápisem. Pohrozila mu prstíkem a vážně naléhala: „Musíš chodit do školy, Cole. Je to velmi důležité. Závisí na tom celá tvoje budoucnost.“

Ale já žádnou budoucnost nemám. Byl to tichý, nicméně pevný protest, jenž byl vznesen dokonce i tehdy, když ho Claire vzala s sebou ukázat své tetě Augustě.
Augusta Chamberlaineová učila pátou třídu jediné harlanvillské školy už téměř čtyřicet let. Milovaná a uctívaná paní učitelka byla legendou – i záhadou. Opustila svou rodinu v Lafayette, vzdala se i dědictví, jež by jí bývalo náleželo, a odstěhovala se do Harlanville. Už jen toto bylo dostatečně pozoruhodné.
Ale proč byla tato elegantní žena, jejíž fyzická krása se s věkem stala ještě vznešenější, stále sama? Proč ze všech lidí právě ona zůstala starou pannou? Proč ji nikdy nikdo nechtěl, netoužil po ní, nemiloval ji?
Pravdou však bylo, že Augusta Chamberlaineová byla milována, zoufale, vášnivě a navždy. Byla to tajná láska mezi jižanskou kráskou a domorodým chlapcem. Ona byla vzdělaná, on ne. Její rodina prosperovala, jeho sotva přežívala. Ale jeho vznešenost, jeho smysl pro čest neznaly žádné hranice. Odešel do války a padl za svou zemi.
Augusta byla každičký den svého života vděčná za to, že se mu odevzdala celá, že pohrdla i těmi nejposvátnějšími společenskými příkazy. A každý den litovala, že z jejich utajované lásky nevzešlo jeho dítě.
Augustě bylo padesát čtyři, když rodiče dvouleté Claire zahynuli v plamenech svého domu u Baton Rouge, a Augusta se stala zákonným poručníkem dítěte. Ve skutečnosti to byla Claiřina prateta, neboť otec Claire byl Augustin synovec. Ale už před smrtí rodičů byla pro Claire tetou Augustou a to oslovení bylo nakažlivé, protože do roka od příchodu malé Claire do Harlanville všichni – kromě žáků, které měla právě ve své třídě – opustili to komisní „slečno Chamberlaineová“ pro mnohem laskavější „teto Augusto“.
Osiřelá dívka a její osamělá prateta se milovaly a hýčkaly jedna druhou; a spolu hýčkaly i Harlanville, vnášejíce do města smysl pro sounáležitost, pro rodinu.
Claire často přiváděla domů tuláky, siroty, které potřebovaly lásku, a teta Augusta je vždy všechny přijímala. A stejně přivítala i Colea Taylora.
Ale když se zadívala na hluboké vrásky značící smutek vyryté v jeho mladé tváři, přistihla se Augusta, že pochybuje, jestli tento Claiřin zbloudilec může být zachráněn. Není už příliš pozdě?
Cole uměl číst a byl očividně velmi bystrý, a třebaže měl ve svých znalostech velké mezery, učinila Augusta rozhodnutí, že až přijde podzim, zapíše ho do své páté třídy. Takhle mu mohla pomoci a zdálo se nefér umístit ho do nižší třídy. Stejně bude jako jedenáctiletý jejím nejstarším žákem.
„Já ho můžu naučit všechno z druhé třídy,“ nabídla se Claire. „A –“

„Ó ne, ne,“ vložila se do toho Augusta, která správně předvídala, co by následovalo. „Můžete ho naučit druhou třídu, mladá dámo, ale ani o lekci víc. Nechci, abyste se mi další dva roky ve škole nudila. Cole, ty mi musíš slíbit, že Claire nedovolíš, aby ti pomáhala s čímkoliv, co ti zadám pro třetí a čtvrtou třídu.“

„Slibuju,“ zavázal se, užaslý nad tím, že ta andělská dívenka a její elegantní prateta se ho takto ujaly a zajistily mu pořádnou práci přes léto. Já si to nezasloužím. Nemám žádnou budoucnost. Nevidíte?
Ale ony neviděly. Ta práce je nenudila, ani neztrácely trpělivost. Každé pondělní ráno ho teta Augusta vybavila úkoly na celý týden a za hodinu už byli s Claire v lese, kde tvrdě pracovali ve své katedrále z mechového krajkoví a šeptajících lístků.
Claire svou roli brala velice vážně, toto nade vše důležité vzdělávání Petera Pana. Neúnavně ho zkoušela a byla na něj pyšná, když znal všechny odpovědi, a kupodivu se zdálo, že je stejně pyšná, i když je neznal. Opravdu, jediné hluboké vzdechy Cole od své pihovaté učitelky uslyšel, když studoval předměty, které jí byly odepřeny.
Claire tehdy čítávala své vlastní knihy, ty, jež jí teta Augusta dovolila, a neúnavně se procházela kolem, nikdy však úplně z dohledu. Tančila přes padlé kmeny a čekala na něj, až si udělá další přestávku. Někdy si broukala jen pro sebe, někdy zpívala nahlas svému publiku, které představovaly sněhobílé volavky.
Jednoho dne oznámila: „Ještě jsem neslyšela zpívat tebe, Cole.“

„A neuslyšíš.“

„Proč ne?“

„Možná že neumím zpívat.“

„Každý umí zpívat.“

„Každý udrží tón?“

„Ne, ale o to přece při zpívání nejde, ne?“

„Opravdu?“

Claire mu věnovala podrážděný pohled a začala rukama, které jí až dosud pevně spočívaly na úzkých bocích, mávat do vzduchu. „Samozřejmě že ne! Lidé potřebují zpívat. Všichni lidé. Je to jako spát nebo jíst nebo dýchat.“ Podráždění vzápětí vyprchalo a nahradil je výraz, jenž byl mnohem moudřejší, než by se dalo čekat v jejím věku. „Budeš se cítit líp, když budeš zpívat, Cole. Já vím, že ano.“

Její slova ho ohromila. Co jiného ještě tenhle malý moudrý skřítek ví? Že jeho duše je už dávno mrtvá? Ale že kdysi dávno předtím byla živá, šťastná – a zpívala?
„A mimoto, stejně budeš muset zpívat ve škole. Teta Augusta je kromě toho, že učí pátou třídu, ještě učitelkou hudby v celé škole. Každý rok se koná několik slavností a přicházejí sem lidé z celé farnosti, někdy i z New Orleansu, aby si je poslechli. Všichni v Harlanville zpívají, Cole. Já tě to naučím. Je to hrozně lehké. Nezkusíš to?“ Cole nevěděl, jestli uviděla v jeho očích nějaký signál – snad záblesk naděje – nebo jestli se prostě rozhodla. Ale viděl, jak se ten odhodlaný výraz pevně uhnízdil v jejím roztomilém obličeji. Claire vzala jeho ruce z knihy, kterou studoval, a podržela je ve svých. „A teď dávej pozor, Cole, a zpívej se mnou.“
Zpívej se mnou. Jak tenkrát zpívávali a naplňovali les zvuky tak čistými jako ptačí popěvky a tak jemnými jako letní vánek. Byly to vysoké, sladké dětské hlásky, děvčátka, jež se nebálo ničeho a věřilo všem snům… a chlapce, také nebojácného, avšak nevěřícího ničemu – až na tyto rajské chvilky, které trávil s ní.
Zpívali chorál ve své smaragdově zelené kapli. Jejich hlasy nepotřebovaly žádné nástroje, žádnou podporu orchestru kromě symfonie řeky. Přesto jednoho dne přinesla Claire kytaru. Byla její, dárek od tety Augusty, a nyní, jak mu řekla, je jeho.
„Pro mě je moc velká,“ vysvětlila. „A stejně mě hrozně bolí prsty, když na ni zkouším hrát. Na ty struny se musí moc tlačit. Nakonec se ti asi udělají mozoly. Ale já jsem se rozhodla, že zůstanu u klavíru. Takže je tvoje, jestli ji chceš.“

Cole chtěl tu kytaru, dárek od své štědré, radostné malé přítelkyně. Nevadilo mu, že ho bolí konečky prstů, hrál a hrál, známé melodie i nové, které sám složil, podivné popěvky, k nimž spolu často skládali i slova.
Kouzelné – a tak nevinné – přátelství Colea s Claire trvalo téměř dva roky. Ale v tom roce, kdy Cole dosáhl třinácti let, přestal do jejich začarovaného lesa chodit. Měnil se, z chlapce se stával muž a ona byla stále dívka. Ještě předtím, než s ní přestal trávit čas, jeho hlas při zpěvu předznamenal hrozící odloučení. Jejich bývalý jasný, čistý dětský soulad zmizel, když se jeho hlas začal prohlubovat a nabývat smyslové bohatosti, jež měla jednoho dne tak okouzlit svět.
Dalších šest let se Cole a Claire téměř denně potkávali na školní chodbě, vídali se, ale nepoznávali a opravdu se na sebe podívali, jen když to ten druhý neviděl. A když se podívali? Viděli, jak se mění, a bolestně tesknili po ztracené nevinnosti… až do dne, kdy i Claire nastoupila cestu k dospělosti.
Tehdy se Cole musel přestat dívat úplně. A udělal to. Jeho tužby byly až příliš nebezpečné – a příliš sobecké.
Ta malá dívenka, jež bývala jeho přítelkyní, se před jeho očima měnila v mladou dámu, rozkvétala v neohroženou květinu radostně se otevírající slunci. Kvůli ní, kvůli Claire si musejí zůstat cizí.
Ale nezůstali si cizí – Ta pronikavá myšlenka napadla Colea pravě teď‘, když zpomaloval své půjčené auto a brzdil před školou. Měl se tenkrát od ní držet zpátky a především s ní neměl nikdy začít znovu zpívat.
Ale před těmi dvanácti lety, když jí bylo šestnáct a jemu devatenáct, se jejich hlasy znovu spojily a zazněly harmonií ještě dokonalejší, než byla ta sladce dětská – velkolepý duet lásky mezi mužem a ženou, píseň pro dva hlasy, ale pro jedno srdce. Cole a Claire, už ne cizinci, spolu té prosincové noci zpívali a později ta měsíční noc přinesla ještě větší kouzla a nádherné sny.
Ale následující den se kouzlo násilně rozplynulo… a všechny sny se utopily v krvi.
3
Dokonce už i ze vstupní haly školy uslyšel Cole koledy. Přicházely z auly a vznášely se prázdnými chodbami jako děsivé ozvěny dávné noci.
Cole šel za těmi zvuky, kolem Claiřiny i jeho kovové skříňky, po linoleu ještě stále ošoupaném od bot, z nichž dávno vyrostli. Byla tu třída tety Augusty, jež se dnes zdála mnohem menší než tenkrát, i ředitelna, kterou tak dobře znával, a jídelna, v níž všech dvanáct tříd jídávalo pospolu a kde po sobě s Claire tajně pokukovali.
Dvanáct let znamená v lidské historii jen mžik a na tomto místě uhnízděném poblíž prastarého akádského lesa se Coleovi zdálo, jako kdyby žádný čas vůbec neuběhl.
Jen než došel do auly. Tady čas pokročil dopředu, tady byl vidět pokrok. Aula byla úplně zrenovovaná, pyšnila se nyní plyšovými sedadly namísto původních pouze dřevěných a její kdysi pusté zdi byly nově vymalovány a vyzdobeny nástěnnými malbami. Vylepšila se také akustika, což nebylo na první pohled vidět, ale talentovaný hudebník to okamžitě rozpoznal a ocenil. A jako odpovědi na otázku, která mu vyvstala v mysli – jak se tady ta moderní posluchárna octla – si Cole všiml zářící bronzové plakety. Síň Augusty Chamberlaineové, stálo na ní. Věnováno Andrewem a Annabelle Harlanovými.
Cole zadoufal, že ten sál byl dokončen ještě před její smrtí, že teta Augusta mohla stanout na tomto dokonalém místě, kde nyní stojí on, obdivovat ten všudypřítomný zvuk a spatřit svou praneteř, jak na nově nalakovaném jevišti diriguje zpěv svých studentů.
Cole už skoro zapomněl, zakázal si vzpomínat na eleganci Claiřiných paží. Ale tenkrát v tu prosincovou noc poznal jejich jedinečnost. A zůstaly stejně graciézní, zoufale graciézní, i ten následující den, kdy je k němu vztahovala, dotýkala se ho, milovala ho – až ji od sebe odstrčil.
Její paže byly nyní bledé, sněhobílé a ženské. Ale kdysi bývaly opálené sluncem a stále se pohybovaly, jak se ten andělský skřítek poddával mlčenlivým rytmům, jež v něm neustále pulzovaly.
Cole viděl jen pohyb Claiřiných bílých rukou a zamyšlený náklon její skořicově zbarvené hlavy. Ale představil si její tvář. Rty si asi tiše brouká slova známé koledy, usmívá se a její jasné modré oči se třpytí jako letní obloha zalitá sluncem.
Brzy tu tvář spatří. Bude se Claire stále usmívat, až ho uvidí? Anebo se ta obloha, to planoucí štěstí, zatáhne oblaky smutku?
Cole se rozhodl, že počká, až zkouška skončí. Dychtil po tom okamžiku – a hrozil se ho – a tak byl celkem spokojený, že může čekat, dívat se na ni, poslouchat koledy a vzpomínat.
Úplně náhle však, bez pokynu těch graciézních paží zpěv ustal a vystřídalo ho šeptání a šuškání, které však bylo v této dokonale akustické, rozlehlé místnosti zcela zřetelné.
„To je on.“
„To není možné.“

„Ale ano! To je –“

Ještě před tím, než Claire zaslechla šeptat jeho jméno, věděla, že tu je. Cožpak necítila jeho přítomnost? Cožpak ji nemrazilo v celém těle? Cožpak nepoznala, že se tu náhle objevil duch?
Ano. Je tu. Znovu. Konečně. Příliš pozdě.
Proč? Věděl to? Porušila teta Augusta nakonec svůj vážný slib? Její milovaná prateta napsala v posledních dnech svého života Coleovi navzdory Claiřiným úpěnlivým prosbám dopis? Zjevila mu pravdu a to je ten důvod, proč se Cole po všech těch letech vrátil do Harlanville?
Anebo to pro něj bude překvapení, šok? A jak to ona pozná?
„To je Cole Taylor, slečno Chamberlaineová. Cole Taylor!“ Studenti na ni naléhali, žadonili, aby jim dovolila opustit svá místa na jevišti a oslovit nejslavnějšího studenta školy. „Slečno Chamberlaineová? Je to opravdu on. Můžeme –“

Claire kývla a její něžné bílé paže, stále ve vzduchu, klesly zvolna k pultu. Sevřela rukama naleštěné dřevo a sklonila hlavu, aby naslouchala dunění nadšených kroků, jež kolem ní spěchaly k němu.
Cole nechtěl, aby se to stalo. Úmyslně se snažil zůstat v pozadí, skryt, než bude po zkoušce a studenti odejdou. Ale vidina Claire promluvila k tomu devatenáctiletému chlapci, jímž kdysi byl, ne k té superhvězdě, jíž se stal, a on bezmyšlenkovitě sledoval svou vidinu, přiblížil se k ní a vystoupil ze stínu do světla.
Teď byl obklopen Claiřiným sborem studentů, kteří byli příliš stydliví na to, aby se ho dotkli, ale dost odvážní, aby ho požádali o autogram. Cole se podvolil, podepsal se jim na archy not, které drželi v rukou, mumlal ta správná, zdvořilá slova, soustředil se na obdivné mladé obličeje, ale přitom si byl vědom té tváře, kterou neviděl.
Stála na pódiu a dosud se k němu neotočila, její tělo bylo ztuhlé a hlava skloněná jakoby hanbou či strachem.
Bylo zřejmé, že Claire na něj čeká, počká, až skončí a budou moci být sami. Ale i z té dálky Cole vycítil, že je to rozhodnutí odevzdané, ne radostné. Setká se s ním, ale nechtěla. Je pro ni teď cizincem… a tak si přála, aby to zůstalo.
Konečně podepsal poslední noty a už nebylo možné, aby zkouška ještě pokračovala. Studenti příliš dychtili roznést po Harlanville, že se jeho proslulá celebrita vrátila. Ale než se rozprchli, někdo se zeptal: „Budete tu dnes večer, viďte, pane Taylore? Zazpíváte na slavnosti?“

Ne, protože slavnost měla být včera a dnes je to smutné výročí dne, který rozbil všechny mé sny napadrť, a je nadmíru jasné, že ona mě tady nechce, ani proto, aby si konečně mohli dát doopravdy sbohem.
„Já… nevím.“

Nová aula, postavená na počest tety Augusty, měla znít zvuky, hudbou, zpěvem. Nepředpokládalo se, že zůstane tichá.
Ale teď v ní bylo ticho a prostor, jenž byl navržen, aby zdůraznil každý tón, oslavil i to nejtišší zabroukání, se zmocnil té absence zvuků a zesílil ji na téměř ohlušující řev. Vzduch se rozkmital, jako by to byla živá věc se svým vlastním tlukoucím srdcem, a kroky, které se k ní blížily, skoro hřměly, jako kdyby k ní kráčel popravčí či úkladný vrah.
A pak se ozval hlas, chraplavé zašeptání, jemné i ostré zároveň. Jemné kvůli ní, ostré kvůli němu.
„Claire?“

„Cole.“

Její hlas zazněl skrz hustý závoj lesklých měděných vlasů, tak jako se tenkrát prodíral hustými girlandami španělského mechu. V ten dávný červnový den, kdy poprvé spatřil svého anděla v modrých džínách, se na něj Claire taky nedívala, jako teď. Ale tenkrát se obrátila, aby mu zazpívala poslední verš své radostné písně.
Tak prozřel slepec…

I teď se otáčela, konečně a pomalu, jako odevzdaná balerína, jíž je souzeno se stále otáčet dokola, ale ustrašeně, jako kdyby to byl její poslední tanec… konec všem tancům.
Stanula mu tváří v tvář, a když pozvedla hlavu a vzhlédla, závoj vlasů se rozhrnul a odhalil pleť, jež byla překvapivě, hrozivě bledá. Vypadalo to, že Claire zanevřela na slunce. Ale to nevadí, napadlo Colea mimoděk. Ona měla vždycky své vlastní slunce, svou vlastní soukromou hvězdu, zářící jasně uvnitř.
Zapátral po důkazu toho soukromého slunce. Stále tam bylo, v jejích nádherných očích, jantarové skvrnky v třpytící se modři. Ale byly teď tmavší, než si Cole pamatoval, hlubší, měly vyleštěnější zlatou barvu – jako zlato snubního prstýnku, které nošením ztmavne, získá patinu.
Coleův upřený pohled padl na její sněhobílé ruce. Měla je zaťaté v pěst, podél těla, klouby průsvitné a prsty bez jediného prstýnku.
Máš být vdaná, Claire. Vdaná, šťastná, žijící svůj sen-beze mne.
Když se Cole díval na její ruce bez prstýnku, uvědomil si, že Claire je svědkem tohoto zvědavého pohledu a uvažuje, co to asi znamená. Nic to neznamená, Claire. Nic se nezměnilo. Chci jen to, co jsem vždycky chtěl – abys byla šťastná… beze mne.
Troufalost jeho myšlenky ho vzápětí zarazila a stále s pohledem na její ruce si představil, co mu odpoví. Je příliš pozdě, Cole! Ještě nejsem vdaná, ale někoho jsem potkala, úžasného muže. Jsem do něj zamilovaná a nyní už vím, co znamená skutečná láska, co by měla znamenat. Naučila jsem se to od něj, ne od tebe. Tvou specialitou byla krutost, víš? Krutost, ne láska. Ó, jaké jsem měla štěstí, že jsi odešel!
Krutost patřila ke Coleovi, ne ke Claire. A on si uvědomil, že ať už se cítí jakkoliv šťastná, že unikla jeho lásce, nikdy mu jeho krutost nevrátí.
Když zvedal oči od jejích rukou s nenalakovanými nehty a bez prstýnku, předpokládal Cole, že se jeho očividné hledání snubního prstýnku setká s vážným výrazem. Ale to, co ho čekalo, mu způsobilo nesmírnou bolest, ostré, pronikavé bodnutí, které svou intenzitou předčilo všechny předchozí útoky na jeho srdce, jimž byl kdy vystaven.
Claire se na něj stále dívala, v jejích očích bylo uvítání – i strach. Nesledovala jeho pohled na její ruce, stejně jako nyní neviděla, jak objevil ten sněhobílý symbol pravdy, který ležel úhledně složený vedle ní na zemi. Pouze čekala, s nadějí i úzkostí, až učiní ten objev.
Soukromé slunce žijící v líbezném srdci Claire Chamberlaineové stále zářilo. Vskutku, jeho zář se zdála jasnější než kdy předtím, oslnivě osvětlující i ty nejtmavší zlaté tečky. Bylo to nádherné slunce, ale bylo malé. Jeho posláním bylo osvětlovat všechny stíny v její duši a tento úkol plnila ta malá hvězdička výborně.
Ale existovaly věci, které Claiřino sluníčko nedokázalo.
Například donutit její planoucí modré oči, aby viděly.
Ani nedokázalo proniknout svými zlatými paprsky až za její srdce a osvětlit ten svět temnoty, v němž byla nyní Claire Chamberlaineová odsouzena žít.
On to nevěděl. Claire cítila jeho šok, poznala, jak jeho intenzita plní vzduch mezi nimi.
„Teta Augusta ti to asi nenapsala.“

„Ne.“

Ani jednou za těch šest let, co byla slepá, nezaprosila Claire o navrácení zraku, nepotřebovala ho tak zoufale, že by ho byla ráda směnila za cokoliv – za své srdce i za svou duši. Ale teď… ó, jak by si přála vidět tvář tohoto muže. Jeho obličej. Jeho oči. Jsou teď kouřové, planou hněvem nad náhlým osudovým obratem, jenž ji odsoudil k temnotě?
Nebo jsou chladné, ledové?
A je jeho největší vztek namířen ne proti osudu, ale proti ní, kdysi smělé nymfě, která je oba zradila tím, že se před jeho ledově studenýma očima změnila ve smutnou postavu?
„Co se stalo, Claire?“

Já ho musím vidět, prosím! Jeho hlas zní něžně, ale…

Byl samý stín a kámen, tenhle muž, jehož milovala, hrozivá pevnost plná nejčernějších tajemství. Nelítostný. Pevný. Neproniknutelný. Nečitelný. A přece v něm Claire uměla číst, někdy, když vídávala, jak se mu vlní silné čelistní svaly, napínají a pulsují tepny na krku, jak se mu svírají rty a z jeho stříbřitých očí srší záblesky oceli. Claire teď neměla žádné z těchto vodítek. Měla jenom hlas muže, jehož písně o lásce obluzovaly svět. A tak u tohoto muže, nejtajemnější ho ze všech stínů, který věřil, že jeho srdce je vytesáno z kamene,
I ten nejněžnější vzdech nemusel znamenat vůbec nic.
„Proč jsi přijel, Cole?“

„Abych tě viděl.“

„Ale nevěděl jsi to.“

„Ne. Myslel jsem si, že jste s Andrewem stále manželé.“

„Tys věděl o naší svatbě?“

„Byl jsem tady, ten večer. Všude visela oznámení – ve výkladech, a dokonce i před kinem – o tvé svatbě s Andrewem, přející vám štěstí. Věděla jsi o tom?“

Claire přikývla, neschopná mluvit. Tys byl v Harlanville v můj svatební večer, Cole? Proč, Cole? Proč? Vracel ses konečně ke mně? Měla jsem počkat ještě jeden den? Měla jsem poručit svému srdci, aby vydrželo ještě malou chvilku, než se uzavře navždy – to místo, jež tě volalo, plakalo po tobě, tolik tě milovalo?
Její oči neviděly, ale mohly hovořit. A Cole v nich nyní uviděl čirá muka. „Claire?“

„Věděla jsem o těch oznámeních. Viděla jsem je.“ Tenkrát jsem ještě viděla, Cole! Ještě jsem viděla. A kdybych byla mohla vidět tebe, tvé oči, tvé čelistní svaly, tepny na krku prozrazující bušení srdce… „Ta nehoda se stala jen pár hodin po tom, co jsme byli oddáni. Ten večer byla bouřka. Silnice byly mokré a kluzké.“

„Vzpomínám si,“ řekl Cole tiše. Nikdy nezapomene, jak tu noc hřmělo, jaká bouře zuřila v okolním světě – a jaká mnohem divočejší se zmítala uvnitř jeho samého.
Odjel z Harlanville chvíli po tom, co zjistil, že se bude vdávat. Chytil první auto, které projelo kolem, a nechal se vézt, ať měl řidič namířeno kamkoliv. Za pár hodin pocítil hluboko v kostech náhlé zamrazení, zlověstné a naléhavé. Jdi za ní, šeptal ledový vnitřní hlas. Potřebuje tě.
Ne, vzepřel se ostře. To je pocit, že ji potřebuji já. Moje zoufalá potřeba – ne její.
Ale co když se mýlil? Co když ho Claire opravdu volala v tu dávnou bouřlivou noc?
„Co se stalo, Claire?“

„Jeli jsme do New Orleansu.“

„Po svatební hostině?“

„Ano.“

„Andrew řídil? V bouřce? Po několika lahvích šampaňského?“

„Já… ne. Hostina byla v Belle Reve. Řídil jenom, dokud jsme byli na dohled, pak jsem to vzala já.“

Protože ses ničeho nenapila, dokonce ani o svém svatebním večeru.
Během těch let, kdy se k sobě chovali jako opatrní cizinci, se stávalo, že Claire odvážně překročila tu neviditelnou hranici, která je dělila. Zpočátku to bývalo proto, aby se s ním podělila o nějakou novinku, jako kdyby byli stále přáteli, chlapec a dívka z lesa u slepého ramene řeky. Vyklopila mu to, nějakou veselou malou pikantnost, která, jak věřila, jejího přítele zaujme, a její oči bývaly tak jasné, tak toužebné, když čekávala na odpověď. Cole jí odpovídal výsměšným pohledem a ona se posléze zaražená – a tak dotčená – stahovala.
Jak Claire začínala dospívat a chápat, stávala se z té neviditelné čáry mezi nimi hluboká nebezpečná propast. Přesto však, když musela – kvůli němu – odvážila se. Cole si nyní vzpomněl na ten večer, kdy měla nejvíc kuráže. Bylo jí čtrnáct, probouzela se, rozkvétala, balancovala na samém okraji doby, kdy shodí svou holčičí motýlí kuklu, a jemu bylo sedmnáct a byl na svůj věk starý, mnohem víc muž než kluk, a už lačný po rozmarných, prchavých, čistě sexuálních dobrodružstvích.
Toho večera byla vášnivá erotika, již Cole sdílel se svou tehdejší milenkou, dostatečně zřejmá. Byli na veřejnosti, hovořili s přáteli, ale jejich těla se dotýkala s bezprostředností, kterou Claire úplně nechápala. Bylo to intimní, to věděla, a když se na něj takhle dívala, probouzela se v ní bolestná touha, které musela rozumět. Ale stejně k němu – k nim – přistoupila.
Cole už měl dost vypito a pil stále, podobně jako jeho přátelé. Ti druzí začali být odvázaní, nespoutaní a hluční. Ale Cole, který toho měl v sobě nejvíc, mlčel. A právě toto děsivé ticho přimělo Claire, aby ho oslovila. To ticho – a jeho oči. Nikdy předtím neviděla, že by jejich šeď vypadala tak prázdně, tak vzdáleně. Bylo to, jako by Cole umřel a díval se na svého ducha.
Ale když vyslechl její chrabrou výzvu, odcizení zmizelo a nahradil je kamenně šedý pohled, jenž byl nekonečně krutý.
„Vyzývám tě, aby ses už nikdy nenapil, Cole Taylore.“ Její hlas byl stejně neohrožený, jako býval v těch idylických dobách u řeky. Tenkrát ho neustále k něčemu vyzývala. Zavři oči, Cole, a pak překroč kládu! Claiřiny výzvy se vždycky týkávaly jich obou a stejně tak i nyní mu navrhla, že tu výzvu dodrží s ním. „Já nebudu nikdy pít, Cole. Vůbec nikdy.“

„Ty bys neměla pít, Claire. Jsi ještě moc malá. Jdi pryč, holčičko.“

Cole nemohl její výzvu akceptovat, tenkrát ne. Mohl ji jenom zraňovat, nějak to potřeboval – stejně silně, jako potřeboval pít. Ale pak přišel ten den, ta noc zmáčená deštěm, kdy se Claire Chamberlaineová vdala. Jeho abstinence se stala jiným druhem trestu, mnohem krutějším než ta sebezničující nutkání, která ho kdysi doháněla k pití. Jako abstinent se Cole odsoudil k životu, jenž už nebude rozmazaný, ke světu, v němž bude nucen čelit ostrému, oslepujícímu jasu pravdy.
Před šesti lety, v den její svatby, Cole Claiřinu výzvu přijal. Ale byla to stále sdílená úmluva? Nebo Claire už dávno poznala opojné potěšení ze šampaňského?
„Pila jsi?“

„Ó ne. Ne…“ Pokrčila rameny. „Byla jsem úplně střízlivá, ale musela jsem jet neopatrně, moc rychle na to, jak byla ta silnice kluzká. Naštěstí se nikomu jinému nic nestalo.“

Rychlá, neopatrná jízda, to nevypadalo na Claire. Chtěla se tak snažně dostat do New Orleansu? Aby už začala její svatební noc s Andrewem Harlanem?
„Musela?“ opakoval Cole jako ozvěna. „Copak se na tu nehodu nepamatuješ?“

„Ne. Měla jsem dost vážné zranění na hlavě. Způsobilo mi několikahodinovou ztrátu paměti. Pamatuji se, jak jsem se oblékala na svatbu.“ A pamatuji si, jak se mě teta Augusta naposled ptala, jestli jsem si doopravdy jistá, že se chci provdat za Andrewa Harlana, přestat na tebe čekat – konečně. „A pak už nic, až jsem se za dva dny probudila.“

Ty se vůbec nepamatuješ na svou svatbu? Na ten romantický sen utkaný z něžného krajkoví? „Jsi si jistá, žes řídila?“

Chvilku váhala a pak doznala: „Ne, nejsem si jistá. Ale na tom nesejde,“ dodala spěšně. „Andrew chce jednou kandidovat do veřejné funkce.“

A co ty, Claire? Co tvoje sny? Otázky se mu draly z hrudi, křičely do mlčení… do její tmy.
Claire nemohla slyšet, co si Cole myslí. Ale vycítila sílu a zuřivost jeho myšlenek a znovu ji zabolelo, znovu ze sebe vydala vlastní, tichý, zmučený výkřik nad svou bezmocností.
„Lékaři mluvili o operaci,“ řekla, aby dokončila svůj příběh, a on už konečně odešel. „Pokusit se odstranit slepotu. Byla jen malá naděje, že by se ten zákrok podařil, a celé to bylo velmi riskantní. Vzhledem ke svým dalším zraněním jsem byla pro chirurgy jen chabý kandidát.“

„Takže Andrew jim nedovolil, aby operovali.“

Claire vypadala, že ji jistota jeho tvrzení překvapila a podivně zmátla.
„Ne,“ odpověděla nakonec. „Bylo to moje rozhodnutí. Kdyby se se mnou něco stalo, něco horšího, bylo by to na tetu Augustu moc.“

Bylo by ji to zabilo. Ta slova zůstala nevyslovena, ale Cole věděl, že jsou pravdivá. Claiřino rozhodnutí bylo nesobeckým, láskyplným gestem, které učinila kvůli tetě Augustě.
A kdyby nebylo tety Augusty? Nerozhodla by se Claire stejně pro sebe samu, nevybrala by si slepotu místo smrti? Vždyť byla nevěstou začínající žít svůj život s mužem, jehož milovala.
Její modré oči zaplály při zmínce o tetě Augustě, ale ta zář okamžitě zbledla, a dokonce i ty nejjasnější zlaté skvrnky zmatněly, zakalily se – jako by nebyly opravdu zlaté, opravdu drahocenné, jen pouhé falzifikáty.
Na Claire nebylo nikdy nic falešného, žádné předstírání – či klam – nic. Ale výraz v její bledé líbezné tváři připomínal nyní téměř hanbu, jako kdyby ji chytili, jak hraje divadlo.
„Claire?“

„Claire?“

Slyšela své jméno vznášet se v oblaku kolem ní. V tom huňatém obláčku byla teta Augusta, volala ji stejně jako Andrew. Claire chtěla odpovědět, ale nedokázala to. Údy měla ztěžklé, a dokonce i oční víčka byla tak těžká, že nešla otevřít.
Já spím. Ale brzy se probudím. Neopouštěj mě, teto Augusto! Andrewe? Prosím. Já se probudím. I víčka už mám lehčí, začínají se chvět a za malou chvíli vás uvidím a vy uvidíte, že jsem v pořádku, a ta starost z vašich hlasů – ach, teto Augusto, hlavně z tvého! – zmizí a –

Proč vás nevidím? Oči mám otevřené, já vím, že mám, a jsem vzhůru. Proč je všechno tak temné? To je sen, to musí být sen. Ale brzy, brzy se doopravdy probudím.
Ale Claire se neměla nikdy probudit z té husté černé opony. V následujících dnech však došlo k probuzení, takovému, které bylo téměř stejně zničující jako její slepota. Neboť během těch dnů Claire poznala Andrewa. Z výhodné pozice své věčné tmy uviděla, jaký skutečně je muž, za něhož se provdala.
Andrew ji pronásledoval šest let. Se svým dvořením započal brzy po tom, co Cole zmizel z Harlanville. Bylo to na ni tenkrát moc brzo – a většinu příštích let to zůstalo stejné. Ale Andrew to chápal, byl nekonečně trpělivý a nesmírně okouzlující, a tak se Claire nakonec jeho neustálému a sebejistému přesvědčování poddala. Nikdy nebude Andrewa milovat tak, jako milovala Colea. Ale to byla nebezpečná, ničivá vášeň. S Andrewem bude její srdce v bezpečí.
Claire byla k Andrewovi svědomitě upřímná, ať šlo o přiznání, že jí skutečně velice záleželo na Coleovi, či o překvapení, že tato nejvyhlášenější partie z města by opravdu mohla chtít za manželku ji. Ano, byla také vyhlášená, vždyť byla praneteří milované tety Augusty. Ale přesto…

Já tě chci, Claire. A slibuji ti, že přijde čas, kdy se mnou zapomeneš na Colea Taylora.
Andrew Harlan chtěl Claire Chamberlaineovou jako svou manželku, matku svých dětí a ženu, která bude stát při něm, až zahájí své kampaně do politických funkcí, úspěšné kampaně, jež ho vynesou do křesla guvernéra a možná i výš.
Andrew byl zvyklý dostávat, co chtěl. Vždycky. A ze své nové temnoty, z toho ebenového světa, kde se všechny její další smysly staly pronikavějšími, bolestně vnímavějšími, Claire zaslechla, co chce Andrew Harlan nyní: ženu, která vidí. Bez ohledu na to, co.
Proč? Protože voličské hlasy, získané sympatiemi k ní, by nestačily vyvážit obtíže, jež by způsobil její defekt? Anebo proto, že se Andrew, jehož svět byl vždycky tak dokonalý, cítil příliš nepohodlně vedle takové nedokonalosti, jako byla její? Anebo to bylo něco jiného, něco mnohem osobnějšího?
Jednoho dne, Claire, se na mě budeš dívat přesně tak, jako ses dívala na Colea.
Claire nevěděla, nikdy se nedozvěděla, co Andrewa přimělo k tak rezolutnímu rozhodnutí, že by měla podstoupit ten riskantní chirurgický zákrok. Muž, kterého si vzala a kterého opravdu poznala až ze své temnoty, jí to neřekl. Claire pouze věděla, že Andrew si tak vroucně přál, aby jí byl navrácen zrak, kvůli sobě, ne kvůli ní. Ani jednou během těch temných dní – kdy měli novomanželé ve skutečnosti trávit líbánky na palubě Queen Elizabeth 2 – neřekl Andrew Harlan své nevěstě: Chci, abys znovu mohla spatřit měsíc, Claire, a girlandy mechu v tom lese, který máš tak ráda, a naše děti, Claire, naše děti. Chci, abys viděla tu radost.
„Claire?“

Uslyšela své jméno, které v té akustické dokonalosti Síně Augusty Chamberlaineové zaznělo jasně a čistě. Tady byla dokonalost, to byl Andrewův styl. Aula byla darem tetě Augustě a také nákladnou nabídkou Claire, nevěstě – a bývalé manželce – která, když přišel rozvod, nepřijala z jeho rozsáhlého jmění jediný cent.
Hlas, jenž nyní vyslovoval její jméno s takovou zřetelností – a neuvěřitelným zájmem – patřil Coleovi. Domníval se, že Andrew nedovolil doktorům, aby operovali, a ona mu už přiznala, že to bylo její rozhodnutí.
Ale Cole se evidentně dovtípil, že v tom bylo ještě něco jiného, něco víc… a potřeboval znát celou pravdu, musela mu to říct… a na malý okamžik byla Claire překvapivě ráda, že nevidí.
„Andrew chtěl, abych na tu operaci šla.“

V jejím tichém doznání bylo vše: žena, která hluboce, bezvýhradně milovala, byla podvodnicí. Její manželství nepřežilo ani první zkoušku manželského slibu, který si s Andrewem dali. V dobrém i zlém.
Andrew samozřejmě nechtěl, aby zemřela. Naopak, byl připraven zmobilizovat veškerou moc svého obrovského bohatství, aby jí opatřil ty nejzručnější chirurgy, kteří se dají koupit za peníze.
Ale ten fakt zůstával. Její manžel, ženich, muž, jenž podle vší pravděpodobnosti řídil to auto, dává přednost mrtvé ženě před nevidomou.
Zlost, která se Colea zmocnila, byla nebezpečně známá. Vražedná zlost. Zlost, jež by dokázala zabít. Tak nelítostná zuřivost, která už jednou doopravdy zabila… a od té doby pomalu zabíjela jeho.
Když Claire vycítila jeho hněv, jenž vzplanul jako náhlý požár v temnotě mezi nimi, její pěsti se mimoděk rozevřely, v příštím okamžiku už je k němu vztáhne, dotkne se ho, bude ho milovat stejně jako ten den před dvanácti lety.
Ale v ten den také podváděla! Její láska nebyla dostačující. Ona nebyla dostačující.
Claire si ponechala ruce u boků, píchající a svědící, jak se vzpamatovávaly z odlivu krve.
„Na tom nezáleží, Cole.“ Na ničem opravdu nezáleží, ne od toho dne, cos odešel.
Až do dneška. Nyní Claire záleželo nejvíc na tom, aby odešel. Byla v Harlanville tak v bezpečí, bývala. A bude zas, až bude Cole pryč. Její srdce se nakonec přestane takhle nebezpečně chvět, ona bude schopná znovu pořádně dýchat a nějak přikáže své mysli, aby na tyto okamžiky jednou provždy zapomněla. Nebude se, nemůže se mučit otázkami, na něž nebude nikdy znát odpověď. Proč se vrátil, před šesti lety a nyní znovu? Jaké pravdy mohla vidět, kdyby nebyla slepá? Jaká slova mohla sama vyslovit, kdyby byla schopná vidět, jak účinkují? Milovala jsem tě a potom nenáviděla. „Je hezké, žes přijel, Cole.“

Claire si přála, aby odešel. Cole uslyšel to přání v jejích vlídných, nicméně odmítavých slovech a spatřil jeho naléhavost v napětí jejího útlého těla. Stála před ním, nepatrný vojáček, obrňující se proti nepříteli, kterého vnímá, ale nevidí.
On byl tím neviditelným nepřítelem, tím pustošícím nájezdníkem, který tak brutálně vyplenil její srdce i její sny. Musí odejít, kvůli ní. A kvůli svému vlastnímu srdci.
Ale bylo to právě to srdce – jeho srdce – které promluvilo. „Chtěl bych zazpívat na slavnosti.“

„Ó! Výborně, to bude hezké. Všichni budou nadšeni.“

„Chci, abys zpívala se mnou, Claire.“ Přesně jako před dvanácti lety v tu kouzelnou noc, v ten předvečer tragédie. Byl to tenkrát nápad tety Augusty, který na poslední chvíli přednesla Coleovi během přestávky. Stál sám v zastrčeném koutě hlediště. Ale teta Augusta ho našla. Jenom jednu písničku, Cole. Tu závěrečnou – Tichá noc – s Claire.
„To nejde,“ zamumlala Claire nyní. „Já nemůžu. Lidé budou chtít slyšet tebe, ne nás.“

Cole slyšel slova i to, co bylo za nimi – její nevyslovenou prosbu. Nedělej to! Nenuť mě vracet se do minulosti.
Už její tiché prosbě téměř vyhověl, téměř jí dal to poslední sbohem. Ale když se jeho vlastní myšlenky pustily ještě dále do minulosti, uviděl znovu to andělské děvčátko, jež tak směle spřádalo plány. „Já budu zpěvačka,“ prohlásila. „Budu cestovat po celém světě a natočím spoustu desek a ty můžeš jezdit se mnou, Cole. Můžeš být mým doprovodným zpěvákem!“ Její výraz zvážněl a hned zas zazářil radostí nad tím, jak štědře dokázala zapojit jeho, ztraceného, vzteklého, osamělého chlapce do svých velkolepých plánů. „Ne. Jako doprovodné zpěváky si seženeme někoho jiného. Ty a já budeme zpívat duety.“ A potom mu vážně, upřímně navrhla: „Pojďme si něco slíbit, Cole. Slibme si, že nikdy nebudeme zpívat duety s nikým jiným. Nikdy. Ano? Slibuješ!“
Jedenáctiletý Cole to osmileté Claire slíbil.
A ten slib dodržel.
„Já bez tebe zpívat nebudu, Claire,“ pravil Cole nyní ženě, která jako dívka vládla sebejistotou vyžadovat takový slib. Buď zas tou dívkou, Claire. Bud tím úžasným, přesvědčeným andělským skřítkem.
Claiřino srdce se nebezpečně zachvívalo a nyní hrozilo, že ta nedočkavá věc vylétne ven do vzduchu a tam se roztříští – protože jeho rány, zakryté jen tou nejjemnější gázou, se znovu prudce rozšířily a začaly plakat a naříkat.
Jak by s ním mohla znovu zpívat?
Jak by ne?
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Pátek, dvacátého třetího prosince
Musí se ho zbavit, toho upřímného mladého muže, jenž jí byl přidělen, aby ji ochraňoval, bránil před zlem tak nevýslovným, že Scotland Yard povolal nějakého Američana, spolupracovníka FBI, aby jí to objasnil. Už poněkolikáté si Sarah znovu přála, aby ten dopis nikdy nebyla ukázala úřadům.
Kdyby bývala věděla, že ten zlověstný vzkaz je jen osobní, byla by si to nechala pro sebe. Ale ona to nevěděla a cítila se povinna předat ho dál. Toto byla éra válek vysílaných v televizi, doba, kdy se novináři, kteří poskytovali z toho krvavého sportu barevný komentář, občas stávali součástí hry. Vskutku, zabíjení válečných korespondentů se stalo běžnou praxí i pro ty nejmladší vojáky, válečníky, kteří byli sotva chlapci.
Povětšinou se zdálo, že jde o náhodné vraždy, násilné činy, které spáchaly děti. Nedávno se však objevily spekulace, že odstraňování určitých novinářů může být součástí nějakého celosvětového teroristického plánu. Proto Sarah okamžitě postoupila ten dopis Scotland Yardu.
Za několik hodin byly jeho elektronické reprodukce rozeslány zpravodajským službám po celém světě a vzápětí začaly hučet počítače, které pátraly ve svých rozsáhlých paměťových bankách po tom elegantním, avšak hrozivém symbolu. Nakonec byl nalezen nikoliv Interpolem či CIA, ale v Quantiku, v Behaviorálním vědeckém počítačovém středisku FBI.
To černé srdce byl osobní, ne politický vzkaz od osamělého zabijáka, soukromé příšery, ne organizované jednotky úkladných vrahů. Zlověstné poselství smrti bylo určeno pouze Sarah, ne jejím kolegům.
Kdyby to bývala věděla, hodila by ten dopis do koše. Ale nyní už bylo příliš pozdě. Už se do toho vložil Scotland Yard. Ano, kontaktoval ji sám vysoký komisař a se zdvořilou omluvou jí oznámil, že je ve vážném nebezpečí. Konzultant FBI, odborník na vraždy, přiletí zítra, na Štědrý den, aby se Sarah projednali další kroky. V mezidobí jí bude přidělena vlastní policejní ochrana.
Strážník s ní strávil celý den, stál před její kanceláří, když pracovala, šel za ní jako stín, kdykoliv vyšla ven, a teď, na sklonku dne, ji doprovázel ke vchodu budovy kondominia v Mayfairu, kde bydlela.
Jejího bezpečného domova, připomněla mu. „Dovnitř se nedostane nikdo, kdo nezná kód budovy i osobní kód.“

„Ledaže by někoho vpustili omylem nebo by proklouzl, když dveře otvírají někomu jinému.“

„Nic z toho se nemůže stát,“ opáčila rozhodně Sarah. „Prvořadým zájmem každého obyvatele této budovy je, aby se dovnitř nedostal nikdo cizí. Všichni jsme velice opatrní. Nikdy nedovolíme vstoupit lidem, které neznáme, a když máme hosty, sledujeme obrazovky uzavřeného okruhu, dokud se návštěvník neoctne uvnitř a dveře se nezavřou. Nikdo nemůže proklouznout, ne do tohoto domu. Takže se mnou nemusíte chodit nahoru, ani tady nemusíte celý večer stát. Nikoho nečekám, a jelikož nemám v práci pohotovost, nepůjdu ven.“ Sarah se přinutila k úsměvu. „Podívejte se, jsou dva dny před Vánocemi. Už jste nakoupil všechny dárky?“

„No…“

„Já taky ne. Co kdybyste začal dneska večer a zítra bychom skončili spolu, u Harrodse.“

Flirtovala? Ne. To Sarah neuměla. Manipulovala s ním, využívala své slávy, vyzdvihovala do popředí fakt, že tento muž, určitě jen o pár let mladší než ona, byl nemálo oslněn svým úkolem.
Její hlas byl stejně klidný jako ten, kterým promlouvala ke světu o válkách. Tehdy se Sarah opravdu cítila klidná, když jí kolem hlavy svištěly kulky a země, po níž kráčela, byla zmáčená krví. Ale teď, když stála před svým londýnským domovem a pokoušela se přesvědčit tohoto poblouzněného policistu, že nepotřebuje jeho ochranu, cítila Sarah nefalšovaný strach.
Nemohou ji znovu sledovat, hlídat, ochraňovat. Nemohou. Už nikdy.
„Dohodnuto?“ zeptala se Sarah.
„Mám operátor,“ navrhl. „Kdybyste se přeci jen rozhodla, že půjdete večer ven, nebo kdyby vás chtěl kdokoliv navštívit –“

„Okamžitě vám dám vědět.“

„Tak dobrá. V kolik hodin bych měl zítra přijít?“

Sarah zakryla své překvapení. Zítra tu nebude. Dnes večer odjíždí z Londýna na svou každoroční pouť lásky k malému hrobečku na hřbitově v Norfolku a do rána bude v Paříži. Ale tenhle svědomitý policajt uvěřil všem jejím lžím, že půjdou nakupovat k Harrodsovi, jako by skutečně měla komu kupovat dárky… jako by Sarah Pembrokeová opravdu měla rodinu či přátele, s nimiž stráví Vánoce.
„Co třeba v poledne?“ navrhla. „Myslím, že budu dlouho spát, že si zalenoším. Dneska to byla dřina, a k tomu ještě ta záhadná hrozba černého srdce.“

„Budete mít dost času na nákupy? Schůzka s tím chlapíkem od FBI je ve tři.“

Ale já nepůjdu na schůzku s tím chlapíkem od FBI, uvažovala Sarah. Alespoň ne zítra. „Ano, dost času. Vím přesně, co chci koupit.“

Těch pár věcí na svůj výlet do Paříže měla Sarah už pečlivě sbalených v malé tašce. Jejím jediným úkolem před odjezdem bylo napsat dopis komisaři Scotland Yardu. Vysvětlila v něm celou situaci stručně a otevřeně.
Lituji, že jsem zcela záměrně podvedla strážníka Hewitta. Prosím, abyste ho neobviňovali. Stála jsem pevně na svém.
Cením si pochopitelně Vaší ochoty, s jakou se tak naléhavě věnujete vyřizování této věci. Ale zítra je Štědrý den a já mám na svátky své plány; jsem si jistá, že je máme my všichni – včetně toho konzultanta z Ameriky. Obávám se, že tento dopis nedorazí včas, aby ho zastavil, ledaže má v plánu letět až ranním concordem z Washingtonu. Přiložený šek by mu však měl uhradit náklady na zpáteční let do Států.
V poledne dvacátého šestého budu v Londýně a od té doby jsem Vám kdykoliv k dispozici.
Sarah zakončila dopis další omluvou, konečnou prosbou, aby vina nepadla na strážníka Hewitta, a slíbila, že bude opatrná. Neuvedla však, že navzdory dnešní náhlé aktivitě a zájmu nešlo ve skutečnosti o naléhavý stav. Ten dopis otálel neotevřený v její kanceláři téměř celý týden, kdy byla stále v Moskvě, a nejbystřejším světovým kompjútrům trvalo skoro dva dny, než uzavřely svoje pátrání. Sarah nepřipojila ani další skutečnost: že jelikož bylo nyní stanoveno, že jde pouze o osobní hrozbu, není vůbec proč spěchat.
Sarah zavolala kurýra a setkala se s ním na rohu Upper Brook a North Audley na Grosvenor Square. Předala mu dopis a instrukci, že ho má doručit do Scotland Yardu časně ráno. Potom se vydala do temné prosincové noci.
Sarah slíbila, že bude opatrná. Ale nebyla. Šla nejpřímější cestou na nádraží King’s Cross a nevěnovala pozornost žádným nebezpečím, jež by mohla číhat ve tmě.
Její myšlenky byly daleko, už u cíle, na pozdní noční schůzce se svým srdcem.
Jack Dalton opravdu plánoval, že poletí do Londýna ranním concordem British Airways. Ale když si projel list čekatelů na večerní sedmsetčtyřicetsedmičku z Dullesu, rád pozměnil své plány. Sedadlo, které se náhodou uvolnilo, bylo v první třídě, takže mu umožňovalo dostatek místa a soukromí, aby mohl prostudovat ožehavé dokumenty, jež měl ve své aktovce. Ale Jack by klidně letěl i druhou třídou. Nemohl se dočkat, aby už byl v Londýně, u ní. Takhle se možná ta schůzka, naplánovaná na zítřejší odpoledne, bude moci konat i dříve.
Dokumenty v Jackově aktovce bylo třeba číst co možná nejdiskrétněji. I když byla kabina první třídy luxusně prostorná, bude muset být opatrný. Fotografie z místa činu byly příliš rušivé, příliš odporné, i kdyby se na ně někdo díval z větší dálky.
Losangeleské policejní složky o „valentýnských vraždách“ dorazily krátce před tím, než se Jack vypravil na letiště. Měl sice už za sebou dlouhé rozhovory s detektivy, kteří to měli na starosti, ale dychtil vidět skutečné fotografie a pročíst si ty složky. Jak by ne, vždyť v tom byl skutečné eso. Někteří to nazývali i darem.
Ještě před tím, než mluvil s policií, byl Jack z tisku – a tím pádem i od lidí – o těch slavných vraždách informován. Ubodání dvou předních hollywoodských hereček se objevilo na titulních stránkách novin. Do tisku prosákla i informace, že to byly vraždy obzvláště brutální, ale to bylo všechno. Specifické a usvědčující detaily, charakteristické rány nožem a ono zlověstné černé srdce policie pečlivě tajila. Nechtěla, aby se někdo opičil. Dvě nerozřešené vraždy už byly dost a oni se báli, že přibudou další.
Ale to dvojí zabití, spáchané několik hodin po sobě a stejnou obludou, neznamenalo počátek nadvlády teroru. Zůstalo osamocenou, bizarní dvojitou vraždou. Losangeleské policejní oddělení přesto poslalo kopii toho příznačného otisku srdce lichaviorálnímu vědeckému oddělení v Quantiku. Hrozivý symbol nebyl expertům na vraždy v FBI znám, neboť neměl žádnou spojitost s předchozími zločiny, ale vložili ho do rozsáhlé počítačové databanky pro případ, že by se vrah znovu vynořil.
A nyní se tak stalo. V Londýně. Alespoň tu byl ten symbol, jenž byl jeho vizitkou, jeho rytou pozvánkou na vraždu – společně s jeho příští obětí. A vrah sám? Dopis pro Lady Sarah Pembrokeovou byl odeslán z Los Angeles, Beverly Hills, osmého prosince. Ale vrah možná ještě nepodnikl svou transatlantickou cestu. Možná čeká, až se datum smrti, den svatého Valentýna, nebezpečně přiblíží.
Zabiják bude samozřejmě potřebovat nějaký čas v Londýně, aby se se slavnou žurnalistkou seznámil, spřátelil, svedl ji – za předpokladu, že on a Sarah Pembrokeová nejsou dosud přátelé.
Když se silná sedmsetčtyřicetsedmička odlepila od rozjezdové dráhy, Jack znovu pocítil to silné nucení, jež se ho zmocňovalo minulých čtyřiadvacet hodin, urputnou naléhavost, která se vzpírala vší logice. Valentýnský vrah nezaútočí. Ještě je spousta času, víc než šest týdnů, během nichž se zjistí, kdo to je – a zabrání mu vraždit.
Což bylo přesně to, co se chystal udělat Jack Dalton. Byla to jeho specialita. Na tom, co Jack dělal, nebylo nic mystického, žádné nevysvětlitelné psychické spojení mezi ním a zabijáky či oběťmi. Jack odhadoval, že jeho schopnosti nesouvisejí ani s žádným talentem nebo darem. Je to pouhé řešení problémů, jasné a prosté, ukázněná pozornost věnovaná detailům spolu se střízlivou aplikací logiky.
Přesto však zůstávalo skutečností, že v případu za případem Jack nacházel stopy, které nikdo jiný neviděl, a přicházel na ty nejdůležitější spojitosti, na které by nikdo jiný vůbec nepomyslel.
Nic by Jacka nepotěšilo víc, než kdyby mohl svou techniku řešení zločinů sdílet se všemi agenty FBI a vyšetřovateli vražd na světě. Vlastně strávil nekonečné hodiny tím, že se o to pokoušel. Ale Jackovy vlohy se nedaly naučit, ani neustálým opakováním zaklínadla ukázněné, věcné soustředění na detaily, ani příkladem.
Kdykoliv Jack prezentoval studii nějakého skutečného případu, vyvolal úžas a obdiv, ale ne pochopení. Jeho studenty by nikdy nenapadlo, že ty knihy v knihovně se stavěly kriticky k vyřešení vražd v Bostonu. A pokud jde o ty vzkazy zasílané policii v San Francisku? Bez ohledu na to, kolikrát je jeho žáci četli, stejně nenašli vrahův skrytý kód, který byl pro Jacka tak zřejmý.
Jack předváděl studie svých případů bez jakékoliv arogance. Jeho „dar“ přece nebyla vlastní zásluha. Narodil se s ním, zdědil ho stejně nevyhnutelně jako své černohnědé vlasy a tmavomodré oči. Jackova schopnost řešit záhady – všeho druhu – se ukázala být nesmírně cenná, vynášející. Ano, umožnila mu být tím, čím byl nyní, neplaceným konzultantem, jehož specialitou byly vraždy.
Jack nepotřeboval peníze, více peněz, ale velmi potřeboval pomáhat s hledáním vrahů. Byl to dárek, jenž dal sám sobě, a bylo v tom i něco víc. Byl to způsob, jakým měl Jack Dalton přispět světu. Byl to jeho osud.
Jack se poťouchle usmál při podivné představě osudu. Mistr v řešení vražd, muž, který objevil i ty nejmazanější zabijáky prostou – avšak cílevědomou – oddaností logice, nevěřil příliš na osud.
Jackův úšklebek zmizel, jakmile jím projel další silný nával neklidu. Kde je tu jaká logika, proč cítí u tohoto případu takovou naléhavost? Připustil, že má důvod pro určité zneklidnění. Než odjel z Quantika, prohlédl si zběžně fotografie z místa činu; zjistil, že si přeje vidět to, co na těch snímcích nebylo. Jaká předtucha příštího masakru se mohla skrývat ve vzdálených koutech těch dvou pokojů zbrocených krví? Jaké narážky na vrahovu identitu a na povahu jeho vztahu k obětem? Měly herečky odsouzené k záhubě povinně odstranit všechny stopy osobního nepořádku? Anebo, podobně jako vrah, připravovaly atmosféru pro romantický večer?
Proto cítil takové pochybnosti o tomto případu? Protože už teď věděl, že tu jsou vodítka, a možná kritická, která on nikdy neuvidí?
Jackovy vlohy ho zklamaly jen jednou, v té nejdůležitější záhadě jeho života – záhadě, v níž nebylo možné zachovat klid… a kdyby aplikace chladné logiky byla stejně bizarní jako nynější myšlenka na osud.
Tenkrát nešlo o žádnou mrtvolu. Pouze naděje zemřela. A nyní? Jestli ho jeho nadání zklame znovu? Tak nebude také žádná mrtvola. Lady Sarah Pembrokeová bude v bezpečí stejně jako teď, kdy ji chrání sám Scotland Yard.
Proč tedy Jack cítí to nutkání? Jako by už bylo nějak pozdě ji zachránit? Jako by Sarah Pembrokeová už nějak umírala?
Jack neznal žádnou odpověď, jen ten zlověstný neklid, jenž v něm stále pulzoval. Ovládl se, donutil se ke střízlivosti, odvrhl svůj plán prostudovat policejní složky o těch dvou ženách, které zemřely, a místo toho se soustředil na tu, která byla naživu – a která, protože správně pochopila podezřelý symbol černého srdce, nezemře.
Lady Sarah Pembrokeová se v zásadě už zachránila sama. Samozřejmě že nebylo překvapující, že žena, která byla ve válce, vycítí skryté poselství smrti. Rovněž nebyl Jack ani trochu překvapen, když mu komisař Scotland Yardu popsal její reakci na zprávu, že si ji vrah vybral jako svůj terč, jako „odmítavou“.
Jack si živě vybavil, kdy si poprvé uvědomil existenci nyní velmi slavné válečné korespondentky. Byla v Bagdádu, v hotelu Al-Rašid, tu noc, kdy začala válka v Perském zálivu. Celé hodiny bylo to jediné, co Jack slyšel, její hlas, elegantní – a naprosto beze strachu. I uprostřed šílenství zůstala klidná, nevzrušená, ovládala se.
Jack zůstal vzhůru celou noc – se Sarah, pro Sarah, hlídkoval, doufal, že je v bezpečí, a bál se asi mnohem víc než ona. Konečně nadešel den, obloha se zklidnila a kamera konečně najela na její tvář. Hodila se k jejímu hlasu: překvapivě elegantní, úžasně klidná, bolestně vážná.
Od té doby Jack tu tvář viděl mnohokrát, kdykoliv Sarah Pembrokeová sdělovala televiznímu světu hrůzy a tragédie, které ničily jeho spoluobčany. Vždycky vypadala stejně, vážně a střízlivě. Nikdy nebyla nalíčená a neměla na sobě žádné šperky. Havraní vlasy měla vždycky pevně stažené dozadu a uvězněné v jediném dlouhém copu. V žáru pouště nosila pískové barvy, světlé hedvábné blůzy s dlouhými rukávy a khaki kalhoty. A když války zuřily v zimě, měla na sobě oblečení hodící se barvou k jejím vlasům: černou košili, černé džíny, černé kovbojské boty, černou parku.
Vypadala jako válečnice. Byla válečnice. Válečnice. Aristokratka. Vdova. A dívka z obálek. Vydavatelé časopisů si neodpouštěli dávat ji na titulní strany. Sarah pro ty snímky nikdy nepózovala. Ale na tom nezáleželo. Stejně se její portréty objevovaly. Byla snem každého fotografa – tvrdá, ale půvabná ze všech úhlů.
Jacka zajímalo, jak Lady Sarah Pembrokeová vypadá, když se směje, pokud se vůbec směje. Úsměv byla ozdoba, kterou si novinářka nikdy nepřipjala, doplněk stejně zbytečný – a stejně nevhodný – jako by v těch místech, kde si zvolila trávit život, byly šperky.
Skutečně – Sarah si přála strávit svůj život na těch nejbídnějších a nejnebezpečnějších místech na zemi, přestože neustále dostávala velké množství bezpečnějších, a dokonce i lukrativnějších nabídek. Chtěla ji každá agentura na světě.
Mohla hlásit z Bílého domu, kdyby chtěla, nebo z Parlamentu; mohla moderovat svůj vlastní zpravodajský týdeník; a kdyby si přála být jedinou hlasatelkou nočního vysílání, proč ne, to by se dalo lehce zařídit…

Ale Sarah se rozhodla zůstat v Londýně u Global News Network, vždy loajální ke své zemi, svému městu a Timothymu Asquithovi, mediálnímu magnátovi, který ji objevil. A až dosud byla vždy odhodlána jít do války.
Počínaje druhým lednem se však Sarah Pembrokeová měla stát večerní hlasatelkou International News Hour, pořadu, který Global vysílal živě do více než dvou set zemí. Podle komisaře Scotland Yardu byla pro Sarah její nová role příkazem, který vydal sám Timothy Asquith. Podle jeho odhadu na světových bojištích už číhala na Sarah příliš velká nebezpečí. Její sláva i její pohlaví z ní dělaly tuze lákavý terč, ceněnou trolej určenou k únosu – či k smrti.
Stanice oznámila, že se Sarah představí v nové roli šestého prosince. Za dva dny bylo z Los Angeles odesláno černé srdce. Byla Sarah pouze jedním z několika možných jmen na vrahově seznamu pro příští únorový masakr? Napadla vraha prostě proto, že zprávy oznámily, že na den svatého Valentýna bude v Londýně? Nebo byl vrah stejně neohrožený jako ona a šel by za ní kamkoliv, do Tuzly třeba, nebo do Sarajeva, Kigali či Port-au-Prince?
To se nikdy nedozví. Sarah Pembrokeová bude v Londýně, bezpečná před válečnými útočníky i před šílencem, jenž vraždí ženy v nejromantičtější den v roce.
Je v bezpečí, chráněná a je to zbytečné opatření, protože do února stále zbývá ještě mnoho týdnů. A Jack si pomyslel, že to opatření je možná zbytečné kdykoliv. Protože se zdá, že Lady Sarah Pembrokeová je dokonale schopná ochránit se sama.
Tak proč se tak žene vzduchem, aby už byl u ní? Proč se o ni tak bojí?
A proč cítí ten neklid, to nucení, tu nevyhnutelnost… jako by tohle nějak překvapivě byl jeho osud?
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Ten večer před dvanácti lety Claiřina a Coleova společně zazpívaná „Tichá noc“ zakončila vánoční slavnost. Když dozpívali, když se poslední dozvuky jejich dokonalého souladu rozplynuly ve tmě, rozhostilo se uctivé ticho, ne hromový potlesk.
Ten večer nebyl vůbec žádný potlesk. Bylo slyšet jen nepatrné šustění, odevzdaný vzdech, s nímž publikum neochotně přijalo skutečnost, že představení skončilo a je třeba jít domů. Zvedli se jako jeden, pomalu a tiše, jako by si to kouzlo, ten vánoční dárek chtěli vzít s sebou a uchovat si je po celý vánoční čas.
Už po několik desetiletí, od té doby, co Augusta Chamberlaineová věnovala první vánoční slavnost jako dar svému novému domovu, se po slavnosti konal večírek na Belle Reve. Byli pozváni všichni studenti, kteří účinkovali, jejich rodiče, učitelé a výlučná skupinka významných louisianských občanů, dokonce až z New Orleansu.
Jed Taylor neviděl, jak jeho devatenáctiletý syn zpívá „Tichou noc“ se šestnáctiletou praneteří milované harlanvillské učitelky. Nezúčastnil se ani večírku.
Jedova milenka však byla přítomna na obou událostech. Ale v ostrém kontrastu s nevázanými hodinami trávenými s Jedem se dnes večer Annabelle Prenticeová společensky nezahazovala.
Ta mladá žena, jež měla jednoho dne zdědit svou polovinu Harlan-Prentice Oil, se opravdu chovala přesně tak, jak byla vychována. Jako dáma – a budoucí paní na Belle Reve. To, že se Andrew Harlan a Annabelle Prenticeová jednou vezmou, bylo bráno jako nevyhnutelné od té doby, co se před dvaadvaceti lety měsíc po sobě narodili. Byl to osud, že se Annabelle a Andrew střídavě odmítali a zase se k sobě vraceli.
V této chvíli mezi sebou uzavřeli soukromou dohodu. Ve společnosti, při příležitostech, jako je tradiční vánoční večírek, budou spolu. Ale mezitím jsou svobodní a mohou si dělat, co chtějí a s kým se jim zlíbí – diskrétně, samozřejmě. Andrew a Annabelle větší část roku obývali vzdálené kouty zeměkoule. On byl v posledním ročníku na Princetonu a na podzim začne studovat práva v Tulane; zatímco Annabelle od svých devatenácti let, kdy oznámila, že končí se školou, dosytosti využívala nekonečných možností, které jí nabízely Saint Tropez, Paříž a Gstaad.
Annabelle by nikdy nenapadlo, že najde takové vzrušení ve starém dobrém Harlanville. Ale během své letní návštěvy doma objevila Jeda Taylora a nevídaná potěšení smyslů. A Annabelle Prenticeová objevila ještě něco jiného – svou vlastní téměř neukojitelnou touhu po nebezpečí.
Její poměr s Jedem Taylorem byl sám o sobě dost riskantní, ale byly chvíle, kdy se Annabelle zachtělo zvednout sázky ještě výš a pokusit se svést jeho syna. Jed měl každou chvíli přijít domů a Cole s ní popíjel, dělával jí společnost, dokud se otec nevrátil, a ona nahlas přemýšlela, kdo je asi lepší milenec, jestli otec, nebo syn. Natahovala se k němu a prohrabovala mu štíhlými prsty jeho vlasy černé jako uhel. Ale Cole se vždycky odtáhl a jeho šedé oči byly studené a tvrdé jako žula.
Coleova odmítavost ji rozzuřovala a dnes večer, kdy spolu s Andrewem stála v hale a vítala vánoční hosty, pohlížela Annabelle Prenticeová na Colea Taylora s povýšeneckou přezíravostí. Byl tak hluboko pod ní, tak nehodný, že i myšlenka na jeho tvrdé ruce na jejím jemném těle v ní vyvolala představu čiré trýzně.
Andrew přistupoval ke Coleovi s podobnou přezíravostí. Ale všechny stopy opovržení okamžitě zmizely, jakmile jeho pohled našel Claire. Její zpěv Andrewa uchvátil a nyní, zblízka, si jasně uvědomil, že z dívky, již si matně pamatoval jako pihovatou tulačku, vyrostlo stvoření nevídané krásy.
Nebyla to kultivovaná jižanská krása, bezchybná dokonalost Annabelle Prenticeové. Claiřina krása byla úplně jiná, naprosto zvláštní. Nedotčená, svěží a nezkrotná – byla jako ten les u řeky, kde skotačila jako dítě. Ale na rozdíl od všech těch lidí tady i té smyslné a arogantní paní se zdálo, že Claire si je naprosto nevědomá své přitažlivosti, že neví nic o bohatém lesku svých měděných vlasů, hlubokém třpytu jasně modrých očí či o svých rtech, které jsou tak růžové, tak plné.
Já tě chci, Claire Chamberlaineová. Ta myšlenka ho překvapila, vážně ohromila. A přišla s úžasným přesvědčením. Chci, aby ses na mě dívala přesně tak, jako ses dívala na Colea, když jste zpívali, plaše – a obdivně.
Claire se tak na Colea dívala stále. S mihotavým obdivem. Se zářící láskou.
Chci, aby jednoho dne, Claire, planuly tvoje zářivé modré oči přesně takhle – pro mě.
Pozdravy, které si vyměnili s Andrewem a Annabelle v mramorovém foyeru sídla, byly prvními slovy, která Claire a Cole promluvili od té chvíle, kdy zazpívali poslední verš svého duetu – „v nichž malé děťátko spí“. Uctivé ticho, které ovládlo publikum, se dotklo i zpěváků, stejně jako neochota opustit kouzlo.
Z jeviště odešli spolu, podivně spojeni, neviditelně svázáni, a teprve když kráčeli k jeho autu, uvědomila si najednou Claire, co vlastně dělá. Ještě nikdy nejela v Coleově autě, nikdy ji nesvezl. Ale věděla o něm. Bylo otřískané, ale funkční a pořídil si je za peníze, které vydělal těžkou fyzickou prací pod palčivým letním sluncem.
A k jakým účelům sloužilo Coleovi jeho otřískané auto? Byly dva a byly vzdáleně spojeny. Prvním účelem bylo dostat se do těch částí terrebonnské farnosti, kde ho neznali a kde si proto mysleli, že je mu nejméně jedenadvacet a může si tedy podle zákona koupit tolik alkoholu, kolik chce.
Druhý účel měl také co dělat s náruživostí.
Když se Claire přiblížila k autu, ve kterém tolik děvčat strávilo mnoho hodin o samotě s Colem, zvolnila. Co to dělá? Jak se opovažuje? Zdálo se, že se její otázky odrážejí jako v zrcadle v tom obličeji, který se k ní teď obrátil s výrazem, jenž se zdál současně hněvivý i překvapený. Ale Cole jí beze slova otevřel dveře auta… a když byla konečně uvnitř, velice něžně je za ní zavřel.
Magnet, který je k sobě přitahoval, své mocné pouto neuvolnil. Když se pozdravili s Annabelle a Andrewem, vpluli bok po boku do slavnostního davu.
A jejich mladá těla, tak blízko u sebe, a přece se nedotýkající, pohybovala se také v elegantním souznění? Slavila pohybem tutéž zázračnou harmonii, jež byla přítomna v jejich hlasech, když zpívali?
Ano… a ne. Vzduch kolem nich byl horký, chvěl se, útočil; a i když tiše a zdvořile odpovídali těm, kteří byli uchváceni jejich výkonem, jeden na druhého nemluvili; až teprve když jim nabídli něco k pití, Cole se na ni konečně podíval.
Nápoje jim nabídl sluha v bílých rukavičkách, nesoucí na lesklém stříbrném tácu ojíněné křišťálové číše. Byla to nabídka medově zbarvených tekutin – archivního šampaňského, nebo nejlepšího louisianského perlivého moštu. Sluha měl v popisu práce nabízet, ne cenzurovat. Jistě by pochybovačně nezvedl obočí, kdyby si mladý pár vybral šampaňské.
V jakýkoliv jiný večer by si Cole zcela jistě zvolil alkoholický nápoj. Ale dnes večer, s Claire, protože věděl, jak moc jí na tom záleží, vybral pro oba perlivý mošt. A ve chvíli, kdy jí podával jednu z těch křišťálových fléten, spatřil Cole její oči.
Byly jasně modré, zářivé a jejich vnitřní světlo bylo tak intenzívní, že nyní osvětlovalo i nejtemnější stíny jeho srdce, naplňovalo širou temnotu planoucím zlatem, přimělo ho usmívat se, chtít a věřit. Než si vzpomněl, jaký vlastně je.
Zamračil se, na její radost tím padl stín černý jako jeho srdce a vzduch mezi nimi jiskřil, rozpaloval, hrozil vzplanutím, výbuchem – a prosil o osvobození.
Ale ty neviditelné řetězy, které je spojovaly, se nepřetrhly. Spíše se zdálo, že je ovíjejí pevněji, blíž a blíž k sobě…

Konečně Cole chraptivě poručil: „Pojďme ven.“

„Myslíš, že bude padat sníh?“

Tu otázku položila Claire, hned jak dorazili do odlehlé věžičky. Uvnitř se chvěla nadějí i strachem. To chvění trvalo už od chvíle, kdy jí teta Augusta oznámila, že s Colem zazpívají „Tichou noc“, a od té doby stále sílilo. Její mysl se zachvívala i otázkami, nadějnými i hrůznými, avšak tohle byla otázka, kterou její rty vyslovily jako první.
Otázka to nebyla nová, nýbrž prastará, vánoční tradice mezi chlapcem a dívkou, kteří bývali tak dobrými přáteli. Vždycky na samém počátku prosince se Claire začínala zaobírat možností, že by mohlo sněžit. V Harlanville jednou opravdu sněžilo, připomínala mu. Před mnoha lety, když teta Augusta slavila své první Vánoce v novém domově, přikryla bílá sněhová peřina zem.
Mohlo by sněžit zas, trvala Claire na svém. Vlastně bude, jednou. Jednou budou v jejich jižanském městečku další bílé Vánoce.
Jako děvčátko si Claire přála sníh, snívala o něm a bylo zřejmé, že po tom svěžím kouzlu touží stále. A dnes jako tenkrát vzal Cole její otázku velice vážně a nejprve se podíval na oblohu, než odpověděl.
Nebe nebylo nikdy jasnější, zimní měsíc plnější.
A hlas Colea Taylora nebyl nikdy něžnější.
„Letos nebude sněžit, Claire.“

„No jo.“

Její oči se ve světle měsíce setkaly s jeho, nebyly zklamané, plály a v jejich oslňující záři Cole spatřil nové sny, ženské. Claire ho chtěla, opravdu ho chtěla, stejně zakázaným, nebezpečným, úžasným způsobem jako on ji.
Zakázané. Nebezpečné. Úžasné. Nemožné. Jeho duše vykřikla to tiché varování. Ale ten pronikavý hlas zůstal nevyslyšen, přehlušen hlasitou hudbou jeho srdce.
Já ti dám sníh, Claire. Jednou ti splním všechny tvoje sny.
Byl to bláznivý slib, budoucnost, jaká nikdy nemůže být. Ale Claire se nesoustředila na jakýsi vzdálený sen o sněhu. Dívala se na něj a říkala mu svýma očima, svým srdcem, celou svou duší, že je jí vším, co kdy bude chtít či potřebovat.
„Ach Claire,“ zašeptal a hlas měl zároveň jemný i chraplavý, něžný i divoký.
Zoufale ji chtěl, a přece ho nějaký jiný druh zoufalství varoval, aby ji nechal být. Ale Cole v této měsíční noci nedal na varování. Nejistě, s obdivem vnořil své dlouhé prsty do voňavého hedvábí jejích skořicových vlasů a obemknul svýma něžnýma, uctivýma rukama její líbezný obličej.
Potom ji políbil. Musel. Cítil, jak se její rty chvějí, radostně a poddajně, a okusil nejprve sladkou chuť moštu… a pak její vlastní skvostnou sladkost.
Když Claire takto líbal, miloval ji, cítil, že je to správné, a přece tak strašně špatné. Ano, možná že ano, že ona je tím jediným způsobem, jak může jeho srdce přežít. Ale za jakou cenu pro ni?
S tou otázkou se dostavil hněv. Zuřivě v něm vybuchl, poznamenal jeho polibek hrubostí, násilím, trestal ho – a ji varoval. Uteč, Claire, přikazoval jeho hněv. Uteč teď, dokud je čas.
Ale Claire neutekla. Přijímala ho a nabízela mu stejnou zoufalou vášeň, stejný divoký hlad, jako měl on sám. Nebála se a byla rozkošná, líbezná a smělá. Neuvědomovala si, že by ji mohl svou touhou rozdrtit? Necítila to násilí, jež se mu pěnilo v žilách?
Samozřejmě že ne… vždyť to byla Claire. A nyní se dělo něco opravdu úžasného. Její naděje k němu připlouvala, zaplavovala ho, hřála a s nepokrytou radostí mu dávala najevo, že tento sen, toto kouzlo by mohlo trvat navěky. Nebylo to nic zakázaného, ani nebezpečného, ani nemožného. Bylo to prosíc úžasné.
Nádherná iluze se však vzápětí rozplynula, její oslnivou zář překryla pravda. Jeho láska by ji zničila. Dokonce i takovýto polibek by mohl navěky pošpinit její dobrotu jeho zlem.
Zalapala po dechu, jak prudce jejich polibek ukončil.
„Ty mě neznáš, Claire.“ Spatřil protest v její vyděšené tváři a drsně opakoval: „Jsou věci, o kterých nemáš ani ponětí.“

„Ale já tě znám, Cole. Chci říct, myslím, že ano. Jde o tvého otce, viď? Ublížil ti, že? Bil tě. Pamatuju si, jakés míval modřiny, a ty dny, kdys nepřišel do školy.“

Cole odmítavě mávl rukou. „Už dlouho se ke mně nepřiblížil.“

Ve skutečnosti už tomu bylo několik let, co se Jed Taylor naposledy dotkl svého syna, od té doby, co Cole natolik zesílil, že se mohl bránit, a vyslal vážné varování, že se bude bránit – a rád.
A předtím, než se Cole mohl bránit sám? Byly tu dvě osoby, vždy jen ty dvě, kterým nebylo zatěžko se o to alespoň pokusit – ten pihovatý skřítek a jeho elegantní prateta. Claire bránila Colea bezděčně. Prostě ho zahalila do své radosti, do toho neviditelného brnění, které mu pomáhalo přežít i ty nejkrutější rány.
A pokud šlo o tetu Augustu… domyslela si, jak brutální je jeho život, a chtěla mu pomoci. Navrhla, že zajde za jeho otcem, že předvede jeho krutost celému městu, když to bude třeba, a nabídla Coleovi, že bude více než vítán, když půjde bydlet k ní domů. Její velkorysost byla ohromující, zdrcující. A jak na to Cole zareagoval? Řekl jí, že se mýlí, že ho nikdo nijak nezneužívá, že k žádnému násilí nedochází. Doma je všechno v pořádku, lhal. Ale nemuselo by být, dodal popravdě, kdyby se svými obviněními šla za jeho otcem. Potom by konečně mohlo dojít k brutalitě.
Cole ve svých jedenácti letech nechápal, proč tak tvrdohlavě odmítl pomoc tety Augusty. Ale nyní už mu to bylo jasné. Zasloužil si, aby ho otec trestal. Vysloužil si to. A když už Jed Taylor nemohl bez obav vztáhnout ruku na svého syna? Tak vzal ten syn věci do vlastních rukou, žil bezstarostně, nebezpečně, a jako nejtvrdší trest si určil zapomenout, vyhnat ze svého srdce všechny sny – a Claire.
„Můj otec je velký násilník. Jeho prudkost je stále s ním, hrozí vybuchnout, a když se napije, šílí. Jsem jeho syn, Claire. Zdědil jsem jeho geny.“

„Ale ty nejsi násilník! A když se napiješ…“

„Když se napiju?“ opakoval, zvědavý, co vypozorovala. „Když se napiju, Claire?“

„Mlčíš. Jsi smutný. Neblázníš.“

S tou mlčenlivostí měla pravdu, samozřejmě. Když pil, ztichl, zklidnil se, nevybuchoval. Utíkal k alkoholu, k té krátké smrti, kdy přestával přemýšlet, cítit, být. Ale Colea překvapilo, že v těch rádoby neživých okamžicích vypadal podle Claire smutně. Vždycky si představoval, že tehdy musí určitě vypadat šťastně, uvolněně, když je konečně tak blízko smrti, v míru.
„Ty nejsi jako tvůj otec, Cole. Ty bys nikdy nikomu neublížil. Nikdy. Ty jsi něžný, milující, laskavý.“

„Byl jsem laskavý k tobě, Claire? Všechny ty roky? Když jsem tě ignoroval? Když jsem se ukazoval s jinými děvčaty? Bylo to milující? Něžné? Musíš mě pochopit, Claire. Musíš vidět, jaký opravdu jsem – ne jakého bys mě chtěla mít.“

„Ale já tě chápu, Cole. Nejsem slepá. Vím, cos dělal. Ublížils mi. Byls krutý. Já…“

„Ty co?“

„Já… občas jsem tě nenáviděla. Ale to bylo kdysi. Byla jsem malá a tys dospíval a pro tebe to bylo taky těžké, ne? Nevyčítal sis někdy, že jsi ke mně tak krutý?“

„Ano.“ Nenáviděl jsem se tenkrát, dnes, vždycky. „Ano.“

„Bylo to těžké pro nás pro oba. Já jsem dospívala tak pomalu a tys musel čekat.“

„Ale já jsem na tebe nečekal, Claire. Snažil jsem se tě od sebe odstrkovat, odhánět.“

„Ale proč, Cole? Kvůli tvému otci? Protože ses tak bál, že bys mohl být stejný jako on?“

„Částečně kvůli tomu.“ Částečně. Opravdu jí má povědět ten zbytek? Má na sebe uvalit tenhle konečný trest – ztrátu její víry v něj? Protože takový bude důsledek. Její víra v něj, její neohrožené přesvědčení, že navzdory všem důkazům svědčícím o opaku on za něco stojí, budou neodvolatelně zničeny. Je to to, co chce? Ne. Ano. Pro ni. Protože až ona uslyší, co udělal, určitě od něj uteče. Chystal se jí to říci a už cítil tu ztrátu, tu prázdnotu, to nezměřitelné černé moře, ve kterém se už jednou kdysi dávno málem utopil. Teď se topí zas a znova a tentokrát to bude natrvalo. Ale Claire bude zachráněna. „Ale především, Claire, kvůli mně, kvůli něčemu, co jsem udělal dávno před tím, než jsme se já a ty vůbec setkali.“

Jeho výbušná naléhavost ji neodradila, ani ostrý tón jeho hlasu. Ale nyní Claire zčistajasna pocítila strach. Jakou dávnou minulost mohl mít jedenáctiletý chlapec? Co mohl Cole udělat do toho věku, co by tak neodvolatelně poznamenalo celý jeho život?
Claire toho věděla o jeho minulosti málo. O své matce se zmínil jenom jednou, v odpovědi na otázku, kterou mu dala Claire. Odešla. To bylo všechno, co jí řekl. Ale jeho hlas, hořký a chladný, prozrazoval dostatečně výmluvně, jaké city chová k matce, jež ho opustila a ponechala samotného napospas brutalitě jeho otce.
A teď se měla dozvědět o jeho minulosti ještě něco jiného, něco mnohem horšího, než byla matčina zrada. Spatřila tu pravdu v jeho očích, v těch zmučených kamenných očích, které nikdy nebyly zachmuřenější, šedivější.
Cole někoho zabil. Chlapec, jenž věřil, že zdědil násilnickou povahu svého otce, měl pro to smrtonosné dědictví strašlivý, hmatatelný důkaz.
S láskou, s velikou láskou se ho Claire zeptala: „Co se stalo?“

„Měl jsem mladšího bratra…“

Claire očekávala, že uslyší o tragické smrti toho mladšího bratra. Nehoda, samozřejmě. Dva chlapci si hráli s otcovou puškou, neuvědomili si, že je nabitá.
Ale přiznání, které Claire uslyšela, nemělo nic společného s tragickou nehodou, ale s odvážným, láskyplným rozhodnutím. Aby Cole svého bratra zachránil, vzdal se ho.
A Claire nyní znala pravdu. Cole Taylor skutečně té měsíční noci v Texasu někoho zabil.
Zabil sám sebe.
„Miluji tě, Cole,“ zašeptala. „Miluji tě.“

„Dal jsem svého bratra pryč!“
„Protožes ho miloval!“

„Dal jsem ho úplně cizímu člověku, Claire, člověku, který mohl být horší než náš otec.“

„Ale on nebyl! Viděl jsi jeho něhu, jak se rozčílil, když uviděl tu modřinu na jeho tváři. Na světě jsou dobří lidé, Cole. Milióny. A u nich je tvůj bratříček. U dobrých, laskavých lidí – jako ty.“ A tehdy k němu vztáhla ruce, její jemné prsty se dotkly obličeje, jenž ztvrdl stejně jako jeho oči. „Bylo to pro tebe hrozné, Cole. Ale pro něj to bylo to nejlepší. Je v bezpečí a šťastný a milovaný. Já vím, že je. A ty tomu taky musíš věřit. Musíš.“
„Ach, Claire.“ Byl to chraptivý, nadějný povzdech.
Přiznal se jí ke svému největšímu hříchu, svému nejhanebnějšímu tajemství, svému nejodpornějšímu zločinu. Počítal s tím, že od něj s odporem uteče, že konečně pochopí.
Ale Claire tu byla stále, v téhle věžičce zalité měsíčním světlem. A odpustila mu.
A její modré oči nyní svítily dokonce jasněji než předtím a její štíhlé prsty se mu probíraly černočernou temnotou jeho vlasů a stoupla si na špičky, aby ho políbila na rty.
Políbila a zašeptala: „Já tě chci, Cole.“

Odpověděl jí jakýmsi prapůvodním, syrovým zvukem, napůl smíchem, napůl zasténáním, které se mu vydralo hluboko z hrdla.
„Cole?“

„Já tě taky chci, Claire. Věř mi, že ano.“

„Tak…“

„Ne,“ řekl jemně. „Tady ne. Ne tady – a ne v mém autě.“

A ne dokud mi v žilách kolují poslední stopy hněvu. Právě se znovu narodil, její něžná láska ho probudila z dlouhého, mučivého spánku. V žilách mu pulzovaly nové, silné, oslepující emoce. Ale ještě stále tam bylo i násilí. Ta zuřivost, jež v něm byla uhnízděna tak dlouhou dobu, odmítala přiznat porážku, vzdát se nadvlády nad jeho srdcem.
Bude to vyžadovat krutý konečný boj.
Cole se s Claire nebude milovat, dokud to násilí nepotlačí.
„Budeme se milovat, Claire. Nesčetněkrát.“ Jeho oči byly nyní stříbrné a třpytila se v nich láska. „Ale já chci, aby to, až budeme poprvé spolu, bylo dokonalé. Ano?“

„Ano.“

„Ano,“ opakoval jako ozvěna a zpečetil ten slib polibkem, jenž byl schválně opatrný – téměř cudný – ale stejně hrozil, že podkope jeho přísahu.
Byla to Claire, kdo se od něj odtáhl, v líbezném obličeji odhodlaný výraz, který tak dobře znal. Protože nechce, aby porušil svou přísahu? Ne, rozhodl se Cole. Je to něco jiného. Něco mnohem důležitějšího.
„My ho najdeme, Cole. Najdeme tvého bratra.“

Cole začal vrtět hlavou, ale hned přestal. Tohle je kouzelná noc, ona spřádá odvážné sny, a i když se to, co říká, zdá nemožné… „Jak, Claire? Jak bychom to udělali? On nezná ani svoje křestní jméno, natožpak příjmení. A že já jsem byl jeho bratr, ne sousedovic kluk. A nemyslíš, že je pravděpodobné, že mu ani nikdy neřekli o té noci?“

Tentýž zimní měsíc, který té dávné prosincové noci vedl Coleovy kroky k zastávce kamiónů, na ně svítil i nyní, usmíval se na ně, zahaloval je nebeskou mlhou z ryzího zlata.
„Ne. Určitě mu to řekli. Jsem si tím jistá. A určitě o tobě přemýšlí, chce tě najít. Ať už si myslí, že jsi jeho soused nebo jeho bratr, bude si pamatovat tu lásku, tvou lásku. A až se dozví, že po něm pátráš…“ Claire se usmála a její úsměv svou září předčil tu měsíční. „A on se to dozví, Cole. Ty mu to povíš sám. Povíš to světu.“

Už to bylo tak dávno, kdy si Cole naposled dovolil vzpomínat na ony sny, které spřádal ten skřítek-zpěváček tam u řeky, že mu trvalo několik okamžiků, než její slova pochopil. Ale už mu to došlo. Bude vzývat svého ztraceného bratra z jevišť po celém světě, která budou patřit jemu, jim, kde budou zpívat své milostné duety. Kdyby se jim opravdu podařilo dosáhnout té slávy, kterou jim Claire tak směle předpověděla, mohlo by se skutečně stát, že by ztraceného bratra našel. Ale tuto noc, kdy už Cole zapudil i ta nejhorší varování, kdy se odvážil přestavit si láskyplný život s ní, to bylo moc, bylo to příliš nebezpečné a chamtivé představit si ještě víc.
Před Colem Taylorem, obklopeno zlatou svatozáří zimního měsíce, stálo všechno, co si kdy přál… a mnohem víc, než si kdy zasloužil.
„Víš, co bych chtěl, Claire?“

„Ne. Pověz mi to.“

O devatenáctiletých mužích se předpokládá, že sní o dobytí světa, o velké slávě a velkém bohatství. Ale sny tohoto devatenáctiletého byly tiché, něžné a prosté.
„Tebe, Claire. Tebe, nás… a naše děti. Chtěl bych vyučovat hudbu a bydlet v malém domku, jako má teta Augusta, kousek od slepého ramene řeky, kde občas o Vánocích sněží.“

„Já to chci taky.“

„Opravdu?“

„Ano. Ze všeho nejvíc.“ Nikdy jí nezáleželo na slávě, jen chtěla zpívat s ním – až na to, že teď, kvůli němu, kvůli jeho srdci je tu důvod, aby byli slavní. „Ale tvůj bratr, Cole. Musíme ho najít.“

Byly doby, kdy Claire nedokázala číst v Coleových šedých očích. Ale teď ten intenzívní oheň, jenž planul hluboko v něm, vyhnal všechny stíny a to roztavené stříbro se třpytilo a zářilo jasně – láskou. Ten stříbrný jas nevyhledal, ne docela, ani se ta oslnivá zář nezastřela žádným způsobem, který by nikdo jiný než ona nedokázal vystopovat. Ale protože ho tolik milovala, či snad proto, že to byla ona, kdo vykřesal malý plamínek naděje z toho skomírajícího uhlíku, těsně před tím, než odpověděl, uviděla Claire ten plamínek naposledy bliknout – a pak vyhasnout.
„Ne, Claire,“ řekl tiše Cole. „Musím ho nechat jít.“

Žádné další sny si nemohu dovolit.
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Tu prosincovou noc, než odešli z ukryté věžičky na Belle Reve, naplánovali si Cole Taylor a Claire Chamberlaineová radostně svůj příští život. Cole ukončí školu v červnu a půjde na nedalekou fakultu; a za dva roky, až skončí školu ona, vezmou se a z obou se stanou učitelé hudby; a třebaže si ve svých srdcích vždy budou přát jeho štěstí, opustí všechny myšlenky na to, že by mohli najít Coleova mladšího bratra.
Jejich zpěv jim bude přinášet soukromou radost, ne světové uznání. Budou zpívat milostná dueta sobě navzájem i svým dětem. Byl to grandióznější sen než všechny ty sny o zářivé slávě, dokonalý drahokam zářící a planoucí vlastním světlem. Ale hned příští den se Cole stal slavným… a jejich velkolepý sen se roztříštil na kousky jako dokonalý diamant, jehož kdysi blyštivé úlomky, které právě utrpěly stejný osud, byly najednou stejně zastřené, stejně bezbarvé a stejně studené jako jeho šedé oči.
Ta událost bořící sny začala zaklepáním na dveře malého domku v Joshuově ulici, kde Cole bydlel se svým otcem. Cole byl v obýváku, hrál na kytaru, kterou mu kdysi darovala Claire, a skládal milostnou píseň. Za pouhé tři hodiny se s ní znovu setká, na večeři u tety Augusty, a později, než jí dá dobrou noc, jí tu písničku zazpívá. Do té doby už bude hotová, i když na ní začal pracovat teprve minulou noc, neboť její slova měl vrytá do srdce už léta.
Tou odpolední návštěvnicí u Taylorů byla Annabelle Prenticeová.
„Veselé Vánoce,“ pozdravila vesele, když se protáhla kolem Colea dovnitř do domu. „Kde je?“

„Nemám ponětí.“

Annabelle pohlédla na své hodinky od Choparda obkroužené diamanty, jež měla na zápěstí, a zamračila se. Bylo čtvrt na čtyři. Jed už tu měl být, měl na ni čekat a dnes byla ze všech dnů nejvíc cenná každá minuta. Pro dva muže, kteří sídlili v tomhle nemožně mrňavém domečku, možná Vánoce neznamenaly vůbec nic. Ale pro ostatní v Harlanville a zvláště pro Harlanovy a Prenticeovy to byl čas večírků, oslav, rodinný čas. Annabelle a její rodiče byli očekáváni na Belle Reve v půl šesté, což pro ni znamenalo maximálně hodinu, kdy mohla být se svým milencem a užívat si úplně jiný druh požitků.
Jed Taylor a Annabelle Prenticeová uměli tu hodinu pořádně využít, šedesát minut nebezpečně sladké, dech beroucí, dekadentní a téměř násilnické vášně – a dědička, jež nebyla zvyklá na jakékoliv odříkání, toužila po každičké té minutě.
„K čertu s ním!“ Annabellina zlost dramaticky polevila, když vzhlédla od zlatě diamantového ciferníku svých hodinek a spatřila kamennou, zachmuřenou tvář milencova syna. „Co děláš ty, Cole?“

„Odcházím.“

„Nevypadáš na to.“ Významně pohlédla na kytaru. „Zahraj mi něco, Cole. Dostaveníčko.“

Cole odpověděl tak, že opřel kytaru o rozedraný gauč. „Musím.“

„Co je tohle?“

Cole už odcházel, byl na půl cesty ke dveřím, ale její otázka ho přiměla se zastavit. Věděl, co vzbudilo její zájem. Přemýšlel, že si to vezme s sebou, nebo to alespoň odnese do své ložnice, ale každá akce by k tomu připoutala její pozornost… a zdálo se, že je to bezpečné tam, kde je, uhnízděné na druhém konci gauče. Ve chvíli, kdy odejde, půjde Annabelle do kuchyně, něco si tam naleje, a jakmile se Jed objeví, uklidí se spolu do jeho ložnice.
Ale ona už to nějak objevila, a když se Cole otočil, jeho srdce se zastavilo. Annabelle držela sněhovou kouli, zakoupenou dnes ráno v Lafayette, svýma perfektně upravenýma rukama ve vzduchu jako oběť bohům… takovou, kterou by docela ráda obětovala a mrštila s ní o zem.
Zasněžená vánoční scéna uvnitř skleněné koule byl dárek pro Claire; náhrada za sníh, než se do městečka u řeky vrátí. A od té doby, co odjel z Lafayette, získala ta koule zvláštní význam i pro Colea, stala se mu prapůvodním symbolem vzpomínek – a vykoupení.
Cole mohl určitě objevit takové dovedně řemeslně vypracované skleněné koule i v kterémkoliv městě mezi Harlanville a Lafayette. Ale on jel celou tu dálku do místa, jež kdysi bývalo jeho domovem, zlákán mlhavými – a tajemnými – vzpomínkami na kouzelné vánočně vyzdobené obchůdky a na dva chlapce, bratry, stojící ruku v ruce a pozorující nádherné maličké sněhové vločky, jež padaly na miniaturní města zakletá ve skle.
Cole do Lafayette nevkročil od té doby, co jeho rodina podnikla ten pozdní noční úprk z jejich domova poblíž Breaux Bridge. Pochyboval, že to někdy udělá. Ale když se dnes před rozbřeskem vydal na cestu za dárkem pro Claire, připadalo mu důležité, že se vrátí do svého chlapeckého domova, že se konečně usmíří s těmi duchy, kteří tam stále sídlili.
Ti duchové byli všude, neviditelní a vábící, a přece nebyli nikde. Nebylo tu žádné místo, ani v Lafayette, ani v Breaux Bridge, kde by se s nimi mohl utkat.
Jejich dům byl pryč, stejně jako to smetiště, kde bratři našli svou vzácnou potrhanou pokrývku, stejně jako dům toho souseda, který jim daroval rezavý kočárek. I to slepé bažinaté rameno řeky se změnilo. Jeho indigová modř byla nyní tmavší, nepřátelská a zadumaná; a ptáci zpívali pronikavě smutné balady o ztrátě; a stromy byly tak husté, tak přerostlé, že Cole nemohl najít místa, jež bývala jejich tajnými svatyněmi.
A co ty kouzelné obchůdky v Lafayette, kde prodávali skleněné koule? Takové se tam hojně vyskytovaly stále. Ale žádný nebyl místem Coleových zamlžených vzpomínek. Jeho minulost byla pryč, ztracená kdesi v běhu času a propletených úponcích toho pralesa. Anebo možná ta minulost, ten čas, kdy se dva bratři měli rádi, nikdy neexistoval. Možná že podobně jako ti duchové to byl jen výplod jeho fantazie.
Cole koupil skleněnou kouli a pak z Lafayette ujel, pryč od své iluzorní minulosti k jisté budoucnosti. Ke Claire.
Ale ti duchové s ním byli pořád. Vyhnáni ze svých původních skrýší v Lafayette a Breaux Bridge strávili uplynulé roky na pochodu – neklidní, rozhněvaní a zoufale hledající něco známého, k čemu by se mohli přimknout.
Konečně se Cole vrátil, duchové si ho našli a nemínili ho opustit. Claire mu možná odpustila. Ale duchové bratrů Taylorů ne. Dávali svou bolest hlasitě najevo. Chtěli Colea potrestat – navždycky – za to, že se zbavil bratra, kterého miloval.
Měls hledat jiný způsob! křičeli. Měls být schopen si ho nechat u sebe – a chránit ho. Jak jsi ho mohl dát pryč, když jsi ho tolik miloval?
Byli to vzteklí, trpící duchové, zadržení v podsvětí lásky i bolesti. Neklidně těkající, žadonící o klid.
Já vám dám klid. Byla to odvážná myšlenka – a sebevědomá – velkolepý důkaz toho, že Claiřina naděje nyní sídlí i v něm.
Nabídka, kterou Cole Taylor učinil svým ztrápeným duchům, byla přesně tím druhem daru, jaký by jim dala Claire: osvobodí je od jejich nekonečného utrpení, jejich pronásledující bolesti. A jak Cole provede takový pozoruhodný čin? Promění ty zakleté příšery na maličké sněhové vločky, dokonalé krystalky štěstí dlící nyní – spolu s celou jeho minulostí – uvnitř malé, hladké, skleněné koule.
Jeho duchové tam budou žít navždy. Někdy budou tančit, vznášet se, kroužit, otáčet v křehkém tanci vzpomínek. A jindy zas budou odpočívat, spát v nebeském míru.
Cole se s tím, co udělal se svými ztrápenými duchy, svěří Claire, ona je přijme a oni najdou ten největší klid, až je budou kolébat její něžně teplé, krásné ruce.
Ale teď to byla Annabelle Prenticeová, kdo držel tu skleněnou kouli, a její výraz čiré netrpělivosti vysílal varování, že ji každým okamžikem může roztříštit o zem… a duchové z Lafayette spočívající v míru ve svém skleněném obalu o svůj mír přijdou.
„To je vánoční dárek,“ odpověděl Cole konečně. „Pro tetu Augustu. Je to dárek ode všech, kdo zpívali na slavnosti.“

„Ach tak.“ Teta Augusta byla nedotknutelná – i pro tuhle nedůtklivou dědičku. Annabelle sevřela kouli pevněji a prohlížela si idylickou scénu uvnitř, bruslaře klouzající po azurově modrém zamrzlém rybníku, děti v palčácích dokončující právě baculatého sněhuláka, mladé milence jedoucí na saních s rolničkami, koledníky obveselující svými vánočními písněmi všechny ostatní. „Je to moc krásné. Určitě se jí to bude líbit.“

Cole přikývl. Na okamžik nebyl schopen slova. Jeho srdce, jež se před chvílí zastavilo, začalo znovu bít a hladovělo nyní po každé dosažitelné molekule kyslíku. A když Annabelle se zvláštní opatrností položila kouli na stolek, rozběhlo se jako o závod. Claiřiny bílé Vánoce jsou v bezpečí, jeho vlastní duchové v klidu…

„Prosím tě, nechoď, Cole.“

„Promiň, Annabelle, ale nesu tu kouli tetě Augustě dnes večer, a tak ji musím zabalit. Mám papír a šňůrku, ale došla nám lepicí páska.“ Až na to, že koule byla ve skutečnosti dárkem pro Claire, měl Cole úplnou pravdu. Měl v plánu, že podnikne tu krátkou cestu do harlanvillského obchodu se smíšeným zbožím, jakmile bude spokojen s konečnou verzí textu své milostné písně. Ale nyní změnil plány. „Nerad tě tu nechávám samotnou, Annabelle, ale jsem si jistý, že otec tady bude každou chvilku.“

„To by měl. Až se vrátíš, měli bychom už být v jeho ložnici, v jeho posteli.“ Annabelle pozvedla dokonale vytvarované obočí. „Neposloucháš nás, že ne, Cole?“

V letech, které následovaly, si Cole s mučivou jasností vybavoval, na co myslel, když koupil lepicí pásku a kráčel zpět domů: že si měl vzít tu skleněnou kouli, svou kytaru a balicí potřeby s sebou. Ale on chtěl být od Annabelle co nejdříve pryč, než projeví mnohem explicitnější požadavky, než ho její ruce začnou prozkoumávat, jako by jí patřil.
A ještě když zahýbal z Bayouského bulváru do Joshuovy ulice a směřoval k domovu, plánoval Cole svůj únik. Annabelle s jeho otcem budou v posteli. Až se zmocní skleněné koule, vezme si kytaru a balicí papír a pojede k řece, kde bude hrát a zpívat do té doby, než nastane čas jít k tetě Augustě.
Když se přiblížil k domku, musel Cole svůj plán trochu pozměnit. Jed Taylor byl doma. Ale jeho auto stálo na vjezdu šikmo a blokovalo Coleovo.
Coleovo auto byla jeho svatyně. Jiný den by snad objev, že mu jeho soukromé útočiště bylo odepřeno možná nedbalým, možná záměrným činem jeho otce, vehnal hněv do každičké buňky jeho těla, mocný nával vzteku, jenž by byl dostatečně výmluvným svědectvím toho, čeho se bál nejvíc – že je synem svého otce tím nejstrašnějším způsobem, že v jeho krvi dříme zuřivost, zahřívá mu žíly, hrozí vybuchnout bez varování.
Ale v ten den, kdy duchové jeho minulosti odpočívali v klidu, přeměněni na čisté sněhové vločky, a kdy se zdálo, že veškeré násilí v něm zničilo kouzlo lásky, cítil Cole jen naději, jen štěstí.
Půjde k řece pěšky a později k tetě Augustě a – A tehdy zaslechl Cole ten křik.
Den, který znamenal začátek radostného života pro syna, byl však zároveň i signálem otcova konce. Ostatní příslušníci malého harlanvillského policejního sboru se měli už hezkou chvíli před Jedem Taylorem na pozoru. Všichni ve městě věděli, že když se napil, zdivočel. Ale ani jednou za těch osm let nic nenasvědčovalo tomu, že by nasával ve službě. A přesto byly doby, kdy se Jedovo chování stávalo nápadně bizarním, kdy se plně kontroloval, ale měl podivné, maniakální sklony.
Způsobil to kokain? přemítali jeho kolegové. Zanesl jeden z jejich vlastních řad do ospalého městečka tvrdou realitu velkoměstského života? Vydělával snad muž, který přísahal, že bude zastáncem zákona, potají jmění na prodeji drog jejich dětem? Proto se tedy jejich vlastní teenageři občas chovali tak arogantně a vzdorovitě?
Nakonec se rozhodli, že ho budou sledovat. Každý z nich měl věnovat část svého mimoslužebního času na toto pátrání. Jejich úsilí se nakonec vyplatilo. Včera pozdě v noci, dlouho po tom, co většina harlanvillských občanů už dávno spala a zdálo se jim o duetu, jenž zpívala Claire Chamberlaineová s jeho synem, byl Jed Taylor spatřen, jak si vyměňuje nějaké malé balíčky – drogy? – peníze? – se dvěma cizinci.
Příslušník, který byl svědkem té skryté transakce, nepodnikl tou dobou žádné kroky. Ale jeho ranní hlášení podnítilo horečnou aktivitu. Harlanvillský policejní náčelník okamžitě zavolal policejní sbor ve Farnosti svatého Martina, kde Jed kdysi pracoval a odkud, jak bylo zjištěno, rezignoval vzápětí potom, co ho jeho kolegové začali podezřívat, že si podstatnou část drog zkonfiskovaných při zatčení nechává pro sebe. Viděno dnešníma očima se takový telefonát měl uskutečnit už před osmi lety, kdy Jed zažádal o místo. Ale Harlanville ho potřebovalo a nikdo nemohl být přesvědčivější než Jed Taylor, když prohlašoval, že ve Farnosti svatého Martina sloužil čestně – de facto s vyznamenáním – a tak byl bez dlouhého vyptávání přijat.
Když si nyní náčelník Jeda zavolal a ptal se na minulou noc, byl Jed stále přesvědčivý. Ti „cizinci“, co se s nimi v noci loučil, byli jeho staří kamarádi, spoluhráči z dob, když ještě hrával fotbal v Lafayette, a kolega se prostě mýlil, viděl-li, že by si vyměňovali nějaké balíčky.
A co se týče příčiny jeho překotného útěku z Breaux Bridge? Byla to čistě a pouze žárlivost. Měl na svém kontě značný počet úspěšných zatčení – s následnými obviněními – a jiný příslušník, jenž měl být také povýšen, si vymyslel způsob, jak ho zdiskreditovat.
Neměli žádné důkazy. Ani tehdy, ani teď. Jediným společným jmenovatelem byl vlastně kolega, který sledoval svůj vlastní zájem.
Policejní náčelník připustil, že nemají důkazy. Ale zatímco budou „věc vyšetřovat“, chce, aby Jed odevzdal služební odznak a zbraň. Ujistil ho, že za tu dobu nepřijde o plat a že udělají, co je v jejich silách, aby to udrželi v tajnosti.
Jed se rádoby nenuceně podvolil, ale celou jeho bytostí otřásal vztek. Bylo mu jasné, co náčelník ve skutečnosti chce, aby Jed odešel, aby se toho problému prostě zbavili. Dobrá, odejde z Harlanville, ale tentokrát ne tak potichu, ne dřív než se ujistí, že na něj ti balíci z města nikdy nezapomenou.
Už několik let byl Jedovou drogou kokain. Měl po něm čistou hlavu, jasné vidění a nesrovnatelnou sílu. Jakmile ho suspendovali, měl za několik okamžiků, za pomoci magické síly drogy, načrtnutý nezvratný plán. Jeho prvním bodem bylo potrestat policistu, který ho minulou noc sledoval. Jed zvažoval, že se zastaví doma a vezme si loveckou pušku. Ale pak ho napadlo, že ho může usmrtit holýma rukama a že v tom najde jisté potěšení, když se toho zrádce zbaví tak nenápadně.
A potom? Ano, odejde z Harlanville. Ale ne sám. Harlanvillská rozmazlená princezna – ta nejnestydatější coura z města – půjde s ním.
Annabelle už zuřila, když Jed konečně přijel. Ale když spatřila šílené blesky v jeho očích, její vztek se změnil ve strach. Vídávala ho, když měl v sobě kokain. Nejednou s ním to nebezpečí dávající sílu i sdílela.
Ale tohle bylo něco jiného, něco víc, něco opravdu strašného. Na rukou měl krev a klouby prstů rozedrané.
Měla utéci. Rozum jí to napovídal. Ale během těch vzácných minut, kdy ještě mohla uniknout, zůstala Annabelle stát jako omráčená, hypnotizovaná tou strašlivou, cílevědomou vůlí, s níž Jed běhal po domě.
Teprve když měl Jed pohromadě své pušky, náboje a lovecký nůž, promluvil.
„Jdeme.“ Byl to rozkaz. Drsný a brutální – mohl být vzrušující v jeho ložnici, ale teď naháněl strach.
„Ne, Jede, já –“

Zachechtal se, a než se mohla pohnout, uvěznil ji ve svých pažích a chladnou ocel zubatého nože jí přitiskl hrozivě blízko k hrdlu.
Když Jed vycítil její hrůzu, zformoval si v hlavě nový a najednou i mnohem lákavější plán. Nevezme tu rozmazlenou děvku s sebou. Nemůže být větší rozkoš než říznout do jejího jemného masíčka a cítit, jak mu její horká krev smáčí ruce. Ještě neuplynulo ani třicet minut od chvíle, kdy zabil toho zrádce. Živočišná smrt jen podráždila jeho apetit. Byl připraven opět zabít, znovu uspokojit svůj divoký hlad.
Přitiskl nůž hlouběji – a Annabelle vykřikla.
Cole na její výkřik hrůzy okamžitě instinktivně zareagoval. Běžel do domu, za ní, a neslyšel vzdálenější skřeky, kvílení policejních sirén signalizující rychlé stíhání muže, jenž zavraždil jednoho z nich.
Když syn vrazil do domu, objevil se v tváři Jeda Taylora nadšený široký úšklebek. Už dlouho měl v plánu Colea zabít. Mnohokrát už si myslel, že se mu to podařilo, počínaje tím dnem tehdy v Texasu, kdy se Cole přiznal, že právě nechal svého malého bratra utopit.
Ale počínaje tím dnem vyjevil Cole svou skutečnou identitu. Byl jako fénix. Znovu a znovu povstával ze smrtelného popela, aby mohl čelit dalším trestům. A poté, v tentýž den, kdy Coleova matka navždy odešla, stalo se pro Jeda trestání Colea pouhou hrou, rozkoší, nejžádanější výzvou, ošidně balancující činností, jež vyžadovala největší obratnost. Musel svému synovi uštědřovat rány opatrně, aby měl dost, ale ne zase příliš. Jed se při každé takové exekuci postupně – a úspěšně přesně naučil zjistit, kolik toho Cole vydrží, aniž by zemřel.
Nakonec té brutální hry zanechal. Z bezbranného chlapce vyrostl silný a hněvivý mladý muž. Ale ta hra nikdy doopravdy neskončila. Bylo třeba korunovat konečného vítěze.
Dobrá. To se dnes všechno změní. Ani jeho syn – fénix nemůže přežít nůž vražený hluboko do svého srdce.
„Pusť ji,“ vyzval ho Cole.
Jed se zasmál, a třebaže ho nyní zajímala víc prolitá horká krev jeho syna než milenky, stále Annabelle věznil.
„Tak pojď, Cole. Už dávno sis to přál. Teď máš šanci. Můžeš být hrdina. Zachraň pannu v úzkých. Pojď, synku. Pojď blíž a já ji pustím. Nebo bys radši viděl, jak proříznu to krásné hrdlo?“

Jed Taylor to myslel vážně. O tom Cole vůbec nepochyboval. Ukončit Annabellin život by trvalo jen chviličku, mocnou svalnatou paži jeho otce by to stálo nepatrné úsilí. A Jed by to udělal, udělá to, pokud ho Cole nezastaví.
Cole pokročil k otci, pomalu, ale rozhodně. Nebylo třeba spěchat. Dokud bude poslouchat Jedovy příkazy, bude Annabelle v bezpečí.
Cole byl napůl panterem, silným zvířetem jdoucím za kořistí. A napůl byl vězněm, spoutaným těmi nejtěžšími řetězy.
Nevěděl, že Jed už dnes jednou zabil, že nemůže vůbec nic ztratit, když spáchá další vraždu. Ale ve tváři svého otce si přečetl to zlověstné poselství: Jed Taylor je připraven ke smrtícímu zápasu se svým synem.
Jed neměl co ztratit a Cole mohl ztratit všechno.
Nemůžu být synem svého otce. Musím se udržet na uzdě, musím ho zastavit, aniž bych ho zabil. Musím.
Když měl Colea na dosah, smýkl Jed s Annabelle stranou, odvrhl ji kvůli lákavější oběti. V Jedově již zakrvácené ruce se jasně zablýskl lovecký nůž a v očích se mu rovněž zablesklo, zaplály vražedným chtíčem při představě, co přijde.
Cole se snažil uskakovat před jeho útočícím nožem a neustále se pokoušel mu ho vyrvat. Všechna seknutí neskončila ve svalnatém těle jeho syna. Ale některá ano, vyřinula se z nich krev a s každou prolitou kapkou ubývalo Coleovi sil. Nakonec se začal potácet, obličej bílý – ztrátou krve a konečně i hrůzou. Jed se zamračil. Zdálo se to moc lehké. Bylo to moc lehké. Když ho napadlo řešení, znovu se usmál.
„Potřebuješ zbraň, viď, synku?“ Jedův úšklebek se ještě rozšířil, když sahal po kytaře, kterou Cole nechal opřenou o gauč. „Co třeba tohle? Je na čase, abys s tím podnikl něco pořádného.“

Jedinou prudkou ranou rozbil Jed kytaru o zem. Dárek od Claire vydal svůj poslední zvuk, neladné zakvílení, jak se struny naposled zachvěly. Anebo to možná zaúpěly v agónii chvějící se struny v Coleově srdci, neboť byl právě svědkem destrukce svého milovaného nástroje a začínal chápat, o kolik víc toho ještě má být zničeno.
Dřevěné tělo kytary se nárazem roztříštilo. Ale jeho krk, i když také rozbitý, byl stále připojen k tělu, svázán s ním ochablými, němými strunami. Kytara se kývala v Jedově ruce, skleslá, rozbitá – a nepoužitelná nejen jako nástroj lásky… ale i jako smrtící zbraň.
Jedův pokus vyrobit ostrou bodnou zbraň nevyšel. Nebo ano?
Neudělal tím, že zničil jediné Coleovo vlastnictví, kterého si kdy cenil, vlastně ze svého váhavého syna smrtonosnou zbraň?
Ano, rozhodl se Jed se spokojeným úsměvem. Ano. Coleovy oči nyní žhnuly, planuly divokým ohněm.
„Tak pojď,“ popohnal ho Jed a odhodil kytaru stranou. „Rozdáme si to.“

Cole věřil – jaká bláhovost – že z jeho žil zmizely všechny stopy násilí. Ale tolik se mýlil. Známá zloba mu klokotala v žilách, silněji než kdy předtím, nespoutaná řeka ženoucí ho vpřed. Může tu řinoucí se záplavu zastavit? Může zabránit té smrtonosné zkáze? Ne, zazněl mu v odpověď výkřik, triumfální zasyčení těch mocných, prudkých proudů, které se v něm dmuly.
Ta zuřící řeka – řeka jeho vlastního vzteku – ho zanese, kam bude chtít. A až bude po všem, podrží ho ve svých rozhněvaných vodách, dokud se neutopí. Takhle vypadala ona imaginární smrt, kterou si Cole vymyslel pro svého milovaného mladšího bratra, aby mu umožnil únik.
Ale pro Colea není úniku. Tohle je jeho osud.
Smrt, ne sny.
Násilí, ne láska.
Vražda, ne kouzlo.
A přece se Cole jakýmsi zázrakem nepohnul. Řeka se přehnala kolem něj a své násilí si vzala s sebou.
Ještě není pozdě, sliboval vnitřní hlas. Není všechno ztraceno. Ještě mohou existovat sny i láska i –

A tehdy Jed zaútočil, netrpělivě a dychtivě, náhlým výpadem, který zastihl Colea nepřipraveného. Protože nebyl schopen se ráně úplně vyhnout, odchýlil ji Cole stranou svým levým předloktím. Nůž ostrý jako břitva se mu zaryl hluboko do masa a zanechal tu živou vzpomínku v podobě prudkého vytrysknutí horké karmínové krve.
„Zásah?“ posmíval se Jed a pohled na synovu krev jeho žádostivost ještě rozdmýchal. „To je jen začátek, synku.“

Další rány byly vlastně jen ubohé napodobeniny té první. Většina z nich rozčísla jen vzduch. Ale protože se Cole musel držet blízko, stále vyhlížeje okamžik, kdy bude moci popadnout nůž, některé ho škrábly na pažích, na trupu, na krku. I tyto rány krvácely, ale jen nepatrně, pár kapek ve srovnání s proudem prýštícím z jeho zraněného předloktí.
Cole se potřeboval zmocnit toho nože – a brzy, neboť si uvědomil lehkou zavrať. Musí chytit otcovo zápěstí oběma rukama a vypáčit z něj nůž a potom otce držet v kleštích a bránit mu v dalším násilí, dokud nepřijede policie.
Už jedou ne? Nejsou to houkačky, které slyší, třebaže mu srdce bije jako hrom?
Cole uviděl svou šanci a chopil se jí. Sevřel Jedovo zápěstí, obemkl ho rukou jako z ocele, za okamžik ten nůž vypadne…

Byl to strašlivý zápas. Synovu sílu podněcoval příslib kouzel, otcovi pomáhalo šílenství. Syn byl vážně zraněn, otec ne. A Jed Taylor měl ještě tajnou zbraň, kokain, který ho činil nepřemožitelným.
Ale Cole byl přesto přesvědčen, že vyhraje. Jeho vůle byla silnější a naděje a láska mu byly nejmocnějšími zbraněmi. Dokonce i když se Jedovi podařilo vykroutit, Cole stále věřil. Znovu se natáhl po otcově zápěstí, ale tentokrát zachytil sám nůž, který mu přímo zajel hluboko do dlaně pravé ruky.
Už nikdy nebudu hrát na kytaru. Ta skutečnost ho najednou osvítila uprostřed boje. To nevadí. Pořád jí ještě můžu zpívat. Ještě můžu zpívat.
Cole ovinul prsty kolem nože ve snaze ho pevně sevřít a pak vytáhnout. Prsty se mu zkroutily, ale nešly sevřít. Jejich síla byla tatam, šlachy potrhané. Ruka, jež kdysi vybrnkávala písně lásky a jež měla pár vteřin předtím sílu zabíjet, byla stejně nepoužitelná, stejně poničená jako jeho rozbitá kytara.
Když si Jed uvědomil, co se synovi stalo, zasmál se nahlas příšerným zakdákáním, které bylo projevem naprostého šílenství. Potom vtlačil čepel nože ještě hlouběji, až skřípla o kost.
Coleova pravá ruka byla jeho dominantní, silnější a pohotovější; nyní však popadl levou rukou otce kolem krku, oba se zatočili a společně vrhli na zem.
Rvali se, váleli sem a tam, nůž zaklíněný mezi nimi… až Jed nalehl na trosky kytary. Překvapením se prohnul, když se mu úlomek dřeva, nakonec přeci jen dostatečně ostrý, vbodl do zad. Nebylo to smrtící bodnutí, ne od toho roztříštěného nástroje lásky – ale bylo jeho příčinou. Jak se Jed prohnul a vzápětí odvalil, krví zbrocená čepel nože našla konečné útočiště v jeho srdci.
Ta smrtelná rána byla čistě náhodná, pouhý nevypočitatelný vrtoch osudu. Coleovi však bylo, jako by poslední údery otcova srdce byly jeho vlastní. Tlouklo divoce, zoufale, ve snaze zabránit blížící se smrti – vzepřít se jí – a přece tímto mocným protestem spěchalo vstříc osudu, neboť s každým úderem neodvolatelně ztrácelo další a další potoky krve.
A kam stékala horká krev umírajícího Jeda Taylora? Na jeho syna, smáčela mu hruď, zalévala ho, cejchovala, poznamenávala navždy.
Masakr v domě v Joshuově ulici měl několik svědků. Annabelle viděla všechno, neboť jí smrtící zápas znemožňoval útěk. A přesně na jeho konci, právě ve chvíli, kdy se nůž vnořil do srdce Jeda Taylora, přijela policie.
Bylo naprosto jasné, že to zabití bylo ospravedlnitelné, že šlo o sebeobranu. A navíc, bylo to hrdinství. Cole Taylor zachránil Annabelle Prenticeové život.
A když se Cole nakonec postavil – když se konečně vyprostil ze sevření otcova mrtvého těla – Annabelle se k němu vrhla. Její upravené prsty hledaly na jeho zmučeném obličeji těch pár vzácných míst, kterých by se mohly bez úhony dotknout, ostrůvky popelavě bledé kůže uprostřed širého moře prolité krve.
„Tys mi zachránil život,“ předla jako kočka. Ale pak, když si harlanvillská princezna najednou plně uvědomila, že ji nesleduje jenom policie, ale i stále rostoucí dav zvědavých občanů, odtáhla své mazlivé prsty od krví zbrocené tváře městského enfant terrible a horlivě vysvětlovala: „Jed Taylor mě unesl. Šla jsem se před večeří s Andrewem projít, on mě vtáhl do auta a zavezl sem, a když jsem mu řekla, že odmítám být jeho rukojmí, dal mi ten nůž na krk. Ale Cole mě zachránil. Cole je hrdina. Můj hrdina.“

Annabellin hrdina neříkal nic a ani jeho oči k ní nezabloudily. Jeho temně šedý pohled byl upřen jinam, na malou skleněnou kouli spočívající na stolku.
Claiřinu vánočnímu dárku se jako zázrakem nic nestalo. Ale už nebyl neposkvrněný. Byl zacákán velkými kapkami krve do té míry, že zasněžená scéna uvnitř nebyla skoro vidět.
Annabelle byla nesmírně rozezlená, že Cole ignoruje její obdiv. Mohla na něj udělat nátlak, vyprovokovat jeho pozornost svým smyslným tělem. Ale Cole byl zmáčen krví a byl tu ten nanejvýš zvědavý dav.
Přesto musela něco udělat, vymyslet nějaký malý, ale trvalý trest za Coleovo neomluvitelné odmítnutí. Znovu se nahnula k jeho obličeji, a když se odtáhla, zanechal její ostrý nehet na jeho kůži stopu, osobní poselství zloby.
Cole se nepohnul, neucukl. Konečně Annabelle triumfálně prošla kordonem policistů, překročila mrtvolu svého milence a vyšla ven. Tam vylíčila své drama zhypnotizovanému davu a nevynechala žádné krvavé detaily. Lidé ji vyslechli – a předali ten příběh dál patřičně vyšperkovaný – a zpráva o incidentu se rychle rozšířila po městě.
Claire trávila to odpoledne ve svém domově na Magnolia avenue, chystala večeři, ke které zasedne s tetou Augustou a s Colem. Augusta tam měla být také, těšit se z domácí vánoční atmosféry se svou praneteří, ale její blízká přítelkyně byla nemocná, smutná a v tomto vánočním čase očekávající návštěvu víc než kdy jindy. Claire poslala tetu Augustu s objetím na cestu a pustila se do krájení, míchání, mletí a podlévání sama, broukajíc si při tom, jak měla ve zvyku, a v hloubi duše počítajíc vteřiny, jež ji dělily od setkání s Colem.
Když uslyšela sirény, přestala si prozpěvovat a zamračila se. V Harlanville bylo málokdy slyšet jedinou houkačku a tyhle zvuky vypadaly, jako kdyby všechna pohotovostní vozidla ve městě spěchala k nějaké tragédii. Claiřino srdce se zachvělo. Kde jsou její blízcí?
V bezpečí, ujistila se. Oba jsou absolutně v bezpečí. Teta Augusta je v nemocnici, moderním zdravotnickém zařízení sloužícím obyvatelům Harlanville a několika dalších měst kolem, padesát kilometrů odtud, a Cole, který byl celé dopoledne pryč, je doma. Když se vrátil, volal a Claire ho pozvala, aby jí přišel pomáhat s večeří, ale on odmítl, když se dozvěděl, že teta Augusta není doma.
Nic by se samozřejmě nestalo. Ale v Harlanville, a možná ve všech domácnostech, kde rodiče dbali na dobrou pověst svých milovaných dcer, netrávila šestnáctiletá dívka odpoledne v prázdném domě sama s devatenáctiletým mužem – zvláště pak ne s mužem, který měl tak divokou a nebezpečnou pověst jako Cole.
„Mně nezáleží na tom, co si lidi myslí nebo říkají!“ protestovala Claire.
„Ale mně ano,“ odporoval Cole. „Mně záleží na tobě i na tetě Augustě.“

Jak Claire naslouchala kvílení sirén, její zachmuřenost se prohlubovala. Její milovaní jsou v bezpečí. Ale cítila se vinna, že cítí úlevu, že se jí ta tragédie netýká. Po chvilce uvažování se však usmála. Nejde o žádnou tragédii, pro nikoho, ne dnes, kdy má v sobě tolik radosti, že by ji mohla rozdat celému světu. Ten jekot houkaček, ta uhánějící kolona vozidel měla být asi procesím štěstí, doprovod Millicent Theriotové, nejmladší harlanvillské učitelky, která očekávala své první dítě.
Ale když se o třicet minut později ozval telefon, byla to sama Millicent. Přišla o slavnost, protože jí lékaři nařídili poslední dny před porodem přísný klid na lůžku, a tak nevěděla ani o společném zpívání, ani o kouzelné měsíční noci ve věžičce na Belle Reve.
Millicent pouze věděla, že Cole Taylor je v nebezpečí, a pokud byl ve městě někdo, kdo mu mohl pomoci, tak to byla teta Augusta.
Claire běžela za Colem, drobně mžilo a snášel se šedavý zimní soumrak, v uších jí jako ozvěna zněla Millicentina slova a zmocňoval se jí stále se prohlubující strach.
Ve chvíli, kdy bylo odstraněno tělo jeho mrtvého otce, řekl Cole všem, aby odešli, tónem tak ostrým, že mu i policejní náčelník vyhověl. Cole je vážně zraněn, pravila Millicent. Než však byli vykázáni z domu, podařilo se jednomu z požárníků obvázat mu sterilní gázou dvě nejtěžší rány, levé předloktí a pravou dlaň. Toto opatření zřejmě zastavilo ten příval krve, neustálé odkapávání obrovských kapek karmínové tekutiny na podlahu, již celou zkrvavenou.
Ale Cole nutně potřeboval pořádnou lékařskou péči – pravděpodobně krevní transfúzi a určitě odborné sešití. Z toho, jak to vypadalo, požárník odhadoval, že i kdyby Cole našel cestu k nejlepšímu specialistovi v New Orleansu, funkce jeho pravé ruky bude navždy ochromena.
Claire si dělala starosti o rány na Coleově těle. Ale nejvíce se strachovala o ty rány, jež nikdo neviděl.
Nikdo – kromě ní… ach ano, viděla, jak strašně jsou hluboké.
Cole stál naprosto bez hnutí, jako chladná bílá socha zalitá krví. Jeho oči připomínaly černá, bezedná, nedozírná jezírka bolesti a v ostrých tazích jeho kamenné tváře se zračila čirá zloba. Byl tu náznak pohybu, nepatrný projev života v červeném a bílém mramoru. Na silných svalech na krku, na tom mocném hrdle, které ještě včera večer sténalo touhou po ní, spatřila Claire puls – důkaz, že jeho těžce zraněné srdce stále bije – silně, ale příliš pomalu.
Coleovo srdce mělo uhánět jako o závod, podpořeno adrenalinem a ztrátou krve. Ale jeho tempo bylo hrozivě pomalé, rezignované, jako by nebojovalo se smrtí, ale vítalo ji.
A když kolem něj Claire ovinula paže, ucítila ledově chladnou kůži a ocelové pouzdro, do kterého se uzavřel. „Miluji tě,“ zašeptala. „Miluji tě.“ Jak může být ocel ještě tvrdší a led ještě chladnější? Claire neznala odpověď, věděla jen, že se to stalo. Pak se pohnul, obemkl obě její zápěstí svými ledovými prsty. Jeho záměr byl jasný, chtěl se dostat z jejího milostného objetí, ale zmařila ho realita. Claiřina síla se nemohla měřit s jeho levou rukou, ale pravačka, kdysi tak silná a tak obratná, byla nyní bezmocná, nedokázala ani odtáhnout její něžnou ruku od svého zkrvaveného hrudníku.
Cole vypadal na chviličku zaraženě, vědomý si svého zranění, ale přesto podivně odhmotněný. Potom, jako kdyby se na všechno upamatoval, na všechno, co bylo ztraceno, vrátila se mu do tváře naprostá pustota. „Chci, abys odešla, Claire.“

To promluvil duch. Patřil muži, který zemřel, když byl ještě velmi mladý, jehož život byl ten tam, než vůbec mohl začít realizovat svoje sny. A ten hlas ze záhrobí vykonal, co jeho zničená ruka nedokázala. Claire poodstoupila, odtáhla ruce.
„Odešla, Cole?“

„Nechci tě tu.“

„Ty nejsi tvůj otec!“

Pousmál se chatrným úsměvem, jenž vroubilo hořké vědomí. „Ale ano, jsem. Oba jsme dnes zabíjeli. Jsme oba vrazi.“

„Tys ho nezabil. Já vím, že ne. Policie říká, že to bylo v sebeobraně, ale já znám pravdu. Byla to nehoda. Zápasil jsi o ten nůž, snažil ses mu ho vzít, aby se nikomu nic nestalo.“

V jejím hlase nebylo nejmenší pochyby, její důvěra v něj byla tak absolutní, že Colea na chviličku zradilo srdce, rozběhlo se rychleji díky naději, již mu vnukla. Claire uviděla puls na krku a přiblížila se k němu.
„Claire, já jsem ho chladnokrevně zabil. Mohl jsem ten nůž získat a držet ho, než by přijela policie. Ale neudělal jsem to.“ Coleovo srdce při té nutné lži zpomalilo, donutil je. – tlouklo teď hlemýždím tempem, ještě blíž smrti než předtím. „Zabil jsem ho.“

„Nevěřím ti! A i kdyby to byla pravda, což není, nezáleželo by mi na tom! Miluju –“

„Ne.“

„A ty miluješ mě.“

„Ne.“

Já nemohu. Teď to Cole věděl. Claire mu dala… všechno. A co jí na oplátku dal on? Jenom ublížení, smutek, bolest. Stále v něm bylo násilí i smrt. Bylo to v něm od narození, dědictví tak hluboké a neotřesitelné, že i dnes, v den, kdy celá jeho budoucnost závisela na jeho schopnosti odvrátit tragédii, selhal. Nedokázal ubránit svoje srdce, své sny – přesně jako před lety nedokázal ubránit svého bratra.
Ale teď musí zachránit Claire, před sebou, před svou láskou. Musí jí ubližovat tak dlouho, až ho začne nenávidět natolik, že pocítí pouze úlevu, až bude pryč.
Ublížit jí, ublížit jí. Zdálo se, že ta slova, bodavá, pobízející, pocházejí od Jeda. Tak pojď, synku. Ublížit Claire je to nejlepší, co můžeš udělat. Udělej to.
„Já tě nemiluju, Claire.“ Cole spatřil její bolest – a pocítil ji sám ve svém umírajícím srdci – bolest tak ostrou, tak pronikavou, že na okamžik nemohl promluvit. Ale ty musíš mluvit, synku. Krutými slovy… dokud neuteče. „To, co jsem ti včera večer řekl, není pravda. Pil jsem.“

„Jen perlivý mošt, Cole. Nic víc.“

„Pil jsem celý den,“ lhal dál. Jak snadné – a nutné. Kvůli ní. Kterýkoliv jiný den by Cole Taylor samozřejmě pil. Ale včera, jako kdyby si byl nějak vědom těch zázraků, které ležely před ním, odešel na břeh jejich slepého ramene, do katedrály z mechového krajkoví a stínů cypřišů. Strávil tam celý den vzpomínkami a náhlý impuls ho přiměl jít na večerní slavnost, kde ho teta Augusta požádala, aby zazpíval závěrečný duet s Claire.
Cole včera večer nic nepil. Ale byl opilý, omámený novým druhem světla – modrýma očima planoucíma láskou a zalitýma měsícem.
Tytéž krásné oči už neplály, byly nyní zastřené zimním šerem a zasažené mrazivým chladem jeho vlastních nelítostných slov. Ale Claire se ještě nevzdala. Jeho anděl byl stejně odhodlaný jako vždycky, stále věřil v tu úžasnou pravdu, kterou zakrývají jeho lži.
Když viděla, že jí Cole tu pravdu nedá, že od svého rozhodnutí neodstoupí ani o krůček, rozhlédla se Claire po místnosti – jako by opravdu věřila, že tady někde v tom pokoji zastříkaném krví najde důkaz jeho lásky.
Její pohled padl nejprve na kytaru, kterou mu darovala. Ležela umlčená a rozbitá na podlaze. Zničil ji Jed, samozřejmě. Jed, ne Cole. Trochu jí to otřáslo, ale stále nezdeptalo a její nebojácné pátrání pokračovalo, až se oči konečně zastavily na skleněné kouli.
Cole skrze četné kapky krve, jež zkropily její křišťálový povrch, neviděl. Ale Claire ano.
„Tos koupil pro mě, viď?“ zeptala se a přešla k té karmínové kouli, jako by to v té zimní temnotě byl nějaký planoucí signální oheň. Když ji vzala do dlaní, obrátila se k němu. „Chtěls mi dát k Vánocům sníh, že je to tak?“

„To bylo to jediné, co jsem mohl udělat.“

Chtěl tu kouli rozbít, mrštit s ní o cihlový krb, pustit rozhněvané duchy, kteří v ní byli uvězněni, na svobodu. Ale ti duchové už byli dávno volní. Vskutku, ten klidný, mírumilovný spánek, kterému je tak směle svěřil, byl pouhým výplodem jeho fantazie. Duchové nikdy nebyli uvnitř koule, ani na okamžik. Byli stále s ním, neviditelná aura zla, zrádně klidní po cestě z Lafayette, kdy nafoukaně čekali, neboť dobře věděli,
Že jejich pomsta – odplata – brzy přijde.
„To jediné, cos mohl udělat?“ opakovala Claire.
V těch několika vteřinách, než vyslovil svůj závěrečný ortel, viděl Cole Claire jasně a zřetelně. Stála nyní kousek od něj, ale navzdory té vzdálenosti i stále více zahalujícímu závoji soumraku viděl její utrpení; i vzpurnou odvahu, s jakou její jemné prsty svíraly zakrvácenou kouli; i promočenou blůzku, nasáklou karmínovou krví, jak se tiskla k jeho hrudi; i skvrny od krve v jejích skořicových vlasech. Poskvrnil ji, otrávil, znečistil krví, kterou prolil, krví, kterou zdědil.
„To jediné, cos mohl udělat, Cole?“

„Je to omluva za to, že jsem ti včera v noci řekl věci, které jsem nemyslel vážně.“

„Ale tys je myslel vážně! Vezmeme se, Cole. Budeme vyučovat hudbu a bydlet v domku s bílým tyčkovým plotem a růžovou zahradou a budeme zpívat jeden druhému a našim dětem.“
„Jdi pryč, Claire. Myslím to vážně.“

„Já tě miluju a ty miluješ –“

„Já tě nemiluju, Claire.“
Její srdce bylo nyní zcela obnažené a on do něj bodal zubatým loveckým nožem. Ale její láska nezemřela ani po tomto děsivém útoku.
„To na mě chceš zapomenout, Cole? Na nás? Stejně jako jsi zapomněl na svého bratra?“

Ano. Ano. To je moje specialita, dávat sbohem těm, které miluji. Sbohem, Claire. Adieu, má drahá lásko.
Cole cítil, jak jeho srdce bije nyní horečně a zoufale, přesně jako otcovo, než nastal konec. Ale Cole svému srdci upřel konečný zápas, uklidnil je zmrazujícími, neustále opakovanými slovy. Nenáviď mě. Nenáviď mě. Nenáviď mě, Claire.
A když byl v bezpečí, když se jeho srdce konečně uzavřelo, odpověděl jí.
„Už jsem na tebe zapomněl.“

Ještě chvilku tam stála a zírala na něj, až z něj soumrak učinil pouhý stín a jeho silueta byla černější než zimní noc a nehybnější než smrt. Potom se otočila a utekla, klopýtala ve tmě, tiskla k sobě skleněnou kouli a běžela vstříc noci, jež ronila studené, hořké slzy.
O hodinu později, když se do domku Taylorových v Joshuově ulici vrátila Claire s tetou Augustou, našly tam ještě blyštivé krvavé pozůstatky smrtícího masakru. Ale dům nejevil jakékoliv známky života. Na vjezdu stálo Coleovo auto, blokováno Jedovým, a tak tam zůstalo ještě několik příštích týdnů. Ale Cole byl pryč.
V Harlanville se našli tací, kteří tvrdili, že ho tu noc spatřili, tmavou postavu pomalu kráčející v dešti. Ale o jeho cíl se vedly spory. Někteří soudili, že mířil na mezistátní silnici, odkud se nechal zavézt, kam ho silnice vedla. Ale druzí dávali přednost jiné verzi.
Raněný panter odešel k řece… umřít.
Claire po něm pátrala v jejich zakletém lese. Den za dnem ho hledala, pouštěla se dál a dál do hustého stromoví, volala ho, zpívala mu, vyznávala se ze svého utrpení. Nenáviděla ho tak, jak si přál. Ale přesto ho stále milovala, stále, dokonce i tehdy, když po šesti letech konečně souhlasila, že se provdá za Andrewa.
Claire věřila, že se s Colem už nikdy nesetká. A měla pravdu. Ale osm měsíců po tom, co se její vlastní svět zahalil tmou, uslyšela jeho hlas.
Panter tedy nebyl mrtvý. A stále byl fénixem. Povstal z vlastního popela a vznesl se do hvězdných výšin jako zpěvák milostných písní – a sváděl všechny ženy světa stejně, jako kdysi tak mistrně svedl ji.
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Pátek, dvacátého třetího prosince
Na Harlanville padla noc a zahalila ho do černého sametového pláště osvíceného leskem světel. Některá světla byla barevná, zářivá a blikala na znamení oslavy svátečního času. Jiná charakterizovalo pouze zlaté žhnutí, typické pro počínající noc ve městě u řeky.
Cole stál u okna svého hotelového pokoje a hleděl na osvětlený svět venku, ale jeho mysl zaměstnávala mnohem víc temnota, jež se rozhostila okolo něj. Před chvílí, když začal zimní soumrak vrhat do místnosti první stíny, sáhl po lampě. A hned se zarazil.
Den či noc, její svět je černý. Ani všechny lampy světa, každičký světelný watt by ho nerozjasnily.
Rozsvěcí Claire i tak světlo? Aby osvítila temnotu jiným? Světlo na verandě skromného domku tety Augusty na Magnolia avenue vždycky svítilo celou noc jako zlatý symbol tepla a vřelého přijetí. Plane stále?
Ano, rozhodl se Cole. Claire určitě pokračuje v té hřejivé tradici.
A co světla uvnitř v domě? V obývacím pokoji se možná svítí, aby dala potenciálním návštěvníkům najevo, že je doma a ráda je přijme. Ale kromě tohoto vítacího signálu pro ty, kteří vidí, je tam určitě tma. Nerozsvítí světlo v zadní chodbě, zářivku nad sporákem nebo lampu na čtení u postele.
Claire Chamberlaineová ráda sní, ale nic nepředstírá.
Přijala svou slepotu, přizpůsobila se jí, statečně se porvala s překážkami – a zdolala je. Cole se v duchu zachvěl, když si ty překážky představil. Některé byly obrovské, téměř boj o přežití, a jiné zas, jako třeba jaký svetr si vzít, aby se hodil k sukni, vypadaly ve srovnání s těmi prvními relativně bezvýznamně. Ale všechno to byly překážky svým způsobem monumentální.
Jak nakupuje potraviny, vaří, rozlišuje čas? A jak se slepá harlanvillská učitelka hudby dostává do práce? Dům tety Augusty je jen čtyři bloky od školy. Čtyři bloky, čtyři křižovatky. Chodí Claire tu krátkou vzdálenost pěšky, jako vždycky? Ano, asi chodí stále pěšky – ale ne jako vždycky. Její pohyby po rozbitém chodníku jsou teď asi nejisté, pomalé a opatrné, nejsou?
Coleovi se vybavila vzpomínka: padlý kmen, pihovatý obličejík, široký úsměv a modré oči s měděnými řasami pevně sevřené. Claire na té kládě tančívala se zavřenýma očima, ale nohy měla jisté, a když dokončila své odvážné vystoupení, chtěla po něm, aby to zkusil také.
Ještě i teď si Cole vzpomínal, jak na to zareagoval, jaký strach ho polil, až mu ztuhla krev v žilách. Ze všech smyslů byl pro Colea vždycky nejdůležitější zrak, nejnutnější k přežití. Potřeboval vidět obličej svého otce, číst jeho zlověstná poselství, předpovědi násilí, které mělo přijít. Někdy Cole viděl, že k trestu nemusí nutně dojít, že je Jed příliš opilý – nebo příliš zdrogovaný – na to, aby ho honil, kdyby utíkal. Většinou však neměl na útěk šanci… a tehdy Cole opravdu potřeboval svoje oči, aby mohl sledovat otcovy pěsti.
„Ne,“ řekl Cole té pihovaté baleríně, která po něm chtěla, aby zavřel oči, jen na pár okamžiků, jenom jako.
Cole uslyšel strach ve svém hlase – a osmiletý skřítek také. Její výraz se změnil, zvážněl. Nerozuměla tomu strachu, ani co znamenají stíny v jeho tmavošedých očích, ale záleželo jí na něm, bála se o něj, chtěla pomoci.
Claiřin nevidomý tanec na padlém kmeni připadal Coleovi neuvěřitelně odvážný – ale bylo to nic ve srovnání s odvážnou cestou do temnoty, na niž se vydala vzápětí. Napřáhla k němu ruce, zlaté teplo její duše se prolnulo s jeho ledovou černotou, a když svýma malýma rukama sevřela jeho velké, zatáhla za ně.
„Já tě povedu, Cole. Prosím, věř mi. Slibuju, že tě nenechám spadnout.“

Z výzvy, jež byla nejprve hrou, se stalo něco víc, důkaz důvěry, která byla samou podstatou jejich přátelství. Cole se jí odevzdal a Claire ho nikdy nenechala klopýtnout. Slepý se procházel po lese, ona ho vodila a on se cítil podivně jistý, ale stejně měl strach.
Co kdyby ho pustila? Co kdyby najednou zmizela a on by nebyl schopen otevřít oči? Co kdyby byl ponechán sám ve tmě, odsouzen tam žít navěky?
Claire ho nikdy neopustila, samozřejmě, nikdy ho nezradila a nyní je to ona, kdo je odsouzen žít ve tmě. Je na světě sama? Ne… i ano. Před šesti měsíci s ní ještě byla teta Augusta. A od její smrti? Obyvatelé Harlanville se nepochybně spojili, aby jí pomohli. Byli jako jedna velká rodina, lidé, které znala celý život, laskaví lidé, kteří byli více než ochotni pomoci.
Ale když Cole přemýšlel o té dívce, která nebojácně – a se zavřenýma očima – tančila na kládách, řekl si, že Claire Chamberlaineová si, jak jen to jde, pomáhá sama.
Cole se odvrátil od blikotajících harlanvillských světel vstříc noční temnotě svého pokoje. Než odešel od okna, zatáhl těžké závěsy a vypudil poslední pozůstatky světla.
Pak se vydal na cestu do temnoty, do černoty, neboť si přál poznat, co Claire cítí, cítit to také.
A to, co Cole Taylor pocítil, byla čirá hrůza. Ale ten strach, tenhle hrůzyplný pocit bezmocnosti je určitě jeho soukromé peklo, hrozivé dědictví, jež v sobě nese od dětství. Určitě – prosím – to nemůže být pudový strach, jaký cítí všechny živé bytosti. Prosím, ať tohle necítí. Tohle ne.
Jeho hledající ruce našly stínítko lampy a s ním i příslib brzkého konce muk. Ale Cole pokračoval dál. Kolikrát se ona natáhla po nejbližším světle, modlila se, aby se, až stiskne tlačítko, probudila z té noční můry?
Ve škole, obklopena blízkými lidmi, se Claire pravděpodobně cítí v bezpečí. Ale co když je sama doma ve svém domě? Cítí se být vězněm téhle svíravé hrůzy, jež tlačí až do morku kostí?
Brzy se to dozví. Jeho levá ruka nyní spočívala na telefonu vedle postele a jeho prsty se lehce dotýkaly tlačítek ve snaze vzpomenout si na způsob, jakým jsou označena jednotlivá čísla. To byl jediný požadavek, který Cole uložil své paměti. Claiřino telefonní číslo se mu vybavilo samovolně.
Poprvé ho vytočil špatně, což zavinily jeho prsty, ne paměť. Potom telefon vyzváněl a on si ji představoval ve tmě, polekanou náhlým zvukem, jako by i telefon sám byl jednou z té řady příšer, které nemůže vidět. Ale ona si hned vzpomene, že zvonící telefon není nepřítel – naopak, je to spojení s jinou lidskou bytostí, úleva od jejího osamělého strachu – a poběží k němu s obavou, že volající zavěsí dřív, než to ona zvedne.
„Ano?“

Hlas měla maličko zadýchaný, ale absolutně beze strachu. Tak beze strachu, že to ve skutečnosti vypadalo, jako by do té ztemnělé černé místnosti, v níž stál, vrhla paprsek světla.
„Tady je Cole.“

„Cole.“

A teď teprve Cole uslyšel, co očekával, že uslyší – její strach. Teprve když tiše zopakovala tu jedinou slabiku jeho jména.
Protože zná skutečnou hrozivou temnotu, pomyslel si, jedinou temnotu, která jí kdy může opravdu ublížit. A ví, že jsem to já.
„Rozhodl ses nakonec, že nebudeš na slavnosti zpívat?“

„Ne,“ odpověděl jemně. „Chci zpívat, Claire – s tebou. Právě mě napadlo, jestli bych tě nemohl doprovodit?“

Dokonce i když pokládal tu otázku, uvažoval Cole, jestli je pro Claire nebezpečnější – nebo děsivější – jít ty čtyři bloky do školy v noci, nebo za jasného dne. Pro ni je to stejná temnota… a jediný opravdu nebezpečný občan Harlanville už je dávno pryč, dávno mrtvý, zabitý loveckým nožem při rvačce se svým synem. Ale ten syn se nyní vrátil – a možná že harlanvillské ulice už zase nejsou bezpečné.
Já ti neublížím, Claire. Já jenom potřebuji vědět to, kvůli čemu jsem přijel zpátky – že ta noční můra je jenom má, že jsi v pořádku, nemáš strach, neblázníš, nejsi zoufalá. Potom půjdu. Potom ti dám sbohem.
„Claire?“

„Děkuji, ale přijdou pro mě nějací moji studenti. Vlastně tu budou každou chvíli. Snad… “ 
„Ano?“

„No, možná bych potřebovala svézt po slavnosti, jestli máš v plánu jít na večírek, tak je to. Bude na Belle Reve, jako vždycky.“

Její hlas zněl, jako kdyby se nic nezměnilo, jako kdyby pro její srdce neznamenalo vůbec nic, že ten ženich, který dal přednost mrtvé manželce před slepou, nyní žije na Belle Reve s novou paní Harlanovou. Anebo si možná Claiřino srdce pamatuje něco jiného, něco, co ji nutí vracet se do sídla bez ohledu na to, jak nyní Andrew žije. Možná že si vzpomíná na věžičku zalitou měsíčním světlem, kde se dva mladí milenci dělili o své kouzelné sny…

„Ty opravdu chceš jít na ten večírek?“

„Ano. Musím, zvláště letos, kvůli tomu daru, který Andrew věnoval hudebnímu oddělení. Andrew a já jsme se usmířili, Cole. Ale pro tebe by to asi nebylo moc klidné, že? Každý by s tebou chtěl mluvit.“

„Na tom nezáleží. Pojedeme na večírek, Claire, a potom tě zavezu domů.“

Když byli ještě děti, zpívávali Cole Taylor s Claire Chamberlaineovou nesčetněkrát, pořádali ve své katedrále z mechu a cypřišů představení pro sněhobílé chmýří. Nikdy před těmito představeními nezkoušeli, nepotřebovali to. Těžko mohli na své dokonalé harmonii něco vylepšit, i kdyby se byli snažili. A před dvanácti lety, když je teta Augusta oba překvapila svým nenadálým přáním, aby společně zazpívali „Tichou noc“, také nezkoušeli – a mnozí v Harlanville dodnes vzpomínají na ten vánoční dárek s uctivým úžasem.
Přesto dnes večer přijel Cole do Síně Augusty Chamberlaineové hodinu před tím, než se měla zvednout opona. Byl nyní zvyklý zkoušet se svou kapelou, pilovat, dokud nebyl každý tón přesně takový, jak si přál. Cole si samozřejmě pamatoval, že s Claire nikdy nezkoušeli, a také věřil, že to není třeba. Ale jeho vzpomínky na ten bezděčně dokonalý soulad byly jistě klamné, ovlivněné mládím a nadějemi a kouzlem. Nebo ne?
Zjistí to. Dnes večer. Protože je zřejmé, že s Claire nebudou mít příležitost si o svém vystoupení ani promluvit, natožpak je nacvičit. Její pozornost byla plně upřena na její studenty. Byla jako kvočna obklopená hejnem vyděšených kuřat. Dnes večer měla jejich roztomilá kvočna na sobě sváteční peří, blůzu v barvě slonové kosti a dlouhou zelenou sametovou sukni. Usmívala se, dodávala odvahy a trpělivě znovu a znovu opakovala detaily, které už všichni znali nazpaměť.
Není slepá, uvědomil si Cole. Ne pro svá nervózní kuřata. Kladli na ni úplně stejné požadavky, jako předtím generace studentů na tetu Augustu, potřebovali její jistotu, aby ty přelétavé motýlky zklidnila.
Claire nechala svou tenkou bílou hůl ve vzdáleném koutě jeviště opřenou o židli, na niž hodila svůj zimní kabát. Tady hůl nepotřebovala. Už dávno si vryla do paměti každičký čtvereční centimetr tohoto vypulírovaného jeviště a jeho prostorných kulis. Pravděpodobně by tu dokázala i tančit, baletní představení, jež by se mohlo měřit s jejími piruetami na kládách tam v lese.
Tančíš tu, Claire? Točíš se a kroužíš a směješ se? Pořád? Jako tenkrát?
Cole si přál tu radost pro ni, i když mu bolestný smutek sevřel srdce. Claiřiny graciézní tance byly jejich radostí. Tančila pro něj, přála si, aby s ní sdílel tu rozjařující svobodu, kterou cítila, věřila, že sleduje její štěstí – a že ji chytí, kdyby upadla.
Našla Claire muže, který se na ni dívá, když tančí na tomto jevišti? Pokud ano, teď tady není, ani ji nepoveze na večírek na Belle Reve. Ne, pomyslel si Cole. Je sama. Jestli tu tančí, tak jen pro sebe… a není, kdo by ji chytil, kdyby upadla.
Představa osamělé rudovlasé baleríny Colea zabolela natolik, že se pevně soustředil na přítomnost. Claire nyní nebyla na jevišti sama a konal se tam jiný tanec. Nervózní účinkující kroužili kolem ní, a i když se zdálo, že jsou jejich pohyby zcela nahodilé, byly v jednom ohledu nacvičeny s jedinečnou péčí. Kdykoliv je jejich dychtivé kroky zanesly poblíž Claire, ať už jen prolétli kolem, či se zastavili a mluvili na ni, dotýkali se jí, všichni, letmými pohlazeními jí dávali najevo, kde jsou. Dokonce i pubertální chlapci, kteří se nad ní tyčili a kteří v sobě nepochybně skrývali trochu adolescentního skepticismu vůči všem dospělým, u ní dělali výjimku. Jejich veliké ruce se jí dotýkaly stejně něžně jako mladší děti, gestem, jenž bylo zároveň obdivné i ochranné. „Pozor, slečno Chamberlaineová!“

Claiřina jistá chůze přes jeviště, které tak dobře znala, skončila prudkým zastavením. „Co to je, Shelley?“

„Moje kabelka,“ šeptla dívka a vrhla se vpřed, aby se zmocnila lesklé červené pachatelky. „Omlouvám se. Bylo to ode mě tak hloupé! Nevím, na co jsem myslela, že jsem ji tam jen tak upustila.“

Pravdou samozřejmě bylo, že to hezké šestnáctileté děvče nemyslelo vůbec. Jakákoliv naděje na souvislé myšlenky ji opustila ve chvíli, kdy uviděla Colea. Teď po něm hodila pohledem a mladé tváře jí rozčilením zčervenaly.
Cole se na rozpačitou dívku podíval a milým úsměvem navrhl tiché usmíření. Ale v jeho myšlenkách nebylo v tu chvíli nic milého. Claiřini studenti věděli, jak je neobyčejná, jak cenná a vzácná. Ale dnes večer, kvůli němu, se to vědomí zpřeházelo. Jeho přítomnost byla vyrušením, kradl jí je – jen proto, že uměl zpívat písně o lásce.
Když sjel Cole pohledem z Shelley na Claire, uviděl, kolik jí toho ukradl. Její sebedůvěru, její hrdost. Kdyby si Shelley najednou neuvědomila, že tu kabelku nechala tak neopatrně Claire v cestě, byla by Claire zakopla a tvrdě upadla na naleštěnou zem. Hladce vyleštěný mahagon by nezpůsobil velkou škodu. Do jejích sněhobílých dlaní by se nezadřely žádné třísky. Ale něco se roztříštilo na kousky: iluze, že nepotřebuje pomoc.
Nehoda byla zažehnána – všude, ale ne v Claiřině srdci. Tam upadla, sama ve tmě, a její zasažené nevidoucí oči nyní vypovídaly ještě o něčem. On by ji nezachytil, kdyby se chystala upadnout, a ani to od něj neočekávala. Taková důvěra zahynula už před lety, přervána stejně neodvolatelně, jako lovecký nůž Jeda Taylora přerval sílu a talent v Coleově pravé ruce.
Claire byla sama, ve tmě a byla tam už dlouhou dobu – dávno předtím, než ta autonehoda připravila její zářivě modré oči o zrak. To Cole sám ji zanechal v osamělém světě temnoty, před dvanácti lety, za toho krví zmáčeného soumraku před Štědrým večerem.
Já bych tě chytil, Claire. Stále mi můžeš důvěřovat. Coleův tichý protest byla zároveň pravdou i lží. Kdyby býval zahlédl tu kabelku, jak jí zákeřně leží v cestě, byl by k ní přiskočil a vedl ji kolem, aniž by se vůbec zmínil, že tam něco leží.
Ale Cole Shelleyinu kabelku neviděl. Upíral pohled na Claiřinu statečnou, líbeznou tvář, ne na vlnící se zelený samet, jenž zakrýval její sebejisté kroky baleríny.
A kdyby jí řekl, že mu může věřit? Její nevidomé oči by zvážněly, zesmutněly a zeptala by se, velice tiše: „Věřit čemu, Cole? Že mi ublížíš? Zlomíš mi srdce? To je všechno, s čím jsem u tebe kdy mohla počítat.“

Ubližuje jí znovu, nyní, stále. Ale jak viděl, bezútěšnost zmizela a na její místo nastoupilo odhodlání, které tak dobře znal. Claire se zvedla z imaginárního pádu, oprášila se a jde zase dál. Jeden z chlapců – osvětlovačů – ji potřeboval – potřeboval znovu slyšet od ženy, která sídlila ve tmě, jak přesně má namířit jasné paprsky světel, které brzy padnou na jeviště.
Tentokrát, dnes večer, si měli Cole Taylor a Claire Chamberlaineová svůj duet nacvičit. Ale neudělali to. Takže byli naprosto nepřipraveni na to, co se stalo s jejich hlasy za uplynulých dvanáct let.
Zpívali jako děti, kdy jejich hlasy byly nevinné a čisté, a pak jako mladí, dost staří na to, aby milovali hluboce a navždy, ale přesto stále hodně mladí. Ale teď… on byl muž a ona žena a léta odloučení i ztrát naplnila jejich duše touhou a smyslovostí, která je oba ohromila.
Publikum pouze slyšelo nádheru jejich spojení. Ale Cole i Claire znali pravdu. Jejich hlasy se milovaly, splétaly spolu se závratnou důvěrností a slibovaly, že kdyby někdy jejich tělům byla taková radost dovolena, přesně takhle by se dotýkala, spojovala, splývala v jedno.
A po tom úžasném spojení? Drželi by jeden druhého, neschopni mluvit, ani nebažíce po slovech. Jejich něžné milování, ten velkolepý duet jejich srdcí, by to všechno už dávno vyslovilo.
Když slavnost skončila, nikdo z nich nepromluvil. Nemohli, ani to nepotřebovali, a když mlčky jeli autem na Belle Reve, v obou se odehrával zápas mezi vzpomínkami na nádheru jejich lásky a krutými připomínkami skutečnosti.
Miluji tě, Claire. Ale nic se nezměnilo. Pořád ti nemám co nabídnout, jen své srdce, jiný druh temnoty.
Miluji tě, Cole. Ale nebyla jsem ti dost už dřív, kdy jsem mohla vidět tvůj obličej, kdy jsem v něm – občas – mohla i vyčíst tvou bolest. A nyní ti nemám co nabídnout, jen své srdce a svou temnotu.
„Ráda bych věděla…“ promluvila, když Cole zaparkoval auto na bíle vydlážděném vjezdu k sídlu. „Co bys ráda věděla, Claire?“

Jeho hlas byl stejně tichý jako její a Claire si na chviličku představila, že pokračuje: Ráda bys věděla, Claire, jestli tě mám pořád rád? Ano. Nikdy jsem tě nepřestal mít rád. Ten den, kdy jsem odešel, jsem ti lhal. Lhal jsem –
Nech toho! To jí přikázal hlas z hloubi duše, pronikavý hlas, jenž věděl. Vůbec nezačínej fantazírovat. To se nemůže stát. Nestane se to. Je příliš pozdě. Vždyť víš, že bys lásku k němu znovu nevydržela, ne jako slepá, bez možnosti vidět barvu a stíny v jeho očích. Ty to víš. Stěží jsi to přežila tenkrát.
Ostré varování provázel i tlukot srdce, které bilo jako zvon. Začalo to už před několika hodinami, ve chvíli, kdy si poprvé uvědomila jeho přítomnost, a nezpomalilo ani na vteřinu, dokonce ani když byli každý zvlášť.
A nezastaví se, varoval zlověstný hlas. Ne dokud nebude pryč. Měla bys radši doufat, že to bude brzo, protože takovéhle chvění je velmi nebezpečné. Žádné srdce nevydrží dlouho bít takhle mohutně.
„Co bys ráda věděla, Claire?“

Jestli umřu dnes večer, s tebou – anebo jestli smrt přijde až zítra, až odjedeš.
Claire se nadechla, připomněla si, kdo je, čím je, a když konečně odpověděla, její tón byl věcný, jako vždycky, když mluvila o omezeních, která s sebou nesla její slepota. „Je mi trapné brát si s sebou hůl do takového prostředí, kde je tolik lidí a každý má v ruce sklenici. Lepší je, když jenom sedím.
Tak to obvykle dělám. Nechávám hůl v autě a ten, kdo mě přivezl, mi pomůže do obývacího pokoje, na pohovku, která je nejblíž u vánočního stromu. Mohl bys… pomohl bys mi tam, prosím?“

„Ano, samozřejmě. Ledaže by…“ Cole se zakabonil.
Claire to zamračení uslyšela. „Ledaže by?“

„Ledaže bys ráda chodila se mnou.“ Ledaže bys mi uvěřila, že tě povedu, budu tě držet za ruku a nepustím, nikdy tě nenechám samotnou ve tmě. Tak ho tenkrát zapřísahala v jejich začarovaném lese a nikdy nezklamala jeho důvěru. Ale on zklamal její – a jeho krutá zrada zapříčinila, že to byl on, kdo byl odvržen. „Claire?“

„To bych moc ráda.“

Na dlažebních kamenech trochu zavrávorala, ale jeho paže ji podepřela, a než začali vystupovat k hlavnímu vchodu, řekl Cole: „Schody.“

„Ano, díky. Je jich dvanáct.“ Pokrčila rameny. „Už se ze mě stala docela odbornice na věci, jako je počet schodů na různých místech v Harlanville.“

Potřebovala se soustředit, vybavovat si, jak jsou schody právě na tomhle schodišti vysoké, a tiše je počítat. Ale jak by mohla, když ji Cole tak něžně držel a ona cítila jeho sílu a žár i přes tlusté vrstvy svého zimního kabátu?
Nemohla a on to nějak poznal, anebo možná také začal počítat schody a pak ztratil stopu. Ať už to bylo jakkoliv, když byli nahoře, řekl: „Tak a je to, jsme tady.“

„A teď osm kroků – mých, ne tvých – až ke dveřím a pak ještě jeden schod do domu.“

„Výborně,“ řekl tiše, ale nenáviděl to kvůli ní, i když v jeho hlase byl jen úsměv. Claire se podvolila té výzvě úplně stejně, jako se podvolovala každé výzvě ve svém životě – s optimismem a kuráží. „Veď mě. Já se přizpůsobím.“

Ve chvilce přešli po verandě, jeho dlouhé kroky se lehce srovnaly s jejími kratšími. Pozdravil je sluha a odebral jim kabáty. Ta procedura je nutně na okamžik oddělila. Fyzické odloučení trvalo krátce, vlastně jen pár vteřin, ale pro ně pro oba to bylo jako celá věčnost – věčnost temnoty a osamění, do které jsou odsouzeni se vrátit, až večer skončí.
Potom Cole našel její ruku a s něžnou pobídkou si ji položil na své levé předloktí. Claire bylo v těch několika vzácných sekundách, kdy jí bylo odepřeno jeho teplo, tak zima, ale nyní ucítila znovu oheň – i led. Byl ho tu celý ledovec, tvrdý, masivní pahorek chladu. To je jizva, uvědomila si, památka na ránu nožem, který mu rozřízl maso.
Cole nebyl u lékaře. Byla si tím jistá. To znamenalo, že ta mnohem otřesnější rána, ta hluboká v jeho pravé dlani, nebyla také ošetřena. Jak dlouho asi plakala, syrová, otevřená, nehojící se? A co se z ní stalo, z té ruky, která s tak výjimečnou něžností probírala struny kytary… jako kdyby to byly struny jejího srdce?
Claire se už po té talentované ruce téměř natáhla, aby dotykem zjistila, jak je poničená, a přiměla ho, aby jí o tom něco řekl. Udělala by to, kdyby byli sami, kdyby se nikdo nedíval.
Ale Cole a Claire nebyli sami a všichni se po nich dívali, včetně muže, za něhož byla kdysi provdána. Rozhovor s Andrewem byl naštěstí krátký a věcný. Ale Claire cítila, jak Cole zareagoval. Jeho paže ztvrdla na ocel, mohutné svaly se připravily k útoku, zatoužily po něm. Dokonce i ta jizva ožila, stále chladná, ale napjatá k prasknutí.
Cole byl připraven ji bránit, napadnout muže, který, jak věřil, jí tolik ublížil.
Ach Cole, to není ten správný muž –

Strávili hodinu rozhovory s hosty na Belle Reve a během té doby si Cole a Claire vyměnili jen málo slov. Jak předpokládala, harlanvillská superhvězda si příliš klidu neužila. Zvědavci o něm chtěli vědět všechno; a z Coleových odpovědí si i Claire vybrala to, na co by se ho bývala chtěla sama zeptat.
Cole odjíždí dnes večer z Harlanville do New Orleansu a ráno pak dále do Londýna. V Londýně bude pobývat příštích šest měsíců. Jeho nové album se bude nahrávat ve studiu Gemstone poblíž Hyde Parku, doprovodné videoklipy se budou točit na nejkrásnějších hradech v Anglii a samozřejmě uspořádá i koncertní turné po Evropě.
Příslib nového alba Colea Taylora vzbudil největší zájem. Bude na něm více originálních písní? zajímalo obyvatele Harlanville. Nebo snad, ptali se tiše, vědoucně, zůstane „Měsíční světlo“ jedinou písní, kterou kdy napsal?
Třebaže to nikdy nepotvrdil – vlastně to spíš popřel – všichni fanouškové Colea Taylora na světě věděli, proč napsal „Představ si měsíční světlo“ a pro koho. Ta úžasná píseň lásky byla bolestným rozloučením, posledním sbohem pro Paulinu Blissovou, okouzlující herečku, jež byla jeho životní láskou. Paulinu zbožňovali také filmoví fanoušci. Ještě před tím, než se objevila ta píseň, prolili skutečné slzy žalosti nad zprávou o její smrti, o brutální vraždě, k níž došlo v den svatého Valentýna.
„Měsíční světlo“ ztrhalo všechny předchozí prodejní rekordy, předpovídalo se, že shrábne ceny Grammy, a protože skvělý hit Gemstone Records také dominoval na soundtracku Gemstone Pictures k filmu Úder větru, nepochybně získá i Oscara.
Cole na zvědavé otázky harlanvillských odpovídal ne, nemá v úmyslu napsat žádné další písně; a ano, jestli ta píseň bude nominována, bude zpívat živě jak na udílení cen Grammy, tak na oscarovém večeru; a někdy uprostřed jeho skromných odpovědí na otázky ohledně „Měsíčního světla“ se Claire dozvěděla pravdu o Coleově pravé ruce.
Nebyla si jistá, jak se to stalo, jak se její ruka propletla s jeho. Uchvátily ji jeho city, sdílela jeho bolest a cítila smutek nad tím, že se takové brutální násilí znovu nevyhlo jeho životu. Snad ho za ni uchopila, bez rozmyslu a láskyplně…

Ve skutečnosti ji vzal za ruku Cole, hýčkal její malou pěst ve své a pak se jejich prsty propletly, takže její hedvábně měkká dlaň pohladila jeho zohyzděnou.
Jakmile Claire ucítila tvrdost jeho kůže, okamžitě ji napadlo, že kdyby mohl, rozdrtil by Cole svou rukou její. Ale on nemohl. Jeho ruka, zmrzačená násilím, byla nyní odsouzena k něžnosti.
Ale v hlase, který rázně oznámil, že je čas jít, nebylo nic něžného. Byl chraplavý a přísný a promluvil slovy stejně ostrými jako před dvanácti lety, kdy s ní potřeboval být sám a kdy našli útulek a kouzlo v ukryté věžičce.
Půjdou teď zase do té věžičky? uvažovala Claire, zatímco čekali na kabáty. Tam, na tom kouzelném místě, se jí Cole vyzná ze své bolesti, ze svého nesmírného smutku – a hněvu – nad ztrátou Pauliny Blissové? Přizná se, že to byl ten důvod, proč se vrátil do Harlanville, že si potřeboval promluvit s dívkou, jež bývala jeho přítelkyní, podělit se s ní o bolavou prázdnotu, kterou cítí?
Jestli ano, jestli ji Cole potřebuje, aby mu pomohla přežít smrt jediné ženy, kterou kdy opravdu miloval, tak to bude přesně to, co Claire udělá.
Ale Claire se nikdy neměla dozvědět, jestli měl Cole v plánu taková doznání ve věžičce… neboť tato noc nebyla tak mírná jako ten měsíční prosincový večer před dvanácti lety. Protože –

„Cole?“ vydechla, když byli v polovině cesty z verandy dolů po dvanácti schodech. „Ono sněží?“

Myslíš, že budeme mít bílé Vánoce? Její hlas zněl dnes stejně nevinně, jako když tu dychtivou otázku pokládala jako dívka. Stejně nevinně, stejně nadějně, stejně plná údivu. Do jejich města u slepého ramene řeky konečně přišel sníh, vánoční dárek pro ty, kteří vidí – ale o šest let zpožděný pro ženu, která nejvíc ze všech snila o tom, že bude svědkem této zimní pohádky.
A přesto její nevidoucí oči zaplály, zdvihla tvář k nebi a usmála se. „Cole?“

„Ano. Sněží.“

„Pověz mi, jak to vypadá,“ zašeptala. „Řekni mi, co vidíš.“ Vidím anděla s planoucími vlasy ozdobenými sněhovými vločkami. „Je to krásné, Cole?“

„Velmi krásné.“

„Je všechno bílé a čisté?“

Tak čistá, tak bílá, tak líbezná. „Ano, za chvíli bude.“

„Co stromy? Vypadají jako krajkové a září?“

„Ano,“ odpověděl Cole v úžasu, že Claire vidí víc než on, víc než vůbec kdy viděl. Sníh pro něj nebylo nic nového. Zasněžené borovice u jezera Tahoe určitě také vypadaly krajkově, stejně jako bíle oděné cypřiše na Belle Reve. Ale on si toho nazdobeného zázraku nevšiml – až nyní. A pokud jde o zářivost? Pohádková zimní krajina byla v plném jasu, siluety stromů osvětlené mihotavým stříbrným světlem. Vidím svatební kapli.
„Přesně takhle vypadají, Claire. Jako krajkové, zářící, velmi něžné.“

Teď odtrhla tvář od zasněženého nebe a obrátila ji k němu. Nevidomé oči měla orámované měděnými řasami, na nichž ulpěly sněhové vločky, a hříva jejích skořicových vlasů byla pokryta čistým bílým závojem.
Vidím nevěstu.
Dívala se na něj tak nadějně, tak nevinně, mlčky ho prosíc, aby jí dál a dál popisoval ten svěží zázrak, který nemůže vidět. Ale Cole už nevěděl, co by řekl. Kdyby ho byla nenasměrovala jinam, byly by pro něj ty stříbřité stromy jen strašidelnými duchy dávno mrtvých snů.
„Cítím tvary těch vloček,“ řekla Claire konečně. „Každičký krystalek. Každý je jiný, jedinečný, stejně vzácný a odlišný jako otisk prstu.“ Potom zatřásla hlavou a osvobodila ty jedinečné vločky ze svých zarůžovělých tváří a skořicových plamenů svých vlasů. „Nechci, aby se rozpustily,“ vysvětlila. „Nechci, aby jejich kouzlo pominulo.“

Ale kouzla pomíjejí. Té myšlenky se Cole nemohl zbavit celou cestu do Claiřina domu. Byla to připomínka i varování i skutečnost. Hnán svou děsivou noční můrou, vrátil se do Harlanville, aby ji viděl, aby se přesvědčil, že se má dobře – a aby jí pak dal sbohem.
Claire nežije ten sen, který si pro ni představoval. Ale je v pořádku. Její život v temnotě na ni klade nároky, ale není to černý svět plný čiré hrůzy; a mezi lidmi z Harlanville je stejně oblíbená jako bývala teta Augusta; a její nevidomé oči vidí mnohem více krásy, než kdy uvidí jeho zdravé; a…

„Chtěl bys jít dovnitř, Cole? Mohla bych udělat trochu kávy, nebo radši horké čokolády?“

Seděli v jeho pronajatém autě zaparkovaném před jejím domem. Světlo na verandě svítilo, jak si to Cole představoval, i světla v obývacím pokoji, a něco tam také blikalo, barevná světelná duha.
Ona má vánoční stromeček. „Jak to děláš, Claire?“

„Co?“

Všechno. Usmíváš se. Směješ se. Žiješ. „Kávu nebo horkou čokoládu. Nakupuješ. Rozlišuješ čas.“

Usmála se i teď. „Zvládám to s trochou pomoci od přátel – a s hodinami a hodinkami, které se mnou mluví.“ Tvář jí nyní zvážněla, protože ticho prozradilo, že ho to opravdu zajímá., „Pokud jde o nákupy, objednávám si všechno telefonicky u Pelicana, a znáš ty kódovací přístroje, ty, co umějí dělat na pásky plastická písmenka? No a pan Gautreau, asi se na něj pamatuješ, pro mě každou věc takhle značkuje.“

„A ty to pak čteš prsty?“

Claire přikývla. Bylo štěstí, že jako dítě darovala svou kytaru příteli, chlapci, kterého už tehdy milovala, protože se tím vyhla mozolům na konečcích prstů. Kdyby ten milovaný přítel na tu kytaru stále hrál, kdyby jeho ruka nebyla navždy zmrzačena hlubokým řezem loveckého nože, mohla by se o té šťastné souhře náhod zmínit.
Takhle mu jen vysvětlila: „Takové přístroje umějí i Braillovo písmo, ale jelikož jsem strávila dvaadvacet let života s písmeny a lidé, kteří pro mě dělají to značkování, všichni vidí, je to tak jednodušší. Všechno mám označené. Potraviny, oblečení, boty.“ A všechna tvoje cédéčka.
„A co čtení?“ zeptal se Cole, vzpomínaje si, jak náruživou čtenářkou bývala.
„Existují knihy v Braillově písmu, ale já ho skutečně neovládám natolik, abych je mohla číst. Naštěstí však je spousta knih na kazetách.“ A než teta Augusta zemřela, četla mi nahlas každý článek, který kdy byl o tobě napsán. „A v televizi a rádiu je toho tolik, že jsem opravdu dobře informována o současném dění.“

„Přizpůsobila ses tak dobře.“

Claire pokrčila rameny. „Proč bojovat s něčím, co nemůžu změnit?“

V jejím hlase zazněla moudrost a ani stopa po hořkosti – a hlavně vůbec žádný hněv. Ale její klidné přijímání osudu nedokázalo utišit návaly zuřivosti, které Cole pociťoval. Claire Chamberlaineová by měla vidět. Je to zoufalý, nespravedlivý omyl.
Ale má se dobře a nehrozí jí vůbec žádné nebezpečí – ledaže by ses rozhodl zůstat. Ledaže bys dovolil, aby ji sobecké přání tvého vlastního srdce uvrhlo do toho největšího nebezpečí – největší temnoty – ze všech.
„Myslím, že bych už měl jet, Claire, abych dojel do New Orleansu, než napadne ještě víc sněhu.“

„Ach! Ano, samozřejmě.“ Musíš jet a já se nikdy nedozvím, proč jsi přijel. Bylo to kvůli tomu, že teskníš po Paulině a potřeboval jsi moji pomoc? Nebo to snad, možná, bylo kvůli mně a vzpomínkám na naši lásku? Vzpomínkám na dívku, která nebývala slepá?
Potřebuješ jet, Cole… a já, ach, jak já potřebuji, abys jel.
Cole ji doprovodil k předním dveřím, po cestě pro ni tak známé, že Claire nepotřebovala ani svou hůl, ani jeho podporu. Jakmile tam byli, díval se, jak zasunuje klíč do zámku. Její ruce se trochu zachvěly, pomyslel si. Ale klíč našel cestu lehce, jako by ho vedl ten nejostřejší zrak.
Než Claire zmizela v domě, který byl pro ni temný, ale v němž jasně blikotala duhová světélka na vánočním stromku, obrátila se k němu.
„Ráda jsem tě…“ viděla.
Claire stále používala tu frázi, lehce, vesele. Ve své mysli vlastně skutečně viděla všechny z Harlanville. Jejich obrazy zůstaly uvězněny v čase, byli tak mladí nebo tak staří jako v její svatební den.
A co se týkalo jejích studentů, těch svěžích tváří, které nikdy neuvidí? Chlapci byli jako Cole a dívky jako ona a tohle byl nepochybně důvod, proč byla tahle slečna Chamberlaineová stejně oblíbená jako bývala její prateta – protože se na ně usmívala s nekonečnou laskavostí a s velkou nadějí pro ně pro všechny.
Ale Claire nedokázala vesele říci: „Ráda jsem tě viděla“ Coleovi. V její mysli neutkvěl pouze jediný obraz, ale koláž bezpočetných výrazů, od zoufalství až po lásku; a byly tam i ty nejdůležitější představy, ty, které nikdy nepozná a o nichž bude stále přemýšlet – nespatřené výrazy tváře z dneška, dnešního večera, z této poslední chvíle.
Jaký výraz se objevil v Coleově obličeji, když si poprvé uvědomil, že je slepá? A když se jejich hlasy spojily v písni, milovaly se? A když její hedvábná dlaň laskala jeho zjizvenou? A teď, když odjíždí, znovu, navždycky?
Claire si na něj chtěla sáhnout, prozkoumat svými konečky prstů bez mozolů tvrdé planiny i ostré obrysy jeho obličeje, přečíst si, kdyby to šlo, důležité vzkazy jeho mohutných svalů na krku i na čelistech i silného tlukotu srdce na krční tepně.
Ale i kdyby jí Cole takový průzkum dovolil, ten nejdůležitější terén by pro ni stejně zůstal skryt, tajemný jako vždy – protože i kdyby cítila jeho řasy černé jako uhel, tenké vrásky v koutcích a hladké teplo jeho klidných víček, nikdy by nedokázala zjistit, co dlí za hlubokými stíny jeho tvrdých šedých očí.
Přesto si Claire uvědomila, že se její ruce zvedají. Drzé, zrádné, hloupé ruce. Nesmírná hrůza jí pomohla zanechat té pošetilosti. Hrůza – paměť.
Před dvanácti lety, kdy ho tolik milovala, ho objala. A Cole ji odvrhl. A i nyní, aniž by se ho dotkla, cítila Claire jeho napětí, jeho nutkání odejít.
Když ho nechá odejít hned teď, když nebude tak hloupě pátrat po něčem, co nikdy nenajde, může si o těchto posledních chvílích vytvořit jakékoliv představy. Může si namlouvat – navždycky – že ostré rysy jeho obličeje změkly něhou a že se v jeho očích vedle soucitu objevilo i trochu touhy.
Brzy, slibovala Claire svým rukám, velice brzy budete spočívat na něčem daleko jistějším, na talismanu, který tak dobře znáte.
Skleněnou kouli měla u postele. Tam, schované uvnitř a zakleté ve sněhových vločkách, byly její vzpomínky na Colea, na jejich lásku a sny. Dnes večer, brzy, ovine ruce kolem křišťálové koule a bude jako věštkyně budoucnosti.
Claire se však nebude dívat do budoucnosti, ale do minulosti. A dnes večer, brzy, bude moci do skla ukrýt další vzpomínky. Budou to její vzpomínky, ne jeho, ty, kterým se chystá uvěřit: že tu opravdu byla láska. Ne dost lásky, pochopitelně. To se nikdy nezmění. Ale přesto láska.
„Sbohem, Cole.“

To jí měl v úmyslu říci on.
Ale než Cole zopakoval její slova, ruce mu najednou vystartovaly k jejímu obličeji, ta zmrzačená i její silné dvojče, dokonale harmonickým pohybem, chvějící se… až do poslední chvíle, kdy najednou společně klesly.
„Sbohem, Claire.“

Adieu.
Jeho poslední zastávkou před odjezdem z Harlanville byla Joshuova ulice, kde se ještě jednou a naposled podíval na malý domek, v němž žil se svým otcem. Pro náhodného pozorovatele bylo to místo násilí, utrpení a smrti nyní klidné, zahalené čistým, právě napadaným sněhem a uvnitř jasně zářící.
Ale Cole zdaleka nebyl náhodným pozorovatelem. Viděl svůj domov skrze karmínový závoj, krvavou mlhu paměti a vzteku.
Zavřel oči v domnění, že se mu uleví. Ale červeň planula stále. A tak zvedl oči k nebi, k lehoučkému sněhovému chmýří, a pokusil se cítit, podobně jako Claire, jedinečnost, dokonalost každého krystalku.
Ale Cole Taylor nedokázal cítit neobyčejnou delikátnost sněhových vloček. Jediné, co cítil, byl jejich konec. Rozpouštěly se mu na tvářích, zničené ďábelským ohněm jeho hněvu, a pak zastudily a zmáčely mu obličej jako slzy hořkosti.
Kouzlo končí.
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Sobota, dvacátého čtvrtého prosince
Jack zdvořile odmítl nabídku vrátného, že mu ukáže jeho pokoj v hotelu Drake, dal mu štědré spropitné a spěchal k telefonu ještě ve chvíli, kdy za sebou ten muž teprve zavíral dveře.
Jackův telefonát byl určen komisaři Scotland Yardu.
„Ano, už jsem tady,“ potvrdil Jack. „Přiletěl jsem večerním letadlem z Dullesu. Doufal jsem, že bude možné sejít se trochu dřív, než bylo naplánováno.“

Když Jack vyslechl omluvnou odpověď, zavlnily se mu čelistní svaly.
„Nemáme žádný důvod věřit tomu, že by mohla vzít roha,“ vysvětloval komisař a v jeho hlase byl slyšet údiv nad tím, že Sarah Pembrokeová, Lady Sarah Pembrokeová, nastrojila takovou bezostyšnou léčku.
„Ale musíte mít nějakou představu, kde je,“ argumentoval Jack, v jehož hlase bylo podobně výmluvně slyšet jeho vlastní nezvratné rozhodnutí. Čert vem Štědrý den, on má v úmyslu se se Sarah Pembrokeovou sejít. Krásná aristokratka a nyní uprchlá novinářka o svátcích určitě nezapře svou modrou krev. Bude někde na venkově, schovaná na jednom z nejvelkolepějších anglických sídel, a bude srkat horký grog před praskajícím krbem. Fajn. Tak se sejdou tam. „Určitě je s rodinou nebo s přáteli.“
„S rodinou ne,“ odpověděl komisař. „Žádnou nemá. Tedy kromě příbuzných jejího zesnulého manžela. Ale mezi nimi neexistuje žádný přátelský vztah. Jako vdova po Simonu Beckwith-Jonesovi zdědila značnou část majetkového impéria jeho rodiny. Rodina stála o její podíly a ona souhlasila, ale prodala jim to za ceny daleko převyšující tržní hodnotu. Potom darovala všechno do poslední pence na dobročinné účely.“

„Proto šla pracovat?“ Do války?
„Máte na mysli, jestli zůstala chudá? Sotva. Měla – má – značný opatrovnický fond. Základního kapitálu se ještě léta nemůže dotknout, ale samotný roční úrok je malým jměním. Říká se o ní, že věnuje většinu toho úroku spolu se svým platem rovněž na dobročinné účely.“

„Na jaké účely přesně?“ ptal se Jack. Znovu odbočil, ale přál si to vědět.
„Nemám nejmenší tušení. Nikdo neví. Její dary jsou vždycky anonymní – bohužel stejně anonymní jako její přátelé. Nepochybně se s někým stýká, ale my opravdu vůbec netušíme, kdo by to mohl být.“

„A tak to právě chce.“

„Vypadá to tak, o čemž svědčí i tohle zmizení. V jiných případech se většinou cítí trochu vinna tím, co udělala. Popravdě, nechala tu podepsaný prázdný šek na vaše jméno a na jakoukoliv částku budete potřebovat.“

„Prázdný šek?“

„Abyste se mohl vrátit do Států a strávit Vánoce se svou rodinou. Můžete si najmout soukromé letadlo, jestli chcete. Je připravena to zaplatit.“

A zaplatí, zapřísáhl se Jack. Ale ne prázdným šekem. Nelítostnost jeho nápadu ho zarazila. Co má v plánu udělat? Ječet na ni, jaká je do sebe uzavřená diletantka? Vypěnit a spílat jí a zuřit a křičet?
Tohle nebyl Jack Dalton, kterého znal, ten ledově chladný mistr v sebeovládání. Jack byl schopen velkého hněvu – vůči zabijákům, po kterých pátral, vlastně vůči komukoliv, kdo působil někomu jinému bolest. Ale cítit takovou emoci vůči ní; ženě, kterou nezná, která sama je příští zamýšlenou obětí nejbrutálnějšího vraha?
Nedávalo to žádný smysl. Ale stalo se. Bylo to naprosto nelogické, stejně nevysvětlitelné jako to nutkání, jež cítil při svém nočním letu do Londýna, a neuvěřitelně silné.
V hlase, kterým Jack zakončil hovor s policejním komisařem, nebylo ani stopy po emocích, jež v něm vřely. S neotřesitelným klidem souhlasil, že bude nejlepší, když se se vzpurnou novinářkou sejdou v jednu hodinu odpoledne v pondělí šestadvacátého, a v jeho hlase zazněla i laskavost, když přál komisaři co nejhezčí svátky.
A pak byl Jack sám. Neklidně přecházel po pokoji a cítil se jako vězeň – chycen do pasti, držen jako rukojmí, jí, tou ženou, kterou ani neznal.
Kvůli ní – kvůli tomu hrozivému poselství černého srdce – byl teď v Londýně, ne na Maui, a odvrhl své vlastní vánoční plány. Bylo by samozřejmě možné odcestovat z Londýna na Maui a být zpět šestadvacátého v jednu hodinu. Vlastně by mohl strávit pár hodin svátků se svými rodiči, sestrami a švagry. Ale o takovou chvilkovou přítomnost při rodinných svátcích nejde.
A mimoto tu byl zas ten pocit, to nutkání, že by tu měl být. Tady? Chodit sem a tam po pokoji v hotelu Drake? Sžírán nevysvětlitelnou zlostí? Ne… ani náhodou.
Jack se zastavil a dlouho stál velice klidně. On byl teď uchvatitelem, uvěznil svou prudkou energii, potlačil ji, zvítězil nad ní a konečně ji napřel k nějakému rozumnému účelu, soustředil její náhlý vznět rozhodným směrem.
Musí se rozhodnout, jak naloží s příštími dvěma dny, jak a kde stráví Vánoce. Odpověď se dostavila s překvapivou jistotou – a pozoruhodným klidem. Stráví tyto svátky sám. Samota mu najednou připadla vhodná a ani trochu tíživá.
A kde prožije tento soukromý čas tichého sebezpytování? V Dickensově městě? Evidentně ne, protože ještě než měl před očima hotový plán, začal si balit oblečení na dva dny do malého příručního zavazadla. Jeho hněv se rozplynul, už nebyl v pasti, ale volný, a jediný úporný neklid, který cítil, byla nedočkavost vydat se na krátkou cestu do Paříže.
A Lady Sarah Pembrokeová? Je v bezpečí; nepochybně někde zašitá se svým milencem. Ano, týdny, které před ní leží, budou pro neohroženou novinářku ty nejbezpečnější, jaké zažila za celá léta. Hlášení večerních zpráv z Londýna nebude ani vzdáleně připomínat uhýbání před kulkami ostřelovačů v Goražde, a i kdyby se její osobní vrah, ta příšera, která poslala jako svou navštívenku elegantní černé srdce, objevil někdy před čtrnáctým únorem, jeho smrtící ruka nepozvedne svůj zubatý nůž, dokud nenadejde ten romantický den.
Lady Sarah Pembrokeová se má dobře, užívá si svátků v milencově náručí. A pokud jde o Jacka? Užije si své osamělé Vánoce v Paříži, v náručí města, kde ještě nikdy nebyl, ale které pro něj vždycky mělo velké kouzlo.
Jack znal důvod, proč ho město světel tak fascinuje: byla jím Monique Villeneuveová, jeho učitelka francouzštiny na střední škole, rodilá Pařížanka. Láska Madame Villeneuveové ke svému městu – a jeho jazyku – byla nakažlivá. Studenti pod jejím nadšeným vedením hloubali nad mapami Paříže, popisovali nahlas ve francouzštině, jak by se dostali nejlépe od Montmartru k Eiffelově věži a co přesně by viděli, kdyby se vydali na cestu po Champs-Elysées od Vítězného oblouku na Pláce de la Concorde a nakonec do Louvru.
Díky Madame mluvila celá generace denverských teenagerů, z nichž ani jeden předtím s tím jazykem nepřišel do styku, plynně francouzsky. Obzvláště Jack. Měl zvláštní nadání, rozhodla Madame. Snad, navrhla, by se mohlo projevit i v dalších jazycích.
A měla pravdu. Na vysoké škole Jack dosáhl stejně pozoruhodné plynulosti i v ruštině a italštině. Ale byla to francouzština, na kterou se na škole především zaměřil, a zapsal se do nejpokročilejších kursů. Francouzštinu měl ze všech jazyků nejraději, měla pro něj neodolatelný půvab.
Jack nemluvil francouzsky od vysoké školy. A od Madame Villeneuveové věděl, s jakým opovržením Francouzi shlížejí na všechny – zvláště Američany – kdo przní jejich krásný jazyk. Ale Madame ke svému varování připojila i domněnku: Jack Dalton by byl schopen mluvit v Paříži francouzsky. Poznali by, že je Američan, přirozeně, ale Pařížané by byli natolik okouzleni, jak mistrovsky zvládl jejich jazyk, že by svolili konverzovat s ním ve francouzštině.
Neuplynuly ani dvě hodiny od chvíle, kdy Jackovo letadlo dosedlo na plochu letiště Charlese de Gaullea, a už zjistil, že domněnka Madame Villeneuveové byla správná. I když zprvu trochu škobrtal, jeho slova se setkala se vstřícným přijetím. Začalo to – po nezbytném testu – u řidiče taxíku na letišti. Bombardoval ho bleskurychlým vodopádem řeči plné idiomů, a když Jack obstál s vlajícími prapory, s dokonalým porozuměním a ani stopou po nějakém prznění, pokrčil taxikář uznale rameny a obdaroval ho živou konverzací po celý zbytek cesty.
Rovněž recepční v Ritzu byl podobně vstřícný, a tak se Jack rozhodl, když teď přecházel rue de Rivoli směrem k Seině, že bude mluvit výhradně francouzsky. Proč ne?
Pourquoi pas, přemítal tiše, když se procházel po zahradách Tuileries, prohlížel si jejich fontány a sochy vypadající v mlhavém zimním soumraku jako přízraky. Ici, á Paris, je parlerai, et penserai, exclusivement en français.
Jack si nedovedl představit žádný důvod, proč by měl odstoupit od svého plánu, dokonce i když – spécialement – spatřil ji.
Před myšlenkami přišly emoce, před poznáním pocity. Zvolnil krok, i když jeho srdce začalo najednou tlouci prudčeji. Ona, tato Francouzka stojící u Seiny, je důvodem, proč přiletěl do Paříže. Ona je tím důvodem, proč tak mistrně zvládl francouzštinu.
Jack to všechno pochopil, jeho srdce to pochopilo, v okamžiku. Bylo to neobyčejné poznání založené pouze na nejasném letmém pohledu. Zírala dolů na řeku, její štíhlé tělo se k ní sklánělo, jako by ji tam hluboko dole přitahoval nějaký magnet. Hlavu měla nakloněnou, jak tiše přemýšlela, a to gesto jí zahalilo tvář hustým závojem dlouhých černých vlasů. Ta záclona, ta bohatá záplava lesklého ebenu byla sama o sobě okouzlující. Ale v tento zimní večer, kdy mžilo, tu bylo i něco navíc: drobounké kapičky mlhy přikrášlily to hedvábí černé jako noc celou světélkující galaxií diamantově jasných hvězd.
Musím vidět tvůj obličej. Musím vědět, jestli tyhle úžasné pocity mohou být skutečné… a jestli je cítíš taky ty.
Podívej se na mě.
Regardez-moi.
A v tom okamžiku, kdy jeho srdce vyslovilo ten tichý příkaz ve francouzštině, kouzelnice uposlechla. Pomalu se k němu obrátila se směsicí rezignace a údivu, jako by jeho rozkazu nemohla odolat, a přece se obávala, že by se mu měla bránit celou svou mocí.
Kapičky lehké mlhy, které změnily její vlasy v oblohu posetou diamanty, jí ulpěly na dlouhých černých řasách jako slzičky. A oči, zarámované těmi svítícími řasami? Byly tmavozelené, smaragdového odstínu a skrývaly ve svých stínech nesčetná tajemství – ale prozrazovaly i tu ze všech nejdůležitější pravdu. Věděla. Cítila to také.
Byl to osud, že tu stáli, přesně v tomhle okamžiku stříbrného soumraku na zamlženém břehu Seiny. Pro tohle se naučil mluvit bezvadně francouzsky, proto byla schůzka s Lady Sarah Pembrokeovou zrušena, proto cítil takový neklid, dokud se nerozhodl, že se vypraví do Paříže, a proto nyní cítí takový mír.
Ona byla tím důvodem. Ona je tou, kterou hledal celý svůj život. Ona je tou chybějící částečkou, tou, která vyplní, zahojí zející ránu v jeho srdci.
Jack si tu velkou pravdu, to zázračné štěstí, to všechno o ní uvědomil okamžitě. Ale teprve když se pohnul směrem k ní, aby zašeptal zbytečný pozdrav – vždyť jejich srdce už dávno radostně zpívala na pozdrav – uvědomil si, kdo to je.
Jeho osud. Ano.
A ještě víc.
Byla to Lady Sarah Pembrokeová.
Věděl mistrný řešitel záhad, že tu nepolapitelnou žurnalistku najde v Paříži? Byla v těch článcích, které o ní četl, nějaká pomůcka, něco nepatrného, ale přesto rozluštitelného za pomoci jeho talentovaného, logicky myslícího mozku? Pokud ano, tak to vnímal tak instinktivně, že se to usadilo hluboko pod povrchem vědomého uvažování.
Ale něco naléhavého a neodkladného ho hnalo do Londýna, za ní, co nejrychleji, a pak, když se dozvěděl, že tam není, ho pobídlo pokračovat v cestě ještě dál, do Paříže.
A teď? Teď je ten záhadný neklid objasněn, uspokojen. Našel Lady Sarah Pembrokeovou.
A tady, na zamlžených březích řeky Seiny, byla Sarah Pembrokeovou, jakou svět nikdy neviděl. Odzbrojenou válečnicí. Odhalenou ženou.
Jack už viděl mnoho zprostředkovaných obrazů renomované válečné korespondentky. Ale nyní cítil, že ji poprvé opravdu vidí v barvě. Bylo to překvapující zjištění a jistě to nebyla pravda. Její reportáže ze zemí zpustošených válkou byly přece vždycky natočeny v barvě. Ano, samozřejmě že ano. A přesto vypadaly divně, skoro jako černobílé – alespoň ona. Tam, uprostřed boje, bídy a smrti na ní bylo všechno vážné a umírněné, její pochmurnost se hodila k tvrdé realitě zpráv, které přinášela.
Ale v tento zatažený pařížský den vypadala Lady Sarah Pembrokeová jako světélkující duha klenoucí se po mlčenlivém šedém nebi. Měla na sobě modré džíny, žlutý rolák a borovicově zelenou bundu. A na krku, jako stuha na vánočním balíčku, svítil rubínově červený hedvábný šátek.
Zářivost jejího oblečení však bledla ve srovnání s růžovou barvou ve tvářích a jasným smaragdovým třpytem tmavozelených očí. A její vlasy? I bez těch diamantových jiskřiček v nich byl hluboký žár, žhavé uhlíky planoucí v černi, a jejich účes se hodil k tomu zářivému bohatství, byly rozpuštěné a vlály, byla to kaskáda zvlněného hedvábí, která se vůbec nepodobala onomu jedinému přísnému copu, který nosila do války.
Sarah Pembrokeová nebyla nyní válečnicí.
Nebyla jí nikdy, uvědomil si Jack. Ne ve skutečnosti. Její bojovná fasáda, ten přísný vnější nátěr jasně signalizující, že nikoho nepotřebuje, byla pouhá maska, nezbytné brnění zakrývající krásnou zranitelnost, jež ležela uvnitř.
Jack by byl rád věděl, co způsobilo tu zranitelnost. Co ji přimělo nasadit si tu přísnou maškarádu?
A proč byla Lady Sarah Pembrokeová přesvědčena, že je nutné být tou osamělou válečnicí, pevností sama o sobě? Opravdu nebyl nikdo, kdo by byl ochoten ji chránit před nástrahami světa?
Dobře. Tak teď tady stojí.
„Dobrý večer,“ pozdravil anglicky.
Sarah se začala třást už dávno předtím, než se k němu vůbec obrátila. Věděla, že tam je, to náhlé vědomí ji přepadlo s jasností, zřetelností a vřelostí – jako kdyby za ní najednou zaplálo ohnivé slunce, dosud schované za hradbami mraků. Otočila se a očekávala, že nic neuvidí, přála si to. Věděla, že něco jiného by bylo jen přízrakem, výplodem její mysli a hrozivým důkazem jejího největšího strachu.
Ale on nebyl žádný přízrak. Jen něco mnohem víc zneklidňujícího – vysoký, tmavovlasý cizinec, jehož kobaltově modré oči na ni hleděly tak, jak to ještě nikdy neudělal žádný muž.
Sarah dobře znala mužské pohledy, zlověstné směsice touhy a opovržení. Chtěli ji vlastnit a vždycky byli trochu rozezlení, že je to k ní tak táhne, jako by to byla její vina, jako kdyby je záměrně zbavovala jejich schopnosti odolat. Chtěli ji za její drzost potrestat, dobýt ji a ublížit jí.
Od té doby, co Sarah naposledy pohlédla nějakému muži přímo do očí, uplynulo už hodně vody. Bylo to příliš nebezpečné, byl to souboj monumentálních rozměrů mezi jeho touhou a jejím pohrdáním. Nikdy by nepřistoupila na mužovy požadavky. Ale boj sám by ji vyčerpal a posunul blíž k okraji té ošidné propasti, nad níž balancovala, jen malý krůček k šílenství.
Sarah se neodvažovala vyjádřit své pohrdání osobně. Ale když se dívala do kamery, do toho oka bez tváře, které ji nemohlo na oplátku popichovat, dívala se vlastně na všechny muže. A jaký vzkaz jim posílala prostřednictvím svých zpráv o pošetilostech a zvěrstvech válek? Že muži jsou bídná stvoření, brutální divoši, s nimiž je spojeno pouze násilí a teror.
Ale teď tu byl tenhle muž, ten cizinec, a Sarah z něj nemohla spustit oči. Viděla jeho sílu, jeho moc, jeho divokost – a přece v té divokosti byla i něha, taková obrovská něha… jako by sliboval, že ji bude chránit, ne zraňovat; dávat, ne brát. Hýčkat, snad i milovat –

Fantazírování! Halucinace. Děsivý důkaz tvého nebezpečného tance se šílenstvím.
Musí uprchnout, běžet rychle a daleko. Ale její nohy zůstávaly na místě a ona cítila, že kdyby je donutila k pohybu, nesly by ji k němu, ne pryč od něj.
Jack viděl, jak zmatený je výraz v její tváři zmáčené mlhou. Zdálo se, že bojuje; nebyla snad ani schopná mluvit. Kdyby Jack neznal pravdu, že Lady Pembrokeová je jedna z příslušnic anglické aristokracie, mohl by dojít k závěru, že ta úchvatná Francouzka se snaží vzpomenout si na svou omezenou anglickou slovní zásobu.
Ztracen, ale odhodlán ji neztratit, Jack bezděčně promluvil: „Bonsoir.“
„Bonsoir,“ opáčila reflexívně. A bezchybně. Byla to zase jiná stránka jejího bláznovství, tahle potřeba unikat do Paříže, mizet sem. Sarah Pembrokeovou, nejlépe placenou válečnou zpravodajku na této planetě, znali ve většině domácností ve Francii. Ale žena, kterou se Sarah v Paříži stávala, se vůbec nepodobala tomu obličeji známému z televize. Tady, v Paříži, byla ta žena svobodná, téměř svobodná.
Za všechny ty dny a noci, které strávila v Paříži, Sarah nikdy nikdo nepoznal. A nepoznal ji ani teď.
Tenhle muž, ten cizinec, na ni mluví francouzsky. Na ženu, která je téměř svobodná.
„Je m’appelle Jacques. Et vous?“

Sarah neměla pro ženu, která unikala do Paříže, žádné jméno. V těch malých hotýlcích, kde se ubytovávala, na Levém břehu či na L’Ile de la Cité, vždycky platila za pokoj dopředu a hotovými penězi. A když ji požádali, aby vyplnila formulář? Napsala iniciálu svého křestního jména a francouzské příjmení a nikdy nepoužila totéž dvakrát.
To, že té ženě, kterou se stávala v Paříži, nikdy nedávala jméno, bylo pro ni důležité. Nemohla si dovolit jinou totožnost, oddělenou od Sarah. Takové rozpolcení vlastního já by bylo příliš nebezpečné, příliš odtržené od reality, příliš blízko okraji propasti.
Sarah toho hodně četla o disociativních poruchách, o rozdvojených osobnostech, které se vyvinuly na základě traumatu z dětství. Takové rozštěpení bylo vlastně mechanismem pro přežití, základním instinktem sebezáchovy. Stávalo se, že jediným způsobem, jak se malé dítě dokázalo vyrovnat s hrůzou ve svém životě, bylo rozbít svou jedinou osobnost na mnoho odlišných částí, z nichž každá se chovala, jak nejlépe uměla, a dohromady se jim dařilo přežít.
Sarah si mohla činit legitimní nárok na trauma, na hrůzu, i tenkrát jí bylo, jako by se její mladé srdce mělo rozpadnout na prach. Možná že se to stalo. Ale Sarah sama-její vlastní já-se nerozpadlo. Když se objevilo to nejhorší trauma, byla dostatečně vyspělá a její osobnost plně zformovaná.
Byla Sarah, pouze Sarah. A ta žena, jíž se stávala v Paříži? Byla součástí Sarah, matným stínem, jenž se objevoval, když byl život jasný, a mizel, když jej znovu naplnila tma.
Ale teď byl svět jasný navzdory mlhavému zimnímu dni. A ten muž, který způsobil takový třpytivý jas, chce teď vědět, jak se její stín jmenuje.
To jméno ji napadlo podvědomě a okamžik před tím, než ho vyslovila, Sarah zadoufala, že by to jeho majitelce nevadilo. Nevadilo, rozhodla se. Ne té roztomilé, velkorysé, veselé dívce.
„Claire“ šeptla. „Je m’appelle Claire.“
Vzápětí ucítili prudký poryv větru, protivné studené zasvištění, které Sarah připadlo jako zlověstné varování. Jak se odvažuješ předstírat, že jsi někým jiným? Zvláště jí, zvláště Claire. Je to v každém ohledu čiré bláznovství, jak dobře víš. Že sis vypůjčila její jméno, ještě neznamená, že si můžeš činit nárok na její optimismus a radost.
Sarah připadalo, že ten vítr je studenou připomínkou jejího šílenství. Ale Jack cítil jen to, čím byl ten vítr ve skutečnosti: varováním, že se blíží noc – noc, která podle recepčního v Ritzu přinese prudký liják a zimní bouřku.
„Pojď se mnou, Claire. Půjdeme někam, kde je teplo, do nějaké kavárny. Claire? Voulez-vous diner avec moi?“
On ji zve, aby s ním na Štědrý večer povečeřela. Ale Sarah to znělo, jako by v tom bylo něco mnohem víc – pozvání do života, do lásky… do lásky na celý život.
Řekni ne. Než bude pozdě. Než přijde na to, že jsi ve skutečnosti Sarah, ne Claire. Sarah, Sarah, řekni –

„Oui,“ zašeptala bezmocně a přidala nejisté přikývnutí.
Bylo to neznatelné gesto, nepatrný náklon hlavy ozdobené diamanty. Ale způsobilo, že jí do tváře padla sprška mlhy. Kapičky to měly být tak nepříjemně studené jako ten vítr, tak ledové jako to syčící varování, které neuposlechla.
Ale nebyly.
Byly zvláštně teplé. Jako slzy radosti.
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Našli si kavárnu na me de la Paix a strávili Štědrý večer tím, že se do sebe zamilovávali – a říkali si lži. On byl Jacques‘ obchodník z Quebecu, a byl v Evropě, aby dohlédl na otevírání nových poboček v Londýně a Paříži. A ona byla Claire, rodačka z Cannes, nyní žijící v Paříži, kde rediguje dětské knížky pro přední francouzské nakladatelství.
Na těch nepřesnostech sotva záleželo. Ve srovnání se skutečností, již oba cítili, byly naprosto triviální, téměř bezvýznamné. Říkali si tu pravdu svýma očima a úsměvy, které zapomínaly na každou lež vyslovenou jejich ústy. Je ťaime. Je i dime.
Neklid, který Jack cítil, naléhavý pocit odhalení, osudu, se nyní vysvětlil. Našel ji. Cítil neobyčejný mír – a přesto stále neklid, dychtivost skončit tu šarádu, vyjevit jí, kdo přesně je.
Jmenuji se Jack, řekl by jí anglicky. A vím, že ty jsi ve skutečnosti Sarah. Přišel jsem, abych tě ochránil před nevýslovným zlem, a udělám to. Ale chci o tolik víc, Sarah. Chci tebe, chci nás.
Jack jí ta slova řekne. Ale ne teď. Ještě ne. Zdálo se, že ta maškaráda, ten zoufalý klam, je pro ni nutný a velmi důležitý. Lnula ke každému světelnému okamžiku štěstí, jako kdyby to byla fata morgána, zlatá, ale ve své podstatě falešná záře, jíž je souzeno vyblednout.
To není fata morgána, Sarah. To je náš zářivý osud, sdělovaly jí výmluvně jeho tmavomodré oči, a dlouhou dobu to byl jediný způsob, jakým se milenci laskali. Nakonec se jí však Jack s nesmírnou něhou dotkl, jeho milující ruka uctivě políbila slonovinový satén její tváře.
Ale jeho pohlazení mohlo zrovna tak být pronikavým bodnutím toho nejostřejšího nože. Okamžitě se ve strachu odtáhla.
Pudový strach, konstatoval Jack v duchu a jeho neklid, sám ostrý jako břitva, jím znovu projel, zničil ten mír, rozcupoval ho na kousky.
Laskající ruka, jež způsobila takovou hrůzu, se vrátila na stůl vedle její, ale nedotkla se jí. „Pověz mi, co se děje.“

Během tohoto milostného Štědrého večera Jack už poznal, jak nádherný může být úsměv radosti ve tváři nejznámější světové žurnalistky. Nyní, když vůlí překonala strach, uviděl nový úsměv, odvážný, chvějící se – a stejně falešný jako odpověď, kterou mu dala.
„Bien,“ zašeptala, a když tu lež vyslovovala, neuhnula při tom pohledem. „Nic se neděje.“

A tehdy začala Lady Sarah Pembrokeová pít. Celý večer se nedotkla alkoholu, ani on. Jejich láska byla dostatečně omamná. Ani jeden z nich si nepřál zastřít její oslňující jas.
Ale nyní si přála šampaňské.
Potřebovala ho, usoudil Jack, když se díval, jak pije.
Doušky, které polykala, byly dokonale dámské, delikátní a nepatrné. Ale bylo jich hodně. A po každém takovém skromném usrknutí se zdálo, že na něco čeká, skoro doufá, jako by předpokládala, že se dostaví známý efekt, nadnášející euforie, která jí dodá kuráže.
Konečně se ta falešná odvaha dostavila a její štíhlé bílé prsty vyhledaly jeho ruku. Jack přijal ten dotek s povděkem, propletl své prsty s jejími a přál si, aby mohl uchvátit i její druhou ruku. Ale ta se věnovala naprosto jinému druhu objetí. Byla pevně obtočená kolem číše na šampaňské a přimkla se k falešnému kouzlu té zlaté tekutiny.
Já a ty jsme jediné kouzlo, které potřebuješ, chtěl na ni Jack vykřiknout. Ale neudělal to.
Sarah mu to způsobila už dřív, ještě před tím, než se vůbec setkali, vyvolala v něm nové, neznámé city, neklidné, divoké a silné. Ty city v něm hluboko uložené dlely stále, a nyní byly, díky ní, osvobozeny.
Lady Sarah Pembrokeová mohla osvobodit Jackovy nejzákladnější emoce; ale Jackovi samému nedarovala vůbec žádnou svobodu. Nebude na ni křičet. Nemohl by. Bude ji držet za ruku a modlit se, aby v jeho doteku cítila lásku navzdory šampaňskému opojení a aby mu začala důvěřovat, ne se ho bát.
A udrží na uzdě všechny své city vyjma lásky. Sarah začínala být víc a víc smělejší. Jack si uvědomil, že se ho pokouší svést. Pokus to byl zároveň odvážný i plachý a tak strašně neobratný, tak bolestně nevinný, že kdyby nevěděl, že je vdovou po Simonu Beckwith-Jonesovi, mohl by pochybovat o jejích zkušenostech.
Jack pozvedl ruku, kterou mu bylo dovoleno držet, ke rtům. Zatímco ji líbal do otevřené dlaně, díval se jí do očí a jeho pohled ani trochu nezakolísal – dokonce ani tehdy, když oblevil tajemství jejího zápěstí.
Vždycky nosila blůzy s dlouhými rukávy, i v žáru pouště, a nyní, když jeho rty zadrhly o neklamnou jizvu pod žebrovým rukávem jejího žlutého roláku, poznal Jack proč.
Pokusila se zabít. Kdysi dávno. Jizva to byla značná, památník na opravdu vážný pokus o sebevraždu, a byla dokonale zahojená. Ale co rány v její duši, hluboké jizvy, které ji dohnaly k tak zoufalému činu? Byly stále otevřené, zející, plačící, křičící bolestí. Já ti tvoje rány budu líbat, líbezná Sarah. Jen kdybys mi to dovolila. Já je budu všechny milovat.
Jack by byl zpečetil svůj tichý slib polibkem na pečlivě schovanou jizvu. Ale Jack také spatřil její strach, když se jeho zkoumavé rty přiblížily k jizvě – a nesmírnou úlevu, když se vrátily zpátky do dlaně. Uvěřila, že její tajemství zůstalo v bezpečí, že neučinil ten smutný objev.
Tvá tajemství jsou u mě v bezpečí, Sarah. A jednoho dne, má lásko, se budeš cítit natolik bezpečná, že mi je povíš.
Bezpečnost Sarah se na chviličku zdála nejistá, vznášela se v bublinkách šampaňského. Ale když se naposledy – a zhluboka – napila, zeptala se: „Můžeme jít?“

„Kam?“

„Do tvého hotelu?“

Byla to její jediná možná odpověď, uvědomil si Jack. Lež, že žije v Paříži, by vyšla najevo, kdyby zjistil, že jejím pařížským domovem je ve skutečnosti hotel. Ale Jackova lež byla stále naprosto nedotčená. Úspěšný obchodník z Kanady bude logicky bydlet v Ritzu.
Slibovaná zimní bouřka se pomstychtivě dostavila spolu s nemilosrdným větrem a prudkým lijákem. Hotel Ritz nebyl od kavárny daleko, pouze přes Place Vendôme; ale Jack se jí přesto zeptal, jestli chce počkat na taxík.
„Non,“ odpověděla Sarah. Jak jinak? Na ženu, která strávila loňský Štědrý den v kruté sarajevské zimě, neměl pařížský liják absolutně žádný dopad. „Couwns-nous.“
A tak běželi. Byla to ona, kdo udával tempo, které dostatečně svědčilo o její kondici. Uháněla rychle a graciézně, její tělo kypělo zdravím a svaly měla pěkně pevné, stejně jako on. Pro Jacka však byla taková kondice věcí volby, luxusem, výsledkem každodenního dlouhého běhání po svěže zelených kopcích Virginie. A pro Sarah? Pro ni to byla spíše nutnost než volba, nezbytná lehkonohost válečnice.
Do Ritzu dorazili bez vyčerpání, ale úplně promočení, a než se dostali do jeho pokoje, přechodný pocit tepla z vynaložené námahy ustoupil chladu z kůže zmáčené deštěm.
Jack by byl mohl okamžitě donést hromadu hebkých ručníků z mramorové koupelny. Ale jeho pozornost byla upřena na ni – a její zase plně soustředěna jinam, na postel s nebesy.
Čekala na své obyvatele, pečlivě připravená pokojskou na noc.
Saténový přehoz byl odhrnutý a na péřových polštářích spočívaly ve zdobném hnízdě z orchidejí jemné čokoládové bonbony.
Měla to být lákavá scéna jako z románu. Ale v očích Sarah byla ostražitost, jako kdyby před sebou měla pohřební hranici a ne místo určené k milování. Ostražitost… i odhodlání. Zdálo se, že je rozhodnuta si s ním do té postele lehnout.
Konečně se její pohled odtrhl od postele a bloudil, až našel bohatě zásobený bar. Potom se rozjasnil úlevou.
Lady Sarah Pembrokeová se pomiluje s Jackem Daltonem.
Ale potřebuje ještě něco na posilněnou, trochu víc kuráže, trochu víc alkoholu.
Jack věděl naprosto přesně, kolik šampaňského Sarah zkonzumovala v kavárně. Kdyby však nebyl svědkem té konzumace, nikdy by si nepomyslel, že vůbec něco vypila. Vypadala úplně normálně. Oči jí zářily jasnou zelení a elegantní preciznost její řeči se vůbec nelišila od onoho hlasu, který bez přeřeknutí promlouval ke světu. A její chůze? Ta vznosná gazela, která uháněla přes deštěm zmáčené Place Vendôme, nemohla mít jistější krok.
A tak to tu tedy bylo, ta palčivá skutečnost: Lady Sarah Pembrokeová pila, aby byla normální, jako kterákoliv jiná zamilovaná žena, schopná přijímat milencovo laskání.
Alkohol byl pro ni lékem, který měl vyléčit – anebo alespoň udržet v patřičných mezích – nějakou hroznou nemoc, kterou měla v sobě. A nalil by jí Jack ještě trochu toho léku? Aby se mohl milovat s touto ženou, po které toužil daleko víc než kdy po nějaké jiné?
Ani za milión.
Ale Sarah se nyní chystala, že si tu drogu naleje sama. Její něžné ruce byly ovinuty kolem neotevřené láhve Courvoisieru, jako by to byla bóje na rozbouřeném moři.
„Víš, to je jen mýtus.“

Zaváhala, čemu dát přednost – jestli té láhvi, na které tak lpěla, nebo tomu hlasu, který jí sliboval daleko větší spasení. Obrátila se k němu, stále s lahví v ruce, a opakovala: „Un mythe?“

„Pít brandy, když jsi prochladla. Ano, cítíš potom teplo. Ale je to nebezpečné teplo. Nakonec ho spíše vydáváš, než abys ho v sobě zakonzervovala.“ Jack rozptýlil ten mýtus – jenž ona ovšem dávno dobře znala – slovy. Ale pokud šlo o tu druhou fikci? Jack ji rozptýlil svýma tmavomodrýma očima, které k ní vysílaly intimní vzkazy. Je to mýtus, Sarah, pouhá představa, že musíš pít, abys snesla moje doteky, mou lásku.
„Je pozdě,“ zašeptala s náhlým nutkáním. „Možná bych měla –“

„Co kdybychom si oba dali horkou sprchu a pak šli prostě spát?“

„Jenom spát? Copak ty mě…?“

„Nechci? Ale ano, chci tě. Ale také chci, aby to poprvé trvalo celou noc.“ A chci se milovat se Sarah, ne s Claire – se Sarah, která nepotřebuje alkohol, aby vydržela moje objetí. „A dnes večer, no, ještě cítím časový rozdíl a šampaňské.“

Byla to ta největší lež za celý večer plný lží. Jack minulou noc opravdu nespal. Strávil noční let do Londýna studiem policejních materiálů o valentýnských vrazích a úvahami – obavami – o fascinující novinářce, kterou si zabiják vybral jako příští oběť.
Ale byl Jack opravdu tak unavený, že nemohl strávit celou noc milováním se Sarah? Sotva.
Jinou ženu by urazilo, kdyby její přitažlivost nedokázala rozehnat jeho únavu. Ale ne Sarah. Vypadala, že se jí ulevilo, že cítí téměř naději, dokud jí však oči znovu nepadly na postel.
„Snad bych měla jít k sobě,“ zamumlala. „Bude se ti beze mě spát líp.“

„Ne, to ne,“ protestoval Jack. „Zůstaň, prosím. Budeme dlouho spát, strávíme spolu Vánoce a zítra večer se budeme milovat.“

Jiná žena, zkušenější a obeznámenější s mužskými požadavky, by věděla, že se bude chtít milovat okamžitě, jakmile ráno otevře oči. Taková žena by si byla jistá, že teď vlastně plánují strávit celé Vánoce v posteli.
Ale Jack svá slova mínil jako opravdový slib a zdálo se, že Sarah jeho přísahu vítá, jako by to byl odklad popravy. Jako by to měl být on, ne vrah s černým srdcem, kdo má v úmyslu vrazit jí nůž hluboko do hrdla.
Slíbil jí noc bez důvěrností – anebo ne? Ne, uvědomil si Jack. Slíbil jí noc cudných důvěrností, ale stejně důvěrností.
Spát spolu, jenom spát, uvažoval Jack, je vlastně nesmírně intimní, soukromá věc, kterou ještě nikdy předtím nezažil. V minulosti, vždy když bylo po všem, když byly vášně bohatě ukojeny – pro oba – opouštěl Jack lože svých milenek. Něco ho nutilo odcházet, jak si teď uvědomoval a vzpomínal na neklid, který cítil, nevysvětlitelný pocit špatnosti bez ohledu na rozkoš.
Ó, Sarah. Hledal jsem tě strašně dlouho.
Nyní, když byl s ní, zatoužil sdílet s ní tu intimitu, která byla možná daleko větší než tělesná. Dovolit si poddat se spánku v přítomnosti někoho jiného vyžadovalo bezmeznou důvěru, Ochotu strávit ten čas v absolutní zranitelnosti, vystavit se nechráněným hodinám nočních můr – a snů.
„Zůstaň u mě na noc, Sarah. Spi se mnou.“ V mé posteli a… v mých snech. „Nemůžu ti nabídnout pyžamový kabátek. Vždycky spím jenom v kalhotách a všechny nepoužité kabátky zůstaly doma. Ale mám čerstvě vypranou košili. A ta je tvoje.“
Jack se díval, jak se Sarah vyrovnává s informacemi, které jí právě dal, s popisem jeho nočního úboru a ujištěním, že její vlastní cudnost zůstane dokonale zachována. Jeho košile jí bude velká, dlouhá, nebude nic odhalovat a v rukávových manžetách budou její jizvy v naprostém bezpečí.
Jack viděl naději i strach. Odvahu i –

Sarah sklouzla pohledem na láhev brandy, kterou stále svírala v ruce. A k té lahvičce jantarově zbarvené tekutiny také promluvila.
„Když si vezmu sklenici brandy s sebou do sprchy, bude to v pořádku, ne?“

Pak vzhlédla od brandy k němu a její zelené oči, chvějící se odvahou i nadějí, doznaly: když se ještě trochu posílím, Jacquesi, jen jednu skleničku, tak s tebou budu moci spát, zůstanu s tebou, a já chci zůstat.
Sarah s ním chce zůstat. Ale když jí odepřu trochu brandy, napadlo Jacka, odejde, bude muset.
Ty nemusíš pít, Sarah. Se mnou ne. Divoké emoce ukryté hluboko v něm toužily vykřičet svůj hněv.
Ale Jack je umlčel, uvěznil. „Co kdyby sis nalila sklenku, zatímco půjdu hledat košili?“

Jack se osprchoval po ní, poté, co se objevila zčervenalá, stydlivá i odvážná a na sobě měla košili, kterou jí dal. Bleděmodrá; z drahé, jemně tkané bavlny, mohla být považována za cudný noční úbor pro mladou dívku. Pouze její nohy, štíhlé bílé údy, které se dotýkaly krví nasáklé země – a běžely deštěm jako skotačivá gazela – byly odhaleny, a jenom pod koleny.
Jack by ji byl rád uložil do postele, zlíbal její spánky, tváře, mokré, voňavé vlasy. Ale místo toho se jen usmál, zašeptal „Bonne nuit“ a nechal ji o samotě.
Nalije si další drink? byl zvědav. Anebo zmizí do noci?
Na první otázku si Jack odpověděl až ráno. Ano, měla ještě trochu brandy. A pokud se týkalo noci, jediné, co věděl, bylo, že když se vrátil ze sprchy, ležela v jeho posteli, nehybná silueta v koutečku… ale byla tam.
Spala? Nebo spánek pouze předstírala?
Teprve později, když Jack zaslechl jemnou změnu v jejím dechu, si uvědomil, že byla vzhůru.
Ale teď spala, a on stále bděl, byl na stráži, strachoval se, divil, sliboval si, že Boží hod vánoční, který je čeká, bude dnem pravdy, ne lží.
Nakonec se i Jack poddal spánku. Bylo to vědomé rozhodnutí, nádherná volba, přání podělit se o intimitu, o jakou se nikdy nedělil. Nechal její dech, aby se mu stal ukolébavkou, lákající jeho unavené tělo ke spánku vedle ní, těšil se na tu zranitelnost – a ty sny.
Všechny Jackovy sny se týkaly jí a všechny byly nádherné. Ale jediný, který si pamatoval, byl ten poslední, ten, který ho tak rázně vyrušil ze spánku. Její tvář byla blízko jeho, obklopená svatozáří z lesklého ebenu, a zpívala francouzskou písničku, kterou znají děti na celém světě.
Toho vánočního rána v Paříži, kdy Jack zaspal, ta písnička vypadala, jako by byla napsaná přímo pro něj. Ano, ona si trochu upravila slova, aby zněly osobněji, intimněji.
„Mon cher Jacques, mon cher Jacques, dormez-vous, dor-mez-vous?“

Jack se okamžitě probudil, jeho srdce začalo zpívat odpověď, očekával, že ji spatří, očekával lásku. Ale ona byla pryč.
Ještě se ani nerozednilo. Navzdory šampaňskému a Courvoisieru Lady Sarah Pembrokeová nevydržela celou noc.
Když se Jackovy oči přizpůsobily ranní polotmě, uviděl lístek, který tu Sarah nechala. Opřený o ručně malovanou porcelánovou lampu vypadal jako hrozivý bílý duch.
Duch ze sna… neboť její dopis začínal stejně něžným oslovením, jaké Jack slyšel ve snu v její písničce.
Mon cher Jacques,
Je suis mariée. Můj manžel a já máme už dlouho problémy. Uvědomila jsem si, že se k němu musím vrátit, pokusit se věci vyřešit. Vím, žes vycítil mou nejistotu, když ses mě dotkl. Přála jsem si tvůj dotek – prosím věř mi – ale cítila jsem se tak vinna. To vysvětluje to šampaňské. Chtěla jsem ten pocit viny zahnat. Ale nešlo to, ne docela. Prosím tě, odpusť mi, Jacquesi. Potřebovala jsem být s tebou. Ale teď vím, že to nikdy nepůjde. Budu opatrovat vzpomínku na včerejší noc – stále.
Claire
Samé lži! Přišlo to vzápětí, jeho prudká divokost byla příliš dlouho pod zámkem. Chvilku zuřil, v žilách mu vřela řeka roztaveného stříbra, nakonec se však jeho mysl, známá svou přísnou logikou, ovládla a začala jako vždy chladně uvažovat.
Bylo na tom, co Sarah napsala, něco pravdy? ptala se disciplinovaná mysl. Bylo by ve skutečnosti možné, aby stále žila ve vzpomínkách na manžela, který zemřel?
Z článků, které Jack o Sarah přečetl, znal vybrané detaily o jejím manželství. Ona a Simon Beckwith-Jones se vzali, když bylo Sarah teprve sedmnáct. Simonovi bylo v té době čtyřicet dva, byl to blízký přítel jejích rodičů a o tři roky později zahynul společně s nimi při letecké nehodě ve Skotsku.
Od doby, kdy si hustá skotská mlha vybrala daň v podobě životů manžela a rodičů Sarah, uplynulo už osm let. Osm let možná není dost pro mladou nevěstu – a dceru –, aby se úplně vzpamatovala z takové hrozné ztráty. Ovšem, pomyslel si Jack, je tu důkaz, který hovoří proti takovému nekončícímu žalu mladé vdovy.
Mezi Sarah a rodinou jejího zesnulého manžela nebyl žádný blízký vztah. Komisař Scotland Yardu to vysvětlil dostatečně jasně. Vskutku, Beckwith-Jonesovy to stálo značné jmění, aby mohli odkoupit dědictví Sarah – jmění, které ona promptně darovala charitě.
A z paní Beckwith-Jonesové se opět stala Lady Sarah Pembrokeová, vrátila se ke svému dívčímu jménu, neponechala si jeho, neopatrovala je.
Mistrnému luštiteli záhad nepřipadalo, že by se takhle chovala truchlící vdova.
Takže tato část bílého papíru, ta narážka na manžela, byla naprosto nepravdivá. A pokud jde o zbytek? O nejistotu, kterou cítila při jeho doteku? Další lež. To nebyla nejistota, věděl Jack. Ani vina.
Byl to strach.
Potřebovala jsem být s tebou. Budu opatrovat vzpomínku na včerejší noc – stále. Lež? Nebo jediná pravda?
To Jack zjistí zítra, až se znovu setkají, až bude Lady Sarah Pembrokeová formálně představena muži, který je připraven zachránit její srdce před ostrým nožem.
Jack ji zachrání, o tom není pochyb.
Ale když přemýšlel o té ženě, která nemohla snést jeho dotek, která před ním uprchla pod pláštíkem noci, Jackovi bylo, jako by ten nůž brutálně vrazili do jeho vlastního srdce.
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Dům U Hyacintu Cornwall, Anglie
Boží hod vánoční
Svět za oknem byl ještě stále zahalen tmou, když Emma vstala z postele. V domě byla rovněž tma, ale teplo, protože Lucas už před drahnou chvílí zatopil.
Přivítal ji teplý vzduch a pocit čirého veselí. Tento rok dům U Hyacintu na Vánoce zavřeli, poprvé za těch jedenáct let od narození jejich dcery. V prostorném křídle pro hosty nespali zadní cizí lidé, nikdo, kdo by se brzy probudil, dychtivý, aby už začaly Vánoce, aby mohl vychutnat vlídnou pohostinnost, pro kterou se tento půvabný cornwallský penzión stal tak známým.
Dnešek bude rodinný den a nadšení patřilo Emmě. Nemusela vstávat před úsvitem, dnes ne. Jessie bude spát ještě nejméně hodinu, Lucas už pracuje ve svém ateliéru a tyto rodinné Vánoce určitě nezačnou dřív než v deset hodin, kdy přijedou její rodiče ze St. Ives.
Emma by mohla vychutnávat útulnost své postele, vplout zpátky do spánku, do snění. Ale ona nechtěla ani spát, ani snít. Chtěla tento den žít, vychutnat každičký okamžik.
Ty víš proč, viď? Protože víš, že to nebude trvat věčně. Protože se každou vteřinou, každým okamžikem, kdy ti srdce zabuší radostí, přibližuješ víc a víc k době, kdy všechno tohle štěstí skončí.
To pomyšlení jí zmrazilo údy, změnila se na přízračnou sochu ve tmě, mrazilo ji až na kost, jako kdyby Lucas v dnešní chladné zimní ráno zapomněl zapnout topení. Emma se mohla přinutit k pohybu, mohla rychle odejít do koupelny pod horkou sprchu, která by tu mrazivou myšlenku zahnala. Ale neudělala to. Je čas se té myšlence podívat do očí. Podívat se do očí pravdě.
Už to cítila téměř dvanáct let, jisté přesvědčení, že její život s Lucasem skončí. Emma dokonce věděla, kdy ten konec přijde: až splní všechny slavnostní přísahy, které si navzájem dali kvůli své dceři, své milované Jessie.
Emma věděla už před svatbou, že její manželství s Lucasem nebude trvat věčně. Ale až do nynějška byla ta jistota ukrytá, hluboko pohřbená. Teď už ji však nemůže popírat – protože během minulého roku se toho příliš změnilo.
Jessica vyrůstala a začínala se dramaticky a nevyhnutelně měnit z děvčátka na mladou ženu. Ach ano, Jessie byla stále mladá, teprve jedenáctiletá, roztomilá a nevinná. Ale její údy se začaly pohybovat s nenadálou grácií, dětská baculatost v obličeji ustoupila uhlazenějším konturám a víc než kdy předtím si byla vědoma světa za hranicemi svého domova, světa plného úžasných možností.
Už od úsvitu času sleduje každá matka rozkvétání svého drahého dítěte se sladkohořkou směsicí pýchy i žalu. To Emma věděla. Ale pro ni v tom bylo ještě něco víc – hrozba větší ztráty.
Emma se teď v této temné ložnici, kde se tak ochladilo, donutila si tu ztrátu v duchu představit, čelit jí, přijmout ji a pak ji ze svých myšlenek vypudit. Viděla tu scénu naprosto jasnozřivě.
Osmnáctiletá Jessie bude pryč, na vysoké škole, v prvním ročníku v Cambridgi či možná i ve Stanfordu; a Emma bude v kuchyni dokončovat poslední úpravy na svatebním dortu; a Lucas se objeví ve dveřích.
Na okamžik se bude zdát všechno naprosto normální – Lucas si udělal přestávku v práci a chce ten čas strávit s ní. Ale potom spatří jeho vážnou tvář, a i když nebude chtít – protože najednou pochopí – pohlédne do těch očí barvy lesa – očí, které jí nikdy nezalhaly – a ta hluboká, tmavá zeleň bude i v té chvíli upřímná jako vždycky, a tolik něžná, až jí muž, jehož miluje, dá sbohem.
„Zvládli jsme to, Em,“ řekne Lucas. „Život naší dcery byl bezpečný, šťastný, plný lásky. Přesně takový, jaký jsme jí slíbili. Ten slib jsme dodrželi, Emmo, a nyní je čas, abychom se soustředili na naše vlastní životy.“

Už v průběhu tohoto významného roku Lucas pohnul se svým životem, tím, který bude žít bez ní, tím, jaký si pro sebe vždycky představoval, ale jaký bez mrknutí oka opustil, když se kvůli Emminu těhotenství rozhodli vzít.
Ode dne, kdy se o tom těhotenství dozvěděl, věnovaly se talentované ruce Lucase Caina nesobecky jiným činnostem. Před Jessičiným narozením, když byla Emma tolik nemocná, pustily se ruce, které uměly dát život kameni, byly k tomu předurčeny, místo toho do přebudovávání zchátralého penziónu jejích rodičů na místo, které by je mohlo všechny živit – a nakonec se z domu U Hyacintu stal předmět obdivu, o kterém se mluvilo po celém Cornwallu.
A když se narodila Jessie, našly si ty silné a něžné ruce jiný účel, nádherný účel, lásku otce ke svému dítěti. Jako kojenec Jessie poznala jeho něžné laskání; a když se učila chodit, když se její podsadité nožičky vydávaly na své nade vše důležité výpravy, Lucas jí taková pátrání umožňoval, ale nikdy ji nenechal spadnout; a když jejich chytrá holčička začala mluvit a její slovní repertoár se rozšiřoval, Lucas měl vždycky čas, aby ji vyslechl. Klekával před ní, talentované ruce jí lehce pokládal na ramínka a vyslechl s naprostou soustředěností a bez jakéhokoliv náznaku netrpělivosti každé nadšené, vážně míněné slovo, které mu chtěla říci.
Největším zázrakem, největší oslavou rukou Lucase Caina byla výchova jeho dcery. Ale byla to soukromá radost – drahá, ale pomíjivá. Jessie rostla. Už ho nepotřebovala tak jako kdysi, ne každou minutu každý den, a jeho ruce, pociťující prázdnotu, se vrátily k umění, k vášni, jež pro něj dříve byla vším. Už během minulého roku jim Lucasův úspěch umožnil uzavřít dům, kdykoliv se jim zachtělo. Příští rok touto dobou už bude možné zavřít dům U Hyacintu natrvalo, pokud o to budou stát.
Emmě bylo jasné, že ona o to stát nebude. Potřebuje dům U Hyacintu a penzión byl ve skutečnosti mnohem víc její než jeho, něco, co mohla dělat sama. Bude stále vést dům U Hyacintu, až bude Lucas pryč? Dostojí sama své vlastní dobré pověsti, cornwallská hostinská, u které se konaly nejromantičtější svatby v Anglii?
Až bude Lucas pryč. V uplynulém roce poznala Emma obávanou chuť své budoucí samoty. Lucas cestoval, podnikal výlety na jednu noc do Londýna a jednu pětidenní cestu do Spojených států. Když byl pryč, moc jí chyběl. Spala v jejich posteli sama, úzkostlivě a přerušovaně. A jak si všimla, Lucas měl také kruhy pod očima, když se vracel – jako by bez ní také nemohl dobře spát.
Ale když byl Lucas pryč, měla Emma alespoň Jessiku. Tedy do předminulého týdne. Tehdy vzal Lucas bez jakéhokoliv varování Jessie s sebou do Londýna. Naplánoval cestu na jedenáctého prosince, datum, kdy Emma musela zůstat v Cornwallu, a s překvapující přísností jí řekl, že ta schůzka v Londýně nemůže být odložena stejně jako její párty v Cornwallu.
Ano, Emmina „párty“ byla naplánována už před několika měsíci. Těm dvaceti lidem, kteří se vejdou do Emminy prostorné venkovské kuchyně a budou ji sledovat, jak vytváří svou proslulou perníkovou chaloupku, by to nemohla odmítnout. A neudělala to. Jako každý rok Emma otevřela svou kuchyni a velkoryse prozradila všechny triky, které znala, od tajných surovin na výrobu cukrové polevy až po speciální způsob, kterým zdobila okna polévaná karamelem tak, že to vypadalo, že v nich září jantarová světélka.
Tradiční perníková fantazie v domě U Hyacintu byla událostí, při níž vždy zručně a nadšeně asistovala Emmina dcera. Ale letos ne.
Jessie byla v Londýně se svým otcem a vrátila se do Cornwallu vesele vtipkujíc o prožitém dobrodružství. Ale hlásek se jí zachvěl, když obdivovala perníkovou chaloupku vytvořenou během její nepřítomnosti. Na Emmin návrh udělali novou chaloupku, přesnou repliku jejich vlastního půvabného obydlí – a tento rok pomáhal i Lucas.
Šikovné ruce, které přestavěly dům U Hyacintu z venkovsky bizarního na velkolepě elegantní, pečlivě vymodelovaly miniaturní perníkové verze jeho střech a zdí. Lucas stavěl a Jessie s Emmou zdobily; a jako kdyby se nic nezměnilo, nikdy nezmění, dotvořily poslední autentický detail – pravidelné linie živého plotu z kulaťoučkých zelených želé bonbónů.
Emma se nyní zachvěla, když si vzpomněla, jakou palčivou osamělost cítila, když byli Jessie s Lucasem pryč. Její reakce se jí tehdy zdála přemrštěná a sobecká. Ale uvědomila si, že její podvědomí pracovalo, představovalo si budoucnost, až bude manžel i dcera pryč.
Kde začne Lucas svůj nový život? zajímalo by Emmu. Vrátí se její americký manžel zpátky do Kalifornie, kde má kořeny? Nebo bude nadaný sochař vyhledávat místa, která pro něj byla vždycky důležitá, kde se cítil spřízněn s mramorovými díly mistrů, žijících před dávnými lety? Pojede do Itálie? Snad do Florencie, nádherného města, kde se s Emmou poznali?
Nebo do Benátek, kde se… do sebe zamilovali? Ne, věděla Emma. Ona a Lucas Cain se do sebe ve městě kanálů nezamilovali. On ne. A pravdou je, že ona do něj byla beznadějně zamilovaná už dávno před tím romantickým víkendem.
Pro ni, devatenáctiletou nevinnou dívku, to byla láska na první pohled. Jemu bylo dvaadvacet, byl smyslný, světácký, zkušený a ona byla oslněna. Bylo to okamžité i nečekané poblouznění. Byla by se docela ráda oddala obdivu na dálku, pozorovala ho a měla závrať i při jeho sebemenším úsměvu. Opravdu si nikdy nepředstavovala víc, nikdy o tom ani nesnila. Ona byla prostě obyčejná Emma a on byl Lucas, černovlasý zelenooký bůh. Zdálo se jí absolutně nemožné, že by se jí někdy dotkly jeho ruce nebo že by mohla přijít doba, kdy by byl jeho soustředěný, znalecký pohled upřen pouze na ni, jako by ona byla uměleckým dílem, stejně fascinujícím jako ty sochy, k nimž vzhlížel s takovou úctou.
Ale o tom víkendu v Benátkách se na ni Lucas podíval a dotkl se jí. A o tom víkendu spolu vytvořili to nejúžasnější umělecké dílo, ten vzácný poklad, pro který se rozhodli se vzít.
A co tehdy Emma věděla o muži, za kterého se měla provdat? Velice málo – a všechno. Nevinná venkovská dívka nějak vycítila pravdu o muži, do kterého se zamilovala. Nějak se jí podařilo nahlédnout za nebezpečně smyslnou fasádu a spatřit tam vrozenou ušlechtilost.
Lucas Cain se mínil v životě oddat jediné opravdové vášni, jediné opravdové lásce. Svému umění. Věděl, že v jeho životě budou i ženy. Hodně žen. Intenzívní vztahy plné bezuzdných požitků. Umělec byl milenec i samotář. Básník i tulák.
Ale byly tu i jiné pravdy o Lucasovi, o kterých nevěděl ani on sám: jaký bude skvělý otec, jeho smysl pro čest, jeho trvalá integrita. Než se vzali, zavázal se Lucas Cain Emmě i jejich nenarozenému dítěti slavnostní přísahou. A dodržel ji do posledního slova.
A dodrží ji i dál. Tak to prostě je. Emma mu absolutně důvěřovala. Jejich úmluvou, slavnostním závazkem, který si dali, bylo vychovat společně dceru. Nikdy nemluvili o tom, co se stane, až bude Jessie velká. Ta doba se zdála příliš vzdálená. Ale bylo to zřejmé.
Lucas odejde.
Emma s Lucasem byli velmi mladí, když se brali. A budou stále mladí, až se rozejdou. Pouze sedmatřicet a čtyřicet. Spousta lidí v tom věku teprve zakládá rodinu.
Emma v myšlenkách zabloudila do budoucnosti: Lucas jako čtyřicátník. Bude ještě hezký, pořád. Vlastně bude mnohem hezčí. Vlasy černé jako uhel bude mít mírně prošedivělé a těch osmnáct let strávených jako milující otec se mu odrazí ve tváři. Už teď se v ní zračí tichá moudrost a štěstí.
Ve čtyřiceti letech bude Lucas Cain vládnout klidem, jaký se rodí z poznání, že má co dát a že už to dal svému dítěti. Tolik darů, tak hluboká studna lásky. Ve čtyřiceti by dokonce mohl –

Emma se nad tou myšlenkou zarazila. Bylo to příliš bolestné. Ale její srdce se už rozběhlo. Nešlo to zastavit. A tak tu mučivou myšlenku pustila na svobodu. Mohl by dokonce mít další děti. Ona nemůže, ale on ano, a možná, že až odejde –

Jsi si tak jistá, že tě opustí? Ta otázka Emmu překvapila. V dnešních temných předjitřních úvahách se nebránila ani těm nejčernějším myšlenkám. Ale zimní noční tma už se nyní rozpouštěla, pronikalo jí první denní světlo a s tím stříbřitým světlem přišla i tato neuvěřitelně nadějná myšlenka – a drala se také na povrch. Jsi tak pevně přesvědčená, že tě Lucas nemiluje?
Já vím, že mě miluje. Jsem matkou dcery, které si cení nadevše, a jsme dobří přátelé, nejlepší přátelé. Vážíme si jeden druhého, věříme si, spoléháme na sebe.
Ale jsi také jeho žena a jeho milenka. Zapomnělas, co se děje v posteli?
Ne. Nikdy. V uplynulých dvanácti letech ty talentované ruce, které uměly vdechovat život kameni, přetvořily Emmino tělo a probudily v něm chvějivou vášeň. Účinek jeho dotyků se s léty vůbec nezmenšil a během tohoto posledního roku, kdy se toho tolik změnilo, byla Lucasova touha po ní – uch ano, byla to touha – ještě intenzivnější než kdy jindy, prudká i něžná zároveň. Jako by i on cítil budoucnost – jejich nevyhnutelné rozloučení – a také se tím trápil… ale nebyl schopen tomu zabránit.
A co jeho pohledy, které občas spatříš, kdy se na tebe dívá, zírá na tebe a je tak v transu, že zapomíná, že i ty ho můžeš vidět? Je v nich hluboký cit, ty víš, že ano. Nějaká strašná vášeň, kterou nemůžeš pochopit.
Emma těm pohledům nerozuměla. Věděla jen, že se jich bojí. Vypovídaly o tajemstvích – a ona a Lucas neměli žádná tajemství. Někdy ji zoufalá touha zahnat ten obávaný pohled téměř donutila vydat ze sebe šílený skřek, výkřik tak děsivý, že by zrušil to hypnotizující kouzlo. Avšak místo toho velmi něžně vyslovovala jeho jméno; a Lucas volání jejího srdce uslyšel a jeho tmavozelené oči se zase soustředily v tak intenzivním láskyplném pohledu, že se jí chtělo plakat štěstím.
Miluje tě, prohlašovala ta stříbrná myšlenka. Možná že s tím zápasí, věří, že aby umělec dosáhl svého tvůrčího vrcholu, musí být sám. Ale během příštích sedmi let, až spolu povedete milovanou dceru k dospělosti, si uvědomí pravdu.
Ještě sedm let.
Ještě sedm Vánoc.
Nestrávím těch sedm let počítáním Vánoc, zapřísáhla se Emma v ložnici nyní zalité světlem. Budu žít každý den, každou vteřinu každého dne, milovat ho, milovat Jessii. A nebudu myslet na budoucnost.
A s tím Emma všechny chmurné myšlenky zahnala. Pevně a s velikou péčí, jako by to byly vánoční dárky, ne vánoční obavy, je zabalila. Ozdobila ty nejčernější myšlenky zářivě stříbrným obalem naděje. Ale zařekla se, že se nenechá obloudit. Nebude očekávat víc než ten nádherný dar, který už dostala.
Potom se usmála, a když kráčela ložnicí do koupelny, pocity, s nimiž se dnes ráno probudila, se vrátily, bylo jí znovu teplo, hřálo jí příjemné očekávání rodinných Vánoc, které měla před sebou.
„Ale mami, ty už jsi vzhůru? My jsme tě chtěli překvapit.“
„Já jsem překvapená,“ odpověděla Emma, když pozdravila dceru.
Emma měla na sobě župan a ještě si ručníkem vytírala mokré vlasy, zatímco Jessie – a Lucas – byli úplně oblečení. A byli si tolik podobní, uvažovala Emma, hledíc na otce a dceru. Jessie po Lucasovi podědila jeho lesklé černé vlasy a ohromující zevnějšek. Rysy, které na něm byly tolik mužné, tak tvrdé a silné, se na ní obdivuhodně změkčily a přeměnily na křehkou ženskou krásu.
Ale Jessičiny oči jsou tvoje, Emmo. To říkali všichni hned potom, co poukázali na nápadnou podobnost mezi Lucasem a Jessií. Jako by to Emmě mohlo být ve skutečnosti líto, že její dcera toho tolik zdědila po něm.
Ale Emma si to samozřejmě pro dceru přála, aby byla raději obdařena otcovými elegantními rysy a dramatickým zbarvením než její vlastní příznačnou obyčejností.
Barva očí jejich dcery popravdě pocházela od nich obou, vzácná směs Emminy zářivě modré a Lucasovy velmi tmavě zelené. Ale tvar – i jiskra – patřily bezpochyby Emmě.
Modrozelené oči nyní jiskřily, když jejich majitelka vykročila. „Veselé Vánoce, mami!“

„Veselé Vánoce, miláčku,“ opáčila Emma a přijala velikou krabici, kterou jí Jessie podávala.
Byl to dárek pro ni, a Emmino srdce se zastavilo, když se podívala na obal: stříbrný, stejně nadějný jako první ranní božíhodové světlo, stejně lesklá barva, do jaké ona tak pečlivě zabalila své nejtemnější myšlenky – navždy.
„Co to je, Jessie?“

„Dárek! Koupili jsme to s tatínkem pro tebe v Londýně,“ zvolala.
„To byl pravý důvod, proč jsme jeli do Londýna, mami.“

Abyste mi koupili dárek? Emmino srdce opět poskočilo. Proto jste jeli do Londýna? Ne abyste mě připravili na dobu, kdy vás oba ztratím, kdy se rozhodneš, že budeš trávit školní prázdniny s otcem v Itálii?
„Musíš si nejdřív přečíst tu kartičku,“ pravila Jessie. „Pak ti ten dárek bude dávat smysl.“

„Dobrá,“ zamumlala Emma, odložila blyštivou krabici na postel a zpod fialové saténové mašle vytáhla obálku.
Byla to pozvánka vyrytá zlatými písmeny na elegantním drahém ručním papíře. Lillith a Timothy Asquithovi si vás dovolují pozvat na romantickou silvestrovskou oslavu…
Romantiku zajistí Cole Taylor na koncertě v Royal Albert Hall a následovat bude oslava se šampaňským a bufetovými stoly v Imperiálním tanečním sále hotelu Drake v Hyde Parku.
Emma věděla o nadcházejícím silvestrovském koncertě Colea Taylora. Četla o něm v Sunday Times. Nebyla tam však žádná zmínka o galavečeru pořádaném miliardářem – majitelem Gemstone Records a jeho aristokratickou manželkou. To bude soukromá událost, extravagantní, velkolepý večírek, na který bude pozvána veškerá londýnská elita… a také Cainovi z Cornwallu. Lillith a Timothy byli stálými hosty domu U Hyacintu už mnoho let – a nyní se jejich podpora rozšířila i na Lucase a jeho umění.
Jelikož se Emma nad pozvánkou trochu zakabonila, promluvil Lucas jako první. „Lillith si vzpomněla na rozhovor, který jste spolu vedly loni v červnu, na to, že se ti líbí, jak Cole Taylor zpívá. Líbí se ti, ne?“

Samozřejmě že se Emmě líbil zpěv té superhvězdy. Emoce, touha a láska, které vkládal do svých písní, jí připomínaly její vlastní city k Lucasovi. Mohla by milostné písně Colea Taylora poslouchat donekonečna – až na jednu, nejznámější ze všech, „Představ si měsíční světlo“. Píseň to byla bezesporu úžasná. Lyrická. Dojemná. Podmanivá. Ale Emmu drásala. Protože „Měsíční světlo“ bylo o nich, o Lucasovi a Emmě, vášnivé sbohem lásce, která nechtěla zahynout. A přece se to stalo.
Cole napsal „Měsíční světlo“ na památku Pauliny Blissové, herečky, jež byla v den svatého Valentýna brutálně zavražděna. Tohle alespoň Emma zaslechla. Ale pro ni to nebylo rozloučení se ženou, která zemřela, ale s jinou, jež je naživu – ale je pro něj nedostupná – se ženou, k níž se jeho láska nemohla naplnit.
„Emmo? Cole Taylor se ti líbí, ne?“

„Ale ano.“

„Ale mračíš se,“ poznamenal Lucas mírně.
„Ty tam nechceš jít, maminko? My jsme si mysleli, že bys moc ráda. Budete s tatínkem dva dny v Londýně, v hotelu Drake, a já budu u babičky a dědečka a už jsme ti koupili filtrovou večerní róbu a tatínek si vezme smoking –“

„Samozřejmě že chci,“ přerušila ji Emma, která se musela smát, i když nadšená slova její dcery spustila nové kolo obav. „Jsem jenom unesená. Nemůžu tomu uvěřit.“

„Věř tomu, maminko,“ naléhala Jessie. „Podívej se na ty šaty. Koupili jsme ti je v butiku Perlový měsíc a budou na tobě vypadat tak krásně.“

Úsměv v Emmině tváři nemizel, když sahala po nádherně zabalené krabici. Ale najednou, jako by se octla uvnitř svého vlastního vánočního balíčku, obsahujícího ty nejčernější myšlenky, zaváhala. „Jak by se ti líbila módní přehlídka, Jessie? Nech mě, ať si dosuším vlasy, já pak sejdu dolů a předvedu ti ty šaty. Nechci to ani otvírat, dokud nebudu mít vlasy úplně suché.“

„To nezní špatně,“ byl zajedno Lucas.
„Ale přesto bych vás teď ráda objala, slečno Jessiko Cainová,“ řekla Emma a sevřela dceru v náručí. „Děkuji ti, miláčku. Je to opravdu překrásný vánoční dárek.“

„Není zač, maminko.“ A potom, se svědomitou upřímností, kterou se naučila od obou rodičů, Jessie přiznala: „Byl to tatínkův nápad.“

Emma se na něj nedokázala zpříma podívat, neboť se zařekla, že se nebude oddávat chmurným myšlenkám ani naději. Dívala se jinam, zatímco Lucas navrhl Jessii, aby běžela dolů a připravila to tam na módní přehlídku. Slíbil, že brzy přijde za ní. Ale nejdříve si musí s maminkou promluvit.
Pak osaměli, Lucas stanul před ní a Emmin pohled nepřestával být skleslý.
„Co je, Em?“

„To nic. Já jen… jsem opravdu unesená.“

„Myslím, že je v tom ještě něco jiného,“ odporoval tiše Lucas. „Byla bys radši, kdybychom to nepodnikli? Nemusíme.“

„Ne, já chci.“ Emma konečně vzhlédla a podívala se na Lucase, na jeho černočerné vlasy ozářené stříbřitým světlem úsvitu. Lucas ve čtyřiceti. „A ty?“

„Jistěže ano. Byl to můj nápad, slyšelas?“

„A proč?“ zeptala se a obrnila, připravila své srdce na pravdu: že jde především o obchod, šanci potkat se u šampaňského s nejbohatšími muži a ženami na britských ostrovech, sběrateli umění, potenciálními klienty, se kterými si Timothy Asquith přál, aby se Lucas setkal. „Proč, Lucu?“

„Proč?“ zopakoval a dotkl se přitom důlku v její tváři jediným talentovaným prstem. Byl to dotek lehký jako pírko, ale zažehl jí oheň ve tvářích, v krvi, v srdci. „No, nikdy jsme spolu nikde nebyli, jen my dva, od té doby, co jsme se vzali. Nikdy jsme neměli opravdové líbánky. A načasováno je to snad dobře.“

„Načasováno?“

„Vždycky mi po Vánocích připadáš trochu smutná.“

„Opravdu?“ Copak jsem všechna ta léta počítala Vánoce, truchlila pokaždé, když uplynuly, aniž bych o tom věděla – a přesto tenhle muž, který mě tak dobře zná, můj smutek nějak vycítil?
„Ne?“

„Ano, myslím, že ano.“

„Tak pojeďme do Londýna, Em. Uvítejme nový rok šťastně a vesele. Tohle by pro nás měl být dobrý rok. Báječný rok.“ Usmál se. „Ano?“

„Ano.“

Srdce se jí teď dalo do tance, kroužilo, vířilo – a najednou klopýtlo, když pomyslela na to, že s ním bude celý víkend sama. Co mu řekne během jejich líbánek v Londýně?
Tady, v domě U Hyacintu, se dalo hovořit bez většího úsilí a volně o všem – od osobních zvláštností jejich hostů přes zastřihávání živého plotu až po nedělní menu. A byly tu i mnohem důležitější rozhovory, o dceři, jak ji milují, o jejich nadějích a snech.
Jednoho dne, možná v tom roce, který před nimi leží, si s Lucasem promluví o tom, jak s dcerou probrat všechna odhalení – i výstrahy – které by každá dívka měnící se v ženu měla znát. Lásku. Sex. Mocná nutkání mladých mužů a romantické představy mladých dívek.
Emma a Lucas jsou na takovou lehkomyslnou vášeň odborníci.
A až budou s Lucasem diskutovat o rodičovských radách, které by své dceři měli dát, Emma bude najednou tak dospělá, tak strašně věcná, aby ji nezabolelo srdce, až budou zvažovat, jak svou dceru uchránit před stejnou vášnivě romantickou chybou, jakou udělali oni sami.
K takové konverzaci jistě brzy dojde, a až se tak stane, Emma bude dospělá – určitě, byla si jistá, že ta dospělá žena, manželka, matka přijde na něco, co by mohla říci svému manželovi při jejich milostném víkendu v Londýně…

Až na to, že nyní, v této jasně osvětlené místnosti bylo Emmě zase devatenáct, chtěla mu být nablízku, dýchat s ním stejný vzduch, nechat se ochlazovat jeho dlouhým stínem. A byla tak oslněná, že ze sebe nemohla vypravit ani slovo.
Oslnění bylo oboustranné. Lucas na ni dlouze hleděl a žasl nad její líbezností. Vlasy zvlhlé sprchou se jí začínaly kroutit a rámovaly jí obličej neposlušnými kadeřemi. Emma zřídkakdy mluvila o sobě a zvláště o svém vzhledu; ale když ji popíchl – když jí například řekl, jak strašně se mu líbí její vlasy – Emminou reakcí bylo nepředstírané překvapení. Vždyť je to beznadějně zamotaný chumáč, mumlala, podceňující se jako vždycky. Vždyť to víš, Lucu. A nezáleží na tom, jak jsou dlouhé nebo jak přísně se je snažím spoutat.
Zamotaný chumáč zlatých nití, odporoval jí a tím ji znovu vyděsil. A tiše dodával: jedinečný symbol tebe, má krásná Emmo. Přirozený, nedotčený – a zářivý.
Ach Emmo, jak strašně tě miluji. Zajímalo by mě, jestli vůbec víš, jak moc.
Ne, pomyslel si Lucas, když tu v tomto vánočním ránu mlčky a okouzleně stál. Samozřejmě že neví, nemůže vědět… protože já jí nikdy nemůžu svěřit ten obrovský důkaz mojí lásky.
Lucas s ní chtěl jít zpátky do postele, hned teď, milovat se s ní, až by si byli tak blízko, že by mezi nimi nebylo místo pro žádná tajemství.
Ale mezi nimi bude vždycky tajemství – jeho tajemství – ta zrada, která by mohla navždy odejmout důvěřivý jas jejím zářivě modrým očím; a Jessica je dole, čeká na matku, až jí předvede šeříkově levandulové večerní šaty poseté flitry; a nyní, jak se ticho prohloubilo, uviděl Lucas, že Emminou hezkou tváří přeběhly stíny obav, jako by nějak vytušila to ošidné temné tajemství, které jí nesmí nikdy prozradit.
A tak se Lucas usmál a zašeptal: „Šťastné Vánoce, Em.“

Byla to jejich soukromá vánoční tradice, která začala před dvanácti lety mezi romantickou anglickou dívkou s velkýma očima a jejím přitažlivým bezstarostným Američanem.
Ta anglická dívka se nyní usmála, stále s velkýma očima, stále romantická, a zašeptala, jako by ona byla Američankou: „Veselé Vánoce, Lucu.“
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„Tady je Cole, Claire. Veselé Vánoce.“

„Cole,“ šeptla do telefonu a uvažovala, jestli je to skutečnost nebo, jen pouhý vpád jejích představ do života. Od té doby, co jí zmizel do zasněžené noci, toužila, doufala, snila. Trpěla, trápila se, umírala. „Veselé Vánoce. Jsi v Londýně?“

„Ano.“

„Je tě tak dobře slyšet.“ A když budeš dobře poslouchat, Cole, uslyšíš, jak mi buší srdce. Je to ten horečný, chvějivý, jásavý zvuk. „Měl jsi hezké Vánoce?“

„Ale jistě. Obědval jsem s kapelou. A co ty?“

„Já jsem byla s Millicent Theriotovou – asi se na ni budeš pamatovat ze školy – a její rodinou.“ Proč mi voláš, Cole? Honem mi to pověz, prosím, aby mi srdce zase tlouklo normálně. Už teď mě bolí, lapá po dechu, žadoní o chvilku oddechu.
Ale Coleova slova Claiřino pádící srdce nezpomalila. Místo toho je ještě pobídla. Jak rychleji ještě dokážeš utíkat? Jak dlouho ještě vydržíš tohle smrti vzdorující tempo, tohle vrávorání na samém okraji vyčerpání a naděje?
„Přijeď do Londýna, Claire. Zpívej se mnou. Budeme zpívat duety, přesně tak, jak jsme si to vždycky plánovali.“

Tak, jak jsi o tom vždycky snila. To byl tvůj sen, Claire, o který ses se mnou tak štědře podělila, a teď je to jediný sen, který ti můžu dát na oplátku. „Já… Cole, to nemůžeš…“

„Co nemůžu, Claire? Myslet to vážně? Ale já to myslím Vážně. Hodně jsem o tom přemýšlel. Teď je řada na tobě.“

„Ne.“

„Ne?“

„Ne, já o tom nemusím přemýšlet.“ Já o tom nesmím přemýšlet. „Ano, pojedu do Londýna a budu s tebou zpívat.“

„Už na Silvestra? V Royal Albert Hall?“

Royal Albert Hall? Na koncertě s Colem? Jen za šest dní? Claire bezmyšlenkovitě vydechla odpověď. „Proč ne?“

Hejno ptáků bijících křídly v její hrudi – a hromově se jí ozývajících v uších – se teď utišilo, jen na okamžik, jen natolik, aby se zřetelnou jasností uslyšela štěstí v jeho hlase.
„To jsem moc rád,“ řekl tiše.
„Já… já taky. Londýn.“

„Už jsi tu byla, viď? Na návštěvě u Sarah.“

Cole nemusel upřesňovat datum Claiřiny návštěvy Anglie. Oba věděli, kdy se to dlouho očekávané první setkání dvou dopisujících si přítelkyň mělo uskutečnit – to léto před dvanácti lety, šest měsíců po tom, co Cole opustil Harlanville.
„Já jsem to léto nakonec do Londýna nejela. Sarah a já jsme ztratily kontakt.“ Ztratila jsem Sarah, stejně jako jsem ztratila tebe, v ten samý prosincový den. Očekávala jsem od ní příliš mnoho, od našeho přátelství, a to léto, místo abychom jely do Evropy, zůstaly jsme s tetou Augustou doma – pro případ, že by ses vrátil.
„Ale víš o Sarah, ne? Že je novinářkou, válečnou korespondentkou?“

„Ano, vím.“

„A víš také, že počínaje lednem bude hlásit zprávy z Londýna?“

„Ano.“ V Claiřině hlase se objevil úsměv. „To oznámení slyším každých třicet minut na kanále Global News.“

„Budeš se s ní chtít setkat, ne, až tady budeš?“

Chtít? Ano. Ale… „Ne. Myslím, že ne.“

„Co se stalo, Claire? Vy dvě jste si byly tak blízké.“

S tebou jsem si byla také blízká, Cole. Milovala jsem tě. Claire se otřásla, přišlo to jako ledová výstraha. Nemůžeš tu lásku vrátit zpátky. Je to pryč. Příliš mnoho se stalo. Příliš mnoho se změnilo. Ty ses změnila. Žádá tě, abys s ním zpívala, to je vše. Neodvažuj se představovat si něco víc. „Claire?“

„Prostě jsme se vzdálily jedna druhé, to je všechno. Prostě jsme se vzdálily.“

Oba se odmlčeli a vzpomínali na jiné dva dobré přátele, na samotářského ostrého hocha a nevinnou dívku, kteří vyrostli… a vzdálili se… a pak se najeden nádherný měsíční večer dali znovu dohromady.
„Tak.“ Coleův hlas prolomil ticho s nevýslovnou něhou. „Kdy pro tebe mám přijet?“

„Ó! To nemusíš.“

„Rád bych.“

„To opravdu není nutné.“

Jak klidně to říká, jako by byla nějaká zkušená cestovatelka, jako by i po té nehodě urazila tisíce a tisíce kilometrů coby slepá. Ve skutečnosti Claire ještě nikdy neletěla, ani před nehodou, ani po ní.
Odkud se tedy vzal ten klidný hlas? Pocházel z hluboko uloženého vědomí, z místa, které vědělo, proč musí letět do Londýna sama – aby se mohla i vrátit do Harlanville sama, až už to nebude moci vydržet, až se pro ni být s Colem, když nemůže číst vzkazy v jeho tmavošedých očích, stane nakonec bolestnější než vidina zbytku života bez něj.
Potom Claire z Londýna odjede, vydá se na tu dalekou cestu domů do Louisiany stejným způsobem, jako se vydává i na kraťoučké výlety – bude pečlivě počítat kroky, které ji tam přivedly. A mohla by mít takovéto nesmazatelné, znovu vybavitelné vzpomínky na cestu do Londýna, kdyby byl Cole s ní?
Ne, radil moudrý hlas. Nemohla. Kdyby s tebou byl Cole, tvé srdce, ta divoká chvějící se věc, by nebylo schopné dodat mozku dostatek kyslíku, aby sis vůbec něco zapamatovala.
„Já to zvládnu sama, Cole. Děkuji ti.“

„Ale přesto bych na tebe alespoň rád počkal na letišti. Bude ti to vyhovovat?“

Bude? zauvažovala Claire. Nebo jeho přítomnost i na pouhém konci cesty znemožní její konečný útěk, vymaže i předchozí vzpomínky, jako by to byly jenom drobečky, které na cestě zanechaly děti z oné pohádky? Určitě ne. A když už bude v Londýně, bude-li to potřeba, může si konečný úsek cesty, jízdu taxíkem z letiště Heathrow do hotelu Drake v Hyde Parku, nacvičit.
Dohodli se, že Cole ji na letišti vyzvedne. Naplánuje si přílet na třicátého a oznámí mu číslo letu i hodinu, jakmile bude mít všechny rezervace zajištěné. Tím jejich večerní vánoční rozhovor skončil, poněkud náhle, a byla to Claire, kdo impulzivně vyslovil nezbytné na shledanou.
Celá její bytost se chvěla tím nebezpečným tempem, které udalo její bušící srdce, a nyní se i třásla zimou, jako by do ní píchaly ledové ostny pochybností.
To nemůžeš udělat. Nesmíš. Být slepá v Harlanville je jedna věc. Znalas to město se zavřenýma očima už dávno před tím, než se všechno zahalilo tmou. Ale Londýn? Evropa? Blázníš?
A co Cole? Ten chlapec, kterého jsi milovala – ano, dobrá, ten muž, kterého stále miluješ – je nyní superhvězda a také obchodník. Talentovaný muzikant v něm slyší stejně jako ty dokonalou harmonii vašich hlasů. Ale co když se zástupům jeho fanynek nebudou vaše duety líbit, nebudou se o tu svůdnou intimitu chtít dělit s žádnou jinou ženou? Co potom? Kolik času uplyne do okamžiku, kdy si obchodník Cole bude přát, abys odešla, a ty konečně pochopíš pravdu? A i kdyby se ty duety dočkaly vlídného přijetí, nebudeš si dnes a denně lámat hlavu, jaké city se skrývají v těch tmavošedých stínech, které už nikdy neuvidíš? Nebudeš si pořád lámat hlavu, jestli v jeho očích doutná lítost – nebo jsou chladné odporem?
Otázky ji bombardovaly ze všech stran jako řízené střely mající cíl v jejím srdci. Jakou obranu může nasadit proti tak škodolibému – a logickému – útoku?
Jen jedinou, křehkou zbraň stvořenou ze skla – a láskyplných vzpomínek – která spočívá na stolku u postele.
Claire už tu cestu do své ložnice podnikla nesčetněkrát a vždycky si byla ve tmě jistá. Ale teď najednou zavrávorala, klopýtla, narazila do nábytku, s nímž nebylo šest let hnuto, její orientační smysl ji překvapivě zklamal. Nějaký neviditelný magnet vyřadil z činnosti její vnitřní kompas.
Nějaký magnet? Ale ne, jen jeden. Jmenoval se Cole a způsobil, že se jí celý její svět obrátil naruby.
Když se Claire konečně dostala do ložnice, objela třesoucími se prsty hladké kontury zasněžené koule. V jejím skleněném poklidu, teple – a síle –, ve vzpomínkách, které dlely uvnitř, našla i ona konečně mír. Byly tam vzpomínky na Colea, tančily mezi drobounkými sněhovými vločkami, které neviděla, a ve skle byly zakleté i jiné vzpomínky, na pratetu, již tolik milovala.
Během těch let mezi Coleovým zmizením a smrtí tety Augusty se vztah mezi oběma Chamberlaineovými změnil, dorostl, prohloubil se, vyzrál. Už nebyly pratetou a neteří, ale prostě dvěma ženami, které si byly tolik podobné, zvláště pokud šlo o muže, které milovaly. Augusta pověděla Claire o svém milovaném domorodém chlapci, jak byla šťastná, že se mu oddala před tím, než zemřel, a jak bude navždy litovat, že ji jejich zapovězená vášeň neobdařila jeho dítětem.
„Ach teto Augusto,“ zašeptala Claire do tmy. „Můžu to opravdu udělat?“

Ano. Odpovědí jí nebyl zvuk, ale teplo – teplo a síla vycházející ze skleněné koule, kterou tak pevně podpírala dlaněmi. Můžeš to udělat, Claire. Musíš. Jdi za ním. Bud s mužem, kterého miluješ – a miluj ho, jak jen dokážeš a tak dlouho, jak to jen sneseš.
„Budu,“ slíbila Claire. „Budu.“
A najednou tu bylo ještě větší teplo, v dlaních i ve vzduchu, a Claire cítila, že se vznáší a letí, letí… až se zase jednou ocitne u hlubokých modrých vod jejich řeky, obklopená voňavým, dusným teplem.
Byl to ten dávný červnový den, kdy se s Colem poprvé setkali, a Claire se zázračně i záhadně cítila přesně jako tenkrát, jako bytost stvořená z bezmezného úžasu a nezkalené radosti, osmiletá dívenka, která neví, co je to strach.
Pojedu do Londýna. To z ní sebejistě promluvila ta odvážná dívenka a Claire i doopravdy ucítila bojovné vystrčení své kdysi pihovaté brady. Budu s ním zpívat a milovat ho a dám mu ten jediný dar, který mu můžu dát. Ten trýznivý smutek má stále ve svém srdci, já vím, že ano. A já mám teď příležitost mu tu plačící ránu zhojit, a udělám to.
A Claire se usmála zářivým úsměvem dívky, která věřila všem snům.
A možná, možná že až budu v Londýně, najdu dokonce i odvahu zavolat Sarah.
Sarah, Sarah, Sarah. Kde jsi, ty bestie, dnes večer? Zabijákovy oči padly na čepel zubatého nože a lesklá zbraň jako by blýskla v odpověď, jasným stříbřitým příslibem rozrytého masa, prolitého karmínu, triumfu, hrůzy. Užívej si Vánoce, Lady Bestie. Jsou to tvoje poslední.
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Možná že jí ten konzultant FBI poradí, aby odjela z Londýna, aby utekla na místo zpustošené válkou, kam ji vrah nebude nebo nemůže následovat.
Tou myšlenkou se Sarah v duchu nezabývala poprvé. A teď, když se blížila ke Scotland Yardu v limuzíně, aby dorazila na schůzku v jednu hodinu včas, zdála se jí ta myšlenka být ještě nadějnější. Možná že ten konzultant bude trvat na tom, aby odjela.
Rozhodla se, že si napříště dovolí jen jeden pařížský víkend měsíčně, jeden jediný víkend naprostého úniku; a uvítá nový rok pevným předsevzetím, že přestane úplně pít; a za čas bude pevnější, silnější, odolnější. Bude jí lépe?
Ne, lépe ne. Ale doufejme, prosím, že bude budit alespoň nějaké zdání sebeovládání. Už dlouhou dobu, příliš dlouho koketovala s opravdovým šílenstvím, využila každé příležitosti skrýt se, uniknout, nebýt Sarah.
A co znamenal ten nedostatek sebeovládání, to systematické popírání – destrukce – sebe sama? Znamenalo to, že vyhráli. Oni. Její manžel, rodiče, ti tři brutální cizinci. Všichni už byli mrtví. Ale jejich přízraky ji stále ničily, trestaly, nutily ji, aby se trestala sama.
Sarah si musí vydobýt zpátky alespoň něco z toho, co jí vzali. Musí, protože by jí zbylo jen šílenství. Už teď byl počet míst na zemi, kde mohla Sarah Pembrokeová přežívat, dramaticky omezen.
Byly tu války, samozřejmě, místa, kde se Sarah cítila ze všech nejbezpečněji. Bitevní pole pro ni byla azylem, kde se jí nikdo nikdy neptal na duševní zdraví, protože všechno kolem bylo šílené – a kde, jak věřila, měla šanci světu nějak prospět. A když nebyla v bezpečí válečného běsnění? Unikala do Paříže a byla bezejmennou Francouzkou, která se procházela po ulicích v oblečení duhových barev a vlasy jí vlály.
Během svých dočasných pobytů ve městě světel, stejně jako v dalekých zemích zmáčených krví, Sarah Pembrokeová nikdy nepila ani kapku. Nepotřebovala v Paříži pít, nemusela… než potkala jeho… Jacquese.
Paříž už pro ni nebyla klidným přístavem. Byl tam on a mohla by ho najít i po tom, co by odešel z Ritzu. Stačilo by požádat recepčního, aby poslal dopis muži, který zaplatil za ten pokoj, z kterého ona utekla do nejtemnější noci.
A co potom? Šla by za ním a všechno přiznala? Každou lež i každou pravdu? Řekla by mu, že se s žádným mužem na světě nikdy necítila tak jako s ním? Tak bezpečně. A tak plná strachu. Připustila by, že se bála jeho doteků, měla k tomu důvod, ale že si je i přála – a když přišly, tak něžná pohlazení, že ji síla její vlastní touhy naplnila úplně novou hrůzou?
Taková přiznání by byla nemožná. Sarah to věděla. Ale její stínová podoba, ta téměř svobodná Francouzka tomu tak úplně nevěřila. Nedalo se na ni spolehnout. Mohla by se pokusit muže jménem Jacques najít. Což znamená, že Paříž už není bezpečná ani na jediný víkend v měsíci.
Sarah bude muset zůstávat v Londýně, každý den a každou noc, a čelit bez naděje na útěk těm duchům, kteří jí způsobovali tolik bolesti. To s nimi budeš bojovat bez alkoholu? poškleboval se vnitřní hlas. Bez ničeho, co by otupilo tvé staré palčivé vzpomínky – i ty nové, ještě palčivější, na Jacquese?
To nemůžeš udělat. Jsi příliš zraněná, příliš křehká. Taková odvaha by se obrátila proti tobě a netrvalo by dlouho a ty bys zjistila, že děláš ten poslední krok – šílený krok, Sarah – do propasti, které se tak bojíš. A poběžíš tam tak vytrvale a rychle, že tě tvá síla sama vrhne přes její okraj.
Vyber si ze dvou šílenství, Sarah. Buďto tu bezednou propast – nebo krvavé útočiště války.
Možná že mi ten konzultant FBI navrhne, abych se vrátila do války, znovu napadlo Sarah, když vystupovala z limuzíny. Jestli ne, udělám to sama.
Sarah pozdravila policejního komisaře s vlídnou omluvou.
„Prosím vás znovu za odpuštění, že jsem zmizela. Doufám, že jste měl hezké Vánoce?“

„Ano, hezké.“

„To je dobře. Je ten konzultant FBI ještě ve Státech?“

„Ne, je tady. Nevrátil se domů. To mi připomíná…“ Komisař jí podal krémovou obálku. „Tady je váš šek.“

„Díky,“ šeptla Sarah. „Kde je? Myslela jsem, že se máme sejít všichni společně.“

„Je tady vedle v jedné kanceláři. Rozhodli jsme se, že se s vámi sejdu nejprve já, vysvětlím vám jeho roli v celém pátrání a pak vás dva nechám, abyste probrali podrobnosti. Takže dovolte, abych přešel k věci. Ten případ ho zajímá a velkoryse se nabídl, že zůstane v Anglii, dokud se to nevyřeší. Vzhledem k jeho znalostem se mu podřídíme, budeme dbát jeho rad a spolupracovat s ním.“

Sarah se mírně, zahořkle usmála. „Všichni?“

„Vaše účast je nezbytná.“

Úsměv Sarah vydržel, i když se její naděje vytratila. Nikdo nemá v úmyslu ji poslat zpátky do války. Bude muset zůstat v Londýně, čelit nicotné hrozbě chladnokrevného zabijáka a mnohem větší hrozbě jejích vlastních děsivých přízraků.
„Od této chvíle se budu opravdu snažit být platným členem týmu,“ slíbila.
Komisař se konečně usmál. „Dobrá, mohu vás tedy představit panu Daltonovi?“

„Tys mi lhal. Sledovals mě do Paříže, že? Věděl jsi přesně, kdo jsem, ale dělal jsi, že to nevíš.“

„Já jsem nebyl jediný, kdo něco předstíral, chérie. Já jsem nebyl sám, kdo lhal.“

„Do Paříže jezdím, abych unikla. Když mě někdo nepozná, jako jsi to předstíral ty, neřeknu mu svoje jméno.“

„Já nemluvím o téhle lži.“ Já mluvím o těch druhých lžích, Sarah. Těch důležitějších. Například o předstírání, že ses zamilovala, o slibu, že mi uvěříš a svěříš mi své zranitelné noční můry a sny. A potom ten lístek, Sarah, ty lži naškrábané na tuhém bílém papíře. „Nejsi vdaná, že?“

„Ne.“

„Ani netruchlíš po svém drahém manželovi?“

„Ne.“

Stála před ním a její velké zelené oči planuly vztekem. A ještě něčím, temným stínem zoufalství, který tam byl už od okamžiku, kdy zašeptala Tys mi lhal. Jack nyní ten stín viděl jasně mezi plameny jejího hněvu, hlubokou temnotu, v níž byla bolest – ne vztek – nad jeho zradou.
„Já jsem nevěděl, že jsi v Paříži, Sarah.“ Pravda? Nebo jen další lež?
Pravda. Nevěděl to, ne vědomě. Možná že jeho pronikavá mysl viděla nějakou spojitost. Nebo snad byl jeho neklid poháněn něčím úplně jiným – něčím nevysvětlitelným, podivným – a nádherným. Ať tak nebo tak, jestli bylo jejich pařížské rendezvous důsledkem jeho nadání, nebo je způsobilo něco mnohem mystičtějšího, stalo se to díky tomu, kdo byl on… kdo byla ona… kdo byli oni.
A ten muž tolik známý svou chladnou logikou své tvrzení nyní ještě vyšperkoval: „Byl to osud.“

Mým osudem není milovat nebo být milována. Byla to trpká myšlenka, hořká pravda, a když znovu promluvila, její hlas měl být kousavý a nabroušený. Ale v poslední chvíli ta Francouzka, která v ní dlela, potlačila všechny stopy trpkosti a Sarah s úžasem uslyšela ve svém hlase naději.
„Osud?“

„Mais oui.“

Jeho slova byla jako něžné pohlazení, říkal je té ženě, kterou se odvážila být, té pařížské zrádkyni, té stínové postavě, pro kterou haute couture znamenalo světélkující duhu a vlající černé vlasy. A Sarah zase byla tou ženou, zatoužila provést nějaký vzpurný tah, úplně se oddělit od Sarah Pembrokeové a odvážně skočit – ale s jakou radostí – do té propasti šílenství, která byla jejím jediným pravým osudem. Bude to rychlý pád, ale nádherný. Na několik jásavých okamžiků se dokonale poddá fantazii. Mohu znovu milovat a nebýt přitom zničena. A mohu být milována, vůbec poprvé. Oui, Jacques, oui –
Ne, nařídila si Sarah. Ne. A když znovu promluvila, ten zázrak, ten prchavý přízrak duhového stínu, byl tentam. „Dáme se do práce, agente Daltone?“

Jack si přál tu silnou i křehkou válečnici stojící před ním obejmout. Štíhlé tělo měla napjaté, ostražité, mělo se na pozoru, bylo připravené odrazit jeho něhu, která snad měla ohrozit celou její existenci.
Jeho válečnice byla do boje i oděná. Jistě, neměla na sobě přesně to, co nosila ve válce, ale i tak to nebylo moc veselé. Elegantní – a nadčasově vkusný – kostým bez jediné chybičky byl černý jako noc a jeho přísnost jen tak tak zjemňovala halenka v barvě slonové kosti, kterou měla pod ním; a její vlasy byly uvězněny ne v tom jediném copu, jenž nosila do války, ale v hladkém uzlu pevně uchyceném v týle. Její moderátorská výzbroj však byla okrášlena několika detaily: perlami v uších a na krku a zcela nepatrným, dokonalým nalíčením.
Mohla by být Lady Sarah Pembrokeovou, mecenáškou, která slyšela, že Scotland Yard hledá sponzora útulku pro uprchlé děti, a přišla nabídnout svou pomoc. Mohla by například uspořádat velký dobročinný ples. Třeba na svatého Valentýna.
Ale Sarah nebyla pozvána do Scotland Yardu, aby si pohovořila o své úloze na večírku vyšších kruhů, který by se měl konat v nejromantičtější den v roce. Byla tady kvůli vraždě, která byla naplánována přesně na ten den, vraždě, při které bude hostitelkou i čestným hostem zároveň.
A teď se chtěla dát do práce, prodiskutovat s ním zápas, který je čekal, a byla plně vyzbrojena, chráněna neviditelným brněním, které ho varovalo, aby se držel v patřičném odstupu.
„Já nejsem agent Dalton. Jsem u FBI pouze jako poradce, soukromá osoba, ne státní zaměstnanec. Jmenuji se Jack, Lady Pembrokeová… Sarah.“

Nikdy nezažila, že by její jméno někdo vyslovil s takovou něhou, ani jako dcera, ani jako žena, ani jako manželka. Bylo to stejné, jako když muž jménem Jacques říkal Claire, jako by věřil, že Claire i Sarah jsou jedna a táž osoba, stejně hodnotné, žádný přízrak ani stín.
Je tak nebezpečný, varoval ji vnitřní hlas. Mnohem nebezpečnější než strašidelní duchové v Londýně nebo ostrá palba ve válce. Musíš s vytrvalou urputností bojovat s tím mocným pokušením nabídnout mu své srdce, svou důvěru, svou lásku. Příliš dobře znáš důsledky takového bláznovství. Jsi tak vážně narušená, tolik každého zklameš, že by jakýkoliv takový dar okamžitě vrátil. A jak bys to potom vydržela?
A ty musíš vydržet, copak to nevíš? To byla pravda v životě Sarah neustále přítomná – anebo snad nejvyšší důkaz jejího šílenství. Ale bylo to tu: přesvědčení, že musí zůstat naživu, že ještě nenadešel čas uposlechnout lákavého přání a ulehnout k věčnému spánku vedle malého hrobečku v Norfolku.
Jack viděl její utrpení a zoufale si přál ji vysvobodit. Ale Sarah nechtěla ani jeho pomoc, ani jeho lásku, ještě ne. Ano, spíše se zdálo, že se jí dost bojí.
Takže, poručil Jack svému vlastnímu naléhavému neklidu, prozatím se prostě soustředíme na záchranu jejího života. „Prosím, posaď se,“ řekl tiše.
Seděli v Jackově kanceláři a dělil je pouze úzký prostor dřevěného stolu. Byla to jen o něco větší vzdálenost, než jaká mezi nimi byla u toho stolku osvětleného svíčkami v pařížské kavárně na Štědrý večer.
Ale nyní se žádné svíčky nekonaly. A oni nebyli Claire a Jacquesem, dvěma zamilovanými, ale Sarah a Jackem, hovořícími o smrti.
Jack začal otázkou, která ji překvapila. „Pověz mi, proč jsi ten dopis předala Scotland Yardu.“

„Protože mi připadal tak zlý.“

„Srdce je symbolem romantiky, lásky, a i když je vyraženo černým inkoustem, je pořád stylové – elegantní a působivé. Alespoň tak mi to řeklo několik žen v Quantiku, když jsem jim ho ukázal. Jejich názor byl, že je velmi hezké, a nespojovaly ho okamžitě s násilím. Ale ty ano. Proč?“

Protože pro mě byla láska vždycky spojena s násilím.
„Prostě mi to připadalo podezřelé, hrozivé. Možná že je to kvůli mé práci, že jsem si více vědoma nebezpečí.“

Nyní byla řada na Jackovi, aby projevil překvapení. „Víc než Paulina Blissová nebo Ashley Alexanderová?“

Sarah se zamračila. „Paulina Blissová a Ashley Alexanderová?“

„Znáš jejich jména?“

„Ano, jistě.“ Sarah věděla, že jde v obou případech o slavné herečky, i když je nikdy v ničem neviděla. Pro Sarah Pembrokeovou byl únikem alkohol – nebo cesty do Paříže či do války – ale ne pohádky stříbrného plátna, jaké nabízel Hollywood. Nevěděla ani, že obě herečky zemřely, natožpak že je někdo zavraždil. Minulý čtrnáctý únor, stejně jako několik měsíců předtím, byla renomovaná novinářka pryč a zabývala se úplně jiným druhem brutality, než jaká poznamenala Hollywood v ten romantický den. „Neuvědomila jsem si…“

„Obě ty ženy byly velice prohnané, dostatečně chápaly, jaká nebezpečí se pojí s jejich slávou, a ani v nejmenším by se neostýchaly zavolat policii, kdyby něco – nebo někdo – vzbudil jejich podezření. Obě dostaly stejný dopis jako ty. Ale žádná neuvědomila policii, dokonce ani ty soukromé bezpečnostní firmy, které pro obě pracovaly.“

Sarah pokrčila rameny. „Možná že tíhnu k parapsychologii. Stejně jako ty.“

„Parapsychologii?“

„Podle toho, co mi řekl komisař, jsi expert na vraždy. Prý jsi schopen odhalit totožnost vrahů i tehdy, když to nikdo jiný nedokáže. Usoudila jsem, že to znamená, že jsi s nimi v nějakém psychickém spojení.“

„Ne. Já používám logické řešení problémů, ne psychologii.“

„Myslíš si, že na všechno existuje nějaká metoda, i na šílené vraždy?“

„Přesně to si myslím,“ potvrdil Jack. „Je to přesvědčení, které vyžaduje věnovat přísnou pozornost všem detailům, Sarah, i těm zdánlivě nepodstatným. Proto na tebe teď tlačím a chci vědět, proč jsi vycítila to nebezpečí. Vyvolal v tobě ten symbol něco? Dávnou vzpomínku na nějaké černé srdce?“

„Ne. Nic zvláštního.“ Jen na dlouhou, předlouhou dobu, kdy jsem se pokoušela milovat lidi s černým srdcem.
„Dobrá,“ ustoupil zdánlivě snadno Jack, protože tak to chtěla, ale nerad, protože věděl, že před ním ta žena s tolika tajemstvími a schopná tolika lží něco skrývá. „Tak tedy pokračujme. Chtěl bych – no, musím – ti říct některá fakta o těch předešlých vraždách. Obě herečky dostaly tři dopisy. Žádná si neponechala obálky, ale pořadí, v jakém přišly, je nabíledni. Nejprve to byl stejný otisk černého srdce, jaký jsi dostala ty. Pak následovala strojem psaná slova-Buď mou v druhém dopise a Valentinkou v tom třetím.“

„Nemůžu uvěřit, že se jim to nezdálo podivné.“

„Je pravděpodobné, že obě ženy věřily, že vědí, kdo jim ty dopisy posílá, a proto se necítily ohroženy. Ve skutečnosti obě toho vraha znaly. Vpustily ho čtrnáctého února večer do svých domů a krátce před svou smrtí s ním vypily láhev šampaňského.“ Jack se pokoušel vést ten rozhovor v přísně analytickém a profesionálním duchu. Ale nyní mu najednou přišla na mysl velice osobní – a velice bolestná – představa: Sarah pijící šampaňské, aby vydržela jeho dotek… jako by on byl tím zabijákem, jako by on plánoval brutální vraždu jejího krásného srdce. „Zdá se, že vrah je trpělivý, vypočítavý, organizovaný. Nejpravděpodobnější scénář je, že má v plánu znovu zaútočit na den svatého Valentýna. Bude to někdo, koho znáš, Sarah, někdo, koho si bez obav zveš domů.“

Potom tedy neexistuje. Protože neexistoval nikdo, ani muž, ani žena, koho by si Sarah Pembrokeová bez obav zvala do toho sterilního prostředí, které nazývala domovem. „Pořád o něm mluvíš jako o muži. Znamená to, že ty ženy byly…?“

Nezachvěla se, ne viditelně, ale Jack vycítil její hluboký záchvěv strachu. Pro Lady Sarah Pembrokeovou nebylo nic neobvyklého používat různá strašidelná slova – vražda, vrah, oběť. Vyslovovala je lehce a bez jakýchkoliv obav. Neosobně. Analyticky. Válečnice – novinářka při práci.
Ale teď tu najednou byl strach, v tom slově, které nedořekla. Bylo to pro ni slovo, které vyvolávalo mnohem osobnější, mnohem strašlivější asociace než smrt?
„Znásilněny?“ dokončil Jack tiše. „Ne. Nebyly. To, že je vrahem muž, je pouhá domněnka – sice opodstatněná, ale přeci jen domněnka.“

„Chceš říct, že nezanechal žádný fyzický důkaz, vůbec žádnou stopu?“

„Ani otisky prstů, ani rtů, žádnou krev, žádný kousíček kůže – nic. Sklenička oběti byla prázdná. Ale vrahova byla plná a všechny otisky byly setřeny. Policie se domnívá, že pili oba, ale že vrah svou sklenici pak umyl a znovu naplnil, než odešel.“

„Policie,“ opakovala Sarah. „Ale ne ty.“

„To dolití sklenice vypadá podivně – a vypočítavě. Jako kdyby se snažil vzbudit dojem, že nic nepil.“

„A tak nechat stopu? Když si dal zjevně tolik práce, aby žádnou nenechal?“

Jack se usmál. „I na šílenou vraždu existuje metoda. Musím jenom přijít na to, co to je.“

„Ale musí tu být i jiná vodítka. Papír? Psací stroj? Určitě i ten symbol.“

„Je to psáno na luxusním ručním papíře, jaký prodávají v každém lepším papírnictví, a pokud počítáme i adresu na obálce dopisu, který jsi dostala ty, použil tři různé psací stroje. Ale hlavním klíčem bude ten symbol – nebo by mohl být, kdybychom zjistili, kde byl vyroben a kým. Je to ruční práce vyrytá do kamene, stejně charakteristická jako otisk prstů. Losangeleská policie nenašla v L.A. žádného rytce, který by přiznal, že to udělal, takže to vrah buďto vyryl sám, anebo si to dal udělat někde jinde – snad dokonce mimo Spojené státy.“

„Jako například v Hongkongu.“

„Ano.“ Přesně jako v Hongkongu. „Jak tě to napadlo?“

„To můj… manžel. Žil v Hongkongu, než jsme se vzali, a zvykl si používat místo podpisu svou ručně rytou pečeť. Byla to afektovanost, které se nevzdal ani po návratu do Anglie.“ Sarah v duchu viděla ten obrázek, Simon-Beckwithovo jméno v čínštině, vytištěné zlatým inkoustem a jasně se třpytící na jejich oddacím listu. Příliš jasně. I teď, když si na to vzpomněla, pocítila pálení v očích. „Myslíš, že je ten vrah bohatý? Že cestuje po světě?“

„Cestuje po světě? Možná. Bohatý? Myslím, že ano. Ani jedna z těch hereček zřejmě neměla žádné pochybnosti, když ho pouštěla do domu. Pili šampaňské značky Cristale, které předpokládám koupil on, a jak se zdá, dorazil také s růžemi na dlouhých stopkách. Obvyklé valentýnské rekvizity, ale v obou případech dost nákladné.“

„A také zabraly,“ zamumlala Sarah. U ní by nezabraly, samozřejmě. Svádění pomocí šampaňského a rudých růží? Nikdy. Bylo naprosto jasné, že ji vrah nezná – ještě ne. „Takže by to mělo být snadné, ne? Řekněme, že vrah je muž, z Los Angeles, někdo, koho poznám v době před čtrnáctým únorem. Bude to někdo dostatečně známý, předpokládám, herec, novinář, někdo, kdo si bude schopen vymyslet hodnověrný důvod, aby se se mnou mohl seznámit. A jelikož to minule žádná oběť neoznámila policii, bude se cítit naprosto bezpečně. Nenapadne ho, že po něm jdeme.“

„To je ideální scénář. A možná že to opravdu bude takhle jednoznačné. Ale nemusí být z L.A. Obě herečky hodně cestovaly, mohly ho potkat kdekoliv. Jediné, co víme s určitostí, je, že byl loňského čtrnáctého února v Los Angeles. I ten dopis, který jsi dostala, orazítkovaný v Beverly Hills, pro něj mohl poslat někdo jiný. Už může být v Londýně, Sarah. Někdo, koho už znáš a důvěřuješ mu.“

Jack očekával, že Sarah bude o jeho slovech chvíli uvažovat, pátrat mezi svými londýnskými známými po muži, který by mohl mít nějaké spojení s minulými oběťmi a měl její důvěru. Ale Sarah ani na vteřinu nezaváhala a potřásla hlavou.
„Budu potřebovat jména, Sarah,“ naléhal Jack. „Milence, obdivovatele… zvláště ty odmrštěné.“

Její hlava v barvě noci se nyní ani nepohnula a zůstala v klidu. Ale v jejích zelených očích mohl číst jasnou odpověď. Žádný takový seznam neexistuje. Žádní obdivovatelé. Žádní milenci. Ani odmítnutí, ani jiní.
Až na mě. „Prosím tě, přemýšlej o tom, Sarah. Jsem si jist, že na někoho přijdeš.“

Jack viděl, že ji ztrácí. Na okamžik se zdálo, že jsou týmem, který společně řeší záhadu smrti, záměrně soustředění, shodující se na řešeních. Ale když začal být rozhovor opravdu osobní – zjevně mnohem osobnější než její hrozící smrt – Sarah se začala stahovat do svého neviditelného brnění.
Jack ji musel znovu zaměstnat, ještě jednou donutit její bystrou mysl, aby se soustředila na problém, který tu měli. A to bude lehké, usoudil. Mnohem lehčí, než se té ženy ptát na jména jejích odmítnutých nápadníků. Jenom musel oslovit válečnici, ne ženu, aby ji zatáhl do diskuse o strategii boje proti jejímu vrahovi.
„Co kdybychom se soustředili na podrobnosti našeho plánu?“

„Plánu?“

„Jde o tvou bezpečnost.“

„Ale já už jsem naprosto v bezpečí. Oznámím to okamžitě Scotland Yardu, až dostanu ten příští dopis, nebo když budu mít pocit, že se někdo – nějaký starý známý nebo někdo nový – snaží ke mně dostat. A když ho nebudou moci zavřít předem, když bude potřeba ho přistihnout při činu, můžou na něj počkat strážníci v den svatého Valentýna u mě.“

Jack pocítil nával vzteku nad její odmítavou nonšalancí, ale jeho hlas byl ledově chladný.
„Plán je následující, Lady Pembrokeová. Budete mít ochranku, která vás bude chránit dvacet čtyři hodin denně. V práci, doma i mezitím. Pokud vím, jsou v sídle Global News velmi přísná bezpečnostní opatření, ale já vám stejně přidělím člověka, který vás bude hlídat uvnitř. Bude to žena a bude pracovat jako vaše smyšlená osobní asistentka. Jindy vás budou hlídat muži.“

Jack mávl rukou nad její okamžitou rozhořčenou reakcí nad takovým vyloženým a nevyvratitelným sexismem. „Ten muž vraždí ženy, Lady Pembrokeová. Líbí se mu je vraždit. Už máme jednu ženu, která je v ohrožení – vás – a nebudeme vystavovat zbytečnému riziku další. Nesmírně by nám pomohlo, kdybyste se nesnažila ty hochy, co vám budou přiděleni k zajištění vaší bezpečnosti, nějak obloudit. Ale tentokrát už budou vyškoleni. Neztratí vás z dohledu.“

Neztratíte z dohledu. Neunikneš. To byla slova z její minulosti, z té příšerné doby, kdy byla pod neustálým dohledem. V jejím vlastním zájmu, řekli jí, aby jí zabránili si ublížit. Aby nedošla k úhoně. Ale i tehdy už Sarah věděla, že to uvěznění má i jiné důvody, že tu jsou jiní – mnohem důležitější než ona – které je třeba chránit. Její rodiče. Její manžel. Tím, že ji uklidili, se chránili před trapnými situacemi, které by jim působilo její šílenství.
„Ne,“ šeptla Sarah. „Prosím.“

Byla to tichá, zoufalá, naléhavá prosba. A jak si Jack uvědomil, nebyla ani určena jemu. Oči Sarah byly nesoustředěné a toulaly se kdesi daleko. „Sarah?“

Chvilku trvalo, než ji jeho něžný hlas dostihl, a další chvilku, než si uvědomila, kde je, a vrátila se k němu očima.
„Prosím tě, nedělej to, Jacku. Nejsem přece zločinec, nebo ano?“
„Jistěže ne.“

„A on na mě přece nezaútočí jen tak na ulici. Musí mi do svatého Valentýna poslat ještě dva dopisy a v ten den se objevit u mě na prahu s růžemi a šampaňským.“

„On na tebe pravděpodobně nezaútočí na ulici,“ opravil ji Jack. „Ale co když ztratí trpělivost, Sarah? Nebo se naštve? Je to šílenec a ti jsou nevyzpytatelní. Možná že se už neovládá tak jako před rokem.“

„Dám si pozor.“

„Pozor? Co tím myslíš?“

„Že se můžu ohlídat sama.“

„Nosíš u sebe zbraň?“

„Tady nejsme v Americe. Nosit u sebe zbraň tu není tak běžné. Nepotřebujeme to.“

Lady Sarah Pembrokeová se mu snažila vysvětlit, že na rozdíl od něj žije v civilizované zemi; že kolonie zrozené z revoluce očividně nikdy neodhodily dědictví násilí. Jack se s ní nemínil přít o tom, že americký způsob je lepší.
Ale měl pro válečnici jednu otázku. „Jak se budeš chránit?“

„Mám kursy sebeobrany. A jsem silná, Jacku. Hodně silná.“ Seděla před ním, pyšná a odhodlaná, sama sobě armádou, na nikom jiném nezávislá. „Můžu u sebe nosit slzný plyn, kdyby ses tak cítil líp.“

„A co uděláš, Sarah? Budeš mu ho jednou rukou stříkat do očí, zatímco druhá se bude snažit mu vykroutit nůž?“

„Nůž?“

„Lovecký nůž.“

Jack se domníval, že něco ví, představoval si, že když ji komisař informoval, že je vrahovým příštím terčem, mohla být trochu zvědavá, jakým způsobem ji ten netvor hodlá zabít. Ale bylo celkem jasné, že nebyla. Byla pro ni její smrt opravdu něco tak běžného – anebo jen věřila, že ji Scotland Yard bude schopen ochránit?
Její krásné zelené oči se nezachvěly, dívaly se stále vzdorovitě. Ale najednou je sklopila a soustředěně upřela na své ruce cudně složené v klíně. Představovala si jizvy skryté pod manžetami své hedvábné slonovinově bílé halenky? Ta místa, kde její jemná kůže už jednou pocítila ostrou čepel? Donutí ji ta vzpomínka spolu s objevem, že šílenec si jako zbraň vybral lovecký nůž, být rozumnější v otázce osobní ochrany?
Jack doufal, že ano. Ale oči, které se nakonec znovu setkaly s jeho, byly stále vzdorovité – a podivně triumfální.
„Vlastně by mělo být relativně snadné,“ pravila Sarah, „bránit se takovému noži. Mnohem snadnější než pistoli.“

„Nebylo to snadné ani pro Paulinu Blissovou, ani pro Ashley Alexanderovou a obě měly doma střelnou zbraň.“

„Nebyly na to připraveny, nečekaly –“

„To by nepomohlo. Chtěla by ses podívat proč?“ Jack Dalton neměl v úmyslu ukazovat Sarah Pembrokeové fotografie z místa činu. Opravdu na to ani nepomyslel. Ale nyní se to zdálo nezbytné.
Byla ve válce, byla svědkem mnoha projevů hrůzy. Ale Jack si stejně nebyl jistý, jaký dopad na ni ty fotografie budou mít.
A měl pravdu. Její hezkou tvář zalil nesmírný smutek. Smutek a pobouření. Ale ani stopa po nějakém šoku. A když konečně promluvila, byla to jen tichá analýza. „Nejdříve jim prořízl hrdlo, že? Než udělal… to ostatní.“ To ostatní. Množství zlostných bodných ran. A pak, v tom strašlivém klidu, který následoval po očividné bouři vzteku, zanechaly jeho nyní už pevné ruce dokonalý otisk srdce vyrytého do kamene. Jen inkoust nebyl tentokrát černý, ale červený, vlastní krev oběti. A symbol nebyl otištěn na drahém ručním papíru, ale na bělostné pleti levého ňadra mrtvé ženy. „Zrůda,“ šeptla Sarah.
„Ano, Sarah. Je to zrůda. A proto potřebuješ ochranu, čtyřiadvacet hodin denně.“

Sarah položila barevné fotografie na dřevěnou desku stolu mezi nimi, ruce znovu složila do klína oním dámským způsobem a podívala se mu do očí. „Ne, Jacku. Já zásadně nesouhlasím s takovým zásahem do svého soukromí.“

„S triviálním zásahem, srovnáme-li ho s vraždou, nemyslíš?“

„Ale jde o mé rozhodnutí, nemyslíš?“

V tu chvíli se Jackovi Daltonovi opravdu ulevilo, že není oficiálním zástupcem vlády Spojených států. Jako takový by musel být obeznámen s přesným zněním anglických zákonů, jejich rozličnými zaručenými svobodami, a byl by zavázán se zákonům této země podrobit. Tady, podobně jako ve Státech, byla určitě zakázána taková omezování osobní svobody, jako je odposlouchávání telefonů, elektronická sledování a nanejvýš pravděpodobně i osobní dohled.
Ale Jack Dalton, soukromý občan, měl pouze jediný zájem – čtyřiadvacetihodinovou bezpečnost Lady Sarah Pembrokeové.
A ona bude v bezpečí.
„Tvoje rozhodnutí,“ ustoupil. „Ale já toho netvora chci doslat, Sarah.“

„To já taky, Jacku.“

„Dobře. Takže výměnou za tvé soukromí od tebe potřebuji některé sliby. Musíš být velice opatrná, velmi obezřelá. Nesmíš domů nikoho vpustit – nikoho – bez vědomí Scotland Yardu. A chci okamžitě vědět o všech dopisech, telefonátech, o čemkoliv, co ti bude připadat jen trochu neobvyklé, bez ohledu na to, jak triviální se ti to bude zdát. Dohodnuto?“

„Ano. Dohodnuto.“

Vypadala tak nadějně, tak vděčně. Já ti lžu, Sarah. Zrazuji tvou křehkou důvěru, tvou naději. Musím.
„Přesto je ještě nutné, abych viděl tvou pracovnu a tvůj byt. Jestli ti to připadá příliš dotěrné, je mi líto. Ale kdybys náhle potřebovala pomoc, policie musí vědět, jak se k tobě bez prodlení dostat. Ano?“

„Ano.“

„Tak kde začneme?“

„Vracím se do práce až zítra ráno. Můžeme se tedy pak podívat na mou kancelář?“

„Dobře, zítra uděláme tvou kancelář. Ale dnes bych se rád podíval k tobě domů.“
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Její domov. Sarah nechtěla, aby ho Jack viděl. Nikdy. Ale Sarah Pembrokeová také až moc dobře věděla o impulzivních pohnutkách šílenství. Bez ohledu na zabijákův záměr znovu zaútočit na den svatého Valentýna by ji mohl překvapit kdykoliv předtím.
Policie se k ní musí být schopná dostat, elektronicky zajištěným hlavním vchodem do budovy i přes dvě bytelné závory, které zabezpečují dveře do jejího bytu.
„Kdo ještě má klíče od tvého bytu?“ zeptal se Jack, jakmile oba stanuli v hale posledního patra budovy. Do hladkých žulových stěn vedly troje dveře. Jedny na konci chodby ústily na schodiště pro případ požáru, další byly od její střešní nástavby a třetí, přesně naproti Sarah, patřily k další bytové jednotce, zrcadlovému dvojčeti její vlastní. „Tvůj soused?“

„Cože? Aha. Ne. Tam nikdo nebydlí. Je to prázdné.“

„Než se tam nastěhuje vrah.“ Anebo já. Než zklamu tvoji důvěru, zase jednou se vzepřu tvému přání. „Nenastěhuje. Nemůže.“

„Proč?“

„Protože to vlastním já.“

„Dobrá,“ řekl Jack pevně. „Teď zpátky k těm klíčům. Správce budovy má určitě duplikáty.“

„Ne.“

„Tak tedy zámečník. Potřebuji jeho jméno.“

„Jistě. Ale… já jsem si vlastně objednala dva zámečníky, na každý zámek jednoho.“ Její výraz dopověděl zbytek: nikomu nevěř.
Ale Sarah bude muset Jackovi věřit. Bude mu muset dát klíče, které nedala nikomu jinému. Když se otočila ke dveřím, aby je otevřela, vypadala, jako by na ni dopadla nějaká neviditelná tíha, jako by ji nějaká obrovská ruka z nebes tlačila dolů a pokoušela se ji vší silou rozdrtit.
Jack viděl křehká ramena, která se odmítla ohnout pod tou nezměrnou tíhou, a v duchu se pokáral za svou vlastní netaktnost. Tahle domovní prohlídka mohla být naplánována na zítřek, než si prohlédnou kancelář, nebo na potom. Sarah by přes noc byla naprosto v bezpečí. On by se o to postaral.
Jenže Jack chtěl být s ní, s touhle válečnicí, která se zmocnila jeho srdce. Jaké sobecké přání, uvědomil si nyní. Sarah si očividně nepřeje, aby tu s ní byl.
„Už jsem viděl plno neuklizených bytů,“ ujistil ji. „A opravdu potřebuji vidět ten tvůj. Ale kdybys to radši odsunula na zítřek, prostě počkám tady, než mi doneseš ty rezervní klíče. Já opravdu respektuji tvé soukromí, Sarah. Snažím se.“

Sarah zaváhala, než na jeho návrh odpověděla. Její byt samozřejmě nebyl ani trochu neuklizený. Právě naopak. Stejně jako ona byl dokonalý, bezchybný, každá věc na svém místě. A také sterilní, mrtvý, místo, kde stěží přežívala, kdykoliv pobývala v Anglii.
Mohla by ho přes noc změnit? Jistě, naprosto. S penězi jde všechno. Do zítřka do rána by ho mohla zaplnit nábytkem v jasných barvách, sněhobílé stěny by mohla ozdobit sbírkou veselých obrázků a mohly by tu být rozličné tretky, z nichž každá by se tvářila, že pro ni má nějaký osobní význam, že je ceněnou vzpomínkou.
Mohla by pravdu o své existenci zakamuflovat zářivou fasádou. Ale takový jasný nátěr by byl jen další lží, další maskou – a mohl by ho znovu zlákat, jako ho v Paříži zlákal stín ženy oblečené do odvážných barev duhy.
A ty ho nechceš přilákat. Neodvažuj se.
„Ne,“ odpověděla konečně. „To je v pořádku. Pojď dál, prosím.“

Jack očekával nepořádek a v duchu si tu scénu i představil. Sarah začíná ve funkci moderátorky Global News až druhého ledna, takže se ve všech směrech nachází na rozcestí. Ale Jack si představoval, že všude budou rozházené noviny, dnešní ranní vydání z celého světa; a budou tu ručně psané poznámky naškrábané na linkovaných žlutých papírech; a i když si docela dobře nedovedl představit neumyté nádobí od snídaně navršené v dřezu, viděl, jak se hrnek od ranní kávy povážlivě kýve na područce objemné pohovky.
Jack zkrátka usoudil, že uvidí důkazy, jaká ve skutečnosti je, oddaná novinářka, která tvrdě pracuje, i když nemusí.
Ale nepřivítal ho nepořádek, pouze přísnost. Elegantní přísnost podobná té chladné, přísné eleganci srdce vyrytého do kamene. Černý lakovaný stolek byl na očích, ale nebylo na něm ani stopy po ranní kávě. A pokud šlo o objemnou pohovku? Žádná taková útulnost se nekonala. Nábytek byl uhlazený a udržovaný, ve strohých odstínech ebenu a slonové kosti, a dokonce i zářící světlo pocházelo z chmurného zdroje, černé porcelánové lampy zdobené zlatem.
V obývacím pokoji Lady Sarah Pembrokeové nebyl žádný nepořádek a žádné barvy. Nezvaný – a nevítaný – host Jack si v duchu musel zářivé barvy vymyslet. Byla to logická představa, protože tohle místo, kde Sarah žije, vypadalo jako místo, kde by mohl někdo zemřít. Vskutku, smrt by téhle strohé místnosti slušela, dodala by jí barvu a ještě větší eleganci: křišťálové šampaňské flétny se třpytivou, medově zlatou tekutinou, veliká kytice růží rudých jako krev, sněhobílé tělo s vlasy černými jako noc… a konečná výzdoba, ty nejkřiklavější skvrny.
Sarah měla takovou skvrnu na sobě v Paříži, hedvábný šátek rubínové barvy. Ale tady, v té scéně smrti, by ten odstín pocházel z ní samé, lesklá tekutina tryskající z jejího hedvábného pořezaného hrdla; a na místě, kde její vlasy laskaly diamantové kapičky mlhy, když stála u Seiny, by byly jiné kapičky, rubínově červené – slzy krve vytékající z hlubokých řezných ran v jejím těle.
Musím ji odsud dostat, pomyslel si Jack. Protože i když mám v úmyslu zastavit toho zabijáka dávno před tím, než sem vůbec vkročí, ona – její srdce a duše – tady určitě zahyne.
Jack si nedůvěřoval natolik, aby se na ni podíval, ne teď, ještě ne. Sarah by okamžitě pochopila nepokrytou naléhavost jeho myšlenek. Místo toho přejížděl místnost pátravým pohledem v naději, že najde něco, co ho uklidní, co mu zabrání ji popadnout a držet, chránit, milovat.
Jack si myslel, že to bude marné hledání – dokud mu oči nepadly na černou mramorovou krbovou římsu. To, co uviděl, jeho rychle tlukoucímu srdci příliš klidu nedodalo; ale zmírnilo to jeho nutkání. My patříme k sobě. Budeme spolu. Jednoho dne bude ta vidina smrti za námi a už nebudou žádné další lži. Bude jenom pravda lásky mezi Claire a Jacquesem – a doznal anglicky, i mezi Sarah a Jackem.
Římsa to byla masivní. Ale v téhle nástavbě, kde bylo tolik přísných a prázdných ploch, vypadalo podivně, že všechny sošky, bylo jich celkem třináct, byly shromážděny na jediném místě. Ale byly tu, všechny pospolu – jako by si to byly samy zvolily, jako by to eklektické společenství kosmické lodi a labutě, baleríny a motýla, kolibříka a harlekýna, pantera a páva, dalmatina a dýky, klauna a kovboje obživlo a dožadovalo se místa vedle svých soukmenovců. Anebo je snad přivedl na krbovou římsu jejich okřídlený vůdce, mytologický Pegas vyhazující kopyty.
Jack věděl o té společnosti sošek schoulených k sobě – jako by na tomto ledovém místě hledaly teplo – všechno, co se dalo. Všechny sošky se rodily v podobě malých trojrozměrných kousíčků, které, když se správně složily, vytvořily stylově elegantní konečný tvar.
Společnost Pegas přicházela na trh s jednou novou skládačkou ročně, prvního prosince, v ideální době předvánoční horečky. Nejoblíbenějším a nejlevnějším typem bylo teakové dřevo. Ale jak se hlavolamy Pegas stávaly více ceněnými, začala být stále větší poptávka i po exotičtějších materiálech – stříbře, křišťálu, obsidiánu a zlatě. A pro ty nejnadšenější sběratele vydala jednou společnost i omezenou sérii původního hlavolamu, okřídleného koně, v bílém mramoru.
Jack se k ní konečně obrátil, k ženě, která zjevně byla takovou nadšenou sběratelkou. „Máš ten nový? Tu plachetnici?“

Samozřejmě že ji měla. Objednala si tu skládačku v křišťálovém provedení už v červnu. A po svém návratu z Moskvy, dokonce ještě před tím, než odjela do kanceláře – kde na ni čekal dopis od vraha – se pro ni nejprve zastavila v obchodě na Bond Street. Chtěla, potřebovala tu krabici křišťálových úlomků držet v rukou. Ale potěšení z jejího sestavení – únik – odložila. V lednu, řekla si, a byl to napůl příkaz, napůl slib. Potom ji bude potřebovat, za dlouhých, bezútěšných nocí v Londýně.
Sarah však musela tu křišťálovou plachetnici složit už včera, o Vánocích, kdy pro ni bylo tolik důležité udržet svou mysl soustředěnou, plně ji zaměstnat… a kdy potřebovala ještě něco jiného, něco, co jí hlavolamy Pegas poskytovaly od samého začátku – pocit odvahy, že i z obrovského množství rozbitých kousíčků je možné vytvořit něco krásného.
Skládání křišťálové plachetnice bylo dokonalým způsobem – možná i jediným způsobem – jak přežít den a noc poté, co opustila muže jménem Jacques.
Skládačku dokončila těsně před rozbřeskem a její úspěch provázelo zoufalství, nikoliv triumf. Co bude dělat dnes v noci? ptala se. Zítra? Co potom? To Sarah ještě neznala odpověď. Ale nyní už ano. Bude ty dlouhé noci, které před ní leží, trávit tím, že si bude zakazovat pití, vzpomínat na muže jménem Jacques… a připomínat si, jak nebezpečný je pro její srdce.
„Mám tu plachetnici. Vlastně jsem ji už složila.“

„Už?“

Měl tichý hlas a Sarah uviděla tolik něhy a výraz, který vypadal jako hrdost – na ni. Ach Jacku, byl bys velice zklamaný, kdybys o mně znal pravdu. Hořkost té skutečnosti ji vyzbrojila vzdorem. „Trvalo mi to šestnáct hodin, o něco kratší dobu než ty ostatní, a ty jsem všechny složila ani ne za den. Šokuje tě to, Jacku?“

„Ne, vůbec ne.“

Nešokovalo ho to, jako nic na ní. Ale Jack byl dopodrobna seznámen s demografií těch miliónů lidí, kteří každý rok před Vánocemi dychtivě očekávali nový produkt společnosti Pegas. Převážná většina jich byli muži. Byla snad schopnost vyřešit takovéto rébusy genetická, nějaká vrozená vloha vyhrazená mužům? Nebo to byl pouze získaný návyk, předpokládaný důsledek vyrůstání ve společnosti založené na mužském principu? Tyto otázky byly předmětem nekonečných debat a spekulací. Ale zůstával prostý fakt: malí chlapci trávili nekonečné hodiny stavěním modelů lodí, aut a letadel; děvčátka ne.
Hlavolamy Pegas poskytovaly dospělým možnost vrátit se do světa takových dětských vášní – a také nezměrnou zkoušku patřičné dovednosti. Jako ten správný vánoční dárek pro muže, kteří mají všechno, stály sošky v pracovnách vysokých úředníků na celém světě, zdobné trofeje, které výmluvně svědčily o tom, že jejich majitel vlastní – a zvládl – tu tajemnou schopnost je složit, schopnost sestávající ze zručnosti, chytrosti a trpělivosti.
Lady Sarah Pembrokeová měla pracovnu. Ale její hlavolamy byly vystaveny zde, ve strohé přísnosti jejího domova. Proč? uvažoval Jack. Byla to nechuť připoutat k sobě pozornost? Stejná rezervovanost, s jakou poskytovala své štědré příspěvky na dobročinné účely anonymně?
Nebo to bylo něco jiného? Měla snad Sarah strach, že by její záhadná vloha, kterou tak jasně vládla, v očích jiných ještě více přispěla k jejímu obrazu válečnice?
A kdo jí dával ty hlavolamy? Jeden z jejích obdivovatelů, o kterých tvrdila, že neexistují? Nebo si je dávala sama jako výzvu svému pronikavému intelektu, který viděl ve své kanceláři ve Scotland Yardu v akci?
„Nejsem vůbec šokovaný,“ opakoval Jack. „Vlastně jsem jako jeden z vlastníků Pegasa potěšen, že tě ty hlavolamy uspokojují natolik, že je máš všechny.“

„Jeden z vlastníků?“ To ty jsi zodpovědný za tyhle věci, které pro mě tolik znamenají? Které mi pomáhají unikat a dávají mi naději?
„Pegas je rodinný podnik – vlastní ho moji rodiče, moje sestry a já. Ostatní na něm mají lví podíl. Já jsem jenom pokusný králík, domácí průzkum trhu. Můj otec ty hlavolamy vytvoří, pak mi je pošle, abych je složil a kousek po kousku rozhodl, jaké úpravy je třeba udělat. Chceme, aby každý hlavolam byl trochu těžší než ten předchozí, ale ne zas tolik, aby to zákazníky frustrovalo a my o ně přišli. Je to obchod jako každý jiný.“

„A ty jsi ve volném čase obchodníkem?“

„Ne, i když byly doby, kdy jsem to měl v plánu. Nastoupil jsem na vysokou školu s úmyslem získat diplom z obchodu.“

V hezké tváři se jí objevil úsměv. „Ale nechal ses odlákat světem zločinu.“

Jack se také usmál. „Ano. Udělal jsem si kurs kriminologie a nadchl jsem se. Je to jen jiný druh řešení hlavolamů, ale princip je stejný – na začátku máš zdánlivě nesourodou hromádku kousků, jinak stop, a ty je všechny musíš složit, aby do sebe zapadaly.“

„Ale…“

„Ale?“

„No, když se zabýváš zločinem, tak ti ty kousíčky, ty stopy nikdo nedá, že? Musíš si je sám najít, rozhodnout se, které se nakonec budou hodit a které můžeš klidně pustit z hlavy.“

„Přesně tak. Musíš být velmi opatrná, abys nezahodila něco jen proto, že to vypadalo, jako že se ti to nehodí, a když se pro nějakou stopu pevně rozhodneš, když jsi přesvědčená, že to je nezbytná součást celkového obrazu, musíš pro ni najít místo, ať je to jak chce obtížné.“

„Jako u hlavolamů Pegas. Vždycky tam je pár kousíčků, které na první pohled vypadají, že se nemohou hodit, že je tam někdo přidal jen proto, aby odvedl pozornost stranou.“

„Neustále dostáváme dopisy od zákazníků, kteří si myslí, že přesně tohle děláme. Nikdy jsi nebyla v pokušení nám napsat?“

„Ne. Ty… vaše společnost… by to neudělala.“

„Důvěřuješ nám.“

Sarah doprovodila jeho slova vážným pohledem, ale pak se nejistě usmála. „Ano. Myslím, že se to dá tak říci.“

Tak důvěřuj i mně, zapřísahal Jack v duchu tu ženu, pro kterou přiznat důvěru vypadalo jako zrada vlastního já. Věř mi, že v tomhle hlavolamu smrti najdu všechny kousíčky. Pomoz mi je najít, Sarah. Poděl se se mnou o bystré postřehy své mysli. A až spolu vyřešíme rébus vraha s černým srdcem, věř mi dál, ty nejzajímavější záhado ze všech. Ty.
Zdálo se, že Sarah jeho tichý příkaz slyšela, a na malou vteřinu Jack uviděl zákmit naděje jako odpověď. Potom se opět zachmuřila, neboť ji odvedl od proudu myšlenek.
„Co je, Sarah?“

„Pamatuji se, že jsem slyšela – nebo snad četla? – že tu společnost založil šestnáctiletý chlapec. To jsi byl ty, Jacku, viď? Pegas je ve skutečnosti tvůj.“

„Ano, byl jsem to já. Ale od samého počátku před třinácti lety patří společnost naší rodině, každému z nás stejným dílem. Já jsem jenom přišel na to, že hlavolamy, které vyrobil můj otec, mají v sobě komerční potenciál. Rubikova kostka už dávno byla senzací, a pokud šlo o mě, okřídlený kůň mého otce mi připadal mnohem zajímavější. Nemluvě o tom, že když ho jednou složíš, máš se čím chlubit.“ Jack pokrčil rameny. „Prostě jsem vyřešil problém, jak vytvořit společnost, získat patent a dát produkt do distribuce – všechno úplně triviální ve srovnání s vlastní tvorbou sošek.“

Možná triviální, přemítala Sarah. Ale něco, co se stalo základem pro obrovské jmění – na kterém se nyní Jack se svou rodinou podílí.
„Tvůj otec nevyrobil Pegasa na prodej?“

„Ne. Udělal ho jenom pro mě.“

„Pro tebe? Proč?“

„Ze sentimentality. Když jsem byl malý, pořád mi vyráběl skládačky. Už mi byly skoro čtyři a neuměl jsem – nebo nechtěl – vyslovit nic jiného než své jméno. Ale motorické dovednosti jsem měl na svůj věk vyspělé. A tak místo aby byli posedlí mou neschopností mluvit, zaměřili se moji rodiče na to, co jsem dokázal svýma rukama a předpokládám i mozkem. Neměli jsme moc peněz, vlastně dost málo, a tak mi můj otec, povoláním tesař, vyráběl věci sám. Nejprve důmyslné stavebnice a potom skládačky. Byly mnohem složitější než ty, co se normálně prodávají pro děti, i mnohem zajímavější – a mnohem osobnější.“

„Osobnější?“

„Vytvářel scény z našeho života, portréty naší rodiny. Náš dům, našeho psa, moje sestry, nás všechny. Dnes si takové osobní skládačky můžeš objednat, když pošleš fotografie. Ale jsou jenom z kartónu, v nejlepším případě z lepenky, kdežto můj otec je dělal ze dřeva, do hladka je vybrousil, abych si nezadřel třísky, a potom je moje matka ručně pomalovala.“

„A máš je ještě?“

„Jsou v domě mých rodičů v Denveru a čekají na vnoučata. První dvě dorazí už v březnu.“

„Jedna z tvých sester čeká dvojčata?“

„Ne, moje sestry Marcy a Krystal jsou dvojčata a obě čekají děťátko někdy v březnu – což je první opravdu stejná věc, kterou kdy Krys a Marcy udělaly. Dvojčata jsou prý obvykle dokonale uzavřena ve svém vlastním světě, zvláště v dětském věku. Ale moje sestřičky – jsou o jedenáct měsíců mladší než já – strávily svá dětská léta tím, že svou veškerou dvojitou energii obrátily na mě. Měl jsem svůj vlastní stereo systém, sestry mě hlídaly, povzbuzovaly mě – zkrátka mi šéfovaly.“

Sarah slyšela náklonnost v jeho hlase a viděla světélka v jeho indigových očích. Jack svým sestrám dovolil, aby ho hlídaly. Starší bratr jim zdánlivě předal vládu; ale celou dobu, i když byl skoro němý, měl situaci pod kontrolou. „Vy jste si pořád velmi blízcí, vid?“

„Ano, celá naše rodina.“

Předtím, když Jack poprvé spatřil strohý domov Sarah, vyčaroval si v duchu krvavou scénu smrti. Ale nyní to byla Sarah, která si představila jinou scénu: malý chlapec, bystrý, ale nepochopitelně mlčenlivý, sedí na čistém, ale odřeném koberci a s dychtivým očekáváním zírá na řadu jasně barevných kousků skládačky ležící před ním. Jsou tu i jeho rodiče, šikovný tesař, který tak pečlivě ohladil dřevo, a milující matka – malířka živých obrázků; a jsou tu také jeho sestry – dvojčátka, štěbetající slůvka povzbuzení svému staršímu bratrovi, který je tak strašně chytrý, ale neumí mluvit.
Jack si zoufale přál vyrvat Sarah z té scény, kterou viděl. Ale Sarah pro tu vizi, která jí tančila v mysli, žádné podobné přání neměla. Byl to radostný portrét lásky, rodiny, něčeho, co ona nikdy nepoznala – ale přesto v sobě hýčkala.
Sarah si rozhodně nepřála, aby Jacka tomu nádhernému obrázku ukradla. Ale už se stalo.
„Tys měl v plánu strávit Vánoce se svou rodinou, viď? Jen kdyby ti do toho nepřišlo to černé srdce… já. Moc se omlouvám, Jacku. Je mi líto, že jsem tě připravila o jejich společnost.“

„Ty za to černé srdce nemůžeš,“ připomenul jí Jack. A pak jemně, záměrně nadhodil jinou věc. „Ale můžeš za to jak jsem trávil Štědrý večer. A já z toho nejsem nešťastný, vůbec ne. Až na to, jak to skončilo.“

„To byla –“ fantazie, iluze, sebeklam drzého stínu šílené ženy „– chyba.“

„Která část, Sarah? Štědrý večer? Nebo když jsi před rozbřeskem na Boží hod odešla z mé postele?“

„Štědrý večer.“

Jack zíral na tu ženu – válečnici, která byla tak zběhlá ve lžích. Lže i teď? To Jack nebyl schopen poznat. Byla dokonale krytá svým brněním.
„No, s tím já nesouhlasím. Myslím, že jedinou chybu jsi udělala, že jsi odešla.“ A já můžu udělat chybu teď, uvědomil si Jack, když na tebe budu tlačit. Vidím, že máš strach, Sarah. Nelíbí se mi to, ale vidím ho. „Takže, Lady Pembrokeová, co kdybychom pokračovali v prohlídce?“

Zbylé místnosti v takzvaném domově Sarah byly stejně prostorné – a stejně spartánské – jako obývací pokoj. Měla pracovnu, standardně zařízenou a sterilní. A pak tu byla její ložnice, ten nejsmutnější samotářský pokoj, jehož jedinou ozdobou byla právě složená křišťálová plachetnice a jeho modrá košile.
Jack objevil, že mu ta košile chybí, pozdě na Boží hod, když se chystal k návratu do Londýna, a pohrával si jak s nadějnými, tak s cynickými důvody její absence. Sarah si chtěla ponechat jeho košili jako cennou památku na jejich večer, anebo tolik spěchala, aby už byla pryč, než se on probudí, že prostě popadla šaty a prchla. V onom cynickém scénáři byla jeho košile zmuchlaná někde v odpadkovém koši na Champ-Elysées nebo utopená v hlubokých kalných vodách Seiny.
Ve skutečnosti však ta košile, její cudný noční úbor, nebyla ani zmuchlaná, ani utopená. S velkou péčí urovnaná ležela na polštáři její perfektně ustlané sněhobílé postele, jako kdyby ji měla minulou noc na sobě a chtěla si ji dnes večer obléci znovu.
„Chtěla jsem ji nechat vyprat,“ rychle se pustila do vysvětlování Sarah. „Chtěla jsem ji poslat do Ritzu, aby ti ji předali.“

„Nech si ji, Sarah.“

„Ale já –“

„Nech si ji, Sarah,“ opakoval Jack. „Nos ji.“

Vidím tvůj strach, Sarah. Nelíbí se mi, ale vidím ho. Tvůj strach… i tvou naději.
Hluboko v duši válečnice se odehrávala bitva: strach proti naději. A strach, jak si Jack uvědomil, měl zvítězit. V příští chvíli mu Sarah strčí košili do rukou, nakonec ji přeci jen zmuchlá – a utopí veškerou naději.
Jack se od ní pohnul směrem k oknu na druhé straně postele. Vyhlídka potvrdila, co už mu došlo předtím – že tato místnost je stejně bezpečná před útokem zvenčí jako ty ostatní.
Přísnost domova Sarah snad mohla znamenat velké riziko, mělo-li přežít její srdce. Ale ať už by zabiják zvolil jakýkoliv způsob útoku, musel by se nejprve dostat přes dvojí zámek předních dveří.
Nástavba Lady Sarah Pembrokeové byla pevností. Ale může Jack opravdu důvěřovat dveřnici samé?
Ne. Bude jenom předstírat, že ano.
„Trváš na tom, že bys nechtěla stálou ochranu?“

„Ano.“

„Dobrá. Nevpustíš dovnitř nikoho, ani živou duši, aniž bys to nejprve oznámila Scotland Yardu.“

„To už jsem ti slíbila.“

„Jen si to ověřuji. Chci, abys opravdu nosila slzný plyn a také osobní poplašné zařízení. A navíc, kromě toho, že si je zapíšeš a budeš je stále nosit při sobě, ještě chci, abys do své – domnívám se, že fotografické – paměti uložila pár důležitých telefonních čísel – mých – do mé kanceláře ve Scotland Yardu, do mého hotelového pokoje a číslo mého operátoru, který budu nosit. Domluveno?“

„Ano. Domluveno. Děkuji ti, Jacku.“

Jack se na ni podíval, na tu bezvadně vychovanou dámu, která mu vyjadřovala svou vděčnost, své formální poděkování – ale která, jak se zdálo, byla opravdu velmi překvapená, že se o její blaho zajímá.
Byli stále odděleni širokým prostorem její čisté bílé postele, místa, kde Sarah snila – nebo vzdorovala svým nočním můrám – úplně sama.
Ale v mé košili, napadlo Jacka.
Její ruce se košile stále dotýkaly, spočívaly na tom jediném barevném místečku v rozlehlé bělosti ložnice.

Ne jediném barevném, pozměnil Jack svůj úsudek, když spatřil její zelené oči,zářící jasně, odvážně, s nadějí. A tak se konečně usmál v odpověď na její zdvořilá udivená slova vděčnosti a velice něžně odpověděl: „Není vůbec zač Lady Pembrokeová.“
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Úterý, dvacátého sedmého prosince
Cole se rozhodl, že počká až na konec večerní zkoušky a oznámí kapele své rozhodnutí, aby s ním zpívala Claire. Rozhodnutí záleželo pouze na něm samém. Bylo to jeho jméno, jeho hlas, díky kterému všichni tolik zbohatli.
Ale protože Cole věděl, že kapela bude reagovat překvapeně, možná i rozzlobeně, zvolil pro své oznámení konec jedné z mála zbývajících předsilvestrovských zkoušek. Šlo především o ten nadcházející koncert, především o Coleův zpěv. Tak tomu bylo od samého začátku, od onoho dne před šesti lety, kdy se představil v přední hollywoodské talentové agentuře.
Cesta Colea Taylora ke slávě byla v hudebním světě legendou, dobře známou úzkému elitnímu kroužku, ale nepříliš rozšiřovanou za jeho hranicemi. Byl výjimkou, která otřásla všemi pravidly, opravdovou hvězdou zrodivší se ze dne na den. Kdyby všechny agentury nebo nahrávací společnosti v Hollywoodu věřily, že je alespoň vzdáleně možné, že do nich další Cole Taylor – další zlatý důl – vkročí jen tak rovnou z ulice, nechávaly by své dveře otevřené čtyřiadvacet hodin denně. Ale nebylo to ani vzdáleně možné. A zveřejnit, co se stalo, by pouze způsobilo příval chamtivců, kteří by rádi byli Colem Taylorem. A tak si tu příslovečnou historku nechávali pro sebe…

„Jsem zpěvák. Chtěl bych smlouvu.“

To byla první slova, která Cole pronesl, když s Elayne Seymourovou osaměli v bezpečí její opulentní pracovny. Objevil se v talentové agentuře Meteor, aniž by si předem domluvil schůzku. Takoví náhodní návštěvníci se obvykle vyřizovali jedním nebo dvěma způsoby. Jestliže případný klient vyhlížel trochu slibně, což bylo zjištění vyhrazené jen několika málo vyvoleným, bylo mu nebo jí vysvětleno, co je třeba, aby se vůbec dalo uvažovat o interview – profesní portfolio, životopis, fotografie. Daleko pravděpodobnější bylo, že rádoby hvězdu poslali tam, odkud přišla, na sluncem rozžhavený chodník Wilshirského bulváru, aby už nikdy nezacláněla ve dveřích agentury Meteor.
Ale tentokrát brousila vstupními prostorami agentury sama Elayne, pohled jí padl na černovlasého mladíka s kamenně šedýma očima, jehož smyslnost doslova stoupala jako pára místností, a pozvala ho do své pracovny.
Už během té krátké cesty ho zhodnotila z tržního hlediska a představila si, jaké lukrativní zakázky by mohl dostat. Reklamní fotografie, rozhodla se. Půjde rovnou nahoru. Vypadal úžasně i v tom, co měl právě na sobě, ve vybledlých džínách a modré pracovní košili, a nebylo vůbec pochyb, že bude vypadat stejně skvěle jak v něčem lepším, tak i horším. Na tom nezáleží. S takovýmhle obličejem a takovýmhle tělem může prodávat cokoliv. A pokud se ten produkt ještě náhodou bude jmenovat „Peklo vášně“ nebo „Půlnoční touha“, raketový prodej bude zaručen.
Uměl by hrát? uvažovala Elayne. A opět na tom málo záleželo. Může být prostě sám sebou, ztělesněním sexu, nebezpečí, arogance a zloby. Ničema, napadlo ji. Rebel. Ale když spatřila tvrdý výraz v jeho očích provázející jeho prohlášení, že chce zpívat, byla Elayne nucena svůj úsudek trochu poopravit. Tohle nebyl ten známý nedůtklivý, bezcílný – a nesmírně lukrativní – hollywoodský rebel. On byl něčím jiným, něčím zcela ojedinělým: rebelem z příčiny.
„Zpěvák?“ zopakovala. Tohle byla nová hudební éra, epocha MTV. Videoklipy byly součástí byznysu. Samozřejmě, v tomto ohledu by obstál báječně; jakékoliv vizuální ztvárnění této neuvěřitelně smyslné bytosti, která před ní stála, by určitě podpořilo prodej. Ale hvězdná kariéra v hudbě byla cestou ze všech nejošidnější. „Jednou možná, ale co kdybyste začal jako model? Možná že bychom vám mohli sehnat i hodiny herectví.“

„Ne.“

„Ne? Modeling může být nesmírně lukrativní, dokonce i pro muže. Konkurence je veliká. Vražedná. Ale já vám můžu už teď říci, že bych vám mohla sehnat práci – dobrou práci – hned dnes.“

„Ne, žádný modeling. Žádné herectví. Jen zpívat.“ Elayne se nadechla, aby se uklidnila, a usmála se. „Oukej. Tak mi povězte, kde jste vystupoval.“

U modrých vod jižanské řeky… a na harlanvillské vánoční slavnosti. „Nikde.“

Cole nezazpíval za šest let ani notu, ne od toho odpoledne, kdy piloval svou milostnou píseň pro Claire, která nikdy nezazněla. Co tedy Cole Taylor dělal od té prosincové noci, kdy se ztratil v bouři, kdy si nechal prudkým lijákem smývat silný nános krve ze svého třesoucího se těla? Byly to převážně zatemněné roky – drogami, alkoholem, ztrátou. Ale byly v nich i okamžiky účelných vznětů a vzpomínky na ně zůstávaly jasnozřivé i navzdory mlžnému oparu, v němž žil.
Coleovým prvořadým úkolem bylo vyléčit si svou pochroumanou pravou ruku. Ošetřoval si zranění sám, jako si zvíře líže rány, vedeno instinktem a nedbající bolesti. Udržoval si je v čistotě pomocí dezinfekce – alkoholu a jódu. Taková péče mu v ráně vzněcovala oheň, který pálil a žhnul – ale který kupodivu zabránil vážné infekci.
Cole věděl, že jeho ruka už nikdy nebude stejná, že její síla je neodvolatelně oslabena, ale naskýtaly se dvě možnosti, jak by se mohla nakonec zahojit. Kdyby si ruku znehybnil, zatímco by se jizva zacelovala, což by nedoprovázela skoro žádná bolest, výsledkem by byl pařát navždy zkroucený v lehkém stisku a naprosto nepoužitelný.
Cole si zvolil bolestnější způsob a určil si, že podstoupí dlouhou terapii, která byla mnohem tvrdší, než by mu kdy předepsal nějaký lékař. Znovu a znovu ránu nelítostně obnažoval, trhal tkáň jizvy, než mohla ztvrdnout, nutil ji se uvolňovat a napínat. Výsledkem byla ruka sice slabá, ale pohyblivá… ruka, která už nedokázala psát, hrát na kytaru, či dokonce ani udržet plnou láhev whisky… ale mohla stále hladit, dotýkat se, cítit, milovat.
Současně s tím, jak Cole pracoval na záchraně své pravé ruky, podstupoval trénink té levé. Celých devatenáct let byla silná, ale ne zrovna čilá, pouhá pomocnice té pravé. Proces přecvičování byl překvapivě obtížný, zuřivě frustrující – ale nakonec úspěšný.
Coleova pravá ruka si zachovala sílu od zápěstí výše, levá zesílila a zaktivněla celá a Cole se pustil oběma rukama do práce a zadával jim takové fyzické úkoly, které byly mnohem tvrdší a mnohem drsnější, než by kdy byl musel vykonávat, kdyby svého otce zabil úmyslně a byl odsouzen k nuceným pracím. Šest let se plahočil z práce do práce, z jednoho státu do druhého, dál a dál od Louisiany.
Až do dne, kdy se vrátil do Harlanville, neschopen – či možná prostě neochoten – vzdorovat. Onoho dne. Toho dne. Jejího svatebního dne.
Cole strávil ve městě u řeky, které kdysi bývalo jeho domovem, jen necelých dvacet minut, a když se k Harlanville obrátil zády, jeho kamenně šedé oči byly beznadějně zastřené. Ale Cole věděl, kam jde, a věděl přesně, co udělá. Bude zpívat, tak jak Claire vždycky předpovídala, že budou zpívat spolu, oslňovat publikum na celém světě, prodávat rekordní počty desek, získávat Grammy a Oscary a… proč?
Aby ji popudil? Ne. Ne. Aby ji oslavil, snad aby jí připomenul, že žije její sen. Claire nyní žije ten důležitější sen, jediný, na němž opravdu záleží, sen o rodině a lásce. Ale ten méně důležitý sen zůstal Coleovi.
Bez ní byl ten sen jen poloviční. Ani ne poloviční. Ale zlomek snu bylo to jediné, co kdy měl.
Elayne Seymourová pohlédla na odhodlaného rebela, který stál před ní. „Ani nevím, jak se jmenujete.“

„Cole Taylor.“

„No tak, Cole Taylore, vy chcete být zpěvákem? K čertu, proč by ne? Mimochodem, umíte zpívat?“

„Ano. Umím zpívat.“

Cole zazpíval bez doprovodu před třemi hlavními producenty společnosti Gemstone Records. Přišli si ho poslechnout, aby udělali laskavost Elayne, která se starala o některé z jejich nejúspěšnějších umělců, a všichni tři producenti se jí už v duchu omluvili.
Její klient potřebuje zkušenosti, pomysleli si, že jí řeknou. Pár let kvílení sentimentálních šlágrů v zakouřených putykách. Musí zaplatit členské poplatky – jako každý jiný.
Ale ještě předtím, než jim Cole Taylor vůbec začal zpívat, napadla všechny tři producenty podobná myšlenka. Ten vážný pětadvacetiletý mladík možná nestrávil hodiny v zakouřených putykách. Ale zcela určitě si svoje už zaplatil – a možná víc než většina mužů dvakrát tak starých.
Přesto mu nedopřáli oddechu. Požádali ho, aby zazpíval „I Will Always Love You“, píseň, která nasadila v hudebním byznysu vysokou laťku a kterou se nikdo jiný neodvážil zpívat. Ale když naslouchali Coleovu ohromujícímu citovému podání, znovu si všichni tři pomysleli to samé: co kdyby Cole Taylor tu píseň nahrál?
Gemstone nabídl Coleovi na místě smlouvu, což byla velkorysá nabídka, na kterou zareagoval s absolutním klidem, jako by přesně to čekal, jako by jeho výprava nemohla skončit neúspěchem.
On měl požadavky na ně, na tyhle lidi, kteří se z něj chystali udělat hvězdu.
Přál si soukromí; a právo vybírat si písně, které bude zpívat; a chtěl, aby v jeho smlouvě bylo uvedeno, že bude vždycky zpívat sám. Žádné duety. Nikdy.
„Ale tvůj hlas a Barbry by byl kouzelný. A co třeba Dolly? Nebo Whitney –“

„Žádné duety. Zpívám sám.“

„Ale budete zpívat s doprovodnými zpěváky, ano? Budete ochoten vystupovat s kapelou? Je to opravdu nutné, Cole, kvůli koncertům i kvůli deskám. Můžete mít, koho chcete, třeba skupinu kamarádů, kohokoliv.“
Cole neměl žádné kamarády. Ale přistoupil na přání Gemstone, aby si vybral kapelu. Byli ochotni všechno zajistit, uspořádat před ním defilé hudebních skupin – nebo dokonce i jednotlivých hudebníků – aby si je vyzkoušel a zjistil, jestli se s nimi shodne, nebo ne.
Osobní shoda nebyla pro Colea důležitá, stejně jako věk, pohlaví, rasa či fyzický vzhled. Jediným kritériem byla hudební shoda. Výsledkem bylo, že si vybral podpůrnou kapelu prostým poslechem pásků.
Kapela se jmenovala Ametyst a byla už ve stáji Gemstone. Ametyst měl menší úspěch, než se předpokládalo. Navzdory talentu všech tří členů a neoddiskutovatelné přitažlivosti dvou z nich posluchače neokouzlili. Chyběla jim základní přísada, zpěvák, jehož hlas by uchvátil milióny srdcí.
Cole dodal ten hlas i kouzlo a nyní, po šesti letech a šesti vydaných albech, se kdysi málo známí členové Ametystu vyšvihli do stratosféry. Díky slavné osobnosti Sydney Quinnové, Micka Maitlanda – a kupodivu i Davida Slatera – si mohl Cole užívat svého nadevše důležitého soukromí. Byl Ametystu vděčný za jeho popularitu a štědře ji rozmnožil. Díky Coleovi začal být David uznáván jako špičkový kytarista, talent srovnatelný s Ericem Claptonem; a na minulých třech albech se objevily písně, které napsali a zazpívali Sydney a Mick. A všichni tři členové kapely přirozeně úžasně zbohatli.
Pokud Cole nebyl ve společnosti své kapely, vystupoval téměř anonymně, jako chameleón, který dokáže dovedně splynout se svým okolím, takže si ho málokdo všiml. Na jevišti se vždycky oblékal do černého. Ale na veřejnosti nosil všudypřítomné džíny nebo zdrženlivé komplety kalhot a sak. Vlasy černé jako uhel měl jen trochu delší, žádnou vlající hřívu, a i když měl zrak naprosto v pořádku, často si nasazoval brýle s kostěnými obroučkami, dárek od Ashley Alexanderové, herečky, se kterou ho od dob Claire pojilo nejbližší přátelství.
„Takové brýle jsou beztak to jediné, co odlišuje Clarka Kenta od Supermana,“ škádlila ho Ashley. „Bude to fungovat, Cole, uvidíš. Nikdo tě nepozná – zvlášť když budeš mít na sobě ten svůj školometský ohoz.“

Lidé, hlavně ženy, se na něj samozřejmě dívali. Ani ten nejkonzervativnější oděv a vědátorské brýle nemohly zamaskovat jeho přitažlivost. Ale málokdy v něm poznali toho muže, jehož hlas sváděl jejich srdce a dotýkal se jejich duší.
Coleův vztah ke kapele, podobně jako k publiku, byl srdečný, ale odtažitý – a zcela příznačný. Byli Cole Taylor a Ametyst, zpěvák a doprovodná kapela, ne hudební skupina se čtyřmi rovnoprávnými členy. Nebyli a nikdy ani nebudou Obsidiánem – tu změnu jména jim navrhli na jeho oslavu, dokonalé jméno, zdálo se, pro muže s uhlově černými vlasy a kamennýma očima… a v němž doutnaly sopečné vášně.
Tiše, ale důrazně Cole to jméno odmítl, odmítl stát se jedním z nich. Zůstal stranou, odlišný. Cole Taylor by bez Ametystu přežil – vzkvétal. Avšak navzdory slávě jednotlivých členů kapely to opačně nemuselo platit. Což znamenalo, že Cole měl hlavní slovo. Akceptoval jejich přínos, přizpůsoboval se, kdykoliv to šlo. Ale konečná rozhodnutí byla na něm.
A nyní, v šest ráno, když se jejich noční zkouška blížila k závěru, informoval Cole členy Ametystu o svém nejnovějším jednostranném rozhodnutí.
„Počínaje silvestrovským koncertem se mnou bude zpívat ještě někdo.“

Podle předpokladu se to oznámení setkalo s velkým překvapením. Sydney, Mick i David, všichni znali Coleovo pevné přesvědčení, že nikdy nebude zpívat duety. Vlastně byli ani ne před měsícem přímými svědky, jak odmítl svůdné, a vzápětí nepokrytě agresivní pozvání zazpívat si jen jednu milostnou písničku s jednou z nejslavnějších světových zpěvaček.
„Tak jsi přeci jen kapituloval?“ zvedla Sydney obočí. Bylo to výjimečně krásné obočí, jako ostatně všechno na Sydney Quinnové. Její oči, po kterých dostala kapela jméno, měly skutečně jasně fialovou barvu a její vlasy, jichž se nedotkla žádná umělá barva, byly opravdu platinově blonďaté. Byla přirozeně krásná, tak přirozená, tak svěží, že si – jen tak pro legraci – jednou zahrála jako host v Pobřežní hlídce, kde představovala plavčici na návštěvě z Honolulu, opálenou, elegantní, zářivou, v kondici. Ale byla to obálka Cosmopolitanu a její vlastní vzhled připomínající dívky z obálek, co zavinilo její přezdívku – Elle Syd – pod kterou se stala slavnou na celém světě. A teď ta hráčka na klávesové nástroje a bubenice Ametystu, občasná herečka a dívka z obálek afektovaně našpulila rty. „Jak jsi nám to mohl udělat, Cole? Vždyť znáš její pověst, její ego –“
„To není ona.“

„Chceš říct, že jsi konečně prozřel a budeš zpívat přímo s naší drahou Syd?“

Otázka to byla skromná, jako ostatně všechny dotazy pocházející od Davida Slatera. David vypadal jako smrtka, byl zoufale hubený, hrozivě sinalý. V hudebním světě se okamžitě nabízely smutné diagnózy: strava obsahující více amfetaminů – zvláště methamfetaminu – než kalorií; zhouba AIDS; Celková tělesná sešlost mající původ v nedostatku spánku a prostopášném životním stylu, jenž protiřečil každému normálnímu biorytmu. Ve skutečnosti byl David mimořádně zdravý, zapřisáhlý vegetarián a běžec maratónského kalibru. Jeho oddanost čistotě těla – i duše – mu nedovolovala přijímat chemické škodliviny jakéhokoliv druhu.
Ze všech tří členů Ametystu se Cole cítil nejblíže Davidovi. Ne že by někdy měli společného něco jen vzdáleně osobního. Ale Cole se rozhodl, že z nich ze všech jsou si on s Davidem nejvíce podobní – oddaní muzikanti, kteří si dokázali poradit sami a pod jejichž navenek nenápadnými způsoby klokotaly hluboké soukromé řeky.
Byla tu však jedna skutečnost, kterou David nedokázal skrýt. Svůj obdiv k Sydney. Cole odhadoval, že David a Sydney byli kdysi milenci, stejně jako ona a Mick, a že David se pro ni stále trápí. Vždycky to mělo co dělat se Sydney, když David protrhl své obvyklé mlčení, stejně jako teď, když se ptal, jestli ta žena, se kterou se Cole rozhodl zpívat duety, je Elle Syd sama.
Kampaň za společné zpívání Colea a Sydney, tiše vedená Davidem a energicky podporovaná Mickem, nebyla nová. Ale protože bylo pro Ametyst tak důležité nepopudit svou superhvězdu, mělo to tažení pouze podobu jemného popichování, ne vyložené nevole. Nikdo se například nedožadoval, aby jim tak nadaný muzikant, jako byl Cole, vysvětlil, proč si nemyslí, že by jejich hlasy, oba tak zastřené a vášnivé, šly nádherně dohromady.
„Zdá se, že ne,“ vložila se do toho konečně s úsměvem Sydney, když si přečetla omluvu v Coleových očích. „Tak která je ta šťastná, Cole? Máš přece v úmyslu zpívat se ženou, ne?“

„Jmenuje se Claire Chamberlaineová.“

„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

Mick Maitland se vůbec nesnažil skrýt svoji skepsi. Z čilého tria byl Mick daleko nejméně diplomatický, nejméně se staral o to, aby se nedotkl jejich hvězdy. Cole znal důvod Mickova opovržení. Jako hlavní zpěvák kapely před Colem to měl být on, kdo měl zajistit Ametystu alespoň slušnou slávu. Ale Mick zklamal – nevysvětlitelně, protože na tom, jak Mick Maitland zpíval nebo hrál na kytaru, nebylo vůbec nic špatného. A rovněž jeho nápadně krásný obličej s rysy současně klasickými i smyslnými se nedal zapřít.
Jako protiklad Davida byl Mick ztělesněním zdraví. Jeho hnědé vlasy dlouhé k ramenům se třpytily tam, kde se jich dotýkalo kalifornské slunce, a každý sval na jeho těle byl vymodelován s důmyslnou péčí. Ano, redaktoři Rolling Stone, Vanity Fair a Gentleman’s Quarterly, jako by se spolu byli dohodli předem, všichni popisovali jeho vzhled jako „bezchybný, dokonale mužný“. Mickův kalendář ve svém prvním roce vydání v prodeji skoro všude předčil nabídku Fabia a neustále mu volali filmoví producenti. Ale Mick rozhodně neměl v úmyslu opustit svou hudební dráhu – nebo Ametyst. Čeká Mick, přemítal Cole, na den, kdy si fanouškové vyžádají, aby to byl Mick, ne Cole, kdo bude předním zpěvákem písní o lásce? Na den, kdy Cole Taylor klopýtne, selže?
„Ne, Micku,“ připustil Cole. „Nemohl jsi o ní slyšet. Vyučuje hudbu v malém městečku v Louisianě.“

„Prosím? Byla snad nějaká soutěž o den zpěvu se superhvězdou, o které jsme neslyšeli?“

„Claire a já se známe od dětství. Tenkrát jsme spolu zpívali.“ Cole předvídal další otázku a odpověděl na ni. „A zpívali jsme spolu dva dny před Vánocemi.“ A pak, aby se vypořádal s dalším dotazem, který, jak věděl, přijde na přetřes alespoň v duchu, řekl: „Tohle nijak neovlivní váš honorář. Zaplatím Claire ze svého podílu.“

„Které písničky chcete vy dva zpívat?“

„Ještě si nejsem jistý, musím to s ní probrat, ale myslel jsem na ‚Tam za tou duhou‘ a ‚Když padá hvězda‘.“

„Rozuměl jsem dobře?“ Mick nedokázal skrýt svoji nelibost, nedostatek sebeovládání i diskrétnosti, což jeho drogová závislost ještě zvyšovala. Mick Maitland, ztělesnění zdraví, byl pravým labužníkem všemožných návykových látek. Byl těžký piják, kuřák, šňupal, a dokonce si i píchal nejnovější směsi. Jako bývalý odborník i bývalý labužník věděl Cole dobře, jak nebezpečné jsou drogy, jaké záludné škody dovedou napáchat. Ale Micka nezajímaly moudré rady od člověka, který dosáhl všeho, čeho on ne. „To zrovna nejsou milostné písně, Cole,“ vložila se do toho Sydney. „Ne, nejsou.“

Jsou to dvě písničky z těch, které jsme spolu zpívali na zalesněných březích naší řeky. Dvě z jejích oblíbených.
Claire měla ráda všechny druhy hudby, ale obzvláště si libovala v muzikálech. Znala je snad všechny, zatímco Cole – který hudbu na dlouho vypudil ze svého života – neznal žádný. Ale to pro Claire nic neznamenalo. Byla nadšenou učitelkou a on byl bystrým žákem, a kdykoliv zpívali její oblíbené muzikály, trvala na tom, že je přezpívají celé popořadě, aniž by vynechali jedinou melodii.
Což znamenalo, že už tenkrát, docela náhodou, spolu Cole a Claire zpívali milostné písně. „Kouzelný večer“ z Jižního Pacifiku. „Až jsi přišel ty“ z Muzikanta. „Někde“ z WestSide Story. Ale tenkrát, když byli děti, záleželo jen na čistotě jejich mladých hlasů. Text znamenal pramálo.
Cole a Claire byli nyní dospělí a i jejich společný zpěv „Tiché noci“ byl nabit intimitou. A kdyby zpívali písničky o lásce, touze, potřebě? Claire by poznala, že každá milostná píseň, kterou kdy zpíval, byla určena jí, vášnivá vyznání jeho trvalé lásky. Vždycky. Jeho neuskutečnitelné lásky.
Nemám jí co nabídnout. Připomínka se ozvala tvrdě. Nic – kromě tohoto nedůležitého snu, který žiji, a mého vzpurného srdce černého jako noc.
„Myslel jsem, že ‚Tam za tou duhou‘ a ‚Když padá hvězda‘ jsou písně, které se hodí k silvestrovskému večeru.“

„Jsou úžasné, Cole,“ posmíval se Mick. „Opravdu inspirativní. Ale my tady nejsme, to snad víš? A na Silvestra? Děláš si legraci? Nazkoušíme dvě nové písničky jen za čtyři dny?“

„Ne, Micku, s tím nepočítám. Claire a já nebudeme potřebovat hudební doprovod.“

„Myslíš na Silvestra? Nebo pořád? Co se nám to snažíš říct, Cole? Schyluje se tu snad k nějakému ošklivému rozvodu mezi Colem Taylorem a Ametystem?“

„Ne. Claire a já si jenom zazpíváme dvě písničky na Silvestra. Zbytek koncertu bude probíhat přesně tak, jak jsme si naplánovali. Až na to, že vyřadím ‚Měsíční světlo‘.“

„Vyřadíš ‚Měsíční světlo‘?“ opakovala Sydney v šoku. „To nemůžeš. Je pořád na prvním místě ve všech hitparádách. Každý bude čekat, že ho zazpíváš.“

„Každý mě ho může denně slyšet zpívat v rádiu.“ A já nemůžu zpívat „Měsíční světlo“ s Claire někde poblíž. Kdybych to udělal, poznala by, že jsem to napsal pro ni, poslední sbohem naší lásce.
„A ví Timothy Asquith, že máš v plánu vynechat největší hit Gemstone všech dob?“

„Timothy nerozhoduje o tom, které písničky budu zpívat. Nikdo o tom nerozhoduje.“ V Coleově hlase se objevil neklamně varovný tón. „Očekávám, že tu Claire všichni přivítáte.“

Sydney se usmála, „Samozřejmě že ji přivítáme, Cole.“

„A rád bych, abyste jí všichni pomáhali.“

„Pomáhali?“

Jak to nenáviděl, říkat ta slova nahlas. Cole si přál pro Claire jemnější slova, jemnější pravdu, takovou, která by propustila alespoň ten nejtenčí paprsek světla. Ona dobře nevidí. Její svět je trochu šedý, trochu zatemněný.
Ale to není pravda. Ona nevidí vůbec. Její svět je černý.
„Bude vaši pomoc potřebovat,“ řekl tiše a nenáviděl svůj vlastní hlas… ten hlas, který je všechny tak proslavil a pomohl jim zbohatnout. „Claire je slepá.“
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Ještě než Jack včera odpoledne odešel, dohodli se na tři čtvrtě na devět. To byl čas, kdy měl přijet do Mayfairu, aby ji doprovodil do práce. Jack znal bezpečnostní kód budovy, ale přesně v 8:45 vyťukal jinou kombinaci čísel, tu, která rozezněla telefon v jejím bytě.
„Ahoj, tady je Jack. Mám tu počkat, nebo mám jít nahoru?“

„Můžeš jít nahoru, jestli chceš, ale bude to chvilku trvat, než tě pustím. Musím nejdřív zavolat do Scotland Yardu, dát jim zprávu, že mám návštěvu.“

Jack se rýpnutí v jejím hlase usmál. „Výborně, Sarah. Výborně spolupracuješ.“

„Vždyť jsem ti to slíbila. Už je tam limuzína?“

„Ano.“

„Tak já jdu dolů.“

Limuzínu rolls-royce dodal její zaměstnavatel a bylo to luxusní opatření značně časově předcházející hrozbě dané černým srdcem. Sarah byla celebrita, a proto i terč. Timothy Asquith se rozhodl udržet svou hvězdnou reportérku natolik v bezpečí – a natolik šťastnou – jak to jen šlo.
Jack měl v úmyslu povědět Sarah během jízdy z Grosvenor Square na Belvedere Road, kdo bude předstírat, že je, aby mohl vysvětlit svou častou přítomnost v její kanceláři a v jejím životě. Měl už pro ten plán souhlas jak od hlavního komisaře Scotland Yardu, tak od miliardářského vlastníka Global News Network. A na základě jejího ranního poškádlení Jack doufal, že i Sarah se jeho plánu podrobí bez protestů – a možná i s úsměvem.
Ale to poškádlení už se stalo pouhou kouzelnou vzpomínkou. Ta Sarah Pembrokeová, která vedle něj seděla v limuzíně, byla tichá, nesmírně vážná a napjatá a vyzařovala z ní úzkost, jež se, jak se zdálo, ještě vystupňovala, když přejeli Temži po Waterloo Bridge a objevila se před nimi lesklá, stříbřitá skleněná věž Asquith Towers. Ta blyštivá budova byla místem, kde Sarah pracovala, kde byla hvězdou. Bylo ve skutečnosti možné, že se hrozila dne, který ji čeká?
Když vystoupili na chodník na Belvedere Road před budovou, ve které sídlily nejvlivnější zpravodajské stanice světa, Jack konečně protrhl ticho. Položil jí tu otázku, na kterou už měl odpověď, ale stejně ji položil – spiklenecky – aby Sarah připomněl, že spolu tu záhadu vraha s černým srdcem vyřeší.
„Kdo budu, Sarah?“ Známý z Ameriky? Milenec z Paříže? Když jeho otázka málem způsobila zmatek, objasnil jí Jack: „Vrahem může být někdo, s kým pracuješ. Nemůžeš mě představit jako konzultanta FBI, který tady pomáhá Scotland Yardu s tím případem.“

„Ne. Ale na to nedojde.“

A s tím od něj Sarah odhlédla a podívala se na elegantní oblouk hlavního vchodu do budovy. Její výraz byl naprosto zvláštní. Byl to výraz, s jakým, napadlo Jacka, by někdo mohl hledět vstříc – s velkou odvahou i hrdostí – popravčí četě. S odvahou, hrdostí a děsem.
Nedávalo to žádný smysl. Asquith Towers byla symbolem všeho, co kdy Sarah Pembrokeová dosáhla. Měl to být její domov. Jack se alespoň domníval, doufal, že bude. Znepokojen skličujícími vzpomínkami na její byt, přesvědčil sám sebe, že místem, kde Sarah doopravdy žije, směje se, vzkvétá a prosperuje, je její práce.
Ale evidentně to nebyl ten případ. A během pár okamžiků chůze po lesklé žulové vstupní hale věděl Jack proč. Důvod se zračil ve tvářích všech, kteří jim vstoupili do cesty: Sarah Pembrokeová nebyla oblíbená. Ani trochu. Ani náznakem. Když ji někdo musel nevyhnutelně pozdravit, když nebylo možné něco neříci, slova jejích kolegů byla stručná a chladná.
Je Sarah známým despotou? uvažoval Jack. Bezvadně vychovaná dáma podléhající nenávistným záchvatům zraněné pýchy? Jedná se svými podřízenými panovačně – a nelítostně –, vyhazuje je pro sebemenší klopýtnutí?
Jack nepochyboval o tom, že Sarah je perfekcionistka. Ale předpokládal, že její požadavky na dokonalost se týkají nejprve a především jí samé.
A Jack si uvědomil, že ve tvářích jejích spolupracovníků není strach, žádná skrytá hrůza, že by Lady Sarah Pembrokeová mohla najednou vydat rozkaz, který by je mohl stát místo. Opravdu, jestliže tam nebyl žádný strach, tak patřil Sarah. Ona byla cizinkou v tomto nepřátelském světě, páriou, vyvržencem.
Sarah tu měla mít přátele, kolegy, kteří by ji obdivně a s respektem objímali a se kterými by se dokonce mohla podělit i o osobní detaily ze svého života. Ale hvězdná novinářka tu žádné přátele neměla. Neměla nikde žádné přátele.
Jack to měl vědět už dřív. Žena, která byla sama o Vánocích, je sama – pořád.
Už ne, Sarah. Teď jsem tu já. Mně na tobě záleží. Chci být tvým přítelem… jestli mi to dovolíš.
Jackův povzbudivý úsměv prošel bez povšimnutí. Sarah byla příliš rozrušená, než aby ho viděla, příliš na pozoru. Válečnice razící si cestu minovým polem. A kdyby na ni na tom minovém poli číhal úkladný vrah s nožem? Nevšimla by si té smrtící zbraně, až by bylo příliš pozdě.
Ale útok na Sarah Pembrokeovou se nebude konat mezi těmito blýskavými stříbrnými zdmi. I kdyby tu ten zabiják byl a rozhodl se, že ji svede v její kanceláři, ne v bytě, nedalo by se to provést. Bezpečnostní opatření v Asquith Towers byla prostě příliš dobrá.
Ano, někdo by se mohl dostat dovnitř s lahví šampaňského a krvavě červenými růžemi. Ale lovecký nůž, dokonce ani perořízek, by neprošel ultracitlivými detektory na kov, vedle nichž stály ozbrojené stráže, kolem kterých museli všichni při vstupu do budovy projít.
Tady Sarah nikdo nezabije. Tady ji mohou jenom hluboce zranit lidé, kteří tak očividně nechtějí být jejími přáteli.
Když dorazili do dvacátého osmého patra, věděl Jack, že Sarah si už prošla všemi uličkami hanby. Když se přiblížili k její kanceláři, zrychlila krok, jako kdyby už to měla skoro za sebou. Brzy, velice brzy se bude moci uklidit za pevně zavřené dveře.
Pamatuje si vůbec, že je s ní? Vzpomene si, zařekl se Jack. Jakmile budou sami, v bezpečí, uvnitř svatyně její pracovny. Počká, až se na něj zaměří, až ho opravdu bude vnímat, a pak jí řekne pravdu.
Já jsem tvůj přítel, Sarah. Oči jí blýsknou, překvapeně, nevěřícně a s nepatrným náznakem naděje. A té naději Jack znovu zopakuje ta slova, tentokrát velmi pomalu, ten nejslavnostnější slib. Já jsem tvůj přítel.
Jackův plán se zhatil pár metrů od dveří do jejího útočiště.
„Chce s vámi mluvit Adrian,“ oznámila jí její sekretářka. Byl to jediný pozdrav a nesl v sobě neklamnou známku očekávání – jako kdyby měla šéfka problémy a ona se z toho potají těšila. „Je ve vaší kanceláři.“

Jack si pomyslel, že je-li takto plně vtažena do své soukromé války, zapomene Sarah na jeho přítomnost. Ale mýlil se. Otočila se k němu a tiše se omluvila. „Asi tě budu muset požádat, abys chvíli počkal tady venku.“

„To je v pořádku.“ Jack se usmál oním něžným úsměvem, který se zrodil v Paříži jenom pro ni. „Jsem ti plně k dispozici.“

Když si z hromady novin v přijímací místnosti vybral London Times, usadil se Jack na pohovku. Byl si plně vědom, že sekretářka sleduje zvědavým pohledem každý jeho pohyb, a než přečetl jediné slovo, promluvila na něj.
„Dal byste si kávu, pane – nebo snad…?“

„Pane. Jmenuji se Jack Dalton. A děkuji, nedám si kávu.“

Jack rychle pohledem ohodnotil tu ženu, jež si přinejmenším ošklivila svou roli sekretářky Sarah. Mladá. Hezká. A chytrá, usoudil Jack. A zvědavá. Odložil Timesy, neboť ho mnohem víc než světové události toho dne zajímal ten druh zpráv, které mu mohla zprostředkovat ona.
„Už tady byli od policie,“ naléhala. „Před svátky.“

„Ano. Já vím. Byl to falešný poplach.“

„Aha. Tak kdo tedy jste, pane Daltone?“ tlačila na něj a potvrdila tak Jackův dojem, že aspiruje na místo Sarah a nedokáže si odepřít příležitost procvičit se v kladení otázek. „Někdo, s kým dělá interview?“

„Ne. A říkejte mi prosím Jacku.“

„Dobře. A já jsem Frances.“ Se zkoumavým náklonem hlavy se znovu zeptala: „Sarah s vámi nedělá interview?“

„Ne, vlastně je to naopak. Já s ní budu dělat interview. Píšu o Sarah knihu.“

„Ale…“

„Ale?“

„Myslím, jestli to ví? A ví to pan Asquith?“

„Ano.“ Byla to jen poloviční pravda. Sarah o té přetvářce, o falešné identitě, kterou si Jack Dalton zvolil, nevěděla. Ale majitel Globalu ano. „Překvapuje vás to?“

„No, já jen, že jsem si myslela, že Sarah rozhodně nechce, aby o ní někdo psal nějakou knihu. Nikdy. Naposled, když s tím nápadem přišel sám pan Asquith, řekla rezolutně ne.“ Frances provokativně zvedla obočí. „Vždycky jsem si myslela, že Timothy Asquith je ten nejpřesvědčivější muž na světě. Ale možná, že jste to vy.“

„Frances, já jsem jenom přítel Sarah.“

Jack si ta slova chystal pro Sarah a očekával překvapení a nedůvěru. Ale teď je řekl Frances – a ta byla ohromena. Přítel Sarah? Nemožné! Ta ledová královna nemá přátele, obzvláště ne muže, jako jste vy.
Zničehožnic se však užaslý výraz té rádoby reportérky změnil na planoucí triumf. „To vy jste ten, kdo posílá ty rudé růže, že? Vy jste ten tajemný muž Sarah. Já jsem nikdy doopravdy nevěřila –“ Frances se zarazila a vydechla. „Totiž, chci říct, že máte výborný vkus. Pokud jde o růže.“

„Děkuji vám,“ odpověděl s hraným klidem Jack. „Myslíte, že se Sarah líbí?“

„Já to vím. Ale proč nikdy neuvedete svoje jméno?“

„Nemyslíte, že Sarah ví, od koho jsou?“

„Ach ano, jistěže ví.“

„Ale?“

„No, nač všechny ty záhady? Proč posíláte do květinářství peníze a instrukce, ale žádné jméno? Myslím, že si na to můžu odpovědět sama, že?  Sarah si přála, aby váš vztah zůstal soukromý. Určitě Vám řekla, že by tady ty výstřední kytice růží mohly vzbudil zvědavost. Že by se někdo mohl pídit po tom, kdo je poslal.“

„Někdo – například vy.“

„Prosím vás, neříkejte jí to, pane Daltone. Jacku? Prosím.“

„Nebojte se,“ slíbil a navzdory hněvu, který v něm vřel, se mu podařil i povzbudivý úsměv. Žádní odmítnutí nápadníci, řekla mu Sarah. Žádní tajemní ctitelé. Žádné drahé anonymně posílané kytice rudých růží.
V tu chvíli se rozlétly dveře do pracovny Sarah. Vypadalo to, jako by ty dveře, neživý dřevěný objekt, do sebe nasály život, emoce, zuřivý hněv, který předčil ten Jackův. Ještě než se v nich objevila zrudlá tvář Adriana Gilbeyho, daly jeho vztek hlučně a jasně najevo.
„Ty potvoro,“ sykl Adrian a s tím slovem by se byl poroučel, kdyby mu do cesty nevstoupil Jack. „Kdo jste ksakru vy?“

„To je Jack Dalton,“ vložila se do toho Frances. „Jacku, seznamte se s Adrianem Gilbeym.“ Významně se na Adriana podívala a dodala: „Jack píše o Sarah knihu. Je to její přítel.“

Frances položila na slovo přítel takový důraz, že v jejím podání explicitně vyznělo jako milenec. Adrian na tu novinu zareagoval s neskrývaným překvapením – a odporem. „Bůh vám pomoz.“

A s tím Adrian proklouzl kolem něj. Jack jeho bouřlivému ústupu nevěnoval pozornost. Ta byla upřena na otevřené dveře, v nichž stála Sarah.
Obličej měla popelavě bledý, zelené oči pohaslé a plné takové bolesti, že byly skoro černé. Jack viděl její utrpení a dokonale mu rozuměl. Sarah přesně věděla, co si tu o ní všichni myslí; a třebaže se jí to hluboce, strašně dotýkalo, být takto nenáviděná, přijímala to, jako by opravdu byla z ledu, a ne z masa a kostí, jako by si takové opovržení plně zasloužila.
V očích Sarah bylo ještě jedno sdělení, určené pouze Jackovi: nejvíce ji v tuto chvíli rmoutí, že byl svědkem této nejostudnější pravdy.
Jackova zlost, že mu Sarah o existenci tajných – teď už ne –obdivovatelů neřekla pravdu, se okamžitě rozplynula. S něžným úsměvem a ještě něžnějším dotykem ruky ji zavedl do soukromí její pracovny.
„Já jsem tvůj přítel, Sarah.“ Frances zahalila slovo přítel do provokativního sexuálního obalu. Ale Jack ho zahalil ještě větší intimitou. Láskou.
Jeho prohlášení v ní vzbudilo známý boj, nelítostnou bitvu mezi silami, které jí přikazovaly potřást odmítavě hlavou, a těmi druhými, které se nevěřícně přikláněly k naději. Její lesklá černá hlava zůstala naprosto klidná. Ale odmítnutí prozradilo své vítězství v hlase. „Tys řekl Frances, že o mně píšeš knihu?“

„Je to zástěrka, hodnověrné vysvětlení, proč budu pořád s tebou a budu se vyptávat tvých kolegů.“ Proč tě to tolik trápí? uvažoval Jack. Jsi mistryně lží. A přece je ti tahle lež, tak bezvýznamná ve srovnání s ostatními, očividně nepříjemná. ,,Je to nutná lež, Sarah. Ale kdybys chtěla, kdyby ti to pomohlo cítit se lépe, rád bych o tobě opravdu začal psát.“

„Ne. Ne. Já jen, jestli by to šlo, mohli bychom to pozměnit, že pracuješ na knize o všech válečných korespondentech dvacátého století, nebo tak něco?“

„Jistě,“ lehce přisvědčil Jack.
Ale její žádost v něm vzbudila úžas. Nezáleží na tom. Žádná kniha nikdy nebude. Je to všechno jen válečná lest. A přece je jí ta představa, že by o ní někdo psal, tolik proti mysli, že si přeje tu lež pozměnit. Proč? Bojí se Sarah, že by ta biografie něco odhalila? Nebo je jenom přesvědčená, že se o ní dá říci jen málo zajímavého? Přinejlepším jedna kapitola, ale nikdy ne celá kniha.
Jack by dokázal o Lady Sarah Pembrokeové napsat celé romány, počínaje tímto okamžikem, předtím, než vůbec dostal jen ždibíček informací vyžádaných od Scotland Yardu: podrobnou zprávu o příští oběti valentýnského vraha, všechno, co se dalo o minulosti Sarah odhalit. Byl to nutný požadavek? Nezbytná součást profesionální skládačky? Nebo to byla čistě osobní věc, pátrání po stopách záhady válečnice?
Požádal by Jack Dalton, expert přes vraždy, o podobnou zprávu i v případě, že by příští obětí byl někdo jiný, někdo, koho by nemiloval? Ano. Protože to byl způsob, jakým odhaloval vrahy, že nic nepřehlížel, že šel po každé možné stopě.
Konzultant FBI s talentem odhalovat vrahy potřeboval o Lady Sarah Pembrokeové vědět všechno, co se dalo.
Ale ona by mě nenáviděla, kdyby to věděla. Brala by to jako porušení důvěry, zradu všech slibů. Jako všechny ty další sliby, které porušuji. Já musím, Sarah. Já musím.
„Ta věc s knihou může být nepravdivá, Sarah, ale to ostatní, co jsem řekl Frances, je naprostá pravda. Jsem tvůj přítel.“ Jeho slova, či snad syrovost v jeho hlase, v ní znovu podnítily zápas. Naděje – zraněná, ale ne mrtvá – znovu chrabře vstoupila do boje. Chvíli zuřila bitva. Ale nakonec, konečně, nastalo trochu klidu, váhavé příměří, a její tváře, předtím úplně bílé, dostaly jemně růžovou barvu.
„Děkuji ti,“ šeptla, podobně jako ve své ložnici, se směsicí vděčnosti a nedůvěry.
A on nyní jako tehdy něžně a s úsměvem odpověděl: „Není vůbec zač. Takže moje první otázka jako tvého životopisce – a jako tvého přítele – zní: kdo je k čertu Adrian a jaký má problém?“

Sarah na Jackovu vehementnost odpověděla chvějivým úsměvem. „Je producentem International News Hour a jeho problém jsem já. Adrian a já máme rozdílné umělecké názory na vhodnost – nezbytnost – určitého vizuálního sdělení.“

„Nech mě hádat. Adrian je přesvědčený, že barevné snímky mrtvých těl, čím výraznější, tím lepší, vylepšují zprávy.“ Nebyl to pouhý odhad. Reportáže Sarah Pembrokeové z války byly podezřelé nedostatkem bezdůvodného násilí. „A ty si myslíš, že takové fotografie jsou nepřipustitelným zásahem do soukromí.“

„Ano, a…“

„A?“

„No, o těch mrtvých zprávy přece nejsou, že? Jsou o těch, co přežili. Ti stále trpí. Ale mrtví mají štěstí. Už mají klid.“

Štěstí? Jacka to slovo ohromilo – i ta absolutní vážnost, s jakou je Sarah vyslovila. Pravda, mrtví už netrpí, už necítí bolest.
Ale věřit, že ti, kteří mají život za sebou, jsou šťastnější než ti, kteří žijí, bylo smutné prohlášení na osmadvacetiletou ženu. Ale Sarah tomu zcela očividně opravdu věřila. A nejen pokud jde o válku, pochopil Jack. Její slova byla nesmírně osobní.
Bývalou paní Beckwith-Jonesovou netrápila, jak Jack věděl, smrt jejího manžela. Tak koho tedy ztratila a pro koho tolik truchlí a kdo, jak potřebovala věřit, je šťastný – a v míru? Její rodiče? Nebo někdo jiný, koho milovala?
„Zní to, jako bys to znala.“

„Já jsem tam byla, Jacku. Byla jsem ve válce.“

A šla do ní nyní znovu, opět z ní byla válečnice, chránící se, zahrazující mu cestu. A tak Jack raději uzavřel diskusi o té zjevně bezpečnější neosobní bitvě s jejím producentem.
„Jak se ty názorové rozdíly s Adrianem vyřeší?“

„Uděláme to tak, jak chci já. Že budu hlavní moderátorkou zpráv, jsem kývla s výhradou, že budu mít redakční dohled nad vším – nad scénářem i obrazovým doprovodem. Memorandum od Timothyho Asquitha obsahující detaily naší dohody patrně dorazilo včera odpoledne.“

„A když Adrian půjde přímo do Asquithovy kanceláře?“

„Asi půjde. Ale na tom nesejde. Když dá Timothy k něčemu souhlas, je neotřesitelný.“

Jack a Sarah strávili další dvě hodiny prohlížením jejího pracoviště. Na každém kroku, ať to byly rozlehlé opuštěné žulové chodby či archivy plné dokumentů a filmů připomínající nekonečné hrobky, se Jack přesvědčoval o tom, že budova má nejmodernější bezpečnostní systém. I kdyby vrah v těchto stříbrných zdech pracoval, nemohl by na ni zaútočit – alespoň ne svou oblíbenou smrtící zbraní. Mimoto se vrah podle vší pravděpodobnosti v životě Sarah ještě neukázal. Bude to asi někdo, kdo přijede z Los Angeles, muž sám o sobě natolik známý, že Sarah bude lákat se s ním setkat.
Přesto, když stáli ve studiu, odkud se vysílaly večerní zprávy Globálu, nyní černém jako noc a prázdném, vysněném místě činu každého zabijáka, ideálním pro svádění i zabití, zeptal se Jack: „Máš s sebou ten sprej?“

„Je v mé kanceláři.“

„Měla bys ho s sebou nosit pořád.“

„Tady po mně nepůjde.“

„Udělej mi to kvůli, Sarah. Prosím.“

„Ano… dobře.“

Poslední zastávka na jejich cestě po pracovišti Sarah byla mnohem děsivější než ty nejtemnější kouty vysílacího studia. Bylo to na vrcholku střechy, její vlastní tajný úkryt. Jen jediný krůček je dělil od smrti čtyřicet pater pod nimi.
Mohla by se tu tak kochat nádherou výhledu, nebo relaxovat daleko od nesouhlasných pohledů, že by zapomněla na svou ostražitost, neslyšela by kradmé kroky –

„Sarah, slib mi, že sem nahoru půjdeš, dokud nebude po všem, jedině se mnou.“

„Jedině s tebou?“

„Jedině se mnou,“ potvrdil Jack. „Vypadá to tu jako dobré místo, kde bychom se mohli scházet. Můžeme si tu v klidu promluvit, a my budeme muset mluvit, Sarah, sdělovat si novinky, ať už významné, či jiné.“

„Máš na mysli něco jako mé hádky s Adrianem?“

„Přesně tak.“

„To nebylo vůbec významné.“

Myslela tím, že takové potyčky jsou běžné, pomyslel si Jack, nedůležité – ale vyčerpávající – šarvátky v jejím neustálém zápase o to, co, jak věřila, je správné.
„Možná ne,“ souhlasil Jack. „Asi ne. Ale nechme ten úsudek na nás na obou. Potřebuji slyšet všechno, Sarah. Všechno.“

A ty mi to stejně nepovíš, viď? Příliš se hanbíš za to, co znamenají takové střety, jak tě tu nemají rádi. Nechceš, abych to věděl… i kdyby tě to mělo zabít.
„Pověz mi, kdo ti posílá ty růže.“

„Růže?“

„Prokristapána, Sarah. Já vím, že ti někdo posílá drahé kytice růží. Růží rudých jako krev. A dokonce i vím, že ti je posílá anonymně. Ale mám pocit, že znáš jeho totožnost. Je to tak?“

Nedokázala se na něj podívat, nedokázala se setkat s jeho nebezpečně zkoumavýma – a nebezpečně něžnýma – tmavomodrýma očima.
Místo toho se odvrátila a zírala přes Temži na majestátní siluetu Westminsterského opatství.
„Ano,“ přiznala a mluvila při tom k věžím tyčícím se ke skvrnitému nebi barvy starého cínu. „Máš pravdu. Znám ji. Ale musíš mi prostě věřit, když ti říkám, že ta osoba, která mi posílá růže, není – vrah – nikdo, kdo by ti musel dělat starosti.“

Není vrah. Sarah ta slova spolkla, než by vyslovila nějakou další lež. Ve skutečnosti ta osoba byla vrahem, tím nejhorším, jehož obětí byl nevinný nenarozený život. Nebyla to chladně vypočítaná vražda. Tak snažně se pokoušela vychovat tu malou bytůstku, svého předrahého synka. Ale nakonec selhala.
„Ta osoba, která mi posílá růže, není nikdo, kdo by tě musel trápit, Jacku,“ opakovala nyní hlasem stejně šedým, chladným a zimomřivým jako to prosincové nebe.
Jack slyšel její utrpení, zoufalství dlící v jejím zraněném srdci. A znal pravdu. Ale ano, je, pomyslel si. Ty růže posílá osoba, která mi dělá starosti, na níž mi záleží nejvíc ze všech.
Sarah si ty růže posílá sama. O tom neměl Jack pochybnosti. Ale proč? Byly tu krásné důvody, samozřejmě. Takový nákladný dar sobě samé mohl symbolizovat zdravou sebedůvěru – ospravedlnitelnou pýchu na vlastní úspěchy a neotřesitelnou sebejistotu, která byla těžce vydobytá a zasloužená.
Ale Jack nevěřil, že by to byla sebedůvěra, která by Sarah přiměla posílat si sama sobě růže. Spíš to bylo zoufalství, smutek, osamělost a bolest. Potřebovala těm lidem, se kterými pracovala, těm ženám a mužům, kteří nebyli jejími přáteli, něco dokázat. Nemusela je přesvědčovat o své inteligenci. Kdyby tomu tak bylo, dávno by si byla vystavila všechny své hlavolamy Pegas, aby je všichni viděli. Zaměstnanci Global News věděli, že je Sarah Pembrokeová velice chytrá, válečnice, s níž se nemůže nikdo měřit. Ale co nevěděli, a co se Sarah zoufale snažila, aby viděli, bylo, že je i žena, která je hodna být milována. Dokonce i když to byla lež.
„Dobrá,“ pravil Jack. A pak připojil svou vlastní lež: „Já ti věřím. Nebudu na tebe tlačit. Ale jen abys věděla, Frances – a tedy i všichni ostatní? – mě od dnešního rána považují za tvého tajného obdivovatele. A Sarah, to je něco, co nemám v úmyslu vyvracet.“

Sarah se zachvěla nad jeho vlídností. Jack Dalton byl tak nebezpečný pro její srdce, mnohem víc smrtonosný než ty zlovolné rány zubatého nože. Uvědomil si, že si ty růže posílá sama? Ano, věřila, že ano. Mistrný řešitel záhad si vydedukoval její hanebné strádání – a přece se zdálo, že to na věci nic nemění, že ho to nepřimělo odtáhnout se odporem.
Proč je k ní tolik laskavý? Protože mu na ní opravdu záleží? Ne! Potřebuje tvou pomoc, to je všechno. Je v Londýně, aby polapil vraha, a ty jsi docela náhodou návnadou toho šílence, nejdůležitějším vodítkem v této vyzývavé záhadě smrti. Něco na tobě toho vraha přitahuje, možná nějaká skrytá touha, nějaké tajné přání, které máš společné s těmi dalšími oběťmi.
A ty přece víš, jak Jack objeví tu nadevše důležitou spojitost, ne? Tak, že se dozví všechno o tobě – a o tvém srdci. Rozebere je na kousky, jako by to byla skládačka Pegas. A až najde úlomky, které se mu nebudou hodit, a nebudou mu k ničemu, prostě je zahodí. Jsi jen použitelná, pamatuj si to.
Sarah zírala na čnějící věže Westminsteru, ne do jeho pronikavých modrých očí. Ale teď se k němu otočila – a uviděla vlídnost, která šla ruku v ruce s jeho hlasem. Falešnou vlídnost, připomněla si. Pouhou léčku, která mě má přesvědčit, abych dala všanc své zlomené srdce, abych odhalila všechny stopy vedoucí k záhadě smrti, které by se tam mohly skrývat. „Víš, co by bylo opravdu chytré, Jacku?“ Válečnice nyní přešla do útoku, chrabrého – i nějak nutného? – hněvivého výpadu. Jako kdyby byla generálem, který právě ve svých řadách odhalil špeha. „Ne, Sarah. Co?“

„Kdyby tím vrahem byl muž, kterému byl ten případ přidělen, expert bez bázně a hany, který má klíče od bytu oběti a ptá se, na co chce, a jeho se nikdo neptá na nic.“

„Chceš se mě na něco zeptat?“

„Ano.“ Ne. Chci ti věřit, ta část, která mi říká, že tohle je pro tebe mnohem víc než jen záhada, mnohem víc než jen hra… ta část, která jako by mi říkala, že až tohle všechno skončí, budeš tu stále.
„Jen do toho, Lady Pembrokeová. Ptejte se.“ Nebude tady. Ty víš, že nebude. „Dobře. Pověz mi, kde jsi byl o minulém svatém Valentýnovi.“ Jack si povzdechl. „Co to na mě zkoušíš, Sarah?“

„Cože? Ty nemáš alibi, Jacku?“

„Byl jsem ve Virginii, s jednou ženou, právničkou, která pracuje ve Washingtonu.“

„Takže jsi strávil noc milováním před praskajícím krbem?“

„Ne.“ Hlas měl plný neuspokojení. „Tak jsem si to jenom představoval. Ve skutečnosti jsme se pohádali. Rozhodla se, že je na čase, abychom našemu vztahu dali nějakou pevnější podobu – a já jsem neměl zájem.“

„Tvůj zájem se omezil na to, abys ji dostal do postele? Je to tvoje specialita, Jacku?“

„Proč to děláš, Sarah? O co ti jde?“

Sarah se zamračila a vzápětí usmála. „O nic nejde. Jenom konverzujeme. Jenom se tě snažím líp poznat. Ale teď už mám práci. Opravdu bych se měla vrátit do kanceláře.“

Odlepila se od okraje budovy, od místa, kde stačilo jen malé popostrčení, malé klopýtnutí – nebo jeden zoufalý, osamělý skok – pryč od věčnosti, a proklouzla kolem toho silného mužského těla, které bylo celé napjaté svou vlastní přísně potlačovanou zuřivostí.
Jack mohl zlostně hledět do nebe, zrak zastřený jak kouřem pocházejícím z jeho vnitřního ohně, tak šedavostí zimního dne venku. Ale místo toho pozoroval její spěšný ústup – a všiml si, co se stalo, toho téměř nepostřehnutelného poklesu jejích hrdých ramen, mírného náklonu černovlasé hlavy… a nakonec i gazelího kroku, který se zpomalil, zaváhal a pak se zastavil.
Šel za ní, až stál těsně vedle ní, dostatečně blízko, aby se jí mohl dotknout. Ale nedotkl se. Jeho ruce zůstaly na půl cesty ve vzduchu, nad jejími rameny. A přeci musela cítit jejich teplo, jejich sílu, anebo snad byla loutkou, spojenou s ním neviditelnými provázky, protože se po chvilce začala narovnávat a potom se obrátila dokonale graciézní otočkou baleríny.
„Promiň, Jacku.“

„Ne, Sarah, ty mi promiň. Neměl jsem se na tebe rozzlobit.“

„Ano.“

„Ne.“ Jack se usmál. „Pověděl jsem ti základní pravidlo objasňování zločinů, Sarah. Nesmíš nic přehlédnout, ani ten nejnepatrnější – nebo nejnemožnější – detail. Například mě.“

Konečně se usmála a na okamžik byli zase v Paříži, milenci na břehu Seiny v onen mrholivý den plný diamantů a duh, kdy na lžích sotva záleželo a hrozba vraždy se zdála velmi vzdálená.
Ale tohle je Londýn, ne Paříž, připomněl si Jack. A jsou tak důležité lži, tak obrovská porušení její důvěry. Musejí být, aby byla v bezpečí. A kdyby se to dozvěděla?
Jacka zamrazilo až do morku kostí a vzápětí ho zalila horká vlna neklidu. Tak už se ukaž, poručil v duchu vzpurně vrahovi s černým srdcem. Nech mě, ať tvému zlu učiním přítrž dřív, než moje zrada Sarah učiní přítrž všem nadějím naší lásky.
Jack rozhodně nedoufal, že jeho vzrušenému rozkazu bude vyhověno. Ale zatímco se Sarah stáli na střeše a chystali se do války – a pak se znovu do sebe zamilovávali – zavolal do její kanceláře muž z Los Angeles, superhvězda, se kterou se nemohla odmítnout setkat.
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„No konečně!“ Do dnešního dne snad mohly Francesiny pozdravy být pohrdavé a obviňující. Ale nyní v něm bylo čiré vzrušení a z jejího výrazu vyzařoval respekt. Frances se dnes dozvěděla o Sarah neuvěřitelné věci. Za prvé tu byl Jack, její úžasný milenec. A teď tohle. „Volal Cole Taylor. Ten Cole Taylor. Chce se s vámi sejít. Navrhl dnes večer večeři v hotelu Drake, ale kdyby se vám to nehodilo, říkal, že se vám jakkoliv přizpůsobí. Cole Taylor, Sarah! Znáte ho dobře?“

„Cože? Ne. Vlastně… ne, neznám. Za tím asi vězí Timothy,“ zamumlala a mračila se, už když ta slova říkala. Timothy by opravdu mohl chtít spunktovat schůzku korunního prince Gemstone Records a princezny Global Network. Ale pravý Timothy Asquith by to nikdy neudělal takhle. Pozvání by přišlo od něj, ne od Colea.
Frances si očividně pomyslela totéž. „Myslím, že to není nápad pana Asquitha,“ pravila. „Znělo to mnohem osobněji. Cole Taylor vlastně udal důvod, proč se s vámi chce setkat. Chce s vámi mluvit o nějaké Claire.“

„Jak dobře opravdu znáš Colea Taylora?“

Tu otázku, současně mírnou i zkoumavou, jí položil Jack v okamžiku, kdy byli sami.
„Já… Nikdy jsme se neviděli.“

„Viděla ho někdy Claire?“

Sarah věděla, na co se Jack ptá, a že je přirozené, ospravedlnitelné, že s tou otázkou vyrukoval. „Je Claire jméno, které
používáš u všech svých mužů, Sarah? U Colea Taylora, u mě a u mnoha dalších?“ Ale hlas měl klidný, potřeboval to vědět. „Sarah?“

„Claire je Claire Chamberlaineová. Dopisovaly jsme si spolu, když jsme byly malé holky. Claire žila v Louisianě, v městečku jménem Harlanville, a Cole tam žil také. V Paříži, když ses mě zeptal na jméno, bylo její to první, které mi přišlo na mysl. Nikdy předtím jsem ho nepoužila.“

„Dobrá.“ Jackův nenucený úsměv je všechny vysvobodil. Sarah a Jacka i Jacquese a Claire. „Proč s tebou chce Cole hovořit o Claire?“

„Na mou duši nevím. Přestaly jsme si s Claire psát před dvanácti lety.“

„Proč?“

„Protože –“ se můj život rozbil, rozpadl v šílenství „– jsme se vzdálily.“

„A co Claire a Cole?“

„Nic o nich teď nevím. Četla jsem pár článků o Coleovi, ale o ní tam nikdy nebyla ani zmínka.“

„Ale byly doby, kdy si Cole a Claire byli v Harlanville blízcí?“

Sarah se zachmuřila. „Ty dopisy, co jsme si psávaly, byly skoro jako deníky.“

„Chceš tím říct, že bys porušila důvěru, kdybys mi o tom řekla?“

Výraz Sarah předznamenal omluvu v jejím hlase. „Asi ano, zvlášť když na tom –“ Zarazila se. „Ach, ale možná že na tom záleží.“
„Možná,“ přisvědčil tiše Jack. „Možná že je Cole Taylor tím chybějícím kouskem skládačky, možná že ne. Ale v tomto okamžiku by bylo neopatrné nevidět v něm předmět zájmu. Zvláště vezmeme-li v úvahu jeho vztah k Paulině Blissové a Ashley Alexanderové.“

„On je znal?“

„Ano. Obě dvě. Velice dobře. V době vraždy byla Paulina Blissová milenkou Colea Taylora. Jeho jméno figuruje ve všech policejních zprávách.“

„Jako podezřelého?“

„Jako někoho, kdo byl intenzívně vyslýchán. Cole podle všeho čekal, že Paulina tu noc přijede do jeho domu v Malibu a když se neukázala a nezvedala telefon, odjel do jejího domu v Bel Air. Nemohl se dostat dovnitř, protože prý neměl klíč, a zavolal z auta policii.“

„Ale nikdy nebyl obviněn.“

„Ne. K velké zlosti mnoha lidí od žaloby. Ale nemohli ho obvinit. Prostě neměli dostatečné – vlastně žádné – fyzické důkazy, které by ho spojovaly s tím zločinem. Byl to prostě úplně náhodný případ, noční můra každé obžaloby, pokud jde o hrdelní zločin, ale zvláště pokud jde o celebritu.“ Kobaltové oči virtuózního řešitele záhad upřely veškerou svou ostrou pronikavost na ni. „Ty jsi nevěděla, že Cole obě ty herečky znal, a přece mám zřetelný dojem, že si myslíš, že by mohl být tím vrahem. Pověz mi proč.“

Sarah pokrčila rameny. „Je z Los Angeles, je tou slavnou osobností, na kterou jsme čekali.“

Bylo v tom ještě něco víc. Jack si tím byl jistý. Něco, co mu Sarah nechce říci, snad nějaká důvěrná záležitost, kterou jí kdysi svěřila Claire.
„Rozuměl jsem ti dobře, že Claire a Cole si kdysi byli blízcí, v Harlanville?“

„Záleželo jí na něm. Strašně moc.“ A on jí strašně ublížil. „Ale to bylo dávno. Když byli teenageři.“

„A teď je Cole tady a chce s tebou o ní mluvit.“

„Ano. A já si s ním promluvím, Jacku. Půjdu s ním dnes na tu večeři, přesně jak to navrhl.“

„A budeš opatrná?“

Její oči mu odpověděly první a v těch zelených hlubinách si Jack přečetl pravdu, kterou Sarah nedokázala skrýt. Bylo tu něco víc, nějaké těžké – a možná i smrtonosné – tajemství, které znala, ale neodhalila mu je.
„Ano,“ slíbila. „Budu opatrná.“

Od svého narození byla Sarah Pembrokeová pro své rodiče zklamáním. Chtěli jenom jedno dítě, jedno vytržení od mnohem důležitějších životních příjemností, a velice doufali, že jejich zákonný potomek bude syn. Ale narodilo se děvčátko tak slabé, tak křehké, že se dalo stěží uvěřit, že je jejich. Co se stalo s těmi geny, které je nutily vynikat ve všech tělesných činnostech, od honů na lišku až po extáze sexu?
Lady Sarah také nevypadala tak, jak by měla vypadat jejich dcera. Pokožku měla chorobně bílou, ne zářící zdravím a její vlasy byly černé jako havran, ne třpytivě zlaté, a i když se už od kojeneckého věku začínala hojně projevovat její nápadná aristokratická krása, nestačilo jim to, ona jim nestačila. Jim dvěma ne.
Robert a Geneva Pembrokeovi se neobtěžovali plýtvat množstvím času na svou nepodařenou dceru. Sarah to věděla. A přesto se snažila. Ach, jak se snažila.
Nacvičovala si, co jim řekne, až je zase uvidí, během těch krátkých chvil, kdy vtrhávali do jejího života. Byla to zoufalá, horečná slova; a často je doprovázely zoufalé, horečné činy.
„Podívej se na mě, maminko! Naučila jsem se sama jezdit na kole. Podívej se na mě, prosím. Jsem sportovkyně, opravdu jsem, přesně jako ty a tatínek!“

Ale ta žena, která měla jednoho dne běhat s grácií gazely, v dětství takovou uhlazenou elegancí pohybů nevládla. A v těch vzácných, předůležitých okamžicích, kdy se jí dostávalo nedělené pozornosti jejích rodičů, ji její křehká koordinace zrazovala. Vrávorala a padala a tím je ještě víc zklamávala, balerína, která nedokázala zatančit jediný krůček, tenistka, která se nedokázala trefit do jediného míče, jezdkyně na koni, která se děsila toho mocného oře, jehož měla ovládat.
Nezáleželo na tom, že Lady Sarah Pembrokeová byla nesmírně chytrá. To se čekalo. Její rodiče byli také chytří. Na čem záleželo, byla neobratnost tam, kde měla být elegance, neúspěch místo úspěchu, zoufalství, kde měla být pouze blazeovanost a jistý klid.
Taková jsem, žadonilo mladé srdce Sarah. Milujte mě takovou, jaká jsem. Prosím.
O dceřiných osmých narozeninách si hrabě Pembroke s manželkou dali dárek a oznámili Sarah své rozhodnutí poslat ji do internátní školy, do prestižní L’Académie des Jeunes Filles ve Val-dʼIsere v jižní Francii. Bude to pro ni to nejlepší, řekli, a Sarah souhlasila. Snad bude moci ve Francii, na místě, kde o ní nikdo nic neví, začít znovu, najít si přátele…

Ale nové spolužačky okamžitě vycítily její zoufalství, které se stalo součástí Sarah stejně jako temně černé vlasy a sněhobílá pleť. Naléhavost, s jakou si přála, aby ji měli rádi, každého odradila. Sarah neměla ve Val-dʼIsere žádné kamarádky, jen školu plnou dívek, které vytušily, že kdyby jí daly šanci, chtěla by od nich mnohem víc, než byly připraveny dát.
Třetí rok Sarah na L’Académie poznamenal příjezd učitelky z Harlanville. Ta usoudila, že by pro její žačky mohlo být zábavné, neřkuli výchovné, kdyby měly přítelkyně ve Spojených státech, se kterými by si dopisovaly. Napsala Augustě Chamberlaineové, její vlastní oblíbené učitelce, a společně vymyslely plán. Protože hovořit plynně francouzsky bylo stejně důležité jak pro studentky v Harlanville – na hranici francouzské Louisiany – tak pro dívky ve Val-dʼIsere, alespoň část každého dopisu měla být ve francouzštině.
Sarah Pembrokeová měla veliké štěstí, velikou radost, že její jméno vytáhla ze slaměného klobouku tety Augusty pihovatá ručka Claire Chamberlaineové. Z jejich dopisů se staly intimní kroniky jejich životů, deníky, ve kterých se dělily o svá tajemství a sny – odvážná vyznání srdcí, vždy a jedině ve francouzštině.
Sarah se Claire vyznala ze své osamělosti a velkorysá dívenka ze země za oceánem ji v odpovědi zahrnula povzbuzením i nadějí. Claire se se Sarah podělila o tetu Augustu a vykreslila její obraz tak živě, že Sarah téměř cítila Augustinu všeobjímající vřelost. A Claire také napsala své vzdálené přítelkyni o druhém člověku, kterého milovala, chlapci, jehož potkala v lese u řeky… o tom chlapci, který se za ta léta, kdy si dívky dopisovaly, Claire vzdálil a stal se z něj mladý muž, jenž se k té krásné dívce, která kdysi byla jeho přítelkyní, zachoval s krutým výsměchem.
Claiřin portrét Colea byl zahalen láskou, bez ohledu na to, co jí udělal. Sarah každou Coleovu zradu prožívala s Claire, cítila ji hluboko ve svém vlastním srdci. Přesto tu byl rozdíl. Claire byla ke Coleově krutosti naprosto slepá. Sarah ne. Její vlastní léta dospívání, kdy se u ní projevila vzácná, byť vážná krása, dala Sarah nové, bolestné lekce lásky, jak je sobecká, jak zahleděná sama do sebe.
Tři mladí aristokraté, se kterými si její rodiče přáli, aby se stýkala, po ní zoufale toužili. Ale jejich náklonnost byla stejně podmíněná jako náklonnost jejích rodičů. Chtěli ji jenon proto, aby vedle ní sami vypadali lépe, jen pro svoje potěšení. Sarah na jejich nekonečné pokusy odpovídala s ledovým chladem, s maskou pohrdání, která zakrývala její skutečnou osamělost a její vzrůstající zoufalství. Ti chlapci se s ní nechtěli spřátelit, nechtěli ji poznat o nic víc než její spolužačky.
Lady Sarah Pembrokeová měla jedinou přítelkyni, dívku z Louisiany; a když přišlo na Colea, cítila se Sarah rozpolcená. Měla by Claire dát najevo, co si ona myslí o Coleovi, pokřivený názor založený na jejích vlastních zkušenostech s ,,láskou“? Nebo má dále věřit, jako vždycky věřila, že u Claire bude všechno jinak, mělo by být jinak – že ta dívka, jejíž srdce je zalito čistým slunečním světlem, najde dokonalé štěstí? Snad má Claire pravdu, že si Cole její lásku zaslouží a že je – navzdory přesvědčivým důkazům o opaku – milující a laskavý.
Sarah své obavy o Colea Claire nesdělila. Daly se těžko vyjádřit písemně, i ve francouzštině. Mimoto se rozhodla, že jestli je má někdy vyjádřit, mělo by to být osobně, mezi čtyřma očima.
A to se také mělo stát – protože dívky se měly setkat a setkání mělo zahrnout i tetu Augustu. Claire s Augustou měly přijet v červnu do Londýna a Sarah jim chtěla všechno ukázat a měly si bez přestávky povídat a –

Šest měsíců před tou tolik očekávanou návštěvou se stala tragédie. Dotkla se obou dívek, byly to dva různé otřesně brutální incidenty, jež dělil oceán, příznačné a úplně odlišné akty násilí – a přeci je spojovala pozoruhodná náhoda: obě tragédie se odehrály v tentýž prosincový den, přesně v tu samou hodinu.
Pro Claire byl ten den, který skončil smrtí Coleova otce, jásavě veselý až na jeho drtivý konec. To však neplatilo pro šestnáctiletou Sarah. Ten třiadvacátý prosinec začal zlověstně a dospěl pouze k horšímu.
Těsně před úsvitem byli Sarah a její rodiče uneseni. Tři těžce ozbrojení muži se vloupali do jejich norfolkského sídla, uspali je pomocí chloroformu a převezli je v dodávce bez oken do zatuchlého sklepa, kde měli být drženi, dokud nedojde k zaplacení výkupného.
Jediným motivem zločinu byly peníze, mnoho peněz. Všichni tři únosci byli britské národnosti. Nikomu z nich nešlo o politiku – až na ten prastarý důvod, věčný boj mezi bohatými a utlačovanými.
„Jsme moderní Robinové Hoodové,“ prohlašovali muži a jejich pohrdavý odpor byl patrný i přes punčochové masky.
Stejné téma přišlo na přetřes o pár hodin později, když čekali na konečný telefonát Simonu Beckwithu-Jonesovi. Jako blízkému příteli rodiny a advokátovi Pembrokeových v jedné osobě byl Simonovi uložen úkol sehnat výkupné, aniž by uvědomil Scotland Yard.
„Ty jsi ale pěkná holka, Marion, co?“ Únosce promluvil na Sarah a jeho oči skrz štěrbiny v nylonu planuly, vysmívaly se, děsily. Potom, když to zkonzultoval se svými kumpány, otázal se: „Co říkáte, chlapi? Zasloužíme si odměnu, nemyslíte? Naše vlastní osobní výkupné? Co může být lepšího než tahle krásná panna? Ty jsi panna, viď, Lady Sarah?“

Sarah nebyla mocna slova. Ale čekala, její srdce čekalo, co na to ty dva ostatní hlasy.
Jen přes moji mrtvolu, pohrozí její otec únoscům s takovým důrazem, že budou muset svůj plán s hanbou opustit.
Vezměte si mě, bude je zapřísahat její matka hned za otcovým příkazem, zbytečnou prosbou – ale přesto naléhavou a srdceryvnou. Vezměte si mě, ne mou nevinnou holčičku.
Sarah v duchu ty hlasy skutečně slyšela. Ale byly to jen halucinace, pouhé výsměšné fantomy její vlastní hloupé naděje.
Ve sklepě bylo ticho, a když se na své rodiče podívala, jejich výrazy jí byly známé a tak jasné dokonce i v příšeří.
To, co se mělo udát, bylo pro hraběte a Lady Pembrokeovy zneklidňující. O tom nebylo pochyby. Zneklidňující. Nevkusné. A zklamalo je to. Tělo jejich dcery postrádalo eleganci při běhu, tanci, jízdě na koni. Ale teď, místo těch schválených požitků, se to neobratné – ale přeci ženské – tělo mělo účastnit něčeho opravdu nechutného… a s těmi nejhnusnějšími kriminálníky.
Nelítostný akt byl vykonán na betonové podlaze u nohou jejích rodičů. Podle standardních časových měřítek se mohlo znásilnění Sarah Pembrokeové počítat na minuty. Ale podle neviditelných hodinek v jejím srdci a duši se ty minuty bolesti – a zrady – daly považovat za věčnost.
Sarah si přála zemřít, modlila se za to. Určitě ztratila tolik krve, že se to brzy stane. Jen kdyby mohla zatím ztratit vědomí.
Ale Sarah neztratila vědomí. Nemohla. Hlavu měla děsivě jasnou, byla neuvěřitelně při smyslech – a už si byla hrozivě vědomá, co tahle zrada bude znamenat. Jaké šílenství bude následovat.
Sarah mohla zemřít, nebo její znásilňovatele mohlo její bezvládné tělo začít nudit a mohli svůj násilnický chtíč začít uplatňovat na její matce. A tehdy mohla Sarah spatřit otcovu odvahu, urputný boj na život a na smrt, jen aby se neodvážili dotknout jeho ženy. Ale než se útočníci mohli unavit, zatímco stále nacházeli potěšení ve rvaní jejího něžného těla, rodina Pembrokeových byla zachráněna.
Únosci se na Sarah střídali, a když na nich nebyla řada, tak se dívali a zároveň hlídali její rodiče. Ten druhý úkol byl snadný. Bylo zcela zřejmé, že ani jeden z rodičů neučiní žádný pokus o záchranu dcery, a kdyby chtěli utéct, museli by pracně překračovat to sexuální svinstvo.
Muži svým zajatcům věnovali jen málo pozornosti. Ale více se měli na pozoru před jinými, mnohem vzdálenějšími zvuky. Slyšeli otvírání dveří, následované tlumenými dopady rychle se přibližujících nohou, a když dorazila policie, únosci na ni byli připraveni. Vlastně si na ni počkali na půli cesty s odjištěnými zbraněmi.
Střelecká potyčka, která následovala, byla bouřlivá a protahovaná, divoká šarvátka, během níž zůstali Pembrokeovi zcela sami. Z jejich výhodné pozice v setmělé místnosti nebylo jasné, kdo bude vítězem, jestli zločinci, nebo policie. Avšak v případě, že by to byli ti druzí, by pohled na Lady Sarah Pembrokeovou, jak leží zpustošená a krvácející na podlaze, nebyl vhodný.
A tak se ty pilíře společnosti a experti přes etiketu, rodiče Sarah, spěšně pustili do zahlazování veškerých stop po skandálu – veškeré pravdy – v místnosti. Geneva Pembrokeová použila cáry, které zbyly z dceřiny noční košile a županu, na odstranění těch nejinkriminovanějších loužiček krve, a když byla hotová, nacpala si zakrvácené hadříky do kapes svého vlastního hedvábného županu. Pak matka s otcem postavili svou nahou dceru na nohy a dokončili rodičovskou péči tím, že ji zabalili do tlustého županu hraběte… právě když se ve dveřích objevil první policista.
Cítili Robert a Geneva Pembrokeovi lítost? Uvědomili si, že během těch okamžiků ve vlhkém a temném sklepě překročili hranici od nedokonalých rodičů – lhostejných a do sebe zahleděných – ke skutečně politováníhodným? Přísahali si, že to napraví?
Možná. Možná ne. Jakékoliv známky takové rodičovské kajícnosti rychle vymizely, když Sarah celé Vánoce prakticky nepromluvila ani slovo. Jejich nepodařená dceruška se zase chovala špatně, pořád. Měla na ten nešťastný incident zapomenout. Bylo to pryč. Ale Sarah se nevracela do původního stavu, jak si to Robert a Geneva přáli, a jak šel čas, vina a selhání byly na ní, ne na nich.
Sarah zaslechla, jak rodiče přetřásají ten zážitek – jeho upravenou verzi – se svými přáteli, poutavé líčení vystupňované v drama a vždy končící prohlášením, že ať se to zdá jakkoliv nemilosrdné, jsou velice rádi, že všichni tři únosci zemřeli přímo na místě.
Naneštěstí, dodávali šeptem, byl pohled na ty mrtvé muže, jejich těla proděravělá kulkami, jejich odmaskované tváře, pro Sarah příliš. Prostě se z toho traumatu nemůže vzpamatovat tak, jak by měla.
Do chvíle, kdy se Sarah měla vrátit do West Heathu, exkluzivní internátní školy v Kentu, kam postoupila, když jí bylo třináct, stala se podle matčiných slov „úplně nesnesitelnou“.
„Nemluví, nejí,“ stěžovala si Geneva Simonu Beckwith-Jonesovi. „Vlastně se ani nehýbe, když ji někdo nepobídne. Jen zírá do prázdna.“

V nějakém podivném koutečku duše si Sarah přála, aby se dokázala podívat na své rodiče, aby jim dokázala mlčky, ale s výmluvnou jasností dát najevo, že oni jsou těmi pravými zločinci, zloději a vrahy, kteří svému dítěti ukradli každičký střípek naděje a pak tu naději navždy zabili. A Sarah napadlo, že její rodiče jsou také únosci. Drželi její srdce jako rukojmí celá ta léta, trápili ji směšným výkupným, slibem, že by mohla být milována, mohla by si vysloužit jejich lásku, kdyby se opravdu snažila.
Hrabě a Lady Pembrokeovi měli na svém kontě ohavné zločiny srdce. Ale nezavinili menší zločiny, menší lži. Vždyť Sarah celý její život říkali, že si nezaslouží být chráněna, být milována. Obětování panenské dcery na studené betonové podlaze bylo pouze nejvyšším důkazem té pravdy. Sarah nebyla vzácná, jen použitelná. A teď jim začínala být na obtíž, styděli se za ni. V Londýně, v domě na Regenťs Street, kde rodina Pembrokeových bydlela přes týden, s ní nebyly velké problémy. Tam byla jen o maličko víc než rostlina v květináči. Hospodyně ji mohla občas zalít a odtáhnout od okna, když byl průvan.
Ale ve venkovském sídle v Norfolku, kde jedním z jejich největších potěšení bylo pořádat víkendové večírky, jim Sarah stála v cestě a působila trapné situace, které se začínaly těžko vysvětlovat.
Pembrokeovi se své nepodařené dcery potřebovali zbavit – opět.
„Pomoz nám, Simone,“ naléhala Geneva. „Stejně za to můžeš ty. Kdybys poslechl ty únosce a nezavolal Scotland Yard –“

„Tak byste nevyvázli.“

„Máš úplnou pravdu. Byli bychom dočista mrtví a bylo by to lepší!“ Z hlasu Genevy vymizel humor a vystřídal ho věštecký sykot. „Myslím, že je úplně šílená, neblázní, to ještě ne, ale prostě pořád mlčí. Není někde nějaké místo, kam by mohla jít?“

Na to místo, kam by Lady Sarah poslali, měli Pembrokeovi zvláštní požadavky. Základem byla diskrétnost, od psychiatrů až po kuchaře. Oficiální verze bude, že Sarah je ve Švýcarsku, kde dokončuje školu poblíž Lucernu. Opustit Anglii bylo její rozhodnutí, budou říkat. Sarah toužila po klidu Alp, být daleko od nepříjemných vzpomínek na předvánoční únos.
Ve skutečnosti byla Sarah v Anglii, v Avalonu, drahém a exkluzívním sanatoriu v Cornwallu. Poblíž byly hory, u St. Austellu, mamutí bílé haldy odpadu, jak z hlíny vznikal porcelán.
A pokud šlo o klid? Mohla ho najít mezi kamennými zdmi Avalonu, té pevnosti uhnízděné uprostřed žulových skal Bodmin Mooru obklopených vřesovišti? Snad zde byla taková vyrovnanost možná pro ty, jejichž srdce a mysl byly v míru. Vždyť to byl kraj krále Artuše, Merlinových kouzel a čistoty Galahadu. Na severu byl hrad Tintagel, kde se legendární král narodil, a jen kousek na jih od sanatoria ležel Dozmary Pool, kde byl Excalibur navrácen Jezerní panně. Dokonce i to jméno, Avalon, mělo vztah k legendě. Byl to ten ostrov, na který se Artuš uchýlil po své poslední bitvě, aby se o něj mohla starat a vyhojit mu rány pohádková kouzelnice Morgana LeFay. Byl tenhle novodobý Avalon místem, kde se daly zhojit smrtelné rány? Ne pro Sarah. Pro ni to bylo spíše vězení než útočiště. Ale podobně jako ten starý Avalon, i sanatorium bylo ostrovem uprostřed vřesovišť, odkud se nedalo uniknout.
Ne že by Sarah někdy pomýšlela na útěk. Proč by to dělala? Neměla kam jít. Ale toužila po soukromí, alespoň po chvilce oddechu od těch stínových postav, které sledovaly každý její pohyb, podávaly zprávy o všem, co viděly, jak postupuje její šílenství, jak zcuchanější a zcuchanější má vlasy, její nekonečné procházky po zahradě – a které záměrně naslouchaly slovům, jež jí sklouzávala ze rtů, když konečně prolomila své mlčení.
Po méně než měsíci od té události, která ji odsoudila k šílenství, ucítila Sarah přítomnost někoho dalšího vedle těch stínů. Byla to zázračná přítomnost a zdálo se, že přichází odkudsi zhloubi – plamínek naděje, který jí osvítil cestu a slíbil, že už nikdy nebude sama… jen když ho bude chránit.
A ona ho chránila. Začala znovu jíst a odpočívat a spát, pro svou dceru. Svou dceru. Sarah si byla naprosto jistá, že její děťátko bude holčička, zázrak Vánoc, nevinný a čistý, ne symbol toho násilí, které jí zničilo život dva dny předtím.
Sarah se svou dcerou rozmlouvala, nejprve v duchu a potom šeptem. Já tě ochráním, zapřísahala se. Nikdo ti nikdy neublíží. Budeš v bezpečí a šťastná a milovaná a užijeme si spoustu legrace, viď? Budeme se smát a povídat si a hrát si. A nikdy nepřijde doba, kdy bych na tebe neměla čas. Nikdy. Vždycky budeš tou nejdůležitější částí mého života. 
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„Vypadá líp,“ oznámil jeden z hlídačů Sarah. „Konečně si učesala vlasy a už nemá na hlavě tu rozcuchanou motanici. Teď je má krásně hladké, lesklé a čisté, a dokonce nosí vzadu barevnou mašli.“ Hlídač si povzdechl. „Obávám se však, že ve všech ostatních ohledech je na tom hůř. Ano, mluví, to ano. Ale vymyslela si nějakou imaginární přítelkyni, se kterou neustále a vášnivě rozmlouvá. Z těch útržků, co jsem zaslechl, to vypadá, že si dělá nějaké plány.“

„Plány na útěk?“

Tu otázku položil psychiatr Sarah. Ale nejprve na ni s rozkazovačným varováním odpověděla Geneva Pembrokeová. „Utéct by neměla.“

„Ty plány vypadají velmi neurčité,“ ujišťoval hlídač. „Útržkovité. Jako přeludy. Určitě má halucinace.“

Sarah se podařilo je všechny obloudit. Ruměnec na jejích tvářích byl přičítán dlouhým procházkám, na něž chodila, a její rozjařenost fantazijnímu světu, v němž žila. A těhotenství samo se dalo snadno ukrýt pod volnými oděvy, které museli nosit všichni chovanci sanatoria.
Sarah svým stínům dovolila zaslechnout částečky toho, co považovali za vymyšlenou konverzaci. Ale ty nejdůležitější plány své dceři sdělovala tak tiše, aby je nikdo jiný neslyšel.
Budeme muset chvíli žít s mými rodiči, než mi bude osmnáct. Potom budu mít peníze, opatrovnický fond, a postaráme se samy o sebe. Budeme se starat samy o sebe, i když budeme žít s nimi. Nedovolím jim, aby se tě dotkli.
Ale budou nás muset přijmout, uvítat nás s otevřenou náručí. Vlastně budou muset udělat všechno, co jim řeknu. A víš proč? Protože jsem teď silnější, když tě mám v sobě. Už nyní cítím, jak by se měl cítit rodič – ochotný udělat všechno, aby ochránil své drahé děťátko… připravený položit i vlastní život, aby zachránil jeho.
Moji rodiče jsou ohavní. To už teď vím. A svět se to dozví, když nebudou dělat, co jim řeknu. Je to vydírání, ale na tom nesejde! Je to jen malý zločin ve srovnání s tím jejich. Je tu ten muž, Timothy Asquith. Chodíval na jejich večírky, i když teď už několik let ne. Možná že má jen moc práce. Ale možná, že o nich zná pravdu.
Jednou, když mi bylo devět, chtěli, abych se přede všemi jejich přáteli projela na koni. Myslím, že mě chtěli ztrapnit, zahanbit mě, abych překonala svůj strach. Ale já jsem měla hrozný strach vůbec nasednout na koně, natožpak ještě jet. Začala jsem brečet, nemohla jsem si pomoct, a oni, i když na mě byli v duchu strašně naštvaní, se mi posmívali.
Byl tam Timothy Asquith, ten mým rodičům něco pošeptal a během chvilky se všechno změnilo. Začali se sami předvádět, objímali mě, jako by jim na mně opravdu záleželo, ujišťovali mě, že jízda na koni vůbec není důležitá. Nevím, co jim Timothy Asquith řekl, jestli vystoupil na moji obranu nebo jim pouze oznámil, že dívat se na devítiletou holku na koni mu připadá jako nepředstavitelná nuda. Ale ať to bylo cokoliv, zachránilo mě to, on mě zachránil. A moji rodiče vypadali rozčileně, vlastně bojácně, jako by věděli, že rozzlobit si Timothyho Asquitha je velmi nemoudré.
A tak jsem se rozhodla takhle: jestli nás moji rodiče odmítnou přijmout, pohrozím jim, že povím panu Asquithovi, co se opravdu stalo při tom únosu. Nevytahovala bych to teď, ani za nic, kvůli tobě. Ale moji rodiče to nebudou vědět. Budou jenom vědět, že když nás nepřijmou, řeknu Timothymu Asquithovi, aby pověděl celému světu, co udělali. A to on může, víš, protože vlastní celou televizní společnost.
Takové odvážné plány byly uskutečnitelné, když jí dodával sílu ten malý život, který v ní rostl. Všechno bylo tehdy možné. Štěstí. Láska. Radost. Ale na ten šťastný život nedošlo.
Podle výpočtů Sarah se její dcera měla narodit někdy v září. Ale když jí desátého srpna začaly porodní bolesti, což vyděsilo veškerý personál sanatoria, Sarah nebyla ani v nejmenším poděšená, necítila vůbec žádnou špatnou předtuchu. Ve skutečnosti cítila pravý opak. Její dcera se očividně chystala narodit, dychtivá stejně jako Sarah začít už nový láskyplný život; a její holčička byla dostatečně zdravá, dostatečně silná, jak ji Sarah hýčkala, že se mohla ohlásit o něco dříve.
Ale nakonec, navzdory všem slibům Sarah, všem jejím odvážným a veselým plánům její děťátko muselo vědět, že život se Sarah by nestál za to.
Její dítě – její naděje, světlo, její láska – se narodilo mrtvé.
Tak to nakonec přece jen byla fantazie, přelud. Výmluvný, zničující důkaz jejího šílenství. Ó ano, byla těhotná. To jediné nebyla iluze. Ale její dítě byl chlapeček, ne dcera, kterou si představovala, a i v okamžiku, kdy se dítě narodilo, měla halucinace.
Byla utlumená anestetiky a napůl spala, ale přísahala by, že slyšela své dítě plakat. Bylo to jako hudba, jasná a čistá, melodický pozdrav, první tón písně života… ne mučivý nápěv rekviem.
Ale nebyla žádná hudba, ani předehra, ani žalozpěv. Ten pláč byl pouhou halucinací. Pouhou iluzí, fantazií, šílenstvím, pouhou smrtí.
Zprávu, že její synáček zemřel dříve, než opustil její lůno, jí sdělila Geneva Pembrokeová. Ve výrazu její matky byl žal, jaký tam Sarah nikdy předtím neviděla, jako kdyby přeci jen bývala mohla být milující babičkou. U její postele v nemocnici v Penzance byl i otec. Zdálo se, že i on truchlí, je smutný – podobně jako Simon Beckwith-Jones.
„Ne,“ vykřikla Sarah. „Není mrtvý. Nemůže být. Nevěřím tomu! Chci ho vidět.“

Nechali ji, aby ho viděla a pochovala si ho. Svého krásného mrtvého synáčka. Když svými chvějícími se rty něžně líbala jeho studenou alabastrovou tvářičku, prameny jejích dlouhých černých vlasů se spojily s jeho v dokonalé, zářivé harmonii.
„Miluji tě,“ zašeptala. „Vždycky tě budu milovat.“

Sarah se do sanatoria nevrátila. Nebyla koneckonců tak bláznivá, jaksi mysleli. Nemluvila s nějakým přízrakem, ale pouze se svým nenarozeným dítětem, a to docela smysluplně.
Teprve v době, kdy avalonští psychiatři prohlásili svou pacientku za zdravou, i když poněkud zvláštní, si Sarah uvědomila hloubku svého šílenství. Uvědomovali si to i její rodiče. Avšak lékaři ze sanatoria odmítli převzít Lady Sarah Pembrokeovou znovu do péče své uzavřené pevnosti uprostřed vřesovišť. Podle jejich profesionálního posouzení Sarah už jejich odborný dohled nepotřebovala; a cítili se více než uraženi, když je hrabě Pembroke slovně napadl, že přehlédli její těhotenství.
Zatímco její rodiče hledali jiné cestičky, nějaké vzdálené místo, kde by Sarah mohla prodlévat do konce života, najali pro svou bizarní dceru čtyřiadvacetihodinový dohled.
Bizarní? Zvrhlou, prohlásila Geneva. Sarah byla posedlá smrtí – alespoň pokud šlo o její mrtvé dítě. Bylo pohřbeno na hřbitově poblíž jejich norfolkského sídla, na místě, kde by Sarah, kdyby mohla, nejraději trávila celé dny – i noci – a mluvila s ním.
Jejich dcera začala být morbidní – a ještě hůř. Její posedlost ji celou ovládla. Dříve bývala tichá a krotká jako kytka v květináči; ale nyní bláznila a lamentovala a trápila je tak dlouho, dokud nestanovili pevný řád návštěv na hřbitově.
Každou sobotu odpoledne, slíbili jí rodiče. Přes týden budeme ve městě a o víkendu na venkově a ty ho můžeš vídat – jeho hrob, Sarah – každý víkend, každou sobotu, bez výjimky. Každou sobotu a neděli, vzdorovitě argumentovala Sarah a jejímu požadavku bylo v zájmu klidu vyhověno.
Během těch všedních dnů, kdy dlela pouze mezi čtyřmi stěnami jejich londýnského domu, objevila Sarah alkohol. Tolik jí pomáhal, otupoval bolest, tišil pláč jejího srdce, uklidňoval její myšlenky. Ti, kteří byli placeni za její hlídání, ji od alkoholu nijak neodrazovali. Jejich práce byla o tolik lehčí, vlastně bez námahy, když se jejich bláznivá svěřenkyně pustila do pití. Sarah trávila hodiny a hodiny na jednom místě, mlčenlivá jako alabastrová socha a stejně nehybná – až na ty graciézní rytmické pohyby pravé paže, když zvedala k ústům křišťálovou sklenici bourbonu.
Sarah měla vágní pojem o tom, jak se svým pitím ničí, ale nemělo to na ni žádný dopad. Prostě na tom nezáleželo. Alkohol byl jediným způsobem, jak mohla přežít ty nekonečné dny v Londýně, a o víkendech, kdy proseděla dlouhé hodiny u malého hrobečku, nikdy nevypila ani kapku.
Mimoto si konečně uvědomila – a s jakým klidem že s alkoholem nebude trávit dlouhý život… s nikým.
„Chci si ji vzít.“

„To je velmi nevkusné, Simone. A ani trochu legrační.“

„Mluvím naprosto vážně.“

„Ty si chceš vzít naši bláznivou dceru? To je samo o sobě bláznovství.“ Geneva se na něj ostře podívala zúženými štěrbinami očí. „Nepromrhal jsi doufám svoje jmění?“

„Pořád mám víc peněz, než dáte vy dva dohromady. Ale co nemám, a co už dlouho chci, je Sarah.“

„Ona si tě nevezme, Simone. Ta bývalá Sarah mohla, ale tahle nová Sarah není zdaleka tak povolná. Ledaže bys ji požádal v Londýně, až bude tak opilá, že kývne na cokoliv.“

„Můžu ji přesvědčit a chtěl bych to udělat tady, tento víkend, kdy bude naprosto střízlivá. Nepotřebuji vaše požehnání, opravdu ne. Ale jako zdvořilost –“

„Naše požehnání máš, Simone. A jestli dokážeš tohle provést, budeš mít i naši doživotní vděčnost. Ale jen tak pro zajímavost, čím přesně ji míníš přesvědčit?“

„Tím, že jí slíbím to, co si nejvíc přeje.“ Simon se usmál.
„Dítě.“

„Ale Simone, vždyť jsi měl –“

Překvapený protest Roberta Pembrokea byl přerušen náhlým příchodem ošetřovatelky Sarah. Byla z blízké vesnice, diplomovaná sestra, která si s potěšením vylepšovala svůj příjem víkendovým hlídáním hloupé dcery Pembrokeových.
Ale dnešní večer měla sestra v tváři výraz starosti, ne potěšení.
„Viděli jste Sarah?“

„To je vaše práce.“

„Ano, já vím. Ale chtěla se vykoupat a myslela jsem si, že to bude v pořádku, když ji nechám o samotě a budu čekat přede dveřmi, a protože já se taky ráda dlouho máčím, chvíli to trvalo, než jsem si začala dělat starosti. Když jsem na ni na konec zavolala a ona neodpovídala, vtrhla jsem dovnitř. Teď už chápu, proč jste z jejích dveří odstranili všechny zámky. Bála jsem se, co tam najdu. Ale ona tam nebyla a okno bylo dokořán otevřené.“

Robert mohutně zaklel, ale ve srovnání s tím, co vyšlo z úst jeho ženy, to bylo ještě krotké.
Nakonec Geneva s hlubokým povzdechem doznala: „Myslím, že jedinou tragédií by bylo, kdyby ji našli, jak běží nahá po vesnici. Ale k tomu naštěstí nedojde. Víme přece, kde bude, ne? Na hřbitově, povídat si se svým práchnivějícím synáčkem.“ Geneva pozvedla aristokratické obočí a obrátila se na Simona. „Snad si opravdu nechceš tohle vzít na sebe?“

„Ale ano, chci. Sarah potřebuje někoho, komu na ní bude opravdu záležet.“

„Záležet, Simone?“ vysmívala se Geneva. „Opravdu záležet?“

Bylo dvacátého třetího prosince, první výročí dne, kdy byl její milovaný syn počat. Sarah si tento den vybrala pro jejich opětovné setkání, čekala – s takovou zoufalou, dychtivou, netrpělivou radostí – až tento večer přijde.
Ale neměla čekat! Země, ve které spočívala jeho malá rakev, byla nyní zmrzlá, načisto zmrzlá. Musí mu být taková zima.
„Ještě chviličku, můj miláčku,“ šeptala a spěšně si rozřezávala zápěstí až na kost. „Brzy ti bude teplo a už nikdy nebudeš sám.“

Sarah se dívala, jak krev prýští z jejích rozřezaných zápěstí, kape na zmrzlou zem, rozpouští ledové krystalky řekou karmínového tepla – a třpytící se lásky – a vydává se na cestu dolů k němu, aby ho zahřála.
Ale její krev, její láska postupovala po cestě zmrzlou zemí strašlivě pomalu. Pořád je mu hrozná zima. A tak Sarah začala horečně hrabat, drásala ztvrdlou špinavou hlínu rozedranými konečky prstů a bezkrevnýma rukama.
Nakonec, když do zmrzlé země vyteklo mnohem více krve Sarah Pembrokeové, než pulzovalo uvnitř, staly se její pohyby méně horečné, ona přestala být horečná. Když ji Simon našel, měla Sarah ve tváři výraz čiré blaženosti. Byla skoro mrtvá, jen pár okamžiků ji dělilo od smrti, od věčného míru.
Sarah Simona nepoznala. Ale nevzdorovala jeho dotekům ani rychlému, pevnému obvazování jejích krvácejících zápěstí. V její vznášející se mysli se jevil jako anděl a dávalo to smysl, že nebude chtít, aby z ní kapala krev, až s ní poletí do nebe. Anděl jí šeptal něžná slovíčka – „Sarah“, „lásko“, „miláčku“ – a Sarah zavřela oči a věděla, že je konečně v bezpečí. Její smutek je pryč, a až se probudí, bude se svým synem.
Ale probudila se v nemocnici, pořád ta stejná smutná a trpící Sarah – a přeci jiná. Nic neumřelo, ani jediná střepinka její bodavé bolesti. Ale něco se narodilo, hluboký a trvalý pocit smyslu. Nemá umřít, ještě ne. Ten klid zůstává vzdáleným příslibem. Ale nyní musí zůstat na zemi a vydržet tu bolest. Proč?
Odpověď byla překvapující a radostná: aby měla jiné dítě. Zdálo se nemožné, že by dostala tuto druhou šanci. Ale bylo to tak. Simon si ji chce vzít a důvěřuje jí, že odnosí jeho děti, že bude mít děti, které přežijí a budou její láskou rozkvétat. Simon nevěří tomu, že je bláznivá, jen strašně smutná, a přísahá, že ji učiní šťastnou.
Ale všechno štěstí – a všechny požitky – patřily jen Simonovi.
Pán a paní Beckwith-Jonesovi žili v Londýně, v honosném domě v Belgravii. V jejich elegantním domově byl dětský pokoj, veselé místo, které zařídila Sarah a které bylo umístěno jen pár kroků od ložnice pána domu… kde se ona a Simon pokoušeli – a nedařilo se jim – počít nový život.
Simonovy sexuální choutky, alespoň pokud šlo o ni, byly naprosto přímočaré. Ani brutální, ani násilnické, ani bizarní. Ale Sarah se vzhledem ke svým vzpomínkám přesto pokaždé cítila jako znásilňovaná. Skrývala tu skutečnost, tu hrůzu před svým manželem. Byla ochotnou – zoufalou – spoluúčastnicí; a kvůli dítěti, které si tolik přála, tomu příslibu nenarozené radosti, ani nepila, nechtěla, bez ohledu na to, jak silné byly tiché výkřiky jejího srdce.
Beckwith-Jonesovi žili v bezdětném manželství po tři roky až do chvíle, kdy manžel a rodiče Sarah podnikli tu osudnou cestu do Skotska. Sarah se rozhodla, že je na víkend zasvěcený lovu a večírkům nedoprovodí. Ne že by jí to nabízeli, pochopitelně – a ona ani nechtěla.
O těch víkendech, kdy byli Simon a její rodiče pryč a užívali si smyslových požitků těla, vydávala se Sarah na cestu na hřbitov v Norfolku. Ty návštěvy jí byly přidělovány opatrně, přísněji než dřív; a Sarah se opět ochotně přizpůsobovala. Věděla, jak důležité jsou při početí dítěte emocionální faktory. Přílišné soustředění na mrtvého syna by mohlo narušit její schopnost znovu otěhotnět.
Ale o víkendu, kdy se stala ta nehoda, byla Sarah na hřbitově v Norfolku a povídala si se svým synem.
Mlha obklopující Balmoral byla hustá. Tak hustá, že Simon Beckwith-Jones se vůbec neměl pokoušet s letadlem přistát. Ale on – i Geneva a Robert – znali radosti, které na ně čekaly. Tolik dychtili, aby už začaly, že nechtěli obětovat ani okamžik potěšení ve jménu opatrnosti.
Zrada. To bylo její dědictví, její pozůstalost po rodičích a manželovi. Nešlo však o peníze. V tomto jediném ohledu byli Simon Beckwith-Jones a hrabě a Lady Pembrokeovi nesmírně štědří – anebo nesmírně bezstarostní, neboť nedbali o své poslední vůle, protože se jim smrt zdála tolik vzdálená.
Byla to citová zrada, vypočítavá a nepředstavitelně krutá; a Sarah na ni přišla pár hodin po jejich smrti. Přijel doktor, aby se podíval na truchlící vdovu, muž, který příslušel ke stejnému exkluzivnímu pánskému klubu jako Simon a Robert a který byl také Simonovým osobním lékařem.
„Přinesl jsem vám nějaké prášky na uklidnění, Sarah, abyste mohla spát.“

„Děkuji, ale myslím, že si je nevezmu. Nebylo by to dobré, ne, kdybych byla těhotná?“

„Těhotná? Ale ten zázrak se nestane, Sarah. Vždyť víte, že to nejde. Ale drahé dítě, vy to asi nevíte.“
Simon Beckwith-Jones nemohl mít děti. Bylo to rozhodnutí, které učinil dávno před jejich svatbou, rozhodnutí pojištěné chirurgovým skalpelem – o jehož úspěchu se Simon znovu přesvědčil krátce předtím, než se se Sarah vzali.
Simon věděl, že jeho žena nemůže otěhotnět. A její rodiče to věděli také. Po dobu tří let ji Simon v podstatě znásilňoval a svým mlčením dali její rodiče znovu souhlas k jejímu zničení.
Sarah objevila i další zradu, když se probírala papíry v domě rodičů v Londýně. V hlubokém koutě zamčené zásuvky matčina starožitného psacího stolu našla dopis od Claire. Tlustý, neotevřený, datovaný před čtyřmi lety, jen pár hodin předtím, než se životů obou šestnáctiletých dívek zmocnilo násilí.
Claiřin dopis začínal francouzsky, tím romantickým jazykem, ve kterém si dívky vždycky sdělovaly tajemství svých srdcí. Plynulou, elegantní, lyrickou francouzštinou popisovala Claire kouzlo své lásky ke Coleovi, společně zazpívanou píseň na vánoční slavnosti a nádheru okamžiků při svitu měsíce ve věžičce na Belle Reve. Francouzsky Claire psala i o tom, jak se jí Cole vyznal z veliké lásky ke svému bratrovi – kterého dal pryč – a o jejich vlastních jásavých vyznáních lásky.
Pak ale Claire náhle přešla do angličtiny, už ne plynulé, ale stále výmluvné, když bolestně líčila události následujícího dne, akt násilí – a nehodu – který znamenal konec všech snů.
Sarah vrtalo hlavou, co se s její přítelkyní stalo a proč přestaly dopisy z Louisiany přicházet současně s jejím vlastním otřesným předvánočním zážitkem. Vycítila snad Claire nějak, co se jí stalo? Ne samo znásilnění, ale možná jeho důsledek – že Sarah překročila hranici mezi nevinností a šílenstvím?
Bylo dobře, že Claire přestala psát právě v té době. Opravdu, kdyby Claire jejich korespondenci neukončila, udělala by to Sarah.
Ale Claire nepřestala psát. Poslala jí ten nejdůvěrnější dopis, upřímný výlev plný citů a žalu; a nyní, po čtyřech letech, jí Sarah odpověděla obdobně, vylíčila všechno, všechno, stránku za stránkou v angličtině, celé moře zrady a zoufalství. V tom širém moři bolesti byl jeden ostrůvek radosti; když psala o svém děťátku, tom plamínku štěstí, který v ní stále plál, psala Sarah francouzsky.
Sarah svůj dopis Claire nikdy neodeslala. Jejich přátelství dávno upadlo. Proč je křísit kronikou smutku a šílenství? Proč kalit Claiřino štěstí ságou hořkosti a bolesti?
Claire nyní bude opět šťastná. Už se dávno přenesla přes ztrátu Colea. Opět šťastná, zamilovaná do někoho jiného. Musí být. Byl to jediný osud, jaký si Sarah dovedla představit pro líbeznou, velkodušnou Claire.
A co Sarah? Co je jejím osudem? Ten vnitřní hlas tu byl stále, přikazoval jí žít. Neměla porodit další dítě. Byla tak hloupá, že tomuhle věřila. Ale bylo tu něco, co byla povolána dělat, něco, co jí nedovolí, ještě ne, rozřezat si znovu zápěstí až na kost.
Něco těžko definovatelného – ale důležitého.
Snad byla povolána podávat světu zprávy z války, odhalovat její bláznovství v naději, že tak pomůže celé planetě pokročit na cestě k míru. Byl to smysluplný úkol a přišla na něj způsobem, který jí připadal osudový, při náhodném setkání, po tolika letech, s Timothym Asquithem, mužem, který – možná – vystoupil na její obranu, když byla neohrabané, vyděšené dítě.
Tenkrát byla už zase Sarah Pembrokeovou a to rozhodnutí neučinila z lásky ke svým rodičům, samozřejmě, ale kvůli svému synovi, aby se její příjmení hodilo k tomu, které bylo vyryto v mramoru na malém náhrobku v Norfolku. Sarah se účastnila dobročinného večera ve prospěch osiřelých dětí, Timothy tam byl také, a tak, povzbuzena šampaňským, uslyšela sebe samu, jak mu říká, že by se jí líbila žurnalistická práce.
Sarah Timothymu nespecifikovala důvody, které ji k tomu vedly. Ale znala je. Zprávy byly reálné, konkrétní a hmatatelné. Jakkoliv příšerné nebo tragické, poutaly člověka k realitě – daleko od lákající propasti šílenství – a pokud bude dobrou pozorovatelkou a záměrně se soustředí na události vnějšího světa, možná že za čas ztlumí ty výkřiky z hloubi… a možná že za čas je i utiší.
Sobecké důvody? Ano. Ale Sarah bude dělat svou práci dobře. Plně se jí oddá.
Timothy Asquith své nové reportérce přidělil lokální televizní vysílání Globálu ze Spojeného království, konkrétně věčně poutavé události ze života královské rodiny. Kdo by byl lepší palácovou korespondentkou než aristokratka Lady Pembrokeová?
Ale Sarah mu jeho královské rozhodnutí zmařila, a navzdory faktu, že mediální mogul nebyl vůbec zvyklý, aby mu někdo odporoval, podvolil se. Když chtěla ta výřečná a fotogenická reportérka svým spoluobčanům podávat zprávy o nejohavnějších londýnských zločinech, proč ne. A když tatáž reportérka požádala, aby ji v předvečer operace Pouštní bouře poslali do Bagdádu, Timothy Asquith znovu ustoupil přání Sarah.
Ale nyní se ta bitevní pole, kde se cítila tak duševně zdravá a v bezpečí, pro ni stala příliš nebezpečná a ona se podvolila Timothyho přání, aby se vrátila do Londýna. Pryč od války? To sotva. Sarah Pembrokeová tu má své vlastní bitvy, ve kterých musí bojovat. Musí čelit svým démonům, alespoň je ovládnout a dobýt, když to bude možné, než bude příliš pozdě. Než ti démoni ovládnou ji.
A bylo tu i něco víc, zase ten hlas, který jako by sliboval, že tady v Londýně bude pravý účel jejího života konečně odhalen.
Při návratu do Londýna Sarah přivítala zpráva od vraha. Je tohle její osud? Polapit zabijáka? Pomstít smrt dvou žen, které neznala?
Ne, protože je tu i mnohem víc, spojení s Claire. Je to tedy ten důvod, proč Sarah zůstala naživu? Aby odhalila Colea Taylora jako vraha? Aby pomstila nejen smrt těch dvou hereček, ale také Claire, svou přítelkyni, tu krásnou dívku, ke které se Cole zachoval tak krutě?
Krutý, ano. Ale vrah?
Sarah neví.
Ale přijde na to.
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Vypadá jako vrah. Sarah ho tak ohodnotila okamžitě a rozhodně, jakmile ho jen zahlédla. Byla už usazená u jejich stolu v Colonnade Room a Cole se k ní blížil, jeho silné tělo se pohybovalo s dravčí elegancí a hrozivou lstivostí. Byl oblečen do černého, stejně jako se často oblékala Sarah, do přísné a zasmušilé barvy smrti.
Sarah svou rostoucí úzkost zaplašila úlevnou připomínkou, že tady, v téhle elegantní hotelové jídelně, je úplně v bezpečí. Podvolila se bez nejmenších protestů Jackově prosbě, aby nechala jednoho tajného večeřet poblíž. A slíbila, že odolá jakémukoliv Coleovu návrhu, aby se uchýlili do prostor, kde by měli více soukromí.
A pamatuj si, řekl jí Jack, já budu hned nahoře, ve svém pokoji. Zavolej mi, Sarah, a já budu okamžitě dole u tebe. Řekni Coleovi, že bys ráda, aby se seznámil s tvým životopiscem, nebo že já coby pisatel životopisů slavných bych se s ním rád seznámil.
Sarah souhlasila s ochranou, s opatrností, a jak jen to šlo, připravila se na večeři s vrahem.
A teď byl Cole Taylor tady, stíny v jeho tváři osvětlilo světlo svíček a ten hluboký nádech, který Sarah mohla instinktivně provést ve strachu, se změnil v mělký výdech překvapení. Jeho oči nebyly oči zabijáka. Sarah už viděla oči zabijáků, v maskovaných tvářích svých vlastních znásilňovatelů a od té doby nesčetněkrát ve válce. Znala různé proměny takových očí, někdy se lesknoucích, vyzařujících chtíč, někdy plochých, nevidoucích a mrtvých.
Ale ať planuly nebo byly zastřené, v zásadní věci byly oči těch zabijáků stejné. Nebylo v nich žádné svědomí. Žádná duše.
Ty tmavošedé oči, které jí nyní hleděly vstříc, patřily muži, který měl duši, byť ztrápenou, a i když sršely s neodbytnou intenzitou, byla v nich i laskavost.
Laskavost? V očích muže? Když se dívají na ni? Před Štědrým dnem by takový pocit byl čirým bláznovstvím, optickou iluzí, halucinací její vlastní oblouzené mysli. Ale v Paříži se muž jménem Jacques díval s jedinečnou něhou na ženu jménem Claire… a v Londýně činil totéž muž jménem Jack se ženou jménem Sarah.
„Buďte zdráva, Sarah.“

I jeho hlas byl laskavý. Tak laskavý, že zahnal všechny představy proříznutých slonovinových hrdel. „Buďte zdráv, Cole.“

„Děkuji vám, že jste souhlasila s naším setkáním.“

„Jistě. Je mi potěšením.“

Kdyby Cole Taylor byl tím vrahem s černým srdcem, jak se obávala, soustředil by se plně na ni, chtěl by o ní vědět všechno, předstíral by, že je tou nejúžasnější ženou na světě. Zpěvák milostných písní by se vydal na cestu svádění, které by začalo dnes večer a skončilo její smrtí čtrnáctého února.
Ale hned, jak odmítli koktejly a objednali si večeři, řekl Cole tiše a vážně: „Chtěl jsem si s vámi promluvit o Claire. Vím, že už je to dávno, co jste si vy dvě přestaly psát, a z toho, co mi Claire řekla, jsem pochopil, že to bylo vaše rozhodnutí. Prosím vás, abyste rozuměla, že nemám v úmyslu vás přesvědčovat, abyste své rozhodnutí změnila. Ale Claire přijede do Londýna. Bude na silvestrovském koncertě a také na večírku. Vím od Timothyho, že jste byla pozvána na obojí, a jestli tam chcete jít, je tu šance, že byste se s Claire mohly setkat. Chtěl jsem to vědět, protože nechci, aby se dostala do jakýchkoliv trapných situací.“

Nesnaží se mě svést a není tu ani nejmenší předstírání, že bych byla nějak fascinující. Je tu jenom proto, aby na mě apeloval, abych Claire opět neublížila.
„To rozhodnutí, že Claire přestanu psát, jsem udělala i neudělala. Prostě nebylo možné, aby naše korespondence pokračovala. Souviselo to se mnou, ne s Claire. Opravdu věří, že jsem to chtěla skončit?“

„Myslím, že ano. Neřekla mi žádné podrobnosti, ale měl jsem ten dojem.“

Podrobnosti. Sarah je znala. A nyní si poprvé uvědomila, co to pro Claire znamenalo. Její přítelkyně jí poslala hluboce citový dopis, a když na něj Sarah neodpověděla, usoudila Claire, že Sarah ta tragédie – a brutalita – kterou jí tak směle odhalila, odradila.
Měla jsem jí napsat, i po těch čtyřech letech. Měla jsem si to uvědomit a uklidnit ji.
„Je to nedorozumění, Cole. Nedorozumění, které bych velice ráda vyjasnila. Chtěla by se se mnou vidět?“

Sarah očekávala, že se Cole usměje, že potvrdí tu nejhlubší pravdu o Claire: její nádhernou velkodušnost, její ochotu odpouštět. Jak bylo zřejmé, Claire Coleovi odpustila, že v ten dávný prosincový večer tak krutě odmítl její lásku. Claire bude určitě ochotná odpustit i své přítelkyni z dopisů? Alespoň ji vyslechne?
Ale ve tváři Colea Taylora se neobjevil úsměv a jeho šedé oči skoro zčernaly. Teď byl vrahem, panterem s ocelovýma očima, který byl připraven bít, trhat, ničit.
Ale já nejsem jeho kořistí, uvědomila si Sarah. Jeho temný, smrtící hněv je upřen jinam.
„Cole?“ otázala se tiše – a beze strachu. Neprohlásila ho právě za vraha? Ano i ne. Protože mezi vší smrtonosnou zuřivostí uviděla i laskavost jeho duše. „Cole?“

„Claire se s vámi bude chtít setkat, Sarah. Tím jsem si jistý. Ale neuvidí vás.“

Bylo už skoro deset, doba, kdy se měl Cole Taylor dostavit na noční zkoušku v nahrávacím studiu Gemstone za rohem na Waverton Street. Každou chvíli zazvoní telefon – bude to Sarah se zprávou, že je po večeři a Cole odešel, nebo ten tajný s podobně uklidňující zvěstí.
Jack se toho telefonu nemohl dočkat, byl neklidný od chvíle, kdy ta schůzka dvacet šest pater pod ním začala. Ale věnoval veškerou svou napjatou energii minulých dvou hodin dobrému účelu.
„Chci vědět všechno, co objevíte o Coleovi Taylorovi,“ zavolal soukromému detektivovi do L.A. „každý článek, který byl kdy napsán, každou videokazetu, všechno, co se dá sehnat, ať je to jak chce triviální. Chci také informace o Paulině Blissové a Ashley Alexanderové.“

A svému kolegovi v FBI Jack řekl: „Potřebuji detailní pátrání od okamžiku, kdy se Cole Taylor narodil. A mohli byste se podívat na jeho cesty mimo Státy?“

Jack pro ty telefonní hovory do Států použil druhou ze tří telefonních linek v jeho pokoji. První byla nedotknutelná, vyhrazena pouze Sarah, a k té třetí byl připojen faxový přístroj, jehož prostřednictvím dostane údaje, které si vyžádal.
Konečně v 10:05 zazvonil první telefon.
„Tady je Sarah. Jsem v hale s Colem Taylorem. Musí za pár minut odejít na zkoušku s kapelou, ale chtěla bych, aby ses s ním setkal. Bylo by to možné? Máš čas?“

„Hned tam budu.“

Během jízdy výtahem dolů Jack přemýšlel, jaký měla Sarah hlas. Jak byl uvolněný. Jak prostý strachu. Bylo možné, vlastně pravděpodobné, že Cole byl někde na doslech, když Sarah volala. Pokud tomu tak bylo, byla mnohem nadanější herečkou, než si kdy Jack představoval – protože to, co slyšel, znělo mnohem víc jako opravdové pozvání než jako ta válečná lest, kterou navrhl pro případ, že by se Sarah začala bát vraha.
Dojem, že někdy během uplynulých dvou hodin Sarah svou ostražitost před Colem Taylorem opustila, se potvrdil v okamžiku, kdy je Jack uviděl stát v hale. Ačkoli spolu nemluvili, Sarah vypadala dokonale klidná, uvolněná stejně, jako byl její hlas… než uviděla Jacka.
Tehdy ztuhla, najednou byla ve střehu a hlas, kterým ho pozdravila, měla napjatý. „Jacku.“

„Ahoj.“

„Jack Dalton, Cole Taylor.“

Když Jack podával ruku muži, který znal obě oběti loňského masakru – a byl milencem jedné z nich –, podíval se přímo do Coleových šedých očí… a na nesmírně silnou vteřinu se nevyzpytatelná modř setkala s tvrdou ocelí. Jejich pohledy se do sebe zaklesly, vážné, hodnotící, neochvějné; pohledy, které by nikdy neuhnuly, kdyby se nedotkly jejich ruce.
S úšklebkem a výrazem, který Jacka donutil udělat to samé, se Cole podíval dolů na svou pravou ruku. A když Jack uposlechl, Cole otočil dlaň nahoru a odhalil hvězdicovitou jizvu, která dostatečně jasně vysvětlila, proč byl jeho stisk tak překvapivě slabý na pantera.
Jacka to odhalení neuklidnilo. Vůbec ne. Ano, nyní znal znepokojivou odpověď na jednu z mnoha otázek o Coleovi Taylorovi, kterými se zabýval.
Doufám, že to jenom hraješ, Sarah, pomyslel si. Protože ochotně přijmout tohoto svůdného zpěváka milostných songů je strašně nebezpečné a nebezpečně ukvapené. „Sarah říkala, že píšete knihu –“

„Cole!“

Nikdo se nemusel otáčet za tím novým hlasem, protože během vteřiny tu Sydney byla, stála mezi Colem a Jackem a její ametystové oči jiskřily zájmem – a zjevným souhlasem – a kmitaly ze Sarah na Jacka.
Sydney Sarah znala, samozřejmě – věděla o ní a hluboce se její práci obdivovala. Tak to alespoň řekla, když byly představeny. A pak obrátila Sydney svou pozornost plně na Jacka a zeptala se: „A kdo jste vy?“

„Jack Dalton. Píšu knihu o Sarah a dalších válečných –“

„Biografii Sarah? To zní tak…“

„Konečně?“ navrhla Sarah.
Sydney se zasmála. „To sotva. Poutavě. Vlastně si myslím, že je na čase, aby někdo napsal životopis Colea Taylora, superhvězdy. Prodávalo by se to jako housky na krámě, než by fanoušci zjistili, že uvnitř jsou všechny stránky prázdné. Cole je trochu záhadný, pokud jde o jeho minulost – i jeho přítomnost, když o tom mluvíme.“

„Ale ne pokud jde o jeho budoucnost,“ vložil se do toho přívětivě Cole. „A ta budoucnost bude smutná, budou v ní dva ne zrovna šťastní kytaristé, pokud se ty a já teď nevydáme do studia.“

„Myslíš, že Mick a David jsou už ve studiu? Že by přišli včas na zkoušku?“

„Já vím, že ano. Prošli tady okolo, zatímco jsme se Sarah čekali na Jacka.“

„Tak to máš pravdu. Měli bychom jít. Sarah? Jacku? Půjdete také s námi? Jsem si jistá, že Cole souhlasí, že budete vítáni.“

„Víc než to.“

„Děkujeme,“ odpověděla Sarah. „Snad někdy jindy, až přijede Claire?“

„Vy znáte Claire, Sarah?“ zeptala se Sydney.
„Ano.“ Byly jsme, možná ještě jsme, přítelkyně.
„Dobrá, tak co kdybychom my tři holky podnikly něco elegantního v dámském stylu? Večeři v Claridge’s nebo v Savoyi? Bez kluků. Chtěla byste?“

Sarah pocítila náhlý příval vděčnosti a obdivu. Sydney Quinnová byla více než krásná, byla ohromující. A byla chytrá. Její okázalost a živost byla maskou, která byla nepochybně vypočítaným protikladem ke Coleově temnotě – a vlastně i k Davidově mlčenlivosti a Mickově náladovosti.
Slavná Elle Syd byla veselým pozlátkem kapely, okouzlující velvyslankyní, a nyní štědře nabízela totéž i Sarah a Claire, důvěrné, veselé spojenectví.
„Ano,“ odpověděla Sarah konečně. „Určitě, Sydney. To by bylo moc pěkné.“

„Cole je velmi příjemný.“ Těmito slovy prolomila Sarah mlčení, jakmile Cole a Sydney odešli.
„Opravdu?“

„Ano. Opravdu.“
„O čem jste mluvili?“

„O Claire.“ Sarah se zamračila, když si vzpomněla na vážná zjištění toho večera. „Cole a já jsme mluvili pouze o Claire.“

„Mohli bychom jít někam, kde je míň lidí?“

„Proč?“

„Abys mi mohla říct, co ti Cole povídal.“

„To není podstatné. On není… nemůže být.“
Jack si povzdechl, vzal ji za paži a vlídně, ale pevně ji směroval do osamělého kouta hotelové haly. „My jsme věděli, že bude chytrý, Sarah. Mistr svodů.“

„Ale on se mě nepokusil svést, Jacku!“

„Ale už tě svedl, ne? Navzdory všemu po jedné večeři se svíčkami absolutně věříš v jeho nevinnost.“

„Všemu?“

„Je z L.A.,“ vypočítával Jack trpělivě. „Znal velmi dobře obě oběti. A Sarah, Cole Taylor je levák.“

„Vrah je levák?“

„Pravděpodobně. V obou případech byl smrtelný řez hrdlem veden zprava doleva. Což znamená, že alespoň tehdy měl vrah nůž ve své levé ruce. Ostatní rány nejsou tak jasné.“

„Takže bys nevyloučil praváka.“

„Ne. Ale Sarah, já bych také okamžitě nevylučoval vraha-leváka, který se objevil v pravý čas.“ Jeho tiché varování však nezpůsobilo žádné překvapení – jen zklamání; to ho donutilo k dalšímu vyjasňování. „Já nemám ani ponětí, jestli je Cole Taylor ten muž, kterého hledáme. Neříkám určitě, že je. Je prostě příliš brzo na to, abychom dělali nějaké závěry, v obou směrech.“

Sarah věděla, že Jack má pravdu. Člověk neřeší záhady tak, že se zmocní první stopy, která se naskytne, nebo že ji bude ignorovat. Zvláště ne takový člověk jako Jack Dalton, ztělesnění chladné, cituprosté logiky. Byl nyní tak klidný, tak rozumný, tak příšerně racionální.
S čistě iracionálním návalem citu – ke Coleovi, ke Claire – Sarah znovu opakovala: „Cole to není. Prostě ne. A mimoto ani doopravdy není…“

„Doopravdy není co, Sarah?“

„Nic.“ Pokrčila rameny a vzdychla. „Jsem hrozně unavená. Musím jít domů.“

„Dobře. Pojedu s tebou – a budu mlčet.“

„Ne. Díky. Myslím, že asi půjdu pěšky. Není to daleko a je to úplně bezpečné, ne? Totiž, zvláště když je hlavní podezřelý až do rána v nahrávacím studiu?“

Pro Sarah Pembrokeovou je úplně bezpečné chodit v noci po ulicích Londýna, bez ohledu na to, kdo nebo kde zrovna může být vrah s černým srdcem. Jack to věděl, zajistil to. Přesto, kdyby Sarah tak očividně nedychtila být už pryč, vydat se na svou osamělou cestu temnotou, Jack by jí mohl připomenout slib, který mu dala, že bude opatrná… a mohl by znovu opakovat, že Colea Taylora neprohlásil za viníka, že pouze stojí za další šetření… a že kdyby byla ta hvězda nevinná, pak by mohl ten šílenec s nožem v skrytu číhat právě před hotelem.
Ale Jack znal pravdu. Sarah nedbala na opatrnost, ne dnes večer. Záleželo jí jedině na tom, aby už mohla svobodně kráčet mlhavou nocí.
Co jí to k čertu Cole Taylor napovídal?
Růže byly růžové a bílé, dorazily ve stříbrné váze a kartička byla tentokrát podepsaná.
„Jacku!“ Frances vyletěla, hned jak ho spatřila. „Strašně se mi líbí!“

Jack se usmál. Dobře. Ale co ona? „Kde jsou?“

„V její pracovně, přirozeně. Byla opravdu překvapená, dokonce i trochu udivená, myslím. Protože jste předtím vždycky posílal rudé růže, předpokládám, že jí zavrtalo hlavou, jestli nemá dalšího tajného obdivovatele.“

„Řekl bych, že jich má hodně, co myslíte?“

„Ó! No ano, samozřejmě. Přiznávám, že jsem zvažovala i možnost, že tahle várka je od Colea Taylora.“

„Byla jste zklamaná?“ A co ona?
„Jistěže ne! Pan Taylor a já už začínáme být po telefonu dobrými přáteli.“

„Dneska zase volal?“

„Právě s ním mluví.“ Frances pohlédla na telefon, aby se přesvědčila. „Opravuji. Vypadá to, že hovor je skončen.“

„Skončen,“ potvrdila tiše Sarah stojící ve dveřích. „Ahoj, Jacku.“

„Ahoj, Sarah.“

Oči měla jasně zelené a v alabastrových tvářích lehký růžový ruměnec.
Nejen tak nějaký růžový, uvědomil si Jack, když osaměli v její pracovně provoněné růžemi. Tak delikátně růžový, na jaký se pamatoval – a proto tu barvu i vybral.
A k těm růžím, tomu pečlivě vybranému dárku, teď Sarah promluvila. „Jsou krásné, Jacku. Děkuji ti.“

„Rádo se stalo. Připadaly mi jako ty.“ Něžné, křehké a mnohem lepší než ta barva krve, kterou si posíláš sama.
Bylo by to tak hezké, kdyby mohli stále mluvit jen o růžích, o růžových květech, které se hodí k ruměnci na jejích tvářích a o těch bílých, které zase připomínají padlý sníh její hedvábné pokožky. Ale v pracovně Sarah se vznášelo ještě něco jiného než jen vůně růží. Byla tu i otázka jejího právě dokončeného telefonního rozhovoru s Colem.
Cole a lži a tajnosti… a smrt.
S povzdechem, který dal Jackovi naději, toužebný signál, že i ona by ráda navždy prodlévala nad růžemi, vzhlédla Sarah od květin a podívala se na něj.
„Rozhodla jsem se, že ti musím říct o Claire, o tom, co se jí stalo. Potom pochopíš.“

„Dobrá,“ souhlasil Jack. „A až skončíš s povídáním o Claire, povím ti já, co jsem se dozvěděl o Coleovi – a potom pochopíš ty.“

Šli do svatyně Sarah na střeše Asquith Towers. Perlově šedý zimní soumrak se ohlásil větrem, který byl hořce chladný a pronikavě ostrý.
Ale ledová zima, která je obklopovala, byla pro tu chvíli vhodná. Protože novinky Sarah o Claire byly hořce chladné a pronikavě ostré – stejně jako ty skutečnosti, které se Jack dozvěděl o Coleovi.
„Je slepá, Jacku, a jeho to drásá. Říká, že s tím válčí dokonale – a já jsem si jistá, že ano, protože taková je Claire – ale on to za ni nenávidí. Netvor by takový soucit necítil. Vrahovi by to bylo jedno. Proto jsem si tak jistá, že Cole by nemohl –“

„Cole zabil svého otce, Sarah. Nožem.“

Tu hroznou pravdu přinesl fax dnes ráno, a jakmile začal v Harlanville pracovní den, Jack byl na telefonu a hovořil s městským policejním náčelníkem, dozvídal se všechno o špatném klukovi od řeky. Ta historie začala, když bylo Coleovi jedenáct, v tom roce, kdy se on a Jed Taylor přistěhovali do Harlanville. A pokud šlo o Coleova mladší léta? Narodil se v Breaux Bridge týden před tím, než se jeho rodiče vzali, a byl tu i další rodný list, znějící na druhého chlapce Taylora, který se narodil o dva roky později.
Brzy po tom, kdy byly menšímu chlapci dva roky, byl Jed Taylor obviněn z krádeže drog. Čtyřčlenná rodina uprchla z Farnosti svatého Martina a stále unikala, až se Jed a Cole objevili v Harlanville. Bylo zřejmé, že někdy v tom mezidobí paní Taylorová sama utekla, vzala s sebou mladšího syna a nechala Colea, aby se sám bránil svému brutálnímu otci.
Chybějící léta Coleova raného mládí nebyla v ohnisku zájmu. Pouze by potvrdila, co už Jack věděl: že se tu spřádal detailní plán katastrofy, dětství, které mu téměř zajistilo budoucnost plnou výbušné zuřivosti a vznětlivého násilí.
To násilí se dostavilo ve své nejdramatičtější formě, když bylo Coleovi devatenáct… při smrtonosné epizodě, jež, jak si Jack uvědomil, Lady Sarah Pembrokeovou vůbec nešokovala.
„Tys to věděla, Sarah? Tys věděla, že Cole zabil už dříve, a nožem?“
„Byla to nehoda, Jacku! Policie to možná nazvala sebeobranou, ale i to je dost silné.“

„Nemůžu uvěřit, žes to věděla a neřekla mi to.“

„Není to žádné tajemství! Celé Harlanville –“

„Pro mě to bylo tajemství, Sarah. Tajemství, které jsi přede mnou skrývala. Včera večer, když jsem ti řekl, že Cole je levák, objevil se u tebe nesouhlas – protože jsi věděla, viď, že se jako levák nenarodil?“

„On není vrah, Jacku.“

„Abych byl upřímný, čerta mi záleží na tom, jestli je Cole Taylor vinen, nebo ne. O to mi nejde.“ Jde mi o nás. Jack si prohrábl silnou rukou husté tmavé vlasy a zadíval se za Sarah na tmavnoucí zimní oblohu. „Rád bych věděl, jestli si vůbec budeme někdy věřit?“

Otázka to byla spíše řečnická než skutečná a položil ji zlostně se tvářícímu nebi, ne jí. Jediná odpověď, kterou Jack očekával, měla přijít od té temné zamračené oblohy – rezolutní ne.
„Ano.“

Jack sjel pohledem z oblohy na ni. Chtěl vidět tu ženu, jež tak směle prohlásila, že jednoho dne přijde důvěra, a jejíž vášnivý hlas zněl, jako by sliboval ještě víc. Ale byla už ta tam, ta mluvčí Jackových snů. Jediné, co teď viděl, byl zmatek – jako by Sarah nemohla pochopit, že takové udivující slovo opravdu vypustila z úst.
Tiše a něžně se zeptal: „Opravdu, Sarah?“

Byla to stínová žena, kdo promluvil. Ten bláhový přízrak. Ten pavučinový symbol naprostého šílenství.
„Ano,“ zamumlala Sarah, ale bez přesvědčení. Stínová žena byla pryč, její odvaha pouhou vzpomínkou, její fantazie jen přetrvávajícím strachem. „Opravdu.“

„Jsem zvědav kdy?“ Tentokrát se Jack nedočkal odpovědi alespoň ne hlasité. Ale viděl její úzkost a temné stíny všech tajemství, které před ním chce skrýt. „Co mi ještě povíš, Sarah? Že Coleovým oblíbeným šampaňským je Cristale? Že vy dva jste si včera večer dali láhev?“

„Ne. Nikdo z nás včera večer nepil žádný alkohol.“

Tak ty nemusíš pít, abys mohla být s Colem Taylorem, abys mohla večeřet s mužem, který je možná vrah, ale muselas pít skleničku za skleničkou, abys mohla být se mnou?
Nyní to Sarah konečně spatřila v jeho očích, ten palčivý modrý oheň. Věděla, že zuří. Musel zuřit. Ale až do tohoto okamžiku to Jack skrýval hluboko pod ledovcem sebeovládání.
Ale teď… teď ten modrý plamen vzteku zase zmizel, peklo bylo uhašeno a dobyto tak rychle, že se všechno zdálo být pouhou optickou iluzí.
„Myslím, že přede mnou ještě něco skrýváš, Sarah. Nějakou další bombu o Coleovi. Jako například, že má čtrnáctého února narozeniny.“

„To jsem věděla,“ doznala šeptem. „Ale přísahám, že jsem zapomněla.“

„Tak něco jiného.“

„No ano, něco tu skutečně je. Ale není to bomba, Jacku, a nemá to nic společného s vraždou.“ Protože jsme si podobní, já a Cole, jsme svázáni naší láskou ke Claire. Bylo pro nás pro oba jasným světýlkem – pro Colea, vzteklého, odcizeného chlapce, a Sarah, osamělou, zoufalou dívku. A teď… „Je to laskavost, o kterou mě Cole požádal. A já to udělám.“
Jack viděl její vzdor. Byl tu přítomen od samého začátku, žena – válečnice si neohroženě bránila své území, vzpírala se mu, chránila Colea.
Sarah byla stále vzdorovitá a neochvějná. Ale najednou měla strach. Jako by se bála, že by jí Jack mohl zabránit, aby tu záhadnou laskavost Coleovi prokázala.
Bojí se mě… ale ne Colea.
Do žil se mu znovu vlil horký vztek. Ale tentokrát ten oheň zchladil ještě dřív, než mu zaplál v očích. Jeho zuřivost zůstala zmražená hluboko uvnitř. A Jack nyní pocítil nový žár, ten nejmocnější. Ne vztek. Ne zuřivost. Jen lásku.
Miluje ji, tuhle složitou ženu, jež mu napovídala tolik lží, a jeho chladné srdce už zase bije jen pro ni.
„Pověz mi to, Sarah,“ řekl tiše. „Pověz mi, co si Cole Taylor přeje, abys udělala.“
19
Moisant Field New Orleans 
Pátek, třicátého prosince
Claire Chamberlaineová ještě nikdy neletěla letadlem, ani když viděla, ani od té doby, co byla slepá. Když si rezervovala letenky do Londýna – s otevřeným datem návratu – zmínila se o své slepotě pro případ, že by to mělo nějaký význam. Má to význam, potvrdil jí pracovník v rezervacích. Bude jí přiděleno speciální sedadlo pro případ nehody a letušky to budou vědět předem.
Ve skutečnosti Claire vůbec nikdy necestovala. Balila se na cestu jen jednou v životě, na své líbánky s Andrewem. A nyní, do Londýna za Colem, znovu použila tytéž kufry a také některé nenošené součásti garderoby, které si zabalila i před šesti lety, pozůstatky manželství, které skončilo dřív, než vůbec začalo. Oslnivé pozůstatky, které konečně splní svůj účel. Na jeviště do Royal Albert Hall si vezme smaragdově zelené šaty ze saténu a hedvábí a na galavečer Timothyho Asquitha, jenž bude následovat, dlouhou saténovou večerní róbu, tentokrát v barvě slonové kosti.
Claire si zabalila i další oblečení, oblíbené a často nošené, a jistě dostatečně měkké i objemné, aby mohlo mezi sebe bezpečně pojmout skleněnou zasněženou kouli. Ale Claire ji nechala doma ve své ložnici, aby měla něco, k čemu se bude moci vrátit… ke vzpomínkám na lásku zakletým ve skle, které nikdo nerozbije.
Claire si rezervovala místa v turistické třídě. Ale když dorazila v doprovodu Millicent na letiště, zjistila, že poletí první třídou. Tu změnu provedl a zaplatil pan C. Taylor.
Kabina první třídy poskytovala dostatek místa k sezení, podával se tu oběd se šampaňským a letušky byly mimořádně příjemné. Ale ani luxus, ani veselá nálada těch kolem ní nemohly uklidnit Claiřinu hrůzu.
Tryskové motory byly tak hlasité, určitě příliš hlasité; pak začalo letadlo uhánět po rozjezdové dráze horečným sprintem, při kterém se všechna ocel chvěla; pak se trup zvedl směrem k obloze a pustil do boje se zemskou přitažlivostí, který určitě nemůže vyhrát; a potom byl ten mamutí lidský výtvor ve vzduchu, nevítaný host v oblacích, a byl za svou troufalost potrestán běsnící bouřkou.
Claire cítila každé trhnutí a naklonění, jako by to bylo to poslední. Každým okamžikem se letadlo jistě ve vzduchu rozpadne a úlomky jeho stříbrného trupu budou klesat k zemi jako padající hvězdy. Anebo narazí do nějaké hory, do tyčící se žulové masy, kterou neuvidí dřív, než bude pozdě.
K pasažérům promluvil kapitán, věcným hlasem přicházejícím odněkud shůry. Popsal let jako „poněkud kodrcavý“ a požádal je, aby si nechali zapnuté pásy. Ale jako by opravdu věřil, že tenhle příšerný zážitek všichni přežijí, mluvil o předpokládaném včasném příletu a současných povětrnostních podmínkách v cíli jejich cesty. Letušky byly obdobně klidné a podávaly bohatý oběd – který Claire odmítla – navzdory tomu „kodrcání“.
Claire bylo, jako by ona jediná znala pravdu. Její oči neviděly, ale slyšela, co ostatní neslyšeli, skřípějící ocelové spoje, nýty, které hrozily vypadnutím, křídla, která se chystala oddělit od trupu.
Claire slyšela každou jednotlivou potyčku toho monumentálního zápasu mezi křehkým letadlem a řáděním přírody a sama absolvovala svou vlastní obrovskou bitvu se strachem.
Budu s Colem. Jednou, někdy jindy, mohu klidně zahynout při leteckém neštěstí – snad při cestě z Londýna domů, až ten sen skončí.
Ale teď ne.
Když Claire ucítila, že letadlo začíná klesat, dlouho předtím, než pilot tu změnu v dráze ohlásil, věřila, že je vše ztraceno Letadlo se řítilo k zemi, a i když její srdce ještě nebylo připraveno zemřít, svaly v těle se jí ještě více napjaly a nehty se zaryly hlouběji do jejích už tak rozbolavělých dlaní.
Potom letadlo přistálo úžasně graciézním pohybem, při kterém se guma dotkla asfaltu, a Claire na chviličku pocítila naprostou, nadšenou úlevu. Byl to však pomíjivý moment, protože když ji pracovník letecké společnosti zavedl do odbavovací haly první třídy, nervy se jí zachvěly další hrozivou připomínkou. Právě přistáli na Kennedyho letišti. Dlouhou transatlantickou cestu do temnoty má stále před sebou. Ale na konci té hrůzyplné cesty bude čekat Cole. A potom teprve začne ta pravá cesta hrůzy.
„Claire?“

Ten hlas byl známý, měl elegantní britský akcent a často ho slýchala v létech své slepoty, když poslouchala televizi. „Sarah??“

„Ano, jsem to já,“ potvrdila Sarah, užaslá – a nepřipravená, bez ohledu na to, co jí Cole řekl. Nebude vypadat jako slepá. Její oči budou jasné, zářivé a soustředěné a bude se dívat přímo na tebe. A to se právě teď dělo, jako by Claiřin zrak byl naprosto v pořádku. Léta, kdy viděla, ji naučila vést pohled nikoliv na rty Sarah, ke zdroji zvuku, ale výš, do jejích očí. Přesně tak, jak to Cole předpověděl. Ale v těch nevidomých modrých očích bylo i něco víc, něco, co Cole nemohl předvídat: usmívaly se. „Doufám, že ti to nevadí.“

„Nevadí, Sarah?“

„Cole mi řekl, žes trvala na tom, že tu cestu podnikneš na vlastní pěst, ale –“

„Cole? To on tě poslal?“

„Vlastně ne. Neposlal mě. Já jsem chtěla přiletět, Claire, abych si s tebou promluvila, abych ti vysvětlila, proč jsem nikdy neodpověděla na tvůj poslední dopis. Bude ti to takhle vyhovovat? Mám náhodou v letadle do Londýna sedadlo hned vedle tebe. Je to tak v pořádku?“

Claire odpověděla s očividnou úlevou. „Ach Sarah, je to víc než v pořádku. Je to krásné.“

Nebyl jen jeden nezodpovězený dopis, jak se Sarah dozvěděla, ale bylo jich hodně. „Nakonec jsem napsala tvé matce, abych se ujistila, že jsi v pořádku. Spěšně mi odpověděla a vysvětlila, že chodíš do školy ve Švýcarsku a jsi tam tak šťastná, tak zaujatá novým kroužkem přátel, že tvá minulá přátelství – například naše zřejmě vybledla.“

„Věděla jsem jenom o jednom dopise, Claire, o tom, který jsi napsala tu noc, kdy Coleův otec zemřel. Musela ty ostatní vyhodit.“
„Ale četla jsi ten dopis, Sarah?“ Ten, ve kterém jsem se ti přiznala ke všemu – a to bylo na naše přátelství moc a neuneslo to?
„Četla jsem ho, Claire, ale až po čtyřech letech. Čtyři roky. Připadalo mi to jako celý život. Tolik se toho stalo. Příliš. Přesto jsem napsala odpověď.“

„Ano? Já jsem ji nikdy nedostala.“

„Protože jsem ji nikdy neposlala. Měla jsem to udělat, Claire, měla jsem ti dát vědět, proč jsem přestala psát, ujistit se, že víš, že to nemělo nic společného s tím dopisem, který jsi mi poslala ty. Ale můj dopis – a to, jak jsem se tenkrát cítila – byl tak negativní, tak nekonečně beznadějný, že mi připadalo nejlepší, když si to všechno nechám pro sebe.“

„Tvůj dopis nemohl být více negativní nebo více beznadějný než ten můj.“

„Ale byl,“ odporovala Sarah a její tvrzení bylo založené na faktech, ne na špatné paměti. Sarah si oba dopisy schovala, konečná vyznání dvou přítelkyň, které měly tolik společného. A včera v noci si je znovu přečetla. „Navzdory všemu tvůj dopis v sobě měl záblesk naděje. A měla jsi s tou nadějí pravdu, Claire, věřila jsi, že ty a Cole budete jednou zase spolu.“

„My nejsme spolu, Sarah. Cole se ke mně jenom hezky chová. Je laskavý.“

„Je v tom něco víc, Claire. Slyšela jsem jeho hlas, když o tobě mluvil. Viděla jsem…“

„Jeho oči?“ tiše dokončila Claire. A napadlo ji: mohla by Sarah být jejíma očima? Dokázala by Sarah přečíst poselství ukrytá v těch tmavošedých stínech? Ne, protože Cole Sarah už obloudil. Už tam uviděla poselství, něco víc než laskavost, něco, co nemůže být pravda. „Cole je velice těžko čitelný Sarah. Mimoto jsme už dostali šanci a nefungovalo to.“

„Ale teď jsme tady, Claire, letíme do Londýna. Budeš s Colem zase zpívat. Přeje si to.“
„Ano. Ale je to jen nostalgie, sentimentální vzpomínka na chlapce a dívku, kteří byli dobří přátelé a snili o tom, že budou spolu zpívat světu. Cole mi nyní chce dát ten sen, Sarah a na oplátku… Pamatuješ si, co jsem ti napsala o Coleově bratrovi? Bylo to v tom dopise.“

„Samozřejmě že si pamatuju.“ Četla jsem o tom odvážném činu lásky včera v noci.
Sarah dokonce přes pokročilou hodinu málem zavolala Jackovi, aby mu tu pasáž přečetla nahlas. Poslechni si tohle. Jacku. Poslechni si, jaký člověk Cole Taylor doopravdy je, jak milující, jak hrdinský. On není vrah, Jacku! Z toho chlapce, který dal svého bratra někomu cizímu, protože ho tolik miloval, nemohl vyrůst vrah.
Ale Sarah ten telefon pozdě v noci nezvedla. Ze dvou důvodů. Ne, ze tří. Za prvé, to odhalení bylo tajemstvím, které si sdělili mladí milenci ve věžičce zalité měsícem. Claiřino tajemství, Coleovo tajemství; ne Sarah. Za druhé a docela logicky, Jack by mohl prohlásit, že navzdory takovému činu lásky Cole Taylor připomíná – vlastně definuje – klasický obrázek vraha: byl vychován v násilí, špatně se s ním zacházelo, matka ho opustila a nechala ho, aby si sám poradil s otcovou brutalitou a zuřivostí.
A pak tu byl třetí důvod, proč se ten pozdní noční hovor neměl uskutečnit. Sarah s Jackem chtěla mluvit, z jakéhokoliv důvodu, pod jakoukoliv záminkou. I když ho rozzuřila, i když měl zrovna příčinu, aby byl jejím podvodem nesmírně rozezlen, přece byl stále vlídný, něžný. A jak potřebovala ona Jacka? Zoufale, nebezpečně – byla to mocnější – a ničivější – potřeba než její úniky do alkoholové otupělosti, nebo do útočiště války, nebo do odvážných fantazií té stínové ženy v Paříži.
„Cole svého bratra nenašel?“

„Jsem přesvědčená, že se o to ani nepokusil. Jeho pátrání by nutně muselo vyjít na veřejnost. Věděla bych o tom.“

.Musí mít nějaký důvod, proč ho nehledá. Předpokládám, že se bojí, co by mohl najít. Snad že nový domov jeho bratra nebyl vůbec lepší než domov Taylorových? A že ho jeho bratr nenávidí za to, co mu provedl?“

„Ano, ale myslím, že je tu ještě něco. Třebaže to byla nehoda, Cole se viní ze smrti svého otce, že jí neuměl zabránit – jako by to dokazovalo, že Jedovo násilí v něm žije dál, jako by on sám byl také vrah. Mám představu, že se Cole rozhodl, že jeho bratrovi bude lépe, když se o něm nic nedozví. Ale mýlí se, Sarah. Věřím tomu celým svým srdcem. Proto také chci zinscenovat jejich opětovné setkání.“

„Tak, že to oznámíš sama?“

„Ano.“ Zlaté tečky v Claiřiných modrých očích se zatřpytily odhodláním. „,Měsíční světlo‘ bude nepochybně nominováno na několik cen Grammy i na Oscara. Když budu na jednom z těchto večerů na jevišti s Colem, oznámím to sama. A když ne, když už budu zpátky v Harlanville, poprosím někoho jiného, aby to udělal za mě.“

„Ale tahle udílení cen budou brzy, Claire, ne? Někdy v únoru a v březnu? Nechceš se přece do té doby vrátit do Harlanville.“

„Já nevím, Sarah.“ Nevím, jak dlouho dokážu být s ním, milovat ho, lámat si hlavu s jeho lítostí, bát se, že bude chtít, abych odešla. „Jestliže do té doby najdu někoho, komu budu moci důvěřovat, že to za mě oznámí, můj úkol bude splněn a já se vrátím do Harlanville učit hudbu.“ Claire pokrčila rameny a usmála se. „Tak jako tak, můj plán najít Coleova bratra vyjde. Na těchhle show bývá spousta lidí a je to příběh, který bude sdělovací prostředky určitě zajímat, co myslíš?“

„Určitě. Ale je to i příběh, který může přitáhnout zástupy podvodníků. Nejeden muž bez výčitek svědomí by se mohl rozhodnout, že se úžasně bohatému zpěvákovi přihlásí jako dávno ztracený bratr.“

„Ano, ale víš, jak to bývá, když je spáchán nějaký zločin, vrah je na svobodě a policie úmyslně zadržuje klíčové informace?“

Ano, to vím, pomyslela si Sarah. Například vím, že losangeleská policie pečlivě tajila symbol černého srdce a to, že smrtící rány byly vedeny levou rukou.
Cole Taylor tím mužem není. Není. „Máš v úmyslu určité informace zadržet, Claire?“

Claire přikývla. „Popíšu jenom okolnosti – kamionová zastávka v západním Texasu, prosincová noc před sedmadvaceti lety – to by mělo stačit, nemyslíš? Další detaily, jako rezatý kočárek a potrhaná pokrývka, mohou zůstat utajeny. A je tu i písnička, známá ukolébavka, kterou Cole tu noc zpíval. Nevím, která to byla, ale jeho bratr by si mohl vzpomenout. Nu, možná ne. Byly mu teprve dva roky.“

„Ale co když Coleovu bratrovi o té noci nikdy neřekli?“

„Ten muž, který se stal jeho otcem, se na to bude pamatovat. Cole ho popsal jako docela mladého, o nic staršího než jejich vlastní otec, takže…“

„Takže je ještě naživu a ty se do toho opravdu pustíš, viď?“

„Ano. Pustím. Musím.“ Viděla jsem ten plamínek, který zhasl v Coleově srdci, když jsme ten sen opustili. Byl maličký a pohltila ho oslnivá nádhera těch druhých snů, které jsme spolu sdíleli. Ale ty sny jsou nyní pryč, shořely na popel a sen o nalezení Coleova bratra je jediným uhlíkem, který ještě doutná.
Let byl obdivuhodně hladký. I řev motorů se změnil na spokojené předení. Bylo to přítomností Sarah, samozřejmě, tím klidným hlasem, který ji okamžitě utěšoval, jakmile se letadlo jen maličko propadlo. A pomohlo také, že je bouřka, která zuřila nad východním pobřežím, nenásledovala dál nad oceán.
Ale přesto tu byl přítomen neklid, soukromá bouřka. Claire ji slyšela, cítila, když se Sarah pustila do popisování své vlastní předvánoční hrůzy, těch milosrdně krátkých, ale děsuplných hodin, kdy byla se svými rodiči držena jako rukojmí. Potom se „trochu zbláznila“, jak přiznala. Vlastně doznala, že „úplně ztratila nervy“.
A na konci toho roku šílenství udělala něco ještě bláznivějšího. Provdala se za Simona Beckwitha-Jonese, muže ve věku svých rodičů, kterého nemilovala a který zemřel spolu s jejími rodiči tři roky po svatbě.
„Je tu ještě něco, viď, Sarah?“ zeptala se Claire, když její stručné a věcné líčení těch čtyř let skončilo. „Něco strašně bolestného – ještě bolestnějšího, než jsi mi už řekla.“

„Ano, Claire, je tu ještě něco.“ Znásilnění, zrada, ztráta milovaného dítěte; pak další znásilnění a další zrada. „Ale to opravdu nestojí za povídání. Je to stará historie.“

.Až na to, že tě to přimělo napsat mi dopis, který byl tolik pesimistický, žes ho nemohla poslat.“

„No ano, moje dopisy byly vždycky mnohem zápornější než ty tvoje. Tamten byl prostě úplně nejhorší. Stejně už jsem teď někde jinde.“

„To jsem ráda.“ A doufám, že je to pravda. „Je teď v tvém životě někdo, Sarah?“

„Ne.“

To „ne“ bylo okamžité a důrazné. Ale Claire se usmála. „Můj sluch se za posledních šest let velice zlepšil. Znělo mi to jako ano, Sarah, nebo alespoň možná?“

„Máš dobrý sluch,“ zamumlala Sarah tiše. „On je… je to pracovní záležitost.“

„Pracovní záležitost?“

Ano, víš, vyhlédl si mě vrah a on se chystá tu záhadu vyřešit, než budu mrtvá. Jeho přístup je přísně logický, jak to má být. Chladný, věcný, klidný. Není to muž, který by dělal ukvapené závěry. Ale hádej, čí jméno dal klidně – a logicky – na první místo svého seznamu podezřelých? Musel, jistě. Mistr v řešení záhad prostě neměl jinou možnost.
Přesně jako teď já nemám jinou možnost než vyslovit tu nutnou lež.
„Píše knihu o válečných korespondentech moderní doby, tedy i o mně.“

„Samozřejmě že i o tobě, Sarah! A jak se jmenuje?“

„Jack Dalton.“

„Poznám ho?“

„Ano. Bude mě doprovázet na Silvestra jak na váš koncert v Royal Albert Hall, tak potom na Timothyho večírek.“

„To zní spíš jako z románu než jako pracovní záležitost.“

Ach ne, Claire, je to všechno jen pracovní záležitost. Jenom chladnokrevné pátrání po chladnokrevném vrahovi. Ne?
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Pátek, třicátého prosince
Jedna žena byla učitelka. Její modré oči neviděly a její noha ještě nikdy nevstoupila na cizí půdu. Druhá byla slavná válečná korespondentka. Její zelené oči toho viděly až příliš, krví zmáčené země národů světa zpustošených válkou. Ale dnes spolu ty dvě ženy sdílely zkušenost, která byla pro ně nová. Na obě čekali na letišti muži, kteří je milovali.
Jack tady neměl být! Ano, nabídl se, že přijde. Ale Sarah protestovala, myslela si, že dost důrazně, že nepotřebuje, aby na ni někdo čekal. Jsem zvyklá jezdit z letiště domů sama, Jacku! Zvyklá vracet se z války – sama. „Ale já bych na tebe počkal rád, Sarah.“

„Ne, opravdu ne. Není to nutné.“ A vypadá to příliš nebezpečně, příliš jako láska. „Mimoto tam bude Cole. Svezu se do města s Colem a Claire.“

Cole. To byl samozřejmě ten pravý důvod, proč Jack navrhl tu schůzku na letišti. Aby mohl pozorovat Colea, bedlivě a nevzrušeně hodnotit, pátrat po vodítkách. Práce, ne romantika.
Ale teď, když se Sarah a Claire objevily, nedíval se Jack na Colea. Díval se na ni s něžným výrazem a v duchu jí kladl otázky, které neměly s vražděním nic společného. Šlo to dobře, Sarah? Tohle nade vše důležité setkání s tvou přítelkyní?
Claiřina ruka byla ovinuta kolem paže Sarah. Ale Sarah si pomyslela, jsem to já, kdo se opírá, kdo z Claire čerpá sílu a odvahu.
Sarah odpověděla Jackovi úsměvem. Ano, šlo to dobře… děkuji ti. „Tak jsme to zvládly.“
„Ano, výborně. Jaký byl let?“

„Výborný. Perfektně hladký. Ó! Claire Chamberlaineová, tohle je Jack Dalton. Jacku, Claire.“

„Buďte zdráv, Jacku.“ Claire vysunula ruku přesně tam, kde se měla setkat s jeho, a její měděná hlava se naklonila dopředu přesně v tom správném úhlu, aby ho pozdravila.
„Spaly jste?“ byla první Coleova slova, tichá a účastná.
„Ani jsme nezamhouřily oko,“ odpověděla Claire směrem k místu, kde se ve vzduchu vznášela jeho něha – a teplo. „Ani jsme se o to nepokoušely. Měly jsme toho tolik co dohánět. To byl dobrý nápad, Cole, báječný, že na mě Sarah čekala v New Yorku.“

„Všiml sis, jak se na ni Cole díval, Jacku? Na letišti a celou cestu do města?“

„Všiml.“ A všiml jsem si také tvého výrazu, když ses na ně dívala. Přemýšlivého. Nadějného. A nyní, uprostřed přísnosti tvého domova, vidím, jak vášnivě bojuješ za štěstí své přítelkyně.
„Tak jsi také viděl, musel vidět, že Cole není zabiják. Nemůže být.“

Není zabiják. To pozoruhodné a vzpurné tvrzení tančilo Jackovi v mysli, když s Colem čekali na přílet letadla z New Yorku. Zdálo se nepravděpodobné, že by Jack Dalton a Cole Taylor mohli mít něco společného, stejně jako pocit, že jejich mlčení bude pociťováno spíše přátelsky než trapně. Ale když spolu čekali na Heathrow, nebyli Jack a Cole lovcem a kořistí, ani specialistou na vraždy a možným šílencem. Byli prostě dvěma muži čekajícími na ženy, které mají rádi, a strachujícími se o ně, doufajícími, že se jim jejich setkání vydařilo.
A když ty dvě ženy přiletěly, Jack viděl způsob, jakým Cole pozdravil Sarah – s vděčností za to, co udělala pro Claire. Žádná krvežíznivost, žádná vypočítavost, žádné svádění.
Ale Jack věděl, že to nic neznamená. Kdyby mohl člověk diagnostikovat psychopata jen pouhým pohledem, byl by svět opravdu bezpečné místo. Nebezpečí psychopatů, klíč k jejich neblahému úspěchu, bylo právě v jejich schopnosti vypadat naprosto normálně. To byla jejich vypočítavost, jejich nejmistrnější přetvářka.
„Nemůže být,“ zopakovala Sarah.
„Možná že ne.“

„Možná že ne?“

„Připouštím, že je to moc jednoduché. Cole Taylor přijíždí z Los Angeles v pravý čas. Znal obě oběti a nečiní mu vůbec žádný problém se k tobě dostat. Je levák, má narozeniny na den svatého Valentýna a jako třešničku na dortu má navíc na kontě lákavě násilnickou minulost – byť to asi byla nehoda ve které jako smrtící zbraň figuruje lovecký nůž.“

„Souhlasím, Jacku. Je to moc jednoduché.“

Stála u krbu a oči se jí leskly nadějí. Za ní na krbové římse stály sošky Pegas a zdálo se, že se také tetelí nadějí, než si Jack připomněl, čím jsou: hlavolamy, složenými s trpělivostí, péčí a přísným uplatněním logiky.
„My jsme řešitelé hlavolamů, Sarah. Ty a já. Líbí se nám, když jsou naše hlavolamy náročné a těžké – a takový by byl i tenhle hlavolam, kdybys tak rychle nerozpoznala význam toho černého srdce. To je důvod, proč nám to připadá tak jednoduché. Protože jsme na něj čekali.“

„Takže Colea jako podezřelého nevylučuješ?“

„Vždyť víš, že nemůžu.“

I když bych chtěl. S úžasem si to uvědomil. Byla to citová reakce. Iracionální. Pro Jacka netypická. A ještě více překvapující byl důvod, proč si Jack přál Coleovu nevinu. Kvůli Sarah, ano, samozřejmě, kvůli Claire. Ale převážně to bylo kvůli Coleovi samému. Jack viděl, jak se Cole díval na Claire, to citové souznění vášně a utrpení, touhy a lásky.
A co si Jack přál? Coleovo štěstí? Nezkalenou radost pro toho muže, jehož největším přáním, největší touhou mohlo být postříkat karmínovými kapkami krve Sarah Pembrokeové celou tuhle přísnou ebenově-slonovinovou nástavbu? Jehož utrpení mohlo být u konce, až by se lesknoucí se sošky Pegas utápěly v krvi?
„Ty také nemůžeš Colea vyloučit jako podezřelého, Sarah.“

„Já nemůžu… ale neudělám to.“

„Děkuji.“

„A já ti děkuji, žes na mě počkal na letišti.“ 

„Chtěl jsem. A těším se na zítřejší večer.“ 
,,Já také. Vím, že až uslyšíš, jak Cole zpívá milostné písničky s Claire –“

Poslouchat Colea, jak zpívá písně o lásce, není zrovna důvod, proč se těším na ten večer,“ přerušil ji jemně Jack. „Mluvím o tom, co bude po koncertě. O Timothyho večírku.“

Nebyla mocná slova. Jeho něžnost a intimita jí vzaly dech. Ale musela se vzchopit, protože v příští chvíli by si Jack mohl pomyslet, že to byl dar, svobodně a radostně darovaný. Můžeš mít můj dech, Jacku, a moje srdce a moji duši a moje –

Tohle je pro něj práce, nepamatuješ se? Neuvěřitelně fascinující práce spočívající v chytání vraha. To je to, co Jacka Daltona fascinuje. Ten vyzývavý hlavolam smrti, ne tvoje neuspokojivé záhady. „Chceš vidět, kdo se ke mně přiblíží? Jací vrahové se možná budou skrývat v pozadí?“

Jack jí odpověděl úsměvem a hluboko v jeho indigově modrých očích Sarah uviděla nepokrytou touhu muže, který mohl zapříčinit, bez jakýchkoliv zbraní, okamžitou a brutální smrt jejího srdce. „Ne, Sarah. Já se těším na to, jak si s tebou zatančím.“

Claiřin pokoj v hotelu Drake bylo apartmá s jednou ložnicí v osmnáctém patře. Cole si nechal ukázat každé volné apartmá v hotelu a vybral tohle.
Mělo dobré umístění, k řadě nehlučných výtahů to byl jen kousek. Dvanáct jeho kroků; osmnáct jejích, jak si vypočítal. A rozložení apartmá bylo nejlepší z těch, co Cole viděl, dalo se v něm nejsnadněji orientovat ve tmě – nyní ještě snadněji, protože Cole přestavěl nábytek.
„Povím ti o tvém pokoji,“ navrhl Cole, když byla Claiřina zavazadla uložena v ložnici a vrátný odešel.
„Dobrá.“

„Takže, všechno je nalevo od místa, kde stojíme. První je obývací pokoj a pak –“ zastavilo ho důrazné potřásání její skořicové hlavy. „Co?“

„Tyhle detaily se můžu naučit sama. Vlastně je to způsob, jakým se je potřebuji naučit. Ale ráda bych věděla, jakou barvu mají stěny a koberec a nábytek a závěsy a… někde tu jsou růže, viď?“

„Ano. Pár růží.“

Claire se usmála. „Tak mi, prosím tě, řekni nejdřív o nich.“ „Dobře. No, jsou růžové – stejně jako koberec a závěsy, když o tom mluvíme.“

„Jak růžové, Cole? Jsou ty růže i koberec a závěsy stejně růžové?“

Ach Claire, chceš toho po mně trochu moc. Chceš, abych byl tvýma očima, abych se díval na svět, jako ses na něj dívala ty. Ale můj svět je kromě těch okamžiků, kdy jsem s tebou celý šedivý.
Claire ho nyní prosí, aby jí popsal barvy. A ke svému překvapení Cole barvy zná. Býval vlastně odborníkem na jisté odstíny modré a růžové a měděné a zlaté – barev Claire: jejích očí, rtů, planoucího ohně jejích vlasů.
Jakou barvu mají ty růže? Cole to věděl přesně: zářivý ruměnec jejích tváří tenkrát v tu měsíční noc na Belle Reve, kdy vzal milovanou tvář do svých dlaní. Ale to by pro Claire nemělo žádný význam, kdyby jí řekl tohle. Takový objev by nevnesl barvu do její černoty. To on sám tenkrát viděl tu okouzlující růžovou, tu úchvatnou barvu nezkalené radosti.
Claire ho nyní žádá, aby ji vedl, stejně jako ona ho kdysi vodila po jejich zeleném lese, když měl zavřené oči a důvěřoval jí, že ho ve tmě neopustí.
Ale nyní on opouští ji – protože bez Claire zná Cole pouze temnotu. Až na to, že teď, stejně jako tehdy, ho Claire znovu zachraňuje a vyvádí ho z jeho světa černoty do své nádherné říše plné barev a světel. „Jsou světle růžové?“ zeptala se. „Šťastně, vesele růžové?“

„Ano.“ Mají přesně takovou barvu – štěstí, radosti… lásky. „Vesele růžové, Claire.“
Koberce a závěsy byly také veselé, jak se domluvili, i když trochu matnější barvy, než ty růže, neboť jim byl dodán správný nádech anglického dekoru; a nábytek, který si Claire ohmatala citlivými konečky prstů, byl očalouněn brokátem s květinovým vzorem, a –

„Slyším déšť.“  
„Ano.“

Náhlý liják byl ve skutečnosti velmi prudký; ale dvojitá okna ho ztlumila tak, že byl téměř neslyšný. Vskutku, kdyby byla okna v Claiřině apartmá malá, s minimální plochou, na kterou by dešťové kapky mohly dopadnout, jejich zvuk mohl být neslyšitelný i pro její citlivé uši.
Ale v Claiřině veselém růžovém apartmá byla celá jedna stěna skleněná, kterýžto objev učinila, když šla za sborovým hlasem dešťových kapek.
„To musím mít výhled,“ mumlala, když se dotýkala skleněné rozlohy a cítila pod rukama známou – a útěšnou – hladkost.
Její skleněná koule zůstala doma, ale tady měla celou stěnu ze skla. A místo jejího miniaturního městečka plného zimní vánoční atmosféry tohle sklo slibovalo celý nový svět – svět velkých, zpívajících dešťových kapek, celou dalekou budoucnost, kterou má ještě před sebou… a výhled.
Výhled z Claiřina pokoje byl ten nejlepší, jaký mohl hotel Drake nabídnout. Chtěl pro ni tuhle velkolepou vyhlídku? Ano, uvědomil si Cole nyní. V jeho výběru tohoto apartmá ten faktor hrál roli, stejně jako ho ovlivnily veselé odstíny růžové. Jako kdyby viděla.
Ona věří, že uvidí, bude moci vidět, s mojí pomocí. Ach Claire, mohu ti toho nabídnout tak málo, tak chatrnou pomoc. Bez tebe jsem i já slepý.
„Výhled je na Hyde Park. Teď tam není nic vidět, už padla noc a ten déšť –“

„Ale určitě tam jsou světla.“

Ano, byla tam světla, Londýn po setmění byl oslnivý jako drahokam. A v tuto zmáčenou noc byla světla zastřena deštěm a byl z nich tekoucí proud barev; a po chvilce Cole zaslechl hlas. Byl to opravdu jeho vlastní?
„Jsou tam světla, Claire, a vypadá to, jako kdyby každé bylo malým sluníčkem a každá kapka sama o sobě bouřkou – a když se setkají, je z toho duha. A ta světla, která nemají svou vlastní duhu, jasně blikotají, jako hvězdy.“

A tak se o své skleněné stěně něco dozvěděla, o té nádheře za jejím hladkým povrchem. Netančily tam sněhové vločky.Nebyly tam dokonalé krystalky vzpomínek na lásku. Ale byly tam duhy a hvězdy, symboly její budoucnosti, ne minulosti… protože zítra večer bude s Colem zpívat o místech za duhou a padajících hvězdách.
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Londýn
Sobota, třicátého prvního prosince
Strávili odpoledne v Britském muzeu, bloumali mezi bohatými sbírkami a obdivovali jejich nádheru. Když stáli v posvátném tichu před mramorovými sochami, Emma v duchu zabloudila zpátky do minulosti, k jiným mramorovým pokladům… a k počátkům své lásky k Lucasovi.
Byl to vzdělávací – i přátelský – experiment, společenské i akademické propojení studentů ze dvou vynikajících světových univerzit. Stanfordská univerzita si po mnoho let držela výukové prostory v Itálii, třípatrovou Villu San Paolo ve Florencii. Ale doposud bylo vždy všech těch osmdesát studentů, kteří okupovali tyto zdi s freskami, z Ameriky, z mateřské univerzity v Palo Alto.
Avšak v onom experimentálním roce byla polovina studentů z Anglie, z univerzity v Cambridgi. Byli pozváni, aby strávili ve Florencii podzimní semestr jako hosté Stanfordu. Na oplátku mělo čtyřicet Američanů přijet v lednu do Anglie a strávit tam zbytek školního roku.
Emma Louise Lloydová byla poslední britskou studentkou, která se dozvěděla, že pocestuje do Firenze. Jako nejmladší členka skupiny byla na seznamu čekatelů a rozhodlo se o ní pouhých čtyřiadvacet hodin před tím, než mělo smluvní letadlo ze San Franciska dosednout na plochu letiště Heathrow a nabrat náklad anglických studentů.
Ale Emma příští den na Heathrow byla, dychtivá, s očima dokořán, v doprovodu svých mírně nervově otřesených rodičů. Už uplynulý rok, kdy byla Emma v prvním ročníky v Cambridgi, si vyžádal hodně odloučení. A nyní má jejich milovaná – a tak nevinná – dcera cestovat mnohem dál, a ještě blíž směrem ke své konečné a nevyhnutelné nezávislosti
Dali Eleanor a Jonathan Lloydovi své obavy najevo? Ne, jak by mohli, když Emminy oči tak jasně svítily vidinou velkého dobrodružství, které měla před sebou?
Čtyřicet studentů z Cambridge, kteří nastoupili na Heathrow do letadla, se stalo předmětem intenzivního zkoumání ze strany svých amerických protějšků. Studenti ze Stanfordu se už navzájem ocenili během dlouhého letu ze San Franciska a teď se vrhli na anglickou polovinu skupiny a začali hodnotit své budoucí přátele… a budoucí lásky.
Emma si toho hodnocení nebyla vědoma, neboť ji dostatečně vzrušoval samotný okamžik letu, a představa, že by měla pozorovat cizí lidi s takovou vypočítavostí, jí byla absolutní cizí. Představovala si, že všichni ve skupině se budou chovat přátelsky, a při pomyšlení, že by se někdo z nich mohl stát jejím milencem, by se hněvivě začervenala.
Jeden stanfordský student se toho bouřlivého vítání spolužáků z Cambridge neúčastnil. Četl si průvodce po Florencii, byl do knihy zabrán – a zdálo se, že ho to hlučné veselí kolem nezajímá. Až mnohem později Emma pochopila, že nepotřeboval studovat anglické dívky, rozhodnout se ještě před tím, než letadlo opustilo letiště, jestli je mezi nimi nějaká, která by stála za námahu. Teprve mnohem později jí bylo jasné, že Lucas Cain může mít každou, kterou si zamane, a kdykoliv se mu zachce.
Ale během dvouhodinového letu z Londýna do Milána si Lucas nemohl svou společnici vybírat. Sedadlo vedle něho přidělili Emmě.
Když se usadila, vzhlédl Lucas od knihy a pozdravil: „Buon giorno.“
Vzalo jí to dech, doslova. Dech, řeč, dokonce i schopnost uvažovat. A bylo to ještě horší, když se v odpověď na její mlčení pohled jeho zelených očí zintenzívnil.
„To znamená v italštině ‚dobrý den‘.“Vzmohla se na chatrný úsměv ve své víc a víc růžovějící tváři – a konečně i na stručnou, udýchanou odpověď.
„Ano, já vím.“ Jistěže to věděla. Každý, včetně náhradníků absolvoval alespoň jeden semestr intenzívní výuky italštiny. Emma rozuměla výborně a psát dokázala tím jazykem bez chyby. Ale cítila se strašně v rozpacích, když jím měla mluvit. Buon giorno spolu s grazie, prego a ciao byly jedny z nejčastěji používaných frází. Často používaných – a pro Emmu nesmírně obtížných vyslovit. Buon mělo být „bwone“, ne „boun“, a giorno vyžadovalo ryčné r, které si nárokovalo odvahu, již neměla. Strávila léto tím, že přála veselé buon giorno rackům, kteří se vznášeli na safírově modrém nebi nad Cornwallem, a vřesu a živým plotům a oblakům a vlnám. A stávalo se, že její výslovnost byla téměř správná.
Ale cornwallští rackové byli jedna věc a tenhle černovlasý zelenooký Američan druhá. Jeho výslovnost nebyla dokonalá, pouze mluvil bez zábran a trochu pobaveně, jako by mu jakékoliv odhalování nečinilo nejmenší potíže. A proč by mělo?
„Já vím,“ zamumlala znovu Emma. „Ahoj.“

Lucas se usmál. „Ahoj.“

Emma s Lucasem Cainem během letu do Milána nedokázala mluvit a slova se nedostavila, ani když byli spolu ve třídě, nebo když se míjeli na chodbách vily, anebo když přišel Lucas do jídelny na poslední chvíli a našel jedinou volnou židli u stolu – pro osm lidí – kde seděla ona.
Emma v jeho přítomnosti nemohla mluvit, mohla sotva dýchat. Ale její nohy fungovaly velice dobře – a na vlastní pěst. Odvážné, hloupé, zrádné nohy. Chodila za ním, bůh jí pomoz, jako pejsek, jen aby mu byla nablízku.
Poprvé se to stalo víceméně náhodou, jak si řekla. Školní rozvrh napomáhal prozkoumávání světa za štukovými zdmi vily: učili se jenom dopoledne od pondělka do čtvrtka. Odpoledne byla zasvěcena objevování krás Firenze a dlouhé víkendy sloužily k cestám za blízkými poklady Sieny, Říma, Vinci a Neapole.
Bylo úterní odpoledne pozdě v říjnu, svěží, jasný toskánský podzimní den. V té době, osm týdnů po tom, co přijeli do Florencie, už mnozí studenti učinili dostatečně zadost bohaté nabídce městských památek. Vylezli na Giottovu zvonici a vrcholné výtvory renesance uložené v Duomu znali nazpaměť. Už obdivovali Ghibertiho Bránu ráje, bronzovou scénu za scénou, a navštívili barokní mauzoleum, kde byli pohřbeni medicejští velkovévodové. Každý z nich uměl na Piazza della Signoria ukázat přesně místo, kde fanatický mnich Savonarola zapálil svou hranici marností, a všichni dokázali živě a detailně popsat Botticelliho Zrození Venuše.
Nyní bývala odpoledne, kdy někteří studenti zůstávali ve vile, popíjeli cappuccino v bufetu, vzpomínali na nedávné zážitky z Oktoberfestu a nadšeně plánovali jiné nadcházející výlety. Druzí se vydali ven nikoliv do muzeí a paláců, ale prozkoumat městské trhy, kterých bylo bezpočet. Tam smlouvali – v italštině – o cenách koženého zboží, svetrů a zlatých tretek a posléze oslavovali svou mazanost nad zmrzlinou v Perché Non. Někteří se procházeli po Ponte Vecchio, pozorovali, jak řeka stoupá, a s chmurnou jistotou předpovídali, že povodeň z roku 1966 se určitě zase vrátí – a nahlas se divili, proč s tím nikdo nic nedělá. A někteří odjeli do starobylé vesnice Fiesole, kde si nad karafami vína užívali panoramatické vyhlídky pod sebou.
Emma věděla, že ještě nevyčerpala všechny poklady, které jí Florencie mohla nabídnout. Pokaždé, když stála před Neptunovou kašnou, nebo se procházela po Giardino di Boboli, nebo se dívala na Da Vinciho Oslavu tří králů, viděla něco nového, ještě hlubší vrstvy významu, bohatosti.
V toto jiskřivě modré říjnové odpoledne se rozhodla, že znovu navštíví Palazzo Strozzi. Ale když uviděla Lucase, jak kráčí jen několik desítek metrů před ní, změnila plány. Sledovala ho jako špiónka, neschopná něčeho jiného, celou cestu až do Galleria dell’Accademia.
Lucas chtěl znovu vidět Michelangelova Davida. Znovu a znovu. Bylo pozoruhodné, že si Emmy vůbec všiml. Když byl tady na tomto místě, vždycky se soustředil na nádheru umění – plně a jedině.
Ale z nějakého důvodu jeho pohled sjel z jedinečně tvarované nohy obrovitého zabijáka a padl na alabastrové zjevení toho ostýchavého anglického děvčete. Stála na druhé straně té velkolepé sochy, dívala se vzhůru a její výraz prozrazoval okouzlení.
Puzen něčím, co nedokázal pojmenovat, k ní Lucas přistoupil, a když Emma pohlédla z mramorové sochy na něj, pozdravil Lucase pohled stále plný okouzlení.
„Buon –“ Usmál se. „Ahoj, Emmo.“

„Ahoj, Lucasi.“

Emma věřila, že toho o renesančních mistrech už dost ví. Vždyť si v Cambridgi zapsala kursy dějin umění, sama hodně četla a ve Florencii měli denně přednášky o renesančním umění a jeho představitelích.
Ale toho odpoledne s Lucasem Cainem si Emma uvědomila, jak málo toho ví o Michelangelovi, Ghibertim, Donatellovi, Cellinim; a kolik toho ví Lucas. Připadalo jí, jako by se byl s těmi talentovanými umělci minulosti skutečně setkal, jako kdyby byl čaroděj, který cestuje staletími a s těmi výjimečnými muži se spřátelil. Vysvětlil jí, jako by to měl z první ruky, jak přesně to ti mistrovští sochaři dělali, že jejich sochy z tvrdého mramoru vypadají, jako by v nich pulzoval život.
Během dalších tří týdnů se potkali – šla za ním – osmkrát. Ale do Benátek Emma nejela za Lucasem. To střetnutí byla pouhá souhra náhod, opravdový vrtoch – či snad příkaz – osudu.
Byl poslední víkend v listopadu. Většina ostatních studentů odjela na jih za sluncem. Severní Itálii už dva týdny smáčely deště a říkalo se, že počasí v Neapoli je docela příjemné. Lákalo i Capri, slibovalo zlaté slunce a zářivě modré moře. Anebo se dalo jet do Pisy, zjistit, jestli se věž stále naklání, jestli je opravdu šikmá, a pak pokračovat dál do Portofina, klenotu italské Riviéry.
Benátky byly v pozdním listopadu tím nejnepravděpodobnějším cílem. Turistická sezóna už dávno skončila, a z dobrých důvodů. Sklárny byly zavřeny, na náměstí svatého Marka stála voda po kolena, většina z flotily černých gondol už byla uložena k zimnímu spánku, a dokonce i slavní holubi z piazzy odlétli někam výš.
Lucas i Emma už v Benátkách jednou byli. V září strávila celá skupina ve městě kanálů pět dní. Ale z nějakého důvodu se sem tento promočený listopadový víkend oba rozhodli vrátit.
Lucas učinil ten objev, že není sám, v okamžiku, kdy vystoupil z vlaku. Zjevně jela tím samým vlakem z Florencie několik vozů za ním, a teď byla Emmou mžourající na vznášející se šedivou mlhu Benátek stejně, jako Dorothy mžourala na oslňující krásu země Oz. Usmívala se svým plachým a líbezným úsměvem a vypadalo to, že je unesena i zdrcena tou nádherou, kterou vidí.
Emma neměla ani ponětí, že ji někdo pozoruje, ani zdání, že na nádraží v Benátkách stojí také Lucas. Mohl klidně zmizet. Vůbec by si toho nevšimla.
Ale Lucas nezmizel – o nic víc, než by se kdy snažil zmizet jí ve Florencii. Dobře věděl, že ho někdy sleduje. Dovoloval jí to, přál si to a přizpůsoboval své dlouhé kroky jejím, aby ho neztratila, a někdy se dokonce vrátil do vily, když si uvědomil, že se vydal na svou odpolední procházku trochu moc brzo.
To, že Emminu společnost vítal, ho opravdu zaráželo. Ale dělal to. Líbilo se mu, že se o věci, které pro něj znamenají nejvíc, může dělit s touhle roztomilou Angličankou.
„Ahoj, Emmo.“

„Ach! Lucasi.“
„Ahoj,“ zopakoval vlídně.
Emma čekala, že se Lucas elegantně odporoučí. Ciao, Emmo. Uvidíme se zase ve Firenze. Ale ještě když stále čekala na jeho slova rozloučení, už spolu jeli vaporettem po Grand Canalu, pak si našli penzión na Riva degli Schiavoni, potom si udělali plán, kde budou večeřet, a nad špenátovým lasagne hovořili o tom, kam se podívají zítra a pozítří.
Bazilika svatého Marka, samozřejmě. Mohli by na tom exotickém místě klidně strávit celý víkend, žasnout nad zlatými mozaikami, záhadně svítícími ve strašidelném příšeří. Ale byl tu také Dóžecí palác pyšnící se svými okřídlenými lvy venku a téměř dekadentním přepychem uvnitř; a jak by mohli odjet z Benátek, aniž by si znovu prošli Accademii di Belle Arti?
A nad cappuccinem a při svíčkách si povídali i o jiných věcech. Na jeho naléhání mu Emma vyprávěla o svém domově na západě Anglie a Lucas slyšel mnohem víc: jak miluje svůj rodný Cornwall, to čarovné místo krále Artuše a Guinevry a Merlina a Camelotu; a především jak miluje své rodiče.
Lucas Emmě neřekl o svém domově. Nebylo toho mnoho, co se dalo říci, a nemělo to nic společného s láskou. Ale toho večera plného mlhy a kouzla v restauraci La Serenissima pověděl Lucas Cain Emmě Lloydové o svých snech. „Chtěl bych být sochařem.“

Emma už věděla, jaký je. Jestli chce být sochařem, tak prosím, může být, čímkoliv chce. Ale Lucas Cain byl především moderním Merlinem, čarodějem, který uměl všechna kouzla a dokázal cestovat v čase a přátelil se s renesančními mistry a který měl v sobě antickou a světáckou a smyslovou moudrost a – „Opravdu?“

„Není to zrovna moc moderní kariéra, Emmo, nebo praktická. Rád bych pracoval s mramorem.“ 

„Jako Michelangelo.“

„No…“

„Už jsi něco udělal?“

„Už léta vyřezávám ze dřeva, od dětských let. A něco málo jsem udělal z kamene.“

„A jsi dobrý, viď?“

Lucas se zasmál. „Kdo ví? Doufám, že na to přijdu.“

„Přijdeš. A budeš báječný.“ Jsi báječný. A ty taky, pomyslel si Lucas, když se díval do jasných modrých očí planoucích ve světle svíček – ale především zářivě planoucích důvěrou v něj.
Ve skutečnosti Lucas Emminu důvěru nepotřeboval. Už věděl, že má velký talent. Ale talent není všechno. To Lucas věděl také. Aby dosáhl svého starodávného, a přece moderního snu, musí do toho dát všechno, co má, své srdce, svou mysl, svou duši. Musí být neúnavný, neochvějný, vášnivě oddaný. A to bylo snadné, samozřejmě, protože tu nebylo absolutně nic jiného, co by Lucas chtěl… nic jiného, na čem by mu opravdu záleželo.
Ale když tuhle roztomilou anglickou dívku políbí, nic na tom nebude, ne? Lucas už políbil hodně dívek a všechny ho nadšeně líbaly také. Líbaly ho, milovaly se s ním – a chtěly od něj mnohem víc, než jim byl ochoten dát. Ale i to bylo jednoduché. Tak strašně jednoduché říci sbohem.
Lucas chtěl Emmu políbit mnohem víc, než si tu intimnost přál kdy předtím. Ale ani se jí nedotkl. Ten večer ne. A dokonce ani příštího dne, kdy si to přál snad tisíckrát, když spolu žasli nad třpytivým zlatem ve svatém Markovi, nebo později když měla obličej vlhký od mlhy a růžový od radosti, jak byla s pozorným úžasem zahleděna na elegantní oblouk Mostu vzdechů.
Komu tím ublíží? Tak jednoduché říci sbohem. Nebylo to tak? Ano. Ano.
Jenom ji políbí na dobrou noc, na oslavu toho nádherného dne, který spolu právě strávili, a jako příslib, že zítřek bude ještě lepší.
Ale nebyl to jenom polibek. Jak by mohl, když ji tolik chtěl; a když reagovala s tak překvapenou, ale dychtivou radostí?
Emma byla teplá a sladká a měkká a stejně hladová jako on.
„Měli bychom toho nechat,“ zašeptal a hlas měl hluboký a drsný touhou. Jeho slova neměla způsobit žádný zmatek. Ale Lucas spatřil, jak se její vášní zčervenalá tvář krásně zamračila.
„Ty mě ne…?“

„Nechci?“ Jeho hlas zněl toužebně. „Ale ano, Emmo. Chci tě. Ale ty jsi to ještě nikdy nedělala, viď?“

Odpověděla mu potřesením hlavy plné zlatých kudrn, které se roztančily a zatřpytily víc než všechno zlato ve svatém Markovi. A odpověděla mu i očima, jasně modrýma – a beze strachu.
„Já se nebojím, Lucasi. Chci to.“

„Já s sebou nic nemám, Emmo. Žádnou antikoncepci.“

„Ale to je v pořádku. Chci říct, že je to bezpečné. Právě jsem skončila… nepřijdu do jiného stavu.“

Je to bezpečné, Lucasi. Kolikrát už slyšel ta slova dříve – byť jinak? Předtím to byl vždycky provokativní šepot podpořený smělýma rukama, které výmluvně prozrazovaly svůj záměr. Pojď, Lucasi. Pomiluj mě.
Ale na té mladé Angličance, která stála před ním, nebylo nic – a přece všechno – provokativního. Jen upřímnost. Jen jasně modrá otevřenost. Jen ostýchavá, a přece smělá žádost.
Nikdy předtím Lucas Cain nedal svůj sen v sázku. Nikdy předtím nepoložil pomíjivé požitky těla před svou neutuchající vášeň pro sochaření. Ale nyní to udělal bez dlouhého přemýšlení. „Jsi si jistá, Emmo? Že je to to, co chceš?“ Emma si nikdy v životě nebyla ničím tak jistá. A on se na ni teď díval, jako by ona – obyčejná malá Emma – byla uměleckým dílem, neobyčejně krásnou alabastrovou sochou; a jeho oči, ty planoucí zelené oči čaroděje, slibovaly, že jí ukážou kouzla. „Ano,“ zašeptala. „Ano.“
Nebolelo to, dokonce ani v ten úchvatný okamžik, kdy se spojili. Řekla mu, že se nebojí, ale bála se, a on to věděl a byl tolik jemný, něžný a opatrný, že se všechen její strach rozplynul.
A ty talentované ruce, které byly dost silné, aby vytesávaly sochy z kamene? Ty ji laskaly, jako by byla z porcelánu, jemná, křehká – a tak vzácná.
Pro Emmu byly ten kouzelný víkend v Benátkách ruce Lucase Caina pouze plné lásky.
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„Ty jsi s ním spala, viď?“

Emma zírala na svou americkou spolubydlící. Ashley Alexanderová byla výjimečně krásná, vždycky. Dokonce i teď, když byla tak očividně rozhořčená.
„Vyspala ses s ním, Emmo, ne?“ naléhala Ashley. A potom, vyburcovaná Emminým mlčením, vybuchla: „Máme tady nějaký jazykový problém? Můžu to vyjádřit přesněji, vulgárněji, jestli chceš. Dělala jsi to s –“

„Ano.“ Ne. To nebyl sex. Milovali jsme se. „Ano.“ Ashley vzdychla a rozhořčení vystřídal výraz soucitu. „Ach jo. A něco to pro tebe znamenalo, viď? Nemusíš odpovídat. Stačí, když se na tebe podívám.“ Ashley si znovu povzdechla. „Ale Emmo, pro něj to neznamenalo nic.“ Ale ano! Jak by ne?
„Jen seď,“ velela Ashley. „Je na čase, vlastně už bylo na čase, aby ses dozvěděla o Lucasovi Cainovi pravdu.“

Já o Lucasovi vím všechno, jak je báječný, jak něžný a milující –

„Znám Lucase od prvního ročníku. Tenkrát jsme spolu chodili. Ano, Emmo, spala jsem s ním. Každá to zažila. Je to skvělý milenec. Ty o tom ale moc nevíš, co? Lucas byl tvůj první, viď?“ Když Emma odpověděla nevýrazným pokývnutím, objevilo se v Ashleyině hlasu vzrušení. „Dávám to za vinu sobě. Měla jsem tě před ním varovat. Ne že by s ním bylo něco v nepořádku, samozřejmě. Jde jen o to, že není dobrý pro někoho, jako jsi ty, někoho, kdo od něj očekává něco víc než jen sex. Pro Lucase je sex potěšení, nic víc. A také, jak jsi určitě zjistila, nic míň. Je to labužník – a jaký. Na rozdíl od jiných mužů, které jsem poznala, Lucas o svých sexuálních eskapádách nemluví. Nemá na pelesti žádné zářezy. Sex pro něj není lov. A jak by mohl, když mu ženy stále samy nadbíhají? Spal skoro se všemi dívkami z naší skupiny, Emmo. Je to pravda – ačkoliv až do dnešního dne to nevěděl nikdo kromě Lucase a mě.“
„On ti to řekl?“

„Ne, jak jsem řekla, je nesmírně diskrétní. Nemluví o sexu, prostě to dělá. Často. Vím o těch druhých, protože znám Lucase. A o vás dvou to byla taky pravda, ne? Mimoto, testování co největšího počtu žen byl taky hlavní důvod, proč se Lucas rozhodl strávit tenhle rok v cizině.“

„Ale ne!“

„Prosím?“

„Je tady kvůli umění a umělcům, renesančním sochařům.“

Ashley vyvalila oči. „Ale jdi ty. Jsem opravdu dojatá. Lucas ti skutečně řekl o svých plánech být sochařem? To byl tedy obratný manévr. Silný, mlčenlivý, přitažlivý Lucas Cain se rozhodl, že tě musí trochu ukecat, něco ti svěřit, aby tě dostal do postele. Měla by sis toho vážit, Emmo. Obvykle se tolik nenamáhá, nepotřebuje to.“

„On nechce být sochařem?“

„Ale ano, chce. Viděla jsem jeho práce. Je nadaný, Emmo, opravdu, opravdu nadaný.“ Krásná mladá žena, která měla předurčeno stát se herečkou a získat Oscara, udělala pauzu. Byla to krátká, ale významná, dramatická předehra k odhalení, které mělo následovat. „Nemyslím si, že zatímco tě Lucas sváděl, zmínil se náhodou o Daphne?“

„Daphne?“

„Myslela jsem si to. Je to náhodou jeho snoubenka a taky moje nejlepší přítelkyně. Miluje Lucase a on miluje ji – tak, jak bude někdy milovat něco, co není z kamene. A díky Daphne si bude moct dovolit se oddat své vášni. Otec Daphne je filmový producent, takže Daphne je velmi bohatá. Lucas nebude nikdy muset dělat nic jiného než sochařit, celé dny – a milovat se s Daphne, samozřejmě, jenom s Daphne. Mají v úmyslu se v červnu vzít a on slíbil, že až se vezmou, bude jí věrný. Takže tohle evropské dobrodružství je jeho poslední šance, poslední vyhození z kopýtka, a jak vidíš, využívá příležitosti. Daphne ví, co Lucas dělá, i když ne do detailu. Ve svých dopisech jí vždycky píšu, jak Lucas vypadá osaměla a jeho dopisy jsou určitě plné lásky k ní a k Michelangelovi a k nikomu jinému. A to je ta pravda, Emmo. Takový je Lucas Cain. Možná že tu a tam vynechá nějaký detail – jako své zasnoubení s Daphne – ale nelže. Neřekl ti, že tě miluje, nebo ano?“

Ne… ale to, jak mě držel a dotýkal se mě a –„Ne,“ přiznala Emma. „Neřekl.“

„Ach Emmo. To je mi líto. Ale musela jsem ti to říct, víš? Čím dřív, tím líp. Užila sis s ním jednu noc – jeden víkend a neměla bys toho nikdy litovat. Teď, když víš, jak může být sex úžasný, nebudeš nikdy chtít nic horšího. A budeš taky vědět, že velkolepý sex se nedá zaměňovat se sliby lásky.“

„Emmo?“

Zdálo se jí nemožné, že by to mohlo bolet ještě víc, než už bolelo. Ale jeho hlas, jeho úsměv a ty vstřícné zelené oči vrazily nůž probodávající jí srdce ještě hlouběji.
Proč s ní chce Lucas tady ve vile vůbec mluvit? Vždyť by s ní měl být hotový, už ji mít otestovanou, a zabývat se nějakou další.
„Ahoj. Vyhýbáš se mi.“

„Učím se na závěrečné zkoušky.“

„Jela bys se mnou tenhle víkend do Assisi? Myslel jsem, že bychom se mohli cestou zastavit v Perugii, zásobit se čokoládou na posilněnou na všechno to chození po Assisi. Kromě katedrály bych navrhoval vylézt na Mount Subasio. Co ty na to?“

Ano, prosilo její bolavé srdce. Řekni ano. A proč ne? Nemáš co ztratit. Už to nemůže bolet víc. Tak to chodí na vysoké škole, Emmo! Nové zážitky, noví přátelé, lásky. Buď veselá! Jak řekla Ashley, po Lucasovi už nebudeš nikdy chtít nic horšího.
Ale Emma nedokázala říci ano. Nemohla souhlasit s tím, že by šlo jenom o sex… nemohla se smířit s něčím menším než láskou.
Ne, děkuji. Myslím, že tenhle víkend zůstanu tady.“

„Tak já tu zůstanu s tebou. Budeme se učit spolu.“

„Ne. Díky.“ Ne, ne, ne. Nech mě být. Prosím.
„Řekni mi, co se stalo, Emmo.“ Laskal ji pohledem stejně jako v Benátkách, jako by mu na ní opravdu záleželo, jako by tu byla ještě další kouzla, která jí ten čaroděj chtěl ukázat. „Lituješ minulého víkendu? Ublížil jsem ti? Nekrvá –“

„Ne. Neublížil jsi mi.“ Jen jsi mě zabil. „Musím jít, Lucasi. Čeká na mě Ashley, budeme se spolu učit.“ Pamatuješ se přece na Ashley, Lucasi, ne? Jedna z tvých četných milenek – nemluvě o nejlepší přítelkyni Daphne?
Lucas vytrvával. Ale Emma s ním nemluvila. A čím více naléhal, tím křehčí se zdála – a její křehkost podtrhl ještě nějaký virus, který týden před vánočními prázdninami, jejich poslední týden ve Florencii, zachvátil polovinu všech studentů.
Lucas jí popřál „šťastné Vánoce“ a Emma na oplátku zašeptala „veselé Vánoce“; a on si slíbil, že si s ní promluví v lednu, až se oba znovu sejdou v Cambridgi.
Ale Emma v Cambridgi nebyla. Zápisová kancelář mu potvrdila, že se na zbytek školního roku oficiálně odhlásila. Lucas neměl její adresu, ale věděl, kde žije – v penziónu svých rodičů jménem dům U Hyacintu v Cornwallu, jižně od St.Ives.
Lucas si o domě U Hyacintu udělal jasnou představu, založenou na Emmině láskyplném líčení jejího přímořského domova. Očekával půvab a velkolepost, vznosnou stavbu, která s královskou důstojností odolává ostrým větrům a bouřlivému moři, které nahlodávají rozeklané corwallské pobřeží.
Dům U Hyacintu v sobě měl potencionální vznešenost. Ale jeho současná podoba byla poněkud omšelá a unavená; ale přesto přívětivá.
Lucasův dojem z uvítání by byl okamžitě pokažen, kdyby byl vystoupal po schodech na zchátralou verandu a zazvonil na zvonek. V takovém případě by ho uvítali Eleanor a Jonathan Lloydovi – a ten pozdrav by byl záměrně chladný.
Avšak než došel k domu, zahlédl Lucas Emmu. Bez ohledu na to, že byl větrný lednový den, stála na útesu nad mořem a vlasy se jí v bledém světle zimního slunce zlatě leskly.
Neslyšela ho přicházet. Jeho kroky ztlumilo hromové burácení vln a hlasité kvílení chladného větru. Když na ni promluvil, byl už velmi blízko.
„Emmo?“

Příliš rychle se otočila. Závratě, které ji neustále provázely už šest týdnů, způsobily, že zavrávorala.
Zakymácela se – a on ji zachytil, pevně ji držel a hledal její obezřetné modré oči. „Ty jsi těhotná, viď?“

Emma poodstoupila, vytrhla se z jeho objetí. „To nemá s tebou nic společného.“

„Má, pokud je to moje dítě, které nosíš. A je to moje dítě, ne?“

Trestající vítr jí vehnal do tváře a do očí pramínky hedvábných zlatých vlasů. Ale víčka se jí nepohnula. „Ano, ale odpovědnost za to nesu já, ne ty. To já jsem řekla, že je bezpečné…“ se milovat. „A já jsem věřila, že je to bezpečné, Lucasi. Opravdu mi právě skončila menstruace. Chci, abys to věděl.“

Když se teď Lucas nadechl, zatoužil po kyslíku, našel jen vzduch studený jako led. Všechno najednou ztuhlo. Cítil to, cítil, jak se jeho sen pokrývá ledem, jak je z něj ledovec tak obrovský, že nikdy neroztaje.
Jeho sen zmrzl a v příští chvíli mu přestane pulzovat krev v žilách a snad i jeho srdce přestane bít. Ale když se Lucas zahleděl na její líbezný, utrápený obličej, ucítil mezi vším tím mrazem teplo a pak uslyšel slova, svoje slova, pronášená tak něžně, že svůj hlas stěží poznával.
„Já vím, žes tomu věřila, Emmo. Ale také vím, už mnoho let, že žena může otěhotnět prakticky v kteroukoliv dobu svého cyklu. Věděl jsem to, Emmo, i když ty možná ne. To já jsem se rozhodl, že to risknu. Já jsem zodpovědný, možná ještě víc, než jsi ty, a já tu odpovědnost přijímám.“

„Já si to dítě nechám!“ S tím vzpurným prohlášením Emma poodešla ještě dál a ruce si položila na podbřišek, jako by ten nenarozený život chtěla chránit – před ním. „Já si ho nechám a porodím ho a budu ho milovat!“
„Já tě nežádám o přerušení těhotenství, Emmo. Nikdy bych to neudělal. Jeho?“

Emma mírně pokrčila rameny. Její ruce zůstaly, kde byly. „Asi je to hloupé. Ale já cítím – velice silně – že je to chlapec.“ Že je to tvůj syn.
Lucasův pohled sjel z její větrem bičované tváře na větrem bičované moře. Emma viděla jeho profil, portrét nelítostnosti rýsující se na pozadí bledého zimního nebe. Nasupeně zíral na krutě útočící zimní vítr, čelisti pevně zaťaté. Proti náporu z jeho nitra? uvažovala. Bojují ty silné svaly, aby potlačily slova zloby, které jí chtěl vmést do tváře?
„Lucasi,“ šeptla. „Nemusíš –“

„Ale ano, Emmo. Musím.“ Hlas měl drsný, tvrdý, přerývaný mrazivým větrem. A svými vlastními mrazivými vzpomínkami. „Můj otec podstoupil stejné riziko tu noc, kdy jsem byl počat. Ale za své rozhodnutí necítil žádnou zodpovědnost. Zmizel, než jsem se narodil, opustil mou matku s dítětem, které nechtěla – zvláště proto, že jí to dítě tolik připomínalo jeho.“

„To je mi líto, Lucasi. To pro tebe muselo být strašně těžké.“

Stál čelem k moři, čelem k silnému skučícímu větru. Ale Emma uviděla, že se mu na rtech objevil náznak jeho přitažlivého úsměvu. „Nebylo to tak hrozné. Nevadilo mi být sám. Vlastně se mi to líbilo. Matka říkala, že jsem to taky zdědil po něm.“ Byl to samotář, Lucasi. Sobecký, arogantní, naprosto neschopný lásky. A ty jsi přesně po něm.
Emma spatřila, jak přitažlivý úsměv mizí a rty, které ji s takovou něžností laskaly, zesmutněly. „Ale něco jsem si z dětství odnesl, Emmo. Syn potřebuje otce.“ Lucas se odvrátil od moře a vypadal jako to moře. Zpustošený, chladný, prudký. „Alespoň můj syn.“

Ale je to taky můj syn! Jak bych bez něj mohla žít? Emmino srdce pohotově, přesvědčivě odpovědělo. Protože ze všeho nejvíc miluješ Lucase.
„Tak si ho vezmi,“ prohlásila tak tiše, že její slova unášel vítr.
„Cos to řekla?“

„Vezmi si ho. Ty a Daphne už budete svoji, až se narodí –“

„Jaká Daphne, k čertu?“

„Já o ní vím všechno, Lucasi. Je to tvoje snoubenka.“

„Já žádnou Daphne neznám, Emmo. Ale vím, že neexistuje žádná snoubenka. Nech mě hádat,“ prohlásil s ledovým klidem. „Je za tím Ash, viď? To ona ti napovídala pohádky o Daphne.“

„Ano.“

„To ona je Daphne, Emmo, nebo by chtěla být. Před pár lety jsme spolu chodili. Nemělo to smysl, alespoň pro mě ne. Ashley toužila dostat víc, než jsem jí chtěl dát. Ale zůstali jsme přáteli – nebo jsem si to myslel. Co ti ještě řekla?“

Emma mávla rukou. Ale nestačilo to. Čaroděj chtěl znát celou pravdu. „Co ještě, Emmo?“

„No, řekla mi, že tvou jedinou láskou, jedinou opravdovou vášní – je tvé umění, tvoje sochařské plány.“

„To je pravda.“ Jeho tiché doznání v sobě mělo náznak omluvy. „Takový jsem.“ Muž, který se nikdy nezamiluje. „Ale teď jsem i někdo jiný. Jsem otec. A chci být dobrý otec, Emmo. Chci dát svému synovi domov, ve kterém se bude cítit v bezpečí, chtěný a milován svými rodiči.“ Jeho pohled padl na bledé bílé ruce spočívající na jejím podbřišku a pak se vrátil na její tvář. „Ty ho přece chceš, ne?“

Kývla a jasně zlaté vlasy se jí pomalu roztančily v posledních paprscích zimního slunce.
„Tak si mě vezmi. Pomoz mi ho milovat. Budu tvou pomoc potřebovat.“

Ale ty jsi labužník sexu, kouzelník rozkoše, magický čaroděj, a já jsem prostě Emma.
„Co je, Emmo? Pověz mi, na co myslíš.“

„Že budeš chtít jiné ženy a že to pro mě bude moc těžké.“

„Jiné ženy? Aha, jo tak. To je další důležitá informace od Ash, viď? Měl jsem milenky, Emmo, nepopírám. Stalo se to a líbilo se mi to. A nikdy jsem neměl žádný zvláštní důvod odporovat.“

„Spal jsi… skoro s každou dívkou ve skupině.“

Lucas zaklel a konečně dal průchod své zuřivosti, hroznému zelenému požáru. Ale ještě když se Emma dívala, zhypnotizovaná tím vášnivým zuřícím peklem, vystřídal ho jeho líný, šibalský, sexy úsměv. „Mohl bych slečnu Ashley Alexanderovou klidně zabít.“

„Ale Lucasi, jí na tobě zjevně tolik záleží!“

„Ne, Emmo. Ashley záleží na Ashley. Zvykla si, že dostane přesně to, co chce, ať jí cokoliv nebo kdokoliv stojí v cestě.“

Přesně jako Lucas Cain, přemítala. Přesně jako ten muž, který nikdy ničemu – a jistě i nikomu – nedovolil, aby stál v cestě jeho snu. Byl vždycky tak opatrný. Až do Benátek. A nyní? Nyní byl jeho sen zničen, rozbit jeho vlastní žádostí.
Lucas se od ní odvrátil k horizontu daleko za čeřícími se vlnami, kde slunce, ta zářící koule z ryzího zlata, zapadalo, padalo do chladného, tmavého moře. Ta ohnivá hvězda se tam utopí, bude pohřbena ve vodním hrobě, jako jeho vlastní zářivý sen… a všechna ta velkolepá slova, která kdysi definovala jeho život.
Mramor. Dláto. Socha. Kámen. Jak Lucas ta slova miloval, už jen jejich zvuk, způsob, jak je cítil na rtech a v srdci. Ale teď mizela, padala do zimního moře, zajíkala se, dusila, topila; a když slunce naposled pokynulo a jeho zlatá nádhera byla tatam, začala bezbarvým soumrakem poletovat jiná slova.
Odpovědnost. Závazek. Otec. Syn. Ta slova neměla s Lucasem Cainem nic společného, s jeho vášní, s jeho duší. Byla to nenáviděná slova, hrozivá, a teď mu znovu zmrazila krev. Jak jen to mohl udělat? Jak může strávit zbytek života bez jediné věci, na které mu kdy záleželo?
Nemůže. Ale musí.
Odpovědnost. Závazek. Otec.
Syn. Slunce. Ta zlatá hvězda nyní zůstala jen vzpomínkou. Jeho sen zůstal jen vzpomínkou. A nekonečné přísliby horizontu mu už nepatřily. Byl tu pouze strohý šedý soumrak a vlezlý zimní vítr a ona.
Ona. Žena, která nosí jeho dítě a která to dítě tolik chce, ale která by se toho drahého synka vzdala kvůli Lucasovi. Pro Lucase.
Otočil se od horizontu směrem k ní a ve stínu soumraku uviděl její strach. I ona se bojí. I její život se neodvolatelně změnil.
Jsme v tom spolu, ona a já. Jako otec, jako matka, jako manžel, jako manželka.
Led, který mu zmrazil krev v žilách, začal znovu tát, jako by ona byla planoucím sluncem, zahřívajícím ho a kynoucím mu, aby následoval její světlo k úplně novému – a jásavému? – horizontu.
„Od minulého léta, co jsem přijel do Florencie, Emmo, jsem se nemiloval s nikým jiným než s tebou. Přijel jsem do Evropy, abych si prohlédl díla mistrů. Byl to samotářský záměr a nedovedl jsem si představit, že bych ho s někým sdílel. Ale chtěl jsem ho sdílet – s tebou – a díky tomu sdílení to bylo dokonce lepší. A co se týče toho, co se stalo v Benátkách, chtěl jsem to také, Emmo. Chtěl jsem se s tebou milovat. Myslím, že víš, jak moc.“

„Lucasi…“

„Když budeš souhlasit, že se vezmeme, budu ti vždycky věrný. Slibuji. Je to snadný slib, Emmo, a já ho dodržím.“ Tak snadný, pomyslel si, když se na ni podíval. Byla to překvapující myšlenka, překvapující přesvědčení. „Musíme být jeden k druhému upřímní. Vždycky. Chci si tě vzít a společně vychovávat našeho syna. To je pravda. Ale musím také vědět, co chceš ty. Pravdu.“

Pravdu. Chce si ho vzít, tohoto muže, kterého miluje… muže, který nebude nikdy nikoho milovat tolik, jako miluje dotek kamene ve svých silných, talentovaných rukou. „Ale co tvé umění, Lucasi? Všechny ty nádherné sochy, které budeš tesat?“

„Dítě má přednost, Emmo. Náš syn má přednost. Najdu si práci, stálý příjem.“ Zašklebil se a lehce ji poškádlil. „Nekoukej tak utrápeně. Už mám vysokou skoro za sebou. Určitě se něco najde.“

„To mi nedělá starosti.“ Pak rovněž s úsměvem, ale beze stopy škádlení, dodala: „Až bude dítě dost velké, půjdu do práce já a ty budeš moct sochařit –“

„To se nestane, Emmo. Takový scénář ne. Vezmeme to postupně, ano? Právě teď nejdůležitější otázka zní, vezmeš si mě?“

Lucas ji nemiluje. To Emma věděla. Ale je s ní rád, rád si s ní povídá, rád se s ní miluje. Bude upřímný a věrný. A ona má lásky víc než dost pro oba.
„Ano,“ šeptla. „Vezmu si tě.“

Eleanor a Jonathan Lloydovi nepřijali zprávu o blížící se svatbě jejich dcery s nadšením. Dávno před tím, než Lucase Caina poznali, vášnivě si znelíbili toho muže, který tak otrle zneužil jejich nevinnou holčičku. A když před nimi Lucas stanul v zatuchlém salónu domu U Hyacintu, cítili Eleanor a Jonathan velké znepokojení.
Vůbec se k jejich drahé dceři nehodil. Emma byla pro své rodiče vzácnou kytičkou výjimečné, byť zdrženlivé krásy. Nebyla nádherná či oslnivá. Prostě roztomilá. A příliš starodávná, příliš poklidná pro tohoto zlověstně krásného a zlověstně přitažlivého Američana.
Lucas se k Emmě nehodí, nehodí se k žádné ženě, která touží po milujícím otci pro své dítě a věrném manželovi pro sebe.
Nebude to nikdy fungovat.
Eleanor a Jonathan si pro svou milovanou dceru přáli štěstí. A jelikož bylo nadmíru jasné, že Lucas Cain jí takové štěstí nezajistí, zařekli se, že až se to manželství rozpadne, zmírní tu ránu oblakem své dmoucí se lásky. Proto také navrhli, aby novomanželé žili s nimi v domě U Hyacintu – a tajně doufali, že ten návrh způsobí, že Lucas okamžitě pláchne. Nehodil se k pastorálnímu poklidu Cornwallu stejně jako k Emmě. Patřil jinam, do nějakého rychle pádícího světa plného rafinovanosti, smyslovosti, sexu.
Ale jejich budoucímu zeťovi se ten nápad žít v domě U Hyacintu zalíbil, dokonce i po tom, co se dozvěděl, že nejenže budou muset s Emmou a s dítětem bydlet v zahradníkově domku, ale že výnos ze zchátralého penziónu je tak skrovný, že bude stěží stačit pro ně pro všechny.
Lucas nepláchnul. Pouze je překvapil svým vlastním návrhem. Dovolili by mu jejich dům zrenovovat? ptal se. Má zkušenosti, strávil několik letních brigád na stavbě v Kalifornii, a kdyby přidali několik nových pokojů, nově dům natřeli a tu a tam trochu podepřeli, mohli by přitáhnout více zájemců, nemyslí?
Podal ten návrh s tichou vážností, nikoliv s neomalenou arogancí, kterou by od něj Lloydovi očekávali. Vskutku, Eleanor a Jonathan Lloydovi se v Lucasovi nemohli vyznat. Představovali si okouzlujícího muže, umělce triků, mistra ve svádění, který dává extravagantní sliby, jež nikdy nedodrží.
Ale to nebyl ten mladý muž, který před nimi stál. Anebo byl? Byla tato nelíčená vážnost jeho největším trikem, tou nejmistrnější přetvářkou?

Eleanor a Jonathan Lloydovi nevěděli. Ale přijdou na to, když budou trvat na svém, že by Lucas měl dokončit školní rok v Cambridgi. V červnu dostane diplom, důležité doporučení, a potom by se měli s Emmou rozhodnout, jestli raději nevyměnit starodávný půvab Cornwallu za moderní kultivovanost Londýna, či snad i Spojených států.
Eleanor a Jonathan Lloydovi usoudili, že Lucas někdy na jaře uteče, dokonce i po tom, co už bude po svatbě. Ale on si zařídil rozvrh tak, aby mohl dostát svému závazku v Cornwallu, trávil minimálně tři dny v týdnu v domě U Hyacintu, bušil kladivem, nahazoval, přestavoval jeho zatuchlé jeskyňovité prostory na luxusní apartmá. A v okamžiku, kdy měl po promoci, začal jim pomáhat řídit jejich opět populární – a nyní opravdu velkolepý – penzión u moře. Důvěřovali mu? Úplně ne. Bude pryč, než se to dítě narodí. Ale ta předpověď se zakládala na neúplné informaci, na pravdě, kterou Eleanor a Jonathan Lloydovi neznali, nikdo ji neznal, dokonce ani Lucas, až už bylo moc pozdě… až do té noci, kdy Emma porodila jeho dítě… té noci, kdy sama skoro zemřela.
Pravda. Lucas Cain, který se neměl nikdy zamilovat, se zamiloval do své těhotné mladé manželky. To, že se to vůbec někdy stane, se zdálo tak nepravděpodobné, zvláště během těch měsíců, kdy byla Emma tak strašně nemocná. Upoutaná na lůžko, jak jí v obavách nařídili lékaři, byla většinou utlumená prášky, které jí měly snížit krevní tlak na snesitelnější úroveň; a její tělo, kdysi tak křehké, bylo nyní oteklé a nafouklé.
Emmu zahanbovalo, jak teď vypadá. Ale pro Lucase vypadala úchvatně, vyzařovala ještě jasnější světlo než kdy předtím, svítilo ze samého nitra její krásné duše, z toho místa lásky, které dávalo každičkou unci sebe jeho dítěti.
Lucas byl umělec. Znal skutečnou krásu.
A jako muž Lucas poznal skutečnou lásku té srpnové noci, kdy se probudila obrovskou hrůzou a jejich postel se změnila v kaluž krve…

Hezké výročí, Em.“

„Výročí, Lucasi?“

„Ty nevíš?“

Jistěže věděla. Před rokem se s Lucasem v promáčeném, ale okouzlujícím městě kanálů poprvé milovali. „Ano, vím.“
„Myslel jsem si, že dnešek, spíš než čtrnáctý únor, by měl být naším výročím. Kvůli Jessii.“

„Já také.“

„Dobře. Tak já to datum vyryju do našich prstýnků.“

„Našich prstýnků?“

„Už bylo na čase, nemyslíš? Už nemáš oteklé prsty a vzhledem k úspěchu minulého léta si určitě můžeme dovolit snubní prstýnky. Tvoji rodiče souhlasí.“

Její rodiče. Jak dramaticky změnili Eleanor a Jonathan Lloydovi svůj názor na Lucase. Emma o jejich skepticismu věděla, samozřejmě. I když si mysleli, jak jsou nenápadní, chytří a diskrétní, jejich zájem byl dostatečně jasný. Ale dokonce ještě před tím, než uviděli Lucase, jak drží v náručí jejich vnučku, tak láskyplně, že jim to vehnalo slzy do očí, poopravili si Eleanor a Jonathan Lloydovi své mínění o zeťovi.
A pokud šlo o Emmu samou? Milovala Lucase víc než kdy jindy – a byla ostražitější. Její těhotenství probíhalo obtížně a ve strachu. Bála se, že přijde o dítě i o něj. Nemohli se s Lucasem milovat. Doktoři byli proti a Lucas by si to stejně nepřál.
Dotýkal se jí, to ano, během těch nekonečných měsíců, kdy z ní byla nejistá oteklá kulička. Jeho rty ji jemně líbaly na tváře, cudnými polibky, kterými jí přál ahoj, na shledanou, dobré jitro, dobrou noc. A jeho ruce, ty talentované ruce, se s jedinečnou něžností dotýkaly jejího zvětšeného břicha a jeho zelené oči zaplály úžasem, kdykoliv ucítil chvějivé kopnutí, rozverný příznak života jejich syna, ze kterého se vyklubala dcera.
Emma se na Jessiino narození vůbec nepamatovala. Pamatovala si tu hrůzu předtím – horký prýštící příval své vlastní krve; a vznášející se pocit, že umírá; a strach, který se Lucas tolik snažil zakrýt. Emma si také pamatovala tu radost, která přišla potom, když Lucas držel v náručí ji i její právě narozenou dceru a tiše, chraplavě zašeptal: „Miluji tě.“
Emma o jeho slovech nepochybovala. Byla matkou jeho nejcennějšího pokladu. Lucas ji za to bude vždycky milovat.
A teď byl listopad a od Jessiina narození uplynuly čtyři měsíce, čtyři měsíce lásky k jejich dcerušce. Střídali se v chování, tišili ji, líbali jemné hedvábí jejích lesklých černých vlásků a hladký satén růžových baculatých tvářiček. A když přišel čas, kdy Jessica Cainová potřebovala naplnit svůj malý žaludek mateřským mlékem? Lucas dělal, co jako otec mohl, vstával uprostřed noci z postele, přinášel ji k Emminu čekajícímu prsu, díval se na ten zázrak přírody a potom, když bylo po té nádheře, Jessii odnášel zpátky do postýlky.
Emma a Lucas se vzali kvůli svému dítěti, pro něj. A pokud šlo o jiné stránky manželství, intimní chvíle mezi mužem a ženou? Ty neexistovaly. Nemilovali se od Benátek. Celý rok.
Lucas slíbil, že bude věrný. Ale myslel tím celibát?
Ne, protože nyní, v den prvního výročí toho večera, kdy se spojili, se v jeho zelených očích zatřpytila žádost. „Jak to oslavíme, Emmo?“

Emma viděla jeho touhu a to jí dodalo kuráže. „Budeme se milovat.“

„Víš to určitě, Emmo? Je to v pořádku? Už se to zahojilo?“

„Ano.“

Ano. Nezahojilo se to, ne docela, než se pomilovali. Ale Lucas ji vyléčil… jemností své vášně a něžností své lásky.
„Probuď se, Emmo.“

V hlase měl smích – a šeptal, jako by byli spíš ve veřejné knihovně než v galerii Duveen v Britském muzeu. Emma se odvrátila od mramorového fragmentu, na který zírala, nevidomá, už dlouhý čas, a pohlédla na něj.
„Buon giorno,“ pozdravil Lucas, jako by věděl, kde se toulala. A potom, jak to vždycky dělával, když byla nevinná devatenáctiletá dívka a styděla se pronášet zvučně své r, dodal: „Ahoj, Emmo. Na co jsi myslela?“

„Na tisíc věcí.“

„A vypadalas šťastně. Nechtěl jsem tě rušit. Ale jestli máme stihnout koncert Colea Taylora – obléknout se na něj – měli bychom jít.“

„Dobrá.“ 

Chtěla by ses se mnou podělit alespoň o jednu z toho tisíce šťastných myšlenek, než půjdeme?“
Tisíc myšlenek. Ale vlastně jen jedna. Jak moc ho miluje. Tehdy. Teď. Pořád. Každým dnem víc.
„Přemýšlela jsem prostě… o všem.“ 

Lucas se usmál, přitáhl si ji k sobě a když se jeho rty otřely o její zlaté, hedvábné vlasy, zašeptal: Tak to jsem rád, že je všechno tak pěkné.“
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„Tak a je to, Claire. Perfektní.“ Sydney měla v hlase úsměv. „Je to trochu moc make-upu pro normální svět, samozřejmě, ale na jeviště, pro tvůj koncertní debut, je ho právě tak akorát.“

„Děkuji ti, Sydney. Vážím si toho, že to pro mě děláš.“

„S radostí.“ Sydney se na okamžik odmlčela. „A co po koncertě, Claire? Tohle všechno si asi budeš chtít smýt, ale chtěla bys, abych tě nalíčila na ten večírek? Moc toho nepotřebuješ, tvé přirozené zbarvení je nádherné, ale snad trochu mascary, lehce přetřít rtěnkou, možná trošičku růže?“

„Ó, to by bylo…“ Claire svraštila čelo. „Chtěla jsem jít zpátky do hotelu, osprchovat se a převléknout. Cole říkal, že se převlékne do smokingu, a já mám večerní róbu.“ Její chmury se prohloubily.
„Nedělej si starosti, Claire! Já se po koncertě půjdu taky převléknout. Můžu si vzít tyhle těsné kožené kalhoty a sametovou vestu bez rukávů na jinou galapárty – a taky to udělám – ale ne na tu, kterou pořádá můj šéf. Vhodnost je pro Timothyho Asquitha prvořadá. Je příšerně škrobený, víš?“ Sydney bezvadně napodobila přízvuk vyšších vrstev, ale vzápětí přešla do čistě kalifornské mluvy a řekla: „Takže, já si na sebe vezmu neuvěřitelně střízlivé a vhodné večerní šaty a bude mi potěšením, když se u tebe budu moct zastavit, až se převléknu. Můžeme ten velkolepý vstup podniknout společně.“

„Velkolepý vstup?“ Cole zopakoval Sydneyina slova. Stál ve dveřích jasně osvětlené šatny, hrozivý stín zírající na odraz v zrcadle, zlostně na něj hledící. Cole ještě nikdy neviděl Claire nalíčenou, a i když to bylo umně provedeno a hodilo se to na jeviště, Coleovi se to nelíbilo. K obrázku, který je sám o sobě dokonalý, není třeba přidávat další barvu.
„Na Timothyho večírek,“ vysvětlila mu Sydney. „Pomůžu Claire s make-upem a přijdeme společně. Jsem si naprosto jistá, že nás všichni uvítají se zatajeným dechem.“

V Claiřině nalíčené tváři se objevil vděčný úsměv. Už se nemilosrdně rozhodla, že ve slavné Elle Syd nenajde spojence. Byl to závěr podpořený články, které jí četla teta Augusta, i portréty, které přinesly Entertainment Tonight i MTV.
Sydney byla volnomyšlenkářka, oslnivá, smělá, divoká; byla tančícím dervišem, který by klidně nechal slepou ženu ležet v prachu, a v jejíchž úžasných ametystových očích by se mohla objevit netrpělivost – a nepohodlí – jako reakce na Claiřina omezení.
Ale Sydney byla přívětivá, ani v nejmenším trapná, pomáhala, ale neobletovala.
„Ty nepotřebuješ make-up, Claire.“ Bylo to ten den už podruhé, co Claire uslyšela tato slova. Před několika hodinami jí totéž řekla Sarah. Řekla, že jí ráda pomůže nalíčit na Timothyho večírek. Ale dodala, že Claiřiny vlastní barvy jsou tak bohaté, tak živé, že opravdu žádný makeup nepotřebuje.
A nyní totéž říká Cole a je to kruté, je to potvrzení nikoliv Claiřina vnitřního světla, ale té nepřekonatelné tmy, v níž musí dlít.
K čemu to je? jako by se ptal tím krutým hlasem. Proč zdůrazňovat oči, které nevidí? Proč k nim přitahovat pozornost? A jakou má ta pošetilost budoucnost? Není přece možné, že by se Claire někdy naučila líčit sama, či ano? Nebyly by takové pokusy jen soustavným zdrojem trapnosti, tady cákance od maskary, tamhle rozmazaná rtěnka?
V šatně se rozhostilo mlčení, atmosféra ztěžkla. Claire správně odhadla, že mezi Sydney a Colem probíhá rozhovor beze slov. Oslňující bubenice Ametystu vrhá zuřivé pohledy na zpěváka milostných písní, že jeho poznámka byla tak necitlivá, a dožaduje se, aby se Claire omluvil.
Zvítězí Sydney? Má na Colea takový vliv?
Zdálo se, že ne, protože příští slova – vyslovená s nucenou veselostí – patřila Sydney. „No, děťátka, myslím, že vás nechám o samotě. Musím zkontrolovat aparaturu a vy máte co zkoušet.“ Prsty, které Claire tak dovedně nalíčily, jí teď stiskly ramena. „Nemůžu se dočkat, až tě uslyším zpívat, Claire. Vím, že budeš skvělá.“

Pořád ti jenom ubližuji. Zase jí ublížil, zničil její sebejistotu, potlačil její zářivý pohled.
„Omlouvám se,“ řekl a přemístil se k ní. „Nerozuměli jsme si. Vypadáš nádherně. Ale žádný make-up nepotřebuješ. Jestli ti to však takhle vyhovuje, tak je to taky v pořádku. Cokoliv si budeš přát, Claire.“

Ach ano, ale já nemůžu mít, co chci, Cole.
Claire se nadechla. Její chvějící se srdce zoufale toužilo po kyslíku a potřebovala čas, aby její hlas mohl zaznít klidně a vesele.
Ale v téhle šatně v Royal Albert Hall kyslík chyběl. S každým horečným nadechnutím jí bylo stále hůř. Její pádící srdce se dalo ještě rychleji do klusu, začala se jí točit hlava a hluboko uvnitř ucítila něco podivného – zlověstného. Dotek osudu. Jinak se to nedalo popsat… a tak si také uvědomila, o co jde.
Má záchvat paniky. Claire ještě nikdy nic takového nezažila, ale poznala příznaky, protože o takových záchvatech věděla z televizních talk show. Většina témat, která se tam probírala, neměla Claire co říci. Ale přesto se o takové pořady zajímala a zažívala tak v zastoupení celou řadu životních dobrodružství a ohrožení, která nikdy nepozná na vlastní kůži.
Před dvěma lety strávila televizní moderátorka Oprah – a tedy i teta Augusta a Claire – hodinu s autorkou, která byla hluboce přesvědčená, že ženy jsou nejjistější, nejodvážnější a nejsvobodnější, když jsou ještě dívkami. Tehdy se ničeho nebojí a jejich sny nemají hranic. Ale když se z těch svobodomyslných dívek stanou mladé ženy, jsou jejich vzletné sny a troufalá sebejistota okleštěny a přetvořeny limity a očekáváním společnosti.
Claiřiny odvážné sny byly krutě okleštěny. Ne však společností, ale osudem. Colem. Přesto měla ta autorka v jednom ohledu naprostou pravdu. Skutečně bývaly doby, kdy bylo Claiřino sebevědomí bez hranic a její sny neznaly žádná omezení. Bylo to v době, kdy byla ještě dívkou, v těch krásných časech plných slunce a zpěvu – s Colem – u řeky.
Ta epizoda na Claire opravdu zapůsobila, a byly tu i jiné: debaty zaměřené na lidské vztahy, neopětovanou lásku, nebezpečí přílišné lásky; a takové, které se zabývaly hlubokým dopadem prožitků z dětství na chování v dospělosti. Pravděpodobnost, že synové otců, kteří je fyzicky zneužívali, budou fyzicky zneužívat své vlastní „milované“, byla mnohokrát větší než u těch, kteří byli vychováni bez násilí. Mnohokrát větší pravděpodobnost brutality, násilí –

Ale Cole ne, protestovala Claire, když naslouchala té zdrcující statistice. Cole ne. Cole nikdy. Ať si myslí, co chce.
Claire poslouchala se sympatií, ale ne s úplným porozuměním, příběhy lidí, které trápily různé formy paniky. Byla tu svědectví od herců a hereček, kteří zažívali čirou hrůzu pokaždé, když měli vystoupit. A byli tu obyčejní lidé, kteří se přiznávali k panickému strachu ze tmy, nebo denního světla, nebo z úřadů, nebo z nakupování, nebo v případě agorafobie dokonce z opuštění svých domovů.
Claire věděla o „osudovém pocitu“, o zoufalém lapání po dechu, ale nikdy si nedovedla představit, že by takovou hrůzu mohla zažít. Ani její slepota ji takto neuvěznila. Až doteďka. „Claire?“

Byl blízko u ní, tak blízko, asi klečel na podlaze před ní. Claire cítila jeho žhnoucí teplo a pátravý pohled šedých očí, jak jí přejíždějí po teatrálně nalíčeném obličeji.
Pak se jí dotkl, vzal její chvějící se ruce do svých a ona cítila ty ruce, jednu tak silnou a druhou něžnou, znetvořenou násilím.
„Claire. Co se děje? Pověz mi to.“

„Já nemůžu zpívat.“ Claire se zamračila, když uslyšela svá vlastní slova. Měla pokrčit rameny, pokusit se usmát a přiznat: Já… nemůžu… dýchat. To je hloupé… viď? Není to záchvat paniky… ne docela… jen pocit.
Ale místo toho ze sebe překotně vyhrkla, že nemůže zpívat. A byla to pravda. Nemůže. Dnes večer ne. Možná že už nikdy.
Ale proto tu jsem! Abych zpívala duety s Colem.
Ne, proto ne – ne úplně. Jsi tady, abys našla Coleova bratra, vzpomínáš? Jde o Colea, ne o tebe, a musíš se teď dát dohromady. Kvůli němu.
„To je v pořádku,“ řekl Cole. „Claire, to je v pořádku. Nemusíš dneska večer zpívat.“

„Cítím se… hloupě.“ Hloupě. Ale najednou klidněji. Kvůli Coleovi. Dokonce se pokusila o chatrný úsměv. „Asi tréma.“

Jak si Cole přál, aby to byla pravda, aby měla pouze pochopitelnou úzkost z vystupování v Royal Albert Hall. Ale Cole věděl, že Claiřin strach jde daleko za vidinu vystoupení na jevišti. Viděl její hrůzu a věděl, že je to kvůli němu.
Co jsem ti to udělal, Claire? Vytáhl jsem tě z tvého světa temnoty, který tě vůbec neděsil, a přivedl tě sem, abys byla se mnou, a ty máš teď strach. A tolik se obáváš, že tu pravdu uvidím.
„Tréma,“ souhlasil vlídně. „To mě nepřekvapuje, Claire. Ani trošku.“

„Dobrá.“ Pokrčila rameny. „Děkuji ti. Uvažuji, jestli bych neměla jet zpátky do hotelu. Jsem trochu unavená. Asi časový posun. Ráda bych se před tím večírkem dala trochu dohromady.“ Teď už trochu dýchám a bojím se, že na mě ten pocit padne znovu, že přijde odveta, až tě uslyším zpívat „Měsíční světlo.“
Ve skutečnosti však potřebovala jet domů, do Harlanville, na bezpečné místo, kde by mohla obtočit dlaně kolem zasněžené koule a snít, vzpomínat a předstírat.
Ne, zavelel hlas. Byl to vzdorovitý hlas a zněl jí skoro jako od osmileté holčičky s bezmeznou kuráží. Pojedeš zpátky do svého pokoje v hotelu Drake, a dál ne, budeš stát ve sprše, dokud si nebudeš jistá, že na obličeji nemáš ani špetku líčidel, a soustředíš se na to, aby sis pamatovala jedinou věc. Nejde o tebe. Jde o Colea. O jeho bratra. O ten sen. „Nebude ti to vadit, Cole?“

„Jistěže ne. Zavezu tě tam.“

„Ne. Jestli bys mohl někoho požádat, aby mi zavolal taxíka, dokážu se snadno dostat sama z haly do svého pokoje.“

Planoucí reflektory na něj dorážely jako horké louisianské slunce netlumené pavučinovým závojem mechu a listí. Pálily. Spalovaly. Trestaly. Oslepovaly.
Cole za tou září neviděl do ztemnělého hlediště, naplněného k prasknutí lidmi, kteří si přišli poslechnout jeho písně o lásce. V tom jasu, v tom oslepujícím světle viděl Cole pouze obraz strachu a hrůzy – anděla bez dechu s nevidomýma, vyděšenýma očima.
Claire nemohla zpívat. Ne dnes večer. Ne s ním.
A on nemohl zpívat také. Ne dnes večer. Ne bez ní.
Ach ano, jeho rty se pohybovaly a z jeho mocného hrdla vycházely nějaké zvuky. Ale bude to přinejlepším průměrné představení. Ta myšlenka ho napadla mimoděk a nevěnoval jí pozornost.
Na jeho zpěvu nezáleželo. Na ničem nezáleželo. Jenom na Claire.
A tu hrůzu, kterou cítil, ten záhadný, zlověstný osudový pocit? To byla jeho záležitost, to si zasloužil. Byla to také jakási tréma, soukromá hrůza, bolestné uvědomění, že je jeho osudem zpívat sám, navždy… a že se k tomu donutí, že si určí ten trest palčivější než to nejpalčivější slunce, připomenutí, že i když se pokusil svému andělovi dát jeho sen, způsobil mu pouze velikou bolest.
To je jeho osud, jeho trest. Mučivá samota na jevišti a nesnesitelná prázdnota jeho osamělého hlasu.
Cole Taylor toho Silvestra v Royal Albert Hall nezazpíval „Měsíční světlo“. Ale na tom nezáleželo. Nikdo si toho nevšiml. Nikdo tu píseň nepostrádal. Publikum si za své peníze přišlo na své i bez té slavné písničky. Ve skutečnosti byli svědky nejúžasnějšího výkonu, jaký kdy Cole Taylor podal.
Co ale nikdo z publika nevěděl, pravdu, která zůstala utajená i Coleovi samému, bylo, že vůbec nešlo o sólové vystoupení. V jeho srdci i v jeho hlase, který čaroval a uchvacoval, byla každá píseň plná vášně – a touhy a lásky – duetem, který zpíval s Claire.
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„Připadám si jako druhá paní de Winterová. Víš, Sarah, z Rebeccy?“
„Ano, znám tu knížku. Ale proč si připadáš jako ona, Claire?“

„No, pamatuješ si na ten maškarní ples, kde měla na sobě stejný kostým jako Rebecca? A jak se Max rozzlobil, když ji uviděl?“

„Ano, pamatuju. Ale Cole se nezlobil, že jsi s ním dnes večer nezpívala, Claire.“

„Já vím. Chtěla jsem tím přirovnáním jenom říct, jak trapně jsem se cítila a cítím. Zpanikařila jsem, Sarah. Nemohla jsem mluvit, nemohla jsem dýchat, nemohla jsem si vzpomenout ani na jediný kousek textu.“

„A kdo by nezpanikařil, kdyby měl zpívat s předním světovým zpěvákem před vyprodaným hledištěm Royal Albert Hall? A nezapomeň, co udělala druhá paní de Winterová, Claire. Prostě si oblékla jiné šaty a šla na ples.“

Hlas Sarah zůstal klidný bez ohledu na její chmurné myšlenky. Neměly by se příliš hluboko vrtat v potenciální podobnosti mezi Claire a paní de Winterovou. V knize ta noc na plese v Manderley skončila tragédií, když objevili zavražděné tělo Rebeccy.
Ne, řekla si Sarah. Nemá vůbec žádný smysl dělat nějaká srovnání, ani mezi těmi dvěma hrdinkami, a zvláště ne mezi těmi dvěma muži. Maxim de Winter možná zavraždil svou nevěrnou ženu, ale Cole Taylor rozhodně nezabil svou milenku, herečku Paulinu Blissovou. Ne.
Sarah vypudila z mysli myšlenky na vraždu a místo toho si vybavila obrázek Colea v šatně po koncertě. Rojili se kolem něj gratulanti, byl obklopen zástupci tisku. Ale okamžitě, jakmile ji uviděl, se vymanil z obdivných zástupů a v obličeji se mu rozhostila úleva a zájem, jako by byl čekal jen na ni.
Byla by tak hodná a zastavila se cestou na večírek v Claiřině hotelovém pokoji? ptal se. Možná že bude spát, řekl jí. Potřebovala se vyspat. Ale bylo zřejmé, že i Cole něco potřebuje: ujištění, že je Claire v pořádku.
Když Sarah přišla, Claire nespala. Byla čerstvě vydrhnutá, na sobě objemný župan a nacházela se na rozcestí. Má jít do postele, když se jí chce tolik spát? Anebo má místo toho jít na silvestrovskou galapárty?
Ta otázka byla mnohem složitější než pouhá volba mezi spánkem a bděním. Spánek sliboval bezpečnost, útulnost saténových pokrývek a péřových polštářů, konejšivé objetí snů, zatímco večírek hrozil okamžiky bez dechu, se srdcem zběsile pádícím v přítomnosti toho nejtemnějšího stínu ze všech.
Ale za podpory Sarah a té vzpurné osmileté dívenky uvnitř se Claire oblékla na večírek.
„Určitě nevypadáš hloupě, Claire Chamberlaineová,“ prohlásila Sarah s úsměvem. „Vypadáš krásně.“ Opravdu, přemítala Sarah, v téhle róbě z vlajícího slonovinového saténu vypadá její přítelkyně jako rudovlasý anděl. „Půjdeme? Cole a Jack na nás čekají.“

Claire se zhluboka nadechla, vdechla pouze kyslík beze stopy paniky a odpověděla: „Ano.“

Musí na ten večírek jít. Protože jak jinak by proboha našla Coleova bratra, kdyby ani nemohla být s ním?
Claiřin okamžitý dojem z Timothyho Asquitha byl skoro přesný. Představovala si dokonalou eleganci, graciézní vystupování aristokrata kombinované s aurou klidu, která obklopuje nesmírnou moc a úspěch. Kdyby Claire však mohla Timothyho vidět, vrtal by jí ten klid hlavou. Aura tam byla. Ale kdyby její vnímavé modré oči viděly, spatřily by za klidnou maskou mocné puzení, bezedné utrpení, strašné obavy.
Ale takhle Claire poznala pouze Timothyho velký šarm – šarm, který ho okamžitě ponoukl, aby zahrnul i ji, když oznámil Coleovi, že mezi jinými touží po setkání s ním i princezna.
„Děkuji vám, Timothy,“ odpověděla Claire. „Ale myslím že raději zůstanu tady.“

Claire se líbilo to místo, kde s Colem stáli. Daleko od lidského hemžení, laskal je tu vánek, který se linul z oken otevřených do noci – chladivé pohlazení obsahující hojnou zásobu kyslíku.
Ta okna byla asi čtyři metry vysoká, informoval ji Cole, kliky vypadaly jako z pravého zlata a těžké sametové závěsy měly jakousi růžovou barvu.
„Jakousi růžovou barvu?“ naléhala odvážně, povzbuzená úsměvem v jeho hlase.
„Tmavorůžovou,“ objasnil. A pak, po chvilce váhání, dodal: „Pamatuješ se, jak zapadá slunce na konci léta? Na tu růžovou těsně předtím, než se nebe zbarví do tmavofialova? Ty závěsy mají takovou barvu, Claire, přesně takovou.“

„Lila,“ šeptla.
„Lila,“ opakoval tiše.
A nyní Claire stála v Imperiálním tanečním sále hotelu Drake, poblíž oken zarámovaných sametovou lila barvou západu slunce u řeky a čekala, zatímco se Cole bavil s princeznou. Claire byla tady… i v jejich stinném lese u řeky. Na to kouzelné místo ji přenesl tichý úžas v Coleově hlase. A jak se cítila? Klidně. Nadějně. Jako osmiletá a neuvěřitelně odvážná.
Takovou musím být, řekla si. Tou dívkou, jejíž velkolepou představu života ještě nikdo neokleštil; která se ničeho nebojí, která neví, co to znamená panika.
Musím být tou dívkou. Budu.
Už jsem.
Noční vzduch ji začal hřát a Claire uslyšela šustění větru v korunách cypřišů, šplouchání pádel kánoí v azurově modré vodě a melodický zpěv ptáka nad hlavou.
Pak ale zničehožnic uslyšela zvuk, který se k její řece naprosto nehodil. Nevázaný a zlý. Ten zvuk ji vrátil do Londýna, kde noční vzduch zrovna moc nehřál, v tvářích neměla moc barvy; a kde svištěním větru byl pouhý šustot hedvábných večerních rób; a kde šplouchání přicházelo pouze z fontánek plných šampaňského; a kde veselou ptačí písní byl zvuk houslí.
A co ten zlý zvuk, který neměl u řeky žádný ekvivalent?
Byl to lidský smích a patřil Adrianu Gilbeymu.
Ve skutečnosti asi nebyl zlý, pomyslela si Claire, jen pronikavý. Přesto byl její dojem z muže, který bude producentem International News Hour se Sarah Pembrokeovou, výrazně nepříjemný. Kvůli Sarah, uvědomila si. Protože v Adriánově hlase se objevilo pohrdání, když vyslovil její jméno.
Když Adriánův divoký smích utichl, zapudila Claire ten nepříjemný pocit a znovu se zaposlouchala do zvuků v sále – v sále, ne u řeky – a když se soustředila, uslyšela úplně jiný druh hudby. Hedvábí a šampaňské zpívaly společně, duet rafinovanosti a nádhery, serenádu kosmopolitního světa, kde měla dívka od řeky na chvíli spočinout.
A jak si vedla ta dívka od řeky? Dobře. Byla stále klidná, stržená tou stylizovanou symfonií zvuků.
Pak přišel známý zvuk, milovaný a děsivý, vzrušující harmonie síly a elegance. Byl to zvuk, při kterém se jí vždycky rozbušilo srdce už tenkrát, před lety. A rozbušilo se i teď.
Ale já teď nemám strach, připomněla si. Stejně jako tenkrát. Claire se od laskání nočního vánku obrátila vstříc známým krokům svého pantera. „To netrvalo moc dlouho.“

„To jsem já, Jack, Claire.“

„Ach! Jack.“ Zamračila se. Zdá se, že v tomhle novém světě budou i důvěrně známé zvuky od řeky zkresleny. „Myslela jsem, že jste Cole.“

„On a Timothy ještě stále krouží kolem dokola a Timothy právě zrekvíroval i Sarah.“

„Cena slávy.“

„Ano.“

„Ne že by se jim oběma zrovna zamlouvala, co říkáte?“

„Ano,“ souhlasil Jack. Tolik toho vidí, pomyslel si, tahle žena, která nevidí. Ale mohou její pozoruhodné nevidomé oči vidět netvora? Teď něco vidí, něco nepříjemného. „Co se děje, Claire?“

„Požádali vás, abyste za mnou přišel?“

„Rozhodně ne. Jsem tady, protože tu chci být. Ledaže byste chtěla, abych odešel?“

„Nene.“ Claire potřásla hlavou. „To je ale večer. Nejdřív tréma a teď paranoia.“

„Ta tréma se dala velice snadno pochopit. A pokud jde o paranoiu, jakou paranoiu?“

Claire se usmála. „Díky, Jacku.“ Žádná panika, žádná paranoia, ne u dívky od řeky.
„Tohle všechno je pro vás pěkně velká změna, Claire.“

„Ano. A je jasné, že se musím pěkně rychle zorientovat, osobně se seznámit se svým novým městem, co nejdříve to půjde.“

„Sarah vám pomůže.“

„Už to dělá. Strávíme spolu zítřek. A další den, kdy oficiálně začíná jako moderátorka zpráv, začnu zkoumat na vlastní pěst. Jsem přesvědčená, že v Londýně je spousta skvělých věcí k vidění – k slyšení. Nemyslíte?“

„Určitě je.“

„Vím, že se tak toho plno dozvím,“ rozvíjela to dál Claire. „Všechny možné zajímavé klepy.“

„Všechny možné,“ souhlasil Jack. Mnohem víc, rozhodl se, než obyčejný turista, protože Claire bude pozorně poslouchat každé slovo. Vy jste úžasná, Claire Chamberlaineová. Vy a Sarah. Úžasné přítelkyně.
Mluvili o památkách, které má Claire v plánu slyšet, od střídání stráží před Buckinghamským palácem až po odbíjení Big Benu. Byla to živá diskuse, poznamenaná smíchem, ale brzy skončila, když Jack oznámil, že se k nim blíží Cole.
Claire při té zprávě ztuhla. Pak se však, jako by v mysli s něčím dobojovala, uvolnila a její jasně modré oči zaplály ještě zářivěji.
„Jack se mi líbí,“ prohlásila Claire, když s Colem osaměli, neboť Jack se vydal hledat Sarah. „Tobě ne?“

Líbí? Cole obvykle o lidech takhle neuvažoval, s takovou mírou intimity. A přece byla jeho reakce na Jacka Daltona úplně jiná než ten strohý odstup, který obyčejně zachovával. Něco na Jackovi bylo, něco soustředěného a sebejistého a celistvého, a když ho Claire pobídla otázkou, aby se pokusil definovat, co to je, našel překvapivě jasnou odpověď: Jack Dalton je muž, který dokonale ovládá své vášně – a své sny. Jack Dalton by za žádných okolností nedovolil, aby Jed Taylor zemřel, ani náhodou, ne kdyby taková smrt znamenala také smrt všech jeho snů. „Cole? Trápí tě na Jackovi něco?“

„Ne. Vůbec ne. O čem jste vy dva mluvili?“

„O mně a mých plánech na poznávání Londýna. Protože kapela zkouší v noci, budu mít dny volné, ne?“

„Myslel jsem, že zkoušky přehodím na denní dobu.“

„Kvůli mně. To není nutné, Cole. A asi by to mělo katastrofální následky? Sydney říkala, že nikdy nebyla ranní ptáče a že Mick je před desátou večer vždycky nevrlý.“ Noc a den je pro mě to samé, Cole. A tady, na tomto místě, kde znějí zpěvy hedvábných šatů a šplouchajících fontánek šampaňského, už nejsem učitelka. „Prosím tě, neměň rozvrh zkoušek kvůli mně. Já se dokážu snadno přizpůsobit. A opravdu se moc těším, že budu mít dny volné pro sebe.“

„Určitě?“

„Jistě.“

„Dobrá.“

Pak se rozhostilo nepříjemné ticho; dokonce i ty nádherné zvuky jako by zmizely; a Claire slyšela pouze sykot chladného zimního větru.
Pak se Cole ozval – „Myslel jsem, že bychom mohli poznávat Londýn spolu“ – a svět se opět změnil. Noční vzduch hřál a šuměl radostí a oni byli znovu u své řeky, osamělý chlapec a radostná dívka.
Zavři oči, Cole, a já ti ukážu náš očarovaný les v úplně jiném světle. Neboj se! Jen mě vezmi za ruku. Já tě nepustím. Slibuji. Věř mi.
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Chci s tebou tančit.
Chceš vidět, kdo se ke mně přiblíží? Jestli jsou mezi pozvanými hosty Timothyho galavečírku nějací vrahové s černým srdcem?
Ne, Sarah. Chci s tebou tančit.
Ještě spolu netančili. Ale stane se to. Jeho kobaltové oči vysílají to nebezpečné varování od chvíle, kdy večer začal. Takže ona si teď dá něco k pití. Musí.
Jack se zastavil kousek před ní, a než si jeho přítomnosti všimla, prostě na ni hleděl. Sarah byla oblečená do černých elegantních večerních šatů ze saténu – s dlouhými rukávy, samozřejmě, z průsvitného čistého hedvábí, které zároveň zahalovalo i odhalovalo sněžnou bělost jejích štíhlých paží. Ale u zápěstí měla znovu černý satén, pevný a neprůhledný, nedovolující ani zahlédnout jizvy, které skrýval. Vlasy měla vyčesané nahoru do lesklé ebenové koruny a na krku a v uších zářily Lady Sarah Pembrokeové diamanty.
Ty šaty osvobodila od kuliček proti molům, vysvětlila, a diamanty vyzvedla z trezoru ve své bance. Už je to řadu let, co naposledy navštívila takovouhle velikou společenskou událost. Ale dnes večer je tu kvůli Claire, té krásné ženě, jejíž jméno si Sarah vypůjčila v Paříži v ten večer plný mžení a lásky.
V tom okamžiku, kdy Jack zavzpomínal na Štědrý večer ve městě světel, se Sarah obrátila v dokonale graciézní piruetě, pomalou otáčkou od stříbrné fontány zlatého šampaňského k němu – k Jacquesovi.
Byl znovu Jacquesem a ona byla Claire. Teď měla na sobě černou barvu, ale tam na břehu Seiny byla oblečená do duhy.
Ale Jack přesto viděl duhu, duhu o půlnoci, neboť hranoly světla z křišťálových lustrů laskaly černý satén jejích šatů a lesklé hedvábí jejích vlasů. Ta pařížská mlha se třpytila jako diamanty a teď tu byly pravé diamanty a její oči, které odpověděly na tiché volání jeho srdce, stejně jako tam i tady jasně zářily úžasem.
„Bonsoir, Sarah.“

„Bonsoir… Jacku.“

Sarah a Jack neměli mluvit francouzsky. Ten kouzelný jazyk lásky patřil Jacquesovi a Claire, těm iluzorním stínům, které neexistují.
Ale ony existují, pomyslel si Jack. My existujeme, ať mluvíme jakým chceme jazykem.
Jemně se francouzsky zeptal: „Co tady děláš, Sarah, u téhle řeky šampaňského?“

Její pohled padl na křišťálovou sklenici, kterou držela za tenký stonek. Flétna na šampaňské byla plná, medově zabarvená a jiskřila.
„Trénuju… na den svatého Valentýna.“

V angličtině by její slova byla stejně ostrá jako vrahův nůž, kousavá poznámka válečnice, která je přesvědčena, že se s tím zabijákem setká o samotě – a nemůže nikomu věřit, že ji zachrání, jen sobě samé. Ale ve francouzštině vyzněla slova Sarah překvapivě mírně.
A Jack si s nelibostí uvědomil, že jsou lživá.
„Ty máš jiný důvod, proč piješ, viď?“ ptal se vlídně, ale naléhavě, dožadoval se pravdy.
„Ano,“ přiznala se Sarah nejprve jiskřivým zlatým bublinkám a pak i jemu. „Připravuju se na tanec s tebou.“

„A je to tak hrozná představa?“

„Oui. Et non.“
„Můžeš mi říct proč?“

„Non. Nemůžu, Jacku. Ještě ne.“

„A někdy?“

„Peut-être.“ Její „možná“ mělo daleko k provokativnímu škádlení, ke svádivé výzvě, aby z ní vytáhl ta lákavá tajemství, o které se s ním ještě nepodělila. Spíše to bylo nadějné přání stínové ženy. Možná ti to dokážu říct, Jacquesi, jednoho dne v daleké budoucnosti. A možná, s’il vous plait, až se o mně dozvíš pravdu, neutečeš zhnusen. „ Peut-être.“
„Bon,“ odpověděl Jack a vzal jí z ruky tu křišťálovou flétnu šampaňského. „Nemusíš se cvičit v pití šampaňského na den svatého Valentýna, Sarah. Nikdy se k tobě nepřiblíží. Já mu to nedovolím.“ Ochráním tě před tou příšerou. „A nemusíš pít šampaňské, abys se mnou mohla tančit.“

„Já…“

„Nemusíš, Sarah.“ Já tě ochráním sám před sebou, před nesmírnou silou svojí lásky, než na ni budeš připravená. „Pojďme. Ukážu ti to.“

Lucas Cain tančil stejným způsobem, jakým kráčel po této planetě. Smyslně. Graciézně. Rázně. Emma si tolik uvědomovala jeho tělo i jak se náhle změnilo, zesílilo, napjalo se, najednou už nebyl milencem, ale ozbrojeným válečníkem.
Vzhlédla k němu v obavách. Ale Lucas si jejího zájmu, jí nebyl vůbec vědom. V obličeji měl výraz, který vídala v těch řídkých, nestřežených okamžicích, to intenzívní a skutečně děsivé spojení touhy a zuřivosti.
Hledí jako vždycky zlobně na nějaký přízrak, který může vidět jenom on?
Ne, uvědomila si Emma, když sledovala jeho pohled. Zdálo se, ale určitě to nebyla pravda, že zírá na jednu ženu, ne na přízračného ducha; ohromující stvoření, jejíž alabastrové tělo bylo zahaleno do vlajícího černého saténu a ozdobeno diamanty, které jiskřily jako hvězdy.
Lady Sarah Pembrokeová tady neměla být. Ano, bylo to něco, o čem Emma s Lucasem právě mluvili. Bude na Timothyho galavečeru jeho korunní princezna? ptala se Emma a doufala, že ano. Emma Cainová by se se slavnou válečnou korespondentkou ráda setkala, a dokonce by i našla odvahu říci Sarah Pembrokeové pár slov. Srdečných slov plných úcty, obdivu a vděčnosti.
Stala jste se hlasem všech matek na celé zeměkouli, řekla by jí Emma. My matky si nadevše přejeme mír pro naše děti a tím, že jste se pustila do boje proti těm, kteří volí místo míru násilí, místo lásky smrt, vyslovujete naše nejvroucnější přání.
Ale Lucas jí řekl, jako by si to opravdu ověřil u Timothyho, že Sarah na silvestrovské oslavě v hotelu Drake nebude. Ano, bude v Londýně, bude se připravovat na své moderátorské povinnosti. Ale vypadá to, že Lady Sarah Pembrokeová nemá večírky v oblibě.
Až na to, že teď tady je, tančí nedaleko a není si vůbec vědoma Lucasova pohledu, navzdory jeho zmrazující vášni. Sarah byla plně zaujatá svým vlastním tancem lásky – stejně nádherně ztracená, jako byla Emma až do chvíle, kdy ucítila, jak mocné svaly jejího manžela ztuhly na ocel a smyslná elegance jeho pohybů se změnila téměř na nehybnost. „Je velmi krásná, že?“

Emmina tichá slova se mohla utopit ve šplouchání šampaňského a hudbě orchestru. Ve skutečnosti by se tak stalo, kdyby se jí podařilo je vyslovit tak nenuceně, jak to měla v úmyslu. Ale navzdory jejímu snažení se v Emmině hlase objevil náznak zoufalství; a to zoufalství Lucas zaslechl.
Podíval se na ni udiveně, něžně a tázavě.
„Kdo, Emmo?“

„Lady Sarah Pembrokeová. Myslela jsem, že se díváš na ni.“

„Ne.“

Lže. To vědomí ji píchlo u srdce. Lucas lže. Lucas. Muž, který nikdy nelhal. Muž, který jí jednoho dne s nemilosrdnou upřímností poví: Zvládli jsme to, Em. Udělali jsme pro naši drahou dceru všechno, co jsme si slíbili. A nyní, Emmo, je na čase, abych šel.
„Zdálo se mi… Znáš ji, Lucasi?“ Proč to dělá? Proč ho konfrontuje?
„Ne. Neznám ji.“

Emma se musela podívat stranou, musela. Lucas lže. Jak jí to jen mohl udělat? Mohl ji s takovou něhou laskat a lhát při tom? Lhal jí už někdy předtím? Emma nevěděla. Jak by to mohla vědět, jak by to mohla vědět, když je jeho pohled dokonce i teď tak upřímný?
Jedna z jeho talentovaných rukou nyní našla její bradu a zvedla ji. „Ty jsi krásná, Emmo.“

„Lucasi…“

„Ještě jsi se nesetkala s Colem Taylorem. Chtěla bys?“

Samozřejmě že nechtěla. Má svého vlastního černovlasého zpěváka milostných písní. Ne snad? Ano, prosím.
Musím mu věřit tak dlouho, jak budeme spolu, důvěřovat mu, tak jak tomu bylo vždycky. „Ne. Je mi to jedno.“

„Tak tedy pojďme. Chci s tebou být sám, Emmo. Chci se s tebou milovat.“

Byla to láska i chtíč. Byla manželkou i milenkou. Nevěstou… i kurtizánou.
A on byl rytířem i čarodějem. Manželem… i dobyvatelem.
Jejich milování nikdy nebylo takové. Mohlo by bývalo být. Tato troufalá vášeň a nestoudný chtíč byly téměř bez zvuků, byla to šuškavá symfonie šepotu a vzdechů. Mohli se takhle milovat v soukromí své ložnice v domě U Hyacintu. Ale nikdy to neudělali.
A když milování doznívalo, ona mu ležela v náručí a jeho ruce se jí dotýkaly, braly si ji, kdykoliv se jim zachtělo, cítila Emma bujaré přívaly radosti, euforický pocit naplnění.
Byla úplná, celá žena, jeho žena; dokonale schopná uspokojit každou potřebu, každou touhu, každý vášnivý vrtoch tohoto velkolepého samce. A co její potřeby? Její touhy? Ó, těm se dostalo jedinečné pozornosti. Úžasné pozornosti. Závratné pozornosti.
Ale nejvíce záleželo na tom, co ona znamená pro něj, to bylo důležité, to bylo zásadní.
To není zrovna moc moderní uvažování, přemítala Emma, když jí pokrýval týl polibky a jeho nadané ruce ji s takovou důvěrností laskaly. Vlastnictví. Odevzdání. Čiré nadšení při slovech Jsem jeho, jako by to byl ten nejvýznamnější úspěch v jejím životě.
Co na tom, že za svou krátkou kariéru v Cambridgi dosáhla těch nejlepších známek; nebo že z obou Cainových to byla ona, kdo zvládl počítače; nebo že byla mezi všemi rodiči v Cornwallu, jak matkami, tak otci, známá jako nesporné eso v matematice. A co na tom, že její ruce podobně jako Lucovy vládly speciálním nadáním, takže její svatební dorty ozdobené cukrovými pugéty růží a šeříku byly opravdovými uměleckými díly. Jsem jeho.
„Emmo? Jsi v pořádku?“

„V pořádku?“ opakovala hlasem, který nikdy předtím neslyšel, hlasem, který v sobě měl novou jistotu a antickou moudrost. Je čaroděj a já jsem jeho kouzelná víla a mám spoustu darů, které mu můžu dát, darů, které potřebuje, ode mě. „Ano. Jsem v pořádku. A ty?“

„Je mi krásně, Em.“

Obrátila se v jeho náručí a našla svými ústy jeho. „Opravdu?“

Odpověděl jí hlubokým, překvapeným – a chtivým – smíchem. „Ještě, Em? Už?“

„Ještě,“ šeptala kouzelná víla mezi polibky. „Už.“

A začalo to nanovo, ta neobyčejná vášeň, a tentokrát, když se milovali, byly i Emminy myšlenky stejně úplné, stejně celistvé jako ona.
Jsem jeho… a on je můj.
„Que pensez-vous, Sarah?“

Na co myslí? Na odvážné a tak nebezpečné věci. Kdybych jen mohla s ním takhle tančit navždycky. Kdyby jedinou skutečností, na které záleží, byla skutečnost této chvíle. Žádná minulost. Žádná budoucnost. Jenom tahle chvíle.
Pověz mu to, pobídl ji náhlý impuls. Vždyť to není tak hrozné přiznání. Co nejhoršího by se mohlo stát? Mohl by říci – bylo by to hezké, Sarah, takhle s tebou navždy tančit, ale my musíme bohužel přijít na kloub vraždě. Nebo… ale Sarah, tahle cudná důvěrnost na mě bohužel tolik nepůsobí. Budu chtít mnohem víc, chérie, a jestli nejsi ochotná –

„Sarah?“ opakoval Jack, když viděl, jak se její nadějný výraz, který podnítil jeho vlídný dotaz na její myšlenky, mění na naprosté zoufalství.
„Ta sklenice šampaňského, kterou jsi mi vzal, byla moje poslední. Navždy.“ Pronesla ta slova, tu pravdu, v angličtině, strohé připomenutí, vlastně potrestání té ženy – stínu a jejích smělých a bláznivých fantazií. Musím přestat pít, víš, Jacku. Už jsem na alkoholu příliš závislá. Je to můj tekutý azyl, když nemůžu uniknout do Paříže nebo do války a když na další hlavolam Pegas musím čekat až do příštích Vánoc.
Její myšlenky, trestající a kruté, jí běžely v mysli. Ale Jack Dalton jako by je opravdu slyšel, strachoval se, zajímal se.
„Bude to pro tebe těžké, Sarah? Přestat pít?“ Znal odpověď, samozřejmě. Alkohol byl pro ni lék, ne požitek. Bez něj se ty rány, které potřebovaly otupit a ukonejšit, otevřou, budou bolet a krvácet. Abstinence bude obtížná. A osamělá. Jeho odvážná krásná válečnice bude muset tuhle bitvu vybojovat sama.
Řekni mu, že to bude lehké, naléhala neústupně ta stínová žena. Řekni mu, že alkohol pro tebe nikdy moc neznamenal. Zalži mu, Sarah! Je to tvá jediná naděje, že budeš tančit – ne navždycky, to je čiré bláznovství, ale alespoň trochu déle, alespoň do nového roku.
„Ano,“ řekla. „Bude to pro mě těžké. Ale nezbytné.“

Idiote! Uvědomuješ si, k čemu ses mu právě přiznala? Je po tanci, Sarah. Nejdříve mu v Paříži utečeš z postele, protože se bojíš jeho dotyků a chceš je zároveň; pak mu ukážeš svůj domov, to přísné místo bez života; potom si domyslí tu trapnou skutečnost, že si sama posíláš růže; a teď tohle.
Adieu, Jacquesi. Adieu, Mon cher.
„A hrozné?“ zeptal se jemně, stále tančící, stále se strachující, stále plný zájmu.
„Ano.“

A teď se Jack usmál, co nejlaskavějším úsměvem, který výmluvně sliboval, že bude s ní, pomůže jí, jen když mu to dovolí. „Tak hrozné jako tanec se mnou?“

Místo odpovědi se Sarah na rty vedral úsměv, vzdorovitý a výmluvný slib toho pařížského přízraku, odvážná přísaha, že nezmizí, ještě ne.
„Ne,“ řekla. Nic není tak hrozné, nebo tak nádherné, jako tohle.
Jak jsi chytrá, Lady Bestie. Ach ano, dnes večer jsi byla viděna, ty čarodějnice, jak předstíráš, že se nic neděje. Ale tvoje šaty se mi opravdu líbily. Černá ti sluší, Sarah Pembrokeová. Stejně jako smrt.
Jakou má asi barvu tvoje krev? Mohla by klidně být černá jako uhel viď, ty čarodějnice? Vůbec by mě to nepřekvapilo. 
No. My na to přijdeme, že?
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Čtvrtek, pátého ledna
„Právě jsem dostala dopis. Ještě jsem ho neotevřela, protože uvnitř mohou být otisky prstů. Myslím, že je to od něj, Jacku. Stejně jako ta druhá obálka je i tahle napsaná na stroji, bez zpáteční adresy a je označena Osobní a důvěrné.“
„A poštovní razítko?“

„Londýn. Včerejší datum.“

„Co kdybychom to otevřeli spolu, Sarah?“ Co kdybychom se zase konečně viděli?
Ode dne, kdy jí popřál dobrou noc a šťastný nový rok u dveří její nástavby, uplynulo už pět dní; pět dní, kdy spolu denně mluvili po telefonu o smrti, o vraždách a o možných vrazích, které by Sarah mohla znát, o spoustě mužů, kteří by jí s potěšením podřízli krk.
Sarah mu nemohla dát žádný seznam obdivovatelů. Ale dala Jackovi jiná jména, tolik jmen, tolik mužů, které žena – válečnice, její neústupnost a chlad a sláva, jež jí dávala moc trvat na svém, provokovaly k zuřivosti.
Byl tady Adrian, samozřejmě. Možná že jeho hněv nad její redaktorskou prací měl přece jenom význam. A bylo tu nejméně šest kameramanů, se kterými se obdobně střetla, a producent, se kterým pracovala v Mogadišu, než ho nechala vyměnit; a tak ten seznam pokračoval dál a dál.
Jack věděl, co Sarah zamýšlí: chce očistit Colea, pokouší se o to kvůli Claire a na svůj vlastní účet. A marnila Sarah Jackův čas, když si vymýšlela falešné stopy, kousíčky, které do skládačky smrti nezapadaly?
Vůbec ne. Jack se neztotožnil s představou Colea Taylora jako chladnokrevného vraha; au contraire. A jak sama Sarah poznamenávala, kdykoliv spolu mluvili, tito muži, kteří jí opovrhovali, byli logickými podezřelými – zvláště když vzali v úvahu jejich potenciální vazby na Ashley Alexanderovou a Paulinu Blissovou. Ano, svět, ve kterém se pohybovala Sarah, byl krutě reálný, kdežto ty zavražděné herečky dosáhly své slávy v říši pouhé fantazie. Ale struktura byla v zásadě stejná. Všechny tři ženy se objevovaly před kamerou, což byl proces vyžadující malou zákulisní armádu. Možná že kameraman, se kterým se Sarah nepohodla v Bosně, provozoval dříve své umění v Hollywoodu. Anebo tu možná byl nějaký předák, kulisák, režisér.
Jack nemohl logice Sarah oponovat a pilně prošetřoval všechna jména. A protože měla pravdu, protože kterýkoliv z těchto mužů mohl být vrahem, nedokázal zastavit její každodenní vypočítávání nepřátel, které si udělala. Ale nenáviděl ta přiznání, navzdory povznesenému klidu slyšel v jejím hlase bolest – bolest a hanbu, jak mu den za dnem připomínala, že je tak strašně neoblíbená.
Včera jí Jack konečně řekl, že všichni ti muži, co ji nemají rádi, jsou zcestní. Potom se k něčemu přiznal sám: že náhodou zná jednoho muže, který by s ní rád tančil až do smrti. Po tomto přiznání následovalo mlčení a vzápětí mu spěšně oznámila, že přijde pozdě na schůzku s Timothym.
Od té doby Jack se Sarah nemluvil a přemítal, kdy ji zas uslyší. Ale nyní zavolala, musela, neboť to vypadalo, že vrah s černým srdcem právě poslal své druhé varování.
„Sarah? Otevřeme to společně?“

„Ano. Dobrá. Můžu přijet. Mám před vysíláním čas a bylo by asi nejlepší, kdybychom ten dopis otevřeli v soukromí a pak ho hned poslali do laboratoře?“

„Ano, myslím, že ano. Tak dobrá. Brzy na shledanou.“

A já zatím uklidím tyhle dva šanony. Nebyly tu jen dva šanony, o kterých by Sarah neměla vědět. Ale o těchto dvou si byl Jack naprosto jistý, že by se jí vůbec nelíbily, kdyby na ně přišla. Určitě by ji nepotěšilo, kdyby se dozvěděla o existenci složky o sobě, obsahující ta skrovná fakta, která se o jejím osobním životě dala zjistit. A ani by se jí nelíbila složka, představil si Jack, nesoucí jméno muže, kterého dohře znala a měla se o něm logicky zmínit, neboť jeho spojení s oběma zavražděnými herečkami bylo zjevné.
Ale Sarah se o tom muži nezmínila. Což znamenalo, že její analytické uvažování má své hluché místo, které ho zajímalo – přesně takové hluché místo, které možná bylo pro Ashley Alexanderovou a Paulinu Blissovou smrtelné.
Drahá Lady Pembrokeová,
jmenuji se Enid Duckworth-Parkerová. Můj manžel Albert měl téměř padesát let porodnickou praxi na Bishop’s avenue v Hampsteadu. Sdílel ordinaci s internistou Vaší matky, Jeremy Sloanem, což vysvětluje, proč to byl právě Albert, na kterého se před jedenácti lety desátého srpna obrátili a požádali ho, aby pomohl při porodu Vašeho dítěte. Samozřejmě že obratem souhlasil a během hodiny byl na palubě soukromého letadla směřujícího do Penzance.
Před šesti lety, krátce po tom, co začala Vaše kariéra televizní reportérky, jsme s manželem strávili víkend v Cornwallu, v půvabném penziónu jménem dům U Hyacintu, jižně od St.Ives. Od té doby jsme se tam alespoň jednou ročně vraceli, ačkoliv až před třemi měsíci jsem se dozvěděla proč. Ne že bych někdy měla nějaké námitky, ujišťuji Vás. Dům U Hyacintu je rozkošný stejně jako jeho vlastníci, Lucas a Emma Cainovi, a jejich dcera Jessica. Jessie je Vaše dcera, Lady Pembrokeová. Můj manžel věděl, že dojde k adopci, samozřejmě. Vysvětlili mu okolnosti – lyžařské prázdniny v Gstaadu, tři mladí muži, všichni aristokraté, kteří Vás považovali za velmi atraktivní a stejně tak i Vy je, a dále Vaše vlastní nezkušenost s alkoholem i s opačným pohlavím. Albert ty okolnosti chápal, vždyť jste byla tak mladá, a řekli mu, že všichni včetně Vás souhlasí, že vezmou-li se tyto věci v úvahu, je adopce tím nejlepším řešením.
Albert s Vámi o adopci nikdy nemluvil. Řekli mu, že už o té adopci nechcete s nikým mluvit, že jste se rozhodla. A jelikož k porodu došlo jen pár okamžiků poté, co přijel – a potom se okamžitě vrátil do Londýna – neměl vlastně příležitost s Vámi vůbec hovořit. A proto si také myslím, že když Vás uviděl v televizi a uslyšel, jak Vám záleží na dětech, začal pochybovat a strachovat se. Kontaktoval porodnici v Penzance, našel člověka, který zařídil tu adopci, a podařilo se mu ho přesvědčit, aby mu řekl jména adoptivních rodičů.
Proto jsme jezdili do Cornwallu, víte. Albert si chtěl být naprosto jistý, že se Jessica má dobře. A ona se má dobře, Lady Pembrokeová. Je to šťastné, veselé, krásné dítě. Podobá se Vám, určitě ano. Ale její podobnost s jejím adoptivním otcem je tak nápadná, že by mně to nikdy nepřišlo na mysl, kdyby mi to Albert neřekl. Můj milovaný Albert zemřel minulý týden. Jeho posledním přáním bylo, abych Vám napsala tento dopis. Velmi ho trápilo, když viděl Váš soucit s dětmi, a přece věděl, jak je malá Jessie u Cainových šťastná. Možná že už o Jessice víte. Doufám, že ano. Koneckonců to byl Váš vlastní manžel, Simon Beckwith-Jones, kdo zařídil tu adopci. Asi to opravdu víte, celou dobu jste to věděla. Ale Albert měl pocit – možná že to byla pošetilost stáří – že ne. A věřil stejně jako já, že byste to měla vědět.
Prosím Vás, Lady Pembrokeová, odpusťte mému Albertovi. Byl to dobrý a čestný muž.
Jack otevřel dopis opatrně pinzetou a ani on, ani Sarah se ho nedotkli, zatímco četli.
Ale Sarah se ho nyní dotýkala, potřebovala to, jako by tím její třesoucí se prsty mohly dosáhnout na dceru, která jí byla odebrána.
Tak to nebylo šílenství. Její dítě byla holčička a ta hudba, kterou slyšela na porodním sále, byl radostný pozdrav její dcery. A ten vnitřní hlas, který sliboval, že její život bude mít účel? A zadržel ji, aby neprolila svou krev, tentokrát všechnu, na malém hrobečku v Norfolku? Ani to nebyla fantazie.
To byl důvod pro ten hlas. 
Tím důvodem byla její dcera.
Avšak nyní tu bylo nové šílenství, křičící hluboko v jejím nitru, a zdálo se, že ti duchové, kteří jí už způsobili tolik utrpení, se tomu chichotají, téhle nejobludnější zradě ze všech. Jak jsme se nasmáli, když jsi truchlila pro toho mrtvého chlapečka, Sarah! A když ses rozhodla otevřít si žíly, zahřát zmrzlou zem – a jeho – svou vlastní krví. To bylo opravdu pošetilé, Sarah. Opravdu bláznivé, opravdu skvělé!
Sarah slyšela ty štěbetající duchy. Svou matku. Svého otce. Simona Beckwitha-Jonese. Vyhráli. A věděli to. Takovou zradu nikdy nepřežije. Bude prostě křičet, dokud nezemře. Ale pak uslyšela jiný zvuk, silný a něžný a plný lásky. „Sarah?“ Tanči se mnou, má lásko. Dovol mi, ať držím tvou bolest, tvůj smutek blízko u sebe. „Mluv se mnou.“

Uposlechla jeho něžného příkazu, nepřimkla se k němu, ještě ne, ale alespoň promluvila.
„Řekli mi, že je mrtvá… a že je to chlapec… a dokonce mi dali malého krásného chlapečka, abych ho pochovala, políbila, milovala. Musím ji vidět, Jacku!“
„Já vím.“

„Musím!“ opakovala Sarah a neslyšela svá tichá slova, protože ti chichotající se duchové všechno ostatní pohřbili. Musím ho vidět! křičívala po všechna ta léta na ty duchy. Musím být u jeho hrobu a mluvit s ním.
„Já vím, že musíš, Sarah.“

Podívala se na něj zpod pavučinové sítě plné duchů. A tehdy začal ten tanec, něžný waltz srdcí. „Ty to víš?“ Ty mi rozumíš? „Jistěže to vím.“ Miluji tě.
„Kdy bych se s ní měla setkat?“ zeptala se už ne zoufale, ne tak, jak kdysi žadonívala – Kdy můžu jet na jeho hrob? – ale s nadějí a důvěrou. „Kdy, Jacku?“

„Tento víkend. Jsou to ještě dva dny, ale ty ti poskytnou trochu času, aby ses vzpamatovala.“

Tento víkend. A každý víkend? Jako jí to dovolovali duchové až do onoho prosincového večera, kdy se pokusila zabít a Simon jí dal sliby, o kterých věděl, že je nikdy nedodrží.
„Vyrazíme v sobotu brzy ráno,“ řekl Jack. „My?“

„Já tě tam zavezu.“ Nemůžeš jet sama. Já tě nepustím. Tančíme, Sarah, ty a já – navždy.
Ale to už jejich waltz znejistěl, jak Sarah klopýtla o svůj strach, o své vzpomínky na dávné šílenství a hrůzu z toho, jaká duševní vyšinutost ji čeká nyní.
Nemůžeš jet se mnou, Jacku. Nevím, co udělám, až ji uvidím. Co když začnu křičet a nedokážu přestat? Co když budu muset dokončit, co jsem začala té dávné prosincové noci? Co když ji mám uvidět jen jednou a pak zemřít?
Ale já nezemřu. Nemohu. Ještě ne. Mám přítelkyni, která je slepá a hluboce miluje a musím jí pomoci. Té přítelkyni.
„Claire, Sydney a já jsme měly na tuto sobotu naplánovanou večeři. Jsem si jistá, že Sydney nebude vadit, když to odložíme, a Claire –“

Claire. To jméno pro ni tolik znamená. Je to její přítelkyně. Její roztomilá, velkorysá přítelkyně. Stínová žena, kterou miluje Jacques. Ale úplně zčistajasna to jméno Claire zaznělo ostře a bodavě a duchové se znovu začali chichotat.
Mluv o zradě! Co třeba takhle: matka, říkejme jí třeba Sarah, vezme svou dobrou přítelkyni Claire podívat se na svou dávno ztracenou dceru. A kdo ještě bude vědět o té sentimentální cestě do Cornwallu? Cole. A co když se v jeho nevinnosti mýlíš? Hluboce mýlíš?
Zločiny Genevy Pembrokeové by ve srovnání s tím vypadaly docela nicotně, nemyslíš? Matka, která nechá svou dceru znásilnit, je jedna věc. Ale takové provinění úplně zbledne, zbude z něj pouhý mateřský poklesek, ve srovnání s matkou, která zavede vraha s nožem ke slonovinovému hrdlu své dcery.
Jack se tiše díval, jak se tváře Sarah zmocnilo pochopení. Pochopení a muka.
„Nech mě jet s tebou do Cornwallu, Sarah.“

Nebudeš křičet. Nebudeš. Nějak se ti podaří to šílenství v sobě potlačit. A Jacka s sebou potřebuješ. Potřebuješ jeho sílu a klid. „Děkuju ti, Jacku.“

Usmál se. „Rádo se stalo, Lady Pembrokeová Takže já zavolám do Cornwallu a rezervuji pro nás na tuto sobotu dva pokoje v domě U Hyacintu.“
„Ne.“
 „Ne?“

„Možná, že pro mě bude moc těžké tam zůstat. Nebudu to vědět, dokud tam nepřijedu… dokud ji neuvidím.“
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Hotel Drake 
Čtvrtek, pátého ledna
Švestkově modrá. Vínově červená. Paví modř. Nefritová zeleň. Siena pálená.
„Siena pálená, Claire?“ opakoval Cole, když se procházeli po Asijské zahradě v hotelu Drake. V rozlehlé vnitřní zahradě, oslavě orientálních rostlin, všechno hojně kvetlo i vonělo navzdory zimě vládnoucí venku.
„Myslím,“ odpověděla Claire. „Totiž, jestli je to opravdu ta samá červenohnědá barva, jakou měly ve svém středu lilie tygrované tety Augusty, tak je to určitě siena pálená.“

Takhle si spolu Cole a Claire prohlíželi Londýn. Cole si myslel, že jediné barvy, které zná, jsou barvy Claire. Ale na Silvestra, když jí popisoval sametové lila závěsy – tak, že si vybavil letní západ slunce nad řekou – si uvědomil, že v Harlanville, s Claire po boku, byl celý jeho život jasný a pestrý.
V uplynulých pěti dnech viděli barvy Londýna skrz společné vzpomínky na barvy a odstíny, které znávali jako děti – myriády odstínů zelené v jejich lese, červenou a fialovou, které signalizovaly západ slunce, a jemné pastely, které předznamenávaly jeho návrat. Nápisy na pouličních ukazatelích v Harlanville byly tmavošedé, jak se rozhodli, a hotel Paradis býval tenkrát natřen na modro a Smetanovo.
Jen jednou reagovala Claire zachmuřením, když jí Cole popsal svou představu.
„Pamatuješ se na tu sukni, cos nosívala, Claire? Myslím že to byla pravá skotská sukně, tmavozelená s červenými a žlutými pruhy.“

Jistěže se na tu sukni pamatovala, a když si Cole vzpomněl na dobu, kdy ji nosila, už bylo příliš pozdě; tentokrát to byl on, kdo překročil tu neviditelnou čáru, která je rozdělovala. Když si Claire koupila tu sukni, bylo jí třináct a Coleovi šestnáct a byli si tenkrát cizí, měli si být. Neměli se jeden na druhého dívat, všímat si sebe – ano, bylo to v témže roce, kdy ho Claire tak odvážně vyzvala, aby přestal pít, a on ji tak krutě odehnal.
Ale teď, v Londýně, když Cole popisoval tu kostkovanou sukni, které si neměl nikdy všimnout, barevnou relikvii těch dávných časů, měl v hlase takovou náklonnost, takovou touhu – ach ano, v její temnotě a ve vzduchu, jenž se mezi nimi chvěl, jí ta něha jeho hlasu zněla téměř jako láska.
Claire viděla barvy Londýna Coleovýma očima. Ale byla to ona, ten veselý skřítek – anděl, kdo stvořil paletu zářivých vzpomínek, které umožnily jeho uhlově šedým očím vidět. A byla to Claire, kdo v Londýně přiměl Colea objevit své další smysly způsobem, jaký nikdy předtím nepoznal.
Smažená ryba a hranolky, Cole. Nevoní to báječně britsky? A ta chuť, Cole. Ochutnej moře.
Poslouchej! nakazovala mu během střídání stráží před Buckinghamským palácem. Poslouchej ten dusot koňských kopyt, jak je rázný a rytmický. A slyšíš to skřípění kůže? A ten zvonivý zvuk, jako rolničky? Poslouchej, Cole. Zavři oči a opravdu poslouchej. Když byl před lety s ní, Cole Taylor opravdu zavíral oči. Bral ji za ruku a důvěřoval jí, že ho povede temnotou. Cole a Claire se nyní, když se procházeli po Londýně, dotýkali, on měl ruku na jejím lokti, její ruka spočívala na vrcholku jizvy na jeho paži. Ale Cole nezavíral oči, neodvažoval se – protože potom by byli oba slepí.
Nyní to byl Cole, kdo prováděl Claire temnotou; avšak dnes jako tehdy to byl on, kdo cítil největší světlo, protože ta nejčernější místa v jeho srdci osvětlovala svou zářivou radostí.
Claire byla stále děvčetem od řeky, tím andílkem se skořicovými vlasy plným slunečního světla a snů. A tady, v Londýně, ta Coleova neohrožená dívka od řeky už nemohla zpívat.
Dnes večer, prohlašovala s odvahou, kterou tak dobře znal.
Dnes večer budu zpívat na zkoušce.
Ale už v okamžiku, kdy to smělé tvrzení pronášela, o něm začínala pochybovat. Nemohla dýchat, přesně jako v Royal Albert Hall. Nemohla dýchat, byla zaražená – a zrazená.
Zpěv byl její součástí, symbolem její šťastné povahy, a nyní jí to štěstí bylo odepřeno stejně nezvratně, jako byl jejím nebesky modrým očím odepřen zrak.
Cole věděl, kdo Claire vzal schopnost zpívat. Cole Taylor, zpěvák milostných písní a zloděj snů.
Já jí její hudbu vrátím, zapřísáhl se. Tím, že ji pošleš zpátky do Harlanville? To by fungovalo, samozřejmě, navrátilo by to Claire tu ukradenou část její duše.
Ale Cole věřil, že Claire chce něco víc, stejně jako on; nejenom svůj hlas, ale i jeho, aby se spolu spojily… milovaly se.
„Zdřímla sis?“

Čekala, že Cole pronese tu otázku v okamžiku, kdy mu otevřela dveře. Stará Claire – ta mladá, kurážná, vidoucí dívka – by si nikdy nezdřímla. Její energie byla tehdy stejně bezmezná jako její sny. Ale na tomto cizím místě, kde byl pro ni každý krok temnotou zcela nový a potenciálně zrádný, se snadno unavila.
Tohle cizí místo, s ním. Claire dobře věděla, že k její únavě nepřispívají jenom nároky, které si na ni činí Londýn, zvýšená koncentrace – a uvědomění – jež vyžadovalo toto naprosto neznámé místo. To, co potřebovalo odpočinek mnohem víc než její mysl, bylo její srdce, ten kolibřík uvnitř, který se horečně chvěl, kdykoliv byl Cole poblíž.
A tak si Claire zdřímla, její srdce si odpočinulo a probudilo se svěží a dychtivé a nyní, když ho zdravila, se znovu rozechvělo.
„Krásně jsem si zdřímla.“ Usmála se, a protože se to čekalo, zeptala se: „A co ty?“

Spí Cole vůbec někdy? přemítala. Kapela neměla zkoušky každou noc, ale když je měla, vracela se Claire v Coleově doprovodu do hotelu před půlnocí. Pak spala až do úsvitu, zatímco on v tu dobu zkoušel, ale přesto se s ní scházel v osm hodin na snídani, po které se spolu procházeli po ulicích Londýna, kde přidělovala exotická, čarovná jména barvám, které znávali jako děti.
Panteři nikdy nespí. Jak by mohli? Nicméně Claiřin panter obvykle na její dotaz odpovídal ledabylým, ale vlídným „Jistě. Dostatečně.“

Obvykle. Ale ne teď.
Teď Cole mlčel a jeho pohled byl donucen sklouznout z jejího přirozeně zářivého obličeje na jiné světlo, jasnou, ale umělou zář, která mu způsobila starost. Claire obyčejně rozsvěcovala dvě lampy – pro něj – aby se mohl v setmělém pokoji orientovat.
Ale dnes večer v Claiřině hotelovém pokoji planula všechna světla kromě těch dvou obvyklých lamp.
„Cole? Děje se něco?“

„Rozsvítila jsi dnes večer kvůli mně světla?“

„Ano. Nebo ne?“

Ano, pomyslel si Cole. Ale protože už byla rozsvícená, stejně jako všechna další světla v místnosti, tak když jsi myslela, že je rozsvěcuješ, ve skutečnosti jsi je zhasla. „Všechna světla svítí, Claire. Až na ty dvě lampy.“

„Ó.“ V obličeji měla přemýšlivý a hned vzápětí rozhodný výraz. „Pamatuješ se, jak jsi odpoledne říkal, jak je dnes nebe tmavé? Jak brzy se smráká? Když sem přišly ty ženy, co uklízejí, určitě rozsvítily všechna světla a potom je prostě zapomněly zhasnout.“

„Ale ty se mračíš, Claire.“

„Ano?“

„Ano. Je něco v nepořádku? Máš pocit, že v pokoji někdo byl?“

„Ne.“ Její odpověď byla důrazná, pravdivá, ozdobená líbezným úsměvem. Je něco v nepořádku? Ne. Jen její vztah k realitě. Má pocit, že v pokoji někdo je? Ne, ne někdo, jenom něco – zlatá zář.
Vzchop se, Claire. Nevidíš zlatou zář. Ani jsi neviděla stříbrné jiskřičky, když ses toho večera v Harlanville dívala na zasněženou oblohu. A včera u Buckinghamu, když jsi věřila, že vidíš záblesk šarlatové, jasně červené kabáty palácové stráže, i to byla pouhá iluze. Jsi slepá, Claire. Navždy. To jen ta osmiletá dívenka v tobě věří v nemožné. Už nemůže zpívat, to děvče od řeky… ale ještě může snít. Přestaň snít.
„Ne, Cole, to nic není – ale zvoní telefon. To bude asi Syd,“ dodala a elegantním, jistým pohybem se přemístila k telefonu.
Byla to Sydney, odpovídala na Claiřin telefonát.
„Telefonistka ti nezavolala, viď, Sydney? Poprosila jsem ji, aby ten vzkaz pozdržela, dokud sama nezavoláš, pro případ, že bys spala… Aha, dobře. Proč jsem ti volala – Sarah s námi nakonec v sobotu nemůže jít na večeři… Cože? Ne, myslím, že jde o něco jiného, něco s její prací. To by neudělala… Ne, ani kvůli němu. Stejně jsem si říkala, jestli bychom to neměly odložit? Sarah s námi opravdu chce jít. Říkala, že by se jí hodil kterýkoliv večer příští týden, po zprávách, samozřejmě, tak mě napadla středa, protože kapela ten den nezkouší? Ledaže bys měla jiné plány… Dobrá. Takže domluveno. Středa v devět. Skvělé… Dnes večer? No, Cole a já chceme zkusit ten podnik na Waverton Street, víš, ten hned vedle studia? Chtěla bys jít s námi? Byli bychom moc rádi… Ano. Určitě. Domluveno. Sejdeme se za dvacet minut v hale.“

Claire položila sluchátko a obrátila se k místu, kde Cole předtím stál. Byl tam ještě? Anebo se panter přesunul pohybem tak lstivým, že jej ani její citlivé ucho nezaslechlo?
Ne, rozhodla se Claire. Je přesně tam, kde byl. Vidím ho. Tmavý stín rýsující se proti zlaté záři. Není tam žádný stín. Není žádná zlatá záře. Přestaň snít a usmívej se!
„Syd s námi jde na večeři.“ Pokrčila rameny. „Myslím, žes to slyšel.“

„Slyšel jsem všechno. Nedalo se nic dělat.“

Jeho hlas přicházel přesně z místa, kde si představovala, že má ústa. Jeho ústa, ta smyslná ústa, která s takovým zájmem, takovou náklonností – a takovou láskou? – popisovala barvy jejich dětství; a která jí kdysi tolik svěřila, důvěřovala jí; a kterými jí ukázal, jak moc po ní touží, hladoví po ní. Dost!
„To je v pořádku, Cole. Neříkala jsem nic, co bys neměl slyšet.“
„Co říkala Sydney o Sarah? Něco, co Sarah neudělá?“

„Ach. Spekulovala, že skutečným důvodem, proč Sarah zrušila tuto sobotu naši večeři, je to, že má rande s Jackem.“ Důležité rande s tím senzačním Jackem byla přesná Sydneyina slova. „Jsem přesvědčená, že to není ten důvod.“

Jeho silueta proti zlaté záři byla tichá. Tichá a klidná.
„Co kdybys se mnou jela do Monte Carla?“

„Monte Carla?“

„Timothy chce, abych tam zítra letěl na schůzku s pořadatelem našeho dubnového koncertu ve Sportovním klubu. Bude to krátká schůzka. Vlastně jsem si myslel, že se tentýž den vrátím zpátky. Ale jelikož až do pondělního večera nezkoušíme, můžeme tam klidně zůstat celý víkend.“

„To by se mi líbilo,“ uslyšela Claire samu sebe, stěží uslyšela pod tím frenetickým chvěním svého srdce.
Byla to naprostá pošetilost, samozřejmě. Sotva se začala cítit trochu jistě v Londýně, a už ji Cole zve, aby s ním odcestovala na celý víkend na jiné cizí místo.
Ale ona s ním musí jet do Monte Carla teď. A proč? Protože v dubnu, až se vrátí, už s ním nebude. Do té doby se svět dozví o Coleově ztraceném bratrovi, možná že ten milovaný sourozenec už bude i nalezen a Claire Chamberlaineová bude vyučovat hudbu v Harlanville, jestli ještě bude schopná učit hudbu, a její kolibří srdce už bude klidné… navždy.
„Co kdyby sis chvilku zdřímla, zatímco půjdu na tu schůzku s pořadatelem?“

Claire kývla, příliš unavená, než aby mohla mluvit. Její srdce se třepotalo celou noc, bránilo jí ve spánku, a i když byl krátký let z Londýna do Nice bezvadně hladký, stejně ji vyčerpal.
Bude moct v Monte Carlu spát? Podvolí se její zběsile pádící srdce? Ano, protože mořský vánek je vlídný, vlídný jako u řeky, i v tento lednový den. A mořští ptáci zpívají tichou ukolébavku.
Claire probudilo tiché zaklepání na dveře hotelového pokoje. Měla vlasy rozcuchané spánkem a na sobě pouze skromnou bavlněnou noční košili. Ale on bude za chvilku pryč, aby jí dopřál další spánek, který nepotřebuje.
„Cole?“ zavolala a škrábala se z postele. „Jsem vzhůru. Malý moment.“

Pokoj, který jí Cole rezervoval v hotelu Loew, byl docela malý – na její žádost. Bylo mnohem snadnější se v něm pouze na jeden víkend zorientovat než v prostorném apartmá. Ale Claire ještě neznala všechny detaily svého pokoje, a tak na krátké cestě ke dveřím tápala.
„Cole?“ zeptala se znovu, když došla ke dveřím.
„Ano, Claire. To jsem já.“ Claire otevřela dveře, zjevení rozcuchaných skořicových vlasů, jiskřících očí a zrůžovělých tváří, tak odlišné od toho obrazu vyčerpanosti, který opustil – který způsobil – před dvěma hodinami. Nyní řekl s úlevou: „Ty jsi spala.“

„Ach ano, spala. Okna byla otevřená a vánek tak teplý a tak voňavý. Někde blízko jsou tu gardénie, viď?“

„Na balkóně.“

„A také ptáci? A možná i šplouchání vln? Je to možné? Je Středozemní moře tak blízko?“

„Ano, je tak blízko.“

Z Claiřina balkónu, zastíněného, ukrytého a plného kvetoucích gardénií, byl výhled na moře.
„Co vidím ze svého balkónu?“

„Napravo pod námi je přístav pro jachty.“

„A je tam plno velkých jachet?“

„Pěkně plno,“ souhlasil Cole. „A pěkně velkých. Nejméně dvě mají své vlastní helikoptéry.“

„Vidíš vlajky?“

„Jaké vlajky, Claire?“

„Nemělo by každé plavidlo mít vyvěšenou vlajku své země?“

Dělala to znovu, nutila ho, aby viděl víc, než viděl kdy předtím. Byly tam vlajky, samozřejmě. A přesně jak si Claire představovala, v tomhle přístavu, kam připlouvali bohatí a slavní, aby si zahráli hazardní hry – a vydováděli se – byly jachty pocházející z celého světa.
„Jsou tam vlajky,“ řekl Cole. „Všechny velikosti a barvy a tvary. Můžeme o tom zjistit víc, když se projdeme do přístavu.“

Cole jí pověděl o výhledu za přístavem, o rozeklaných pobřežních útesech korunovaných pohádkovým palácem, o krajině rozprostírající se za nimi, o vilách a výškových budovách, které se uhnízdily poněkud vratce, jak se zdálo, na bujném a strmém svahu.
„A všechno ostatní, celý zbytek výhledu, je moře.“

Claire se k němu obrátila s tázavým úklonem rozcuchané hlavy a úsměvem v nevidomých očích. „Má to moře barvu akvamarínu? Nebo smaragdu? Nebo je azurově modré?“

Středozemní moře bylo modré. Modré, poseté zlatými skvrnami od vyblédajících paprsků zimního slunce.
„Modré, ale ne azurově,“ prohlásil Cole. A ne indigově, ani kobaltově, ani lapisově, ani chrpově modré. Vlastně nemělo žádný z těch kouzelných odstínů, které jí popsal a ona je jmenovala. Tahle modrá – jasně, zářivě, vesele modrá – neměla žádné jméno… až doteď. „Modrá, Claire. Barva tvých očí.“

„Ó,“ zašeptala, najednou bez dechu. Bylo to opět znamení paniky? Toho přízraku strachu, který jí toho tolik vzal? Ne. Tohle bylo něco jiného. Něco nádherného.
„A je tam i zlatá,“ pokračoval Cole a rušil všechny přísahy, které si dal, nemohl jinak, šel za hlasem svého srdce. „Jiskří v té modré. Přesně jako ty zlaté jiskřičky ve tvých očích.“

„Já nemám zlaté jiskřičky.“

„Ale ano, máš. Zvláště když jsi šťastná. Vidím je, Claire, jsou zářivější než to slunce na moři. A mnohem krásnější.“

„Cole…“

Jeho hlas se jí dotýkal, laskal ji něžněji než onen vlídný vánek, a když jí popisoval nádheru slunečních paprsků na moři, uvěřila, že to třpytící se zlato opravdu vidí. A potom ta dívka od řeky, ten odvážný a smělý snílek neskutečných snů, uvěřila, že vidí něco ještě třpytivějšího – stříbro zářící láskou, roztavené touhou, planoucí v jeho smyslných očích pantera.
Pak se jí opravdu dotkl a byla to oslava barev, duhová řeka plynoucí teple, horce a živě v jejích žilách.
A potom ji políbil. Rty, které sváděly svět písněmi o lásce, se nyní vydaly na pomalou objevnou pouť – její spánky, oči, nos, tváře –jako by to byl on, kdo je slepý a jenom tímto způsobem může poznat každičkou její píď.
Ale jeho putování brzy skončilo! Claiřiny rty se třásly po jeho, dychtily po vlastní milostné písni. Našla jeho ústa, překvapila ho a vyvolala v něm tichý, nízký tón čiré touhy.
„Ach Claire. Já tě chci.“
„Já tě také chci.“

Milovali se v její posteli, laskáni vánkem provoněným gardéniemi, svatební kyticí, nevinnou a čistou.
„Claire?“ Byli jednou bytostí. Už. Stalo se to rychle, muselo, pro ně pro oba. Byla stejně hladová jako on, stejně jistá, a přeci… „Ty ses nikdy předtím nemilovala?“

Ano, tisíckrát, miliónkrát, ve svém srdci, s tebou. Jedině s tebou. „Ne.“

„Jsi v pořádku?“

„Ach ano.“

Dívka od řeky už nemohla zpívat s mužem, kterého milovala. Ale na tom nezáleželo. Nyní tu byl jiný duet, nová a nádherná harmonie. Tím, že se milovala s Colem, v tomto velkolepém souznění srdcí a myslí a těl a duší, zpívala, zpívali tu nejdokonalejší milostnou píseň ze všech.
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Dům U Hyacintu
Sobota, sedmého ledna
Cesta od bytu Sarah v Mayfairu do vzdálených končin cornwallského pobřeží jim zabrala necelých šest hodin. Mlčenlivých hodin, během nichž byla Sarah většinou někde daleko. Vzpomíná na minulost, usoudil Jack. A představuje si budoucnost.
Občas se však Sarah probrala z transu, vyděšená, starostlivá, a soustředila se pouze na přítomnost. „Pořád nikoho nevidíš?“

„Nikoho, Sarah,“ ujišťoval ji Jack. „Nikdo nás nesleduje.“

Nevedeme za tvou dcerou vraha. Jack věděl, že je to pravda. Během cesty neustále kontroloval zpětné zrcátko. Nikdo za nimi nejel.
Protože Cole Taylor je v Monaku? Možná. Anebo možná ne. Navzdory svému vlastnímu silnému přání, aby ta superhvězda byla nevinná, nebyl Jack schopen odstranit Coleovo jméno ze svého seznamu podezřelých.
Ale na tomto seznamu mistra záhad byla jiná jména, zajímavé – a děsivé – možnosti. Nikdo z nich dnes však naštěstí nemířil po silnici do Cornwallu.
Když dojeli do St.Ives, odkud už bylo do domu U Hyacintu jen kousek, Sarah už nebyla v transu. Celá její bytost byla ve střehu, měla současně dychtivý i úzkostný výraz a nehty si zarývala hluboko do dlaní.
„Jsi v pořádku?“

„Ne,“ šeptla, zatímco hlava odvážně kývla na souhlas. A vzápětí, se zavrtěním téže hlavy, prohlásila: „Ano.“ Jack se usmál. „Není možné, abys byla v pořádku, Sarah.“

„Ne, asi ne.“

„Prohlašuji, že vypadáš víc než v pořádku. Popravdě řečeno, vypadáš velmi krásně. Líbí se mi, jak máš učesané vlasy.“

Černou hřívu měla dnes skoro volnou, dlouhou, lesklou záplavu pevně uchycenou v týle jasně barevným šátkem, ne takovou stuhou, jakou nosila v Avalonu – ačkoliv to byl stejný styl. Tento účes nosívala pro své děťátko, svou dceru.
Ty myslíš, že pozná ten volný dlouhý ohon? Dítě, které tě znalo pouze z tvé dělohy? To je šílenství, Sarah. Ty jsi šílená. Pořád šílená, bláznivá.
„Sarah?“

„Já se bojím, Jacku.“

„Pověz mi, čeho se bojíš nejvíc.“

Bojím se, že začnu křičet a nepřestanu. „Co když se jí budu muset dotknout, držet ji? Co když se zblázním, popadnu ji a nebudu ji chtít pustit?“

„To se nestane, Sarah.“

„Myslíš, že mám své šílenství pevně ve své moci?“ Samozřejmě že nemáš! kdákali její duchové se škodolibou radostí. Kdybys měla, kdybys nad ním měla vůbec nějakou kontrolu, nenadhazovala bys Jackovi – ze všech lidí zrovna jemu – že můžeš být jen trošku bláznivá. Mluv o naprosté nepříčetnosti.
„Já vím, že ano,“ prohlásil Jack. „Pochyby o vlastním zdravém rozumu jsou tím nejlepším důkazem, že existuje a je nedotčený. Ty jsi normální, Sarah Pembrokeová. Je úplně normální strachovat se, jak by člověk mohl zareagovat.“

„Ale není normální se předvádět.“

„A to taky neuděláš. Potlačíš veškeré impulsy bez ohledu na to, jak budou silné.“

„Ty jsi si tak jistý.“ Mnou.
„Jsem si jistý. Jestli to pro tebe bude útěchou – a já zcela sobecky doufám, že ano – neopustím tě ani na krok.“

Zachvěla se, ale usmála. „Je to útěcha. Já…“ tě potřebuju, Jacku. „Opravdu je.“
Ach, jak potřebovala Jacka Daltona; protože hned, jak ušli pár kroků po točité vydlážděné cestičce k přední verandě toho elegantního domu, všechno bylo ztraceno.
ZAVŘENO. Tohle byl v kostce smysl oznámení na dveřích. Bylo to napsáno mnohem zaobaleněji a vzletným písmem. Ale tu ránu nemohlo nic zmírnit.
Dům U Hyacintu byl až do dubna zavřený.
„Zkusíme to tak jako tak,“ pravil Jack.
„A co řekneme?“ ptala se Sarah v tichém zoufalství. „Že neumíme číst? Nebo že chci vidět svoji dceru?“

Než mohl Jack odpovědět, jejich pozornost zaujal zvuk auta brzdícího na štěrkovém vjezdu.
„Ó,“ zašeptala Sarah, když jeden z pasažérů vystoupil, ten jediný, na kterém záleželo. Její dceruška. „Ach Jacku.“

Odpověděl jí pevným objetím v pase a držel ji tak stále, zatímco se Jessica blížila. Měla na sobě džíny a bundu a kráčela vesele a graciézně. A pokud šlo o podobnost mezi matkou a dcerou, kterou Enid Duckworth-Parkerová označila za „očividnou“?
Snad byla přítomna v Jessičiných elegantních lícních kostech, v jejím hezkém rovném nose a ve tvaru jejích úst. Ale očividná podobnost, ohromující, úžasná, byla v jejím účesu, bohatém ohonu, leskle černém a hedvábném, přichyceném stejně volně, jako to měla Sarah, dlouhým pestrým šátkem v týle.
Ale já jsem nikdy takhle nevypadala, pomyslela si Sarah. Nikdy jsem nebyla takhle elegantní, jako dítě nikdy, a nikdy takhle šťastná, v bezpečí, milovaná. Nikdy.
Dokonce i řidička auta dbala o bezpečnost Jessiky Cainové. Čekala, auto plné děvčat, dokud Jessie neprojde kolem těch cizích lidí na verandě a nezapadnou za ní dveře jejího domova.
Dívky byly bruslit, uvědomila si Sarah, když se její dcera přiblížila.
Milá maminko a tatínku, učím se bruslit. Tady ve ValdʼIsére je kluziště, kousek od Akademie. Až přijedu domů na prázdniny, ráda bych vám ukázala, co umím. Doufám, že na mě budete pyšní.
„Já vás znám!“ vykřikla Jessica, když dorazila na verandu. Její hlas byl lahodně melodický, stejně jako v ten den, kdy se narodila, a Sarah nyní spatřila i barvu jejích očí, jedinečnou směsici zelené a modré. Byl to snad nepravděpodobný – ale velkolepý – dar od zrazené šestnáctileté dívky a jejího bezejmenného vánočního násilníka? Nebo ta pozoruhodná harmonie odstínů pocházela z úplně jiného zdroje, ze samého Cornwallu, tohoto mystického místa safírově modré oblohy a smaragdově zeleného moře? „Ty mě znáš?“

„Vy jste Lady Pembrokeová, že?“

„Ano, ale…“ Já jsem tvoje matka, tvoje matka! „Ano, to jsem. Ale říkej mi Sarah, prosím.“

„A já jsem Jack. A ty?“

„Jessie.“

„Ahoj, Jessie.“

„Ahoj.“ Usmívala se radostně na ně na oba. Potom, když si uvědomila, že auto, ze kterého vystoupila, stále stojí před domem a řidička čeká na ujištění, že jí nehrozí žádné nebezpečí, zamávala. S těmito cizinci jsem v bezpečí, signalizovalo její mávnutí. Naprosto v bezpečí. Když auto odjelo, obrátila se opět na Sarah. „Budete u nás bydlet?“ Ano, chci s tebou bydlet. Navždycky. „Měli jsme to v úmyslu,“ řekl Jack. „Ale náš plán má trhliny. Dům U Hyacintu je zavřený.“

„Ale ne pro vás!“ oponovala Jessica, oči stále upřené na Sarah. „Maminka má ve vsi pomocnice a může jim klidně zavolat a vy můžete dostat rohové apartmá s oboustranným výhledem na moře a –“

„Jessie?“

Jessica se otočila od matky, kterou neznala, k té, kterou znala. „Podívej, kdo přijel, mami! Lady, totiž Sarah –“

„Myslíš Lady Pembrokeovou,“ přerušila ji Emma jemně a usmála se nejprve na svoji dceru a pak na tu ženu, kterou už tak dlouho obdivovala.
„Poprosila jsem Jessii, aby mi říkala Sarah, jestli vám to nevadí. A tohle je Jack Dalton.“

„A já jsem Emma Cainová a myslím, že to cítím stejně jako Jessie, že vás už znám, že jste jako člen rodiny. Jste u nás tak často hostem, nyní každý večer, a už od počátku vaší kariéry je Jessie vaší nejoddanější obdivovatelkou.“

„Mami.“
„Je to pravda, miláčku, a jsem přesvědčená, že Lady – Sarah – nebude vadit, když to uslyší. Ještě než Jessie vůbec rozuměla slovům, byla jako zhypnotizovaná vaším hlasem. Sedávala jako přibitá a jenom poslouchala, dokonce i když vaše tvář nebyla na obrazovce.“

To proto, že poznala můj hlas! Celých osm měsíců, co jsme byly spolu, když byla jen maličkým plamínkem naděje v mých útrobách, jsem s ní pořád mluvila. A teď ji chci držet, milovat, nikdy neopustit. Pomoz mi, Jacku! Jsem blázen, dočista blázen, a v příští chvíli –

„Vypadá to, že jsi bruslařka, Jessie,“ prohlásil Jack a ukázal na zbrusu nové bílé brusle, nepochybně to byl vánoční dárek.
Jessica kývla a Emma hrdě nadhodila: „A jaká.“
„Nebolí tě od toho kotníky?“ Hlas Sarah byl tichý, nezrušený a ruce měla klidně přitisknuté k bokům. Ale přesto se cítila tak nejistě; zvláště teď, když si vzpomněla na své vlastní bruslařské pokusy na stadiónu ve ValdʼIsére, jak byly její křehké kotníky modročerné a neustále bolavé.
Jessičin výraz zvážněl. „Existují cvičení, která člověk může dělat, měl by dělat, aby se kotníky posílily.“ Potom se usmála. „Pak to nebolí vůbec.“
„Jak ti to dnes šlo, miláčku?“

„Moc dobře.“ Na vysvětlenou pro Sarah a Jacka Jessica dodala: „Maminka nemohla přijít, protože musela dělat svatební dort.“

„A mimoto,“ připojila Emma, „Jessiin tatínek a já zrovna nejsme vítáni, abychom se dívali na její trénink.“

„Proč ne?“ zeptala se Sarah. Protože se zlobíte, když upadne? Když selže? Protože toho od ní chcete moc? Tohle je ztráta času, Sarah! Říkala jsi, že umíš bruslit, a podívej se na sebe – vždyť jsi hrozná.
„Protože se moc strachují. Pokaždé, když upadnu, chtějí, abych toho úplně nechala.“

Emma Jessiku něžně pohladila po lesklých černých vlasech. „To proto, že ten led je tak tvrdý a studený. Stejně studený jako tenhle vítr, co se zvedá. Prosím, pojďte dál, ano? Budeme moc rádi, když tu dnes přespíte. Tedy pokud si to sami přejete. Jak řekla Jessie, nebude nám to dělat vůbec žádné potíže.“

„Bude to jen na jednu noc,“ prohlásila Sarah, která se už rozhodla. Nebyla si jistá, jestli bude schopná v domě U Hyacintu zůstat, spát pod stejnou střechou se svou dcerou. Ale ponechá své ruce v klidu, nedotkne se Jessie, nepohladí ji po hedvábných černých vlasech; a nevykřičí nahlas svá nejvroucnější přání; a to, čeho se Sarah nyní obávala nejvíc, byla vidina zítřka, vidina rozloučení. „Pokud jde o večeři…“ Emma svraštila čelo. „Nedělejte si starosti, prosím. Ve vesnici jsou určitě nějaké restaurace.“

„Popravdě řečeno, budete muset jet do St. Ives.“

„Můžete jet s námi. Že ano, maminko? S tebou a se mnou a s dědečkem a babičkou.“

„Jessie a já dnes večeříme s mými rodiči ve Sloop Innu,“ vysvětlila to Emma. „Budete velice vítáni, když se k nám připojíte.“

„Neradi bychom rušili – totiž ne víc než dosud.“

„To nebude žádné rušení. Jak jsem řekla, považujeme vás za rodinu. Moji rodiče budou určitě nadšeni, že vás poznají.“

„Tatínek s námi na večeři nepůjde,“ oznámila Jessica, která Sarah a Jacka bleskurychle prováděla po svém domově, zatímco Emma telefonovala svým pomocnicím do vesnice. „Musí pracovat, pravděpodobně celou noc. Ale určitě vás bude chtít poznat.“

„A my rádi poznáme jeho.“

„Mohli bychom tam jít teď,“ navrhla Jessie. „Je to jen tady kousek v zahradníkově domku a už jsou skoro čtyři, je čas na čaj. Což v tatínkově případě znamená horkou čokoládu.“

„Výborně,“ odvětila Sarah, přesně jak Jack předpokládal.
Jestli chce Jessica jít do zahradníkova domku a přinést otci horkou čokoládu, tak je to přesně to, co chce taky Sarah. Být s Jessií. Kvůli její dceři se vytratily všechny známky Sarah Pembrokeové, válečnice. Válečná korespondentka proslulá svými pronikavými pozorovacími schopnostmi úplně zmizela. Sarah byla matkou, zcela zaujatou svým dítětem a nevšímající si ničeho jiného včetně těch malých, ale nic dobrého nevěštících uměleckých předmětů, rozestavených na podstavcích v salóně a zdobících naleštěné dřevo chodeb po celém domě. Jack ji musí připravit, varovat. Což znamená, že musí najít či vytvořit pár vteřin soukromí, kdy je nebude rušit ta mala půvabná hostitelka, její milované dítě.
Ale byla to ta milá dcera sama, kdo jim poskytl onu kýženou chvilku. Když zmizela ve spíži, aby přinesla termosku na čokoládu, chytil Jack Sarah za ruku, aby jí zabránil následovat Jessii.
Otočila se k němu, vylekaná. „Musíš být velice opatrná, Sarah.“

„Cože? Ach Jacku, je to na mně moc vidět? Myslíš, že Emma něco tuší?“

„Ne, Sarah, vedeš si skvěle a jsem si jistý, že Emma nemá nejmenší tušení, kdo jsi.“ Jste obě matky, soustředěné na svou dceru, nevěnující pozornost ničemu jinému. „Musí to být pro tebe strašně těžké.“

„Je tak krásná, Jacku.“

„Jako ty. Přesně jako ty, Sarah. Ale až poznáme… jeho… musíš být velmi opatrná.“

„Proč?“

Okamžik pominul. Jessica byla zpátky.
A Sarah brzy, velice brzy zjistí odpověď na svou otázku.
„Tady jsme s maminkou a s tatínkem bydleli, když jsem byla malá,“ prohlásila Jessica, když se blížili k domku. Malé stavení vyzařovalo romantický půvab, starodávnou útulnost, a těšilo se z podpory mohutné tyčící se vrby. „Potom babička s dědečkem odešli do důchodu a přestěhovali se do St. Ives a teď je z toho tatínkův ateliér.“

Vydlážděná cestička vedla k předním dveřím. Ale krátce před tím, než dospěli ke vchodu, se Jessica otočila a vedla je kolem domku k zdaleka ne tak půvabné části, která byla skrytá pod rozlehlými větvemi obrovského stromu.
Očividně to byl jen dočasný přístavek, vyrobený z překližky, podstatně vyšší než zbytek domku, ale rozměry podlahové plochy téměř jeho dvojče. Nebyla tu žádná okna, jen jediné široké dveře.
„Tohle je tu kvůli Peggy,“ vysvětlila-nevysvětlila jim Jessica, ale její mořsky zelené, nebesky modré oči zajiskřily, neboť předpokládala, že bude se svými hosty sdílet něco báječného. „Za chviličku ji uvidíte. Až přijde čas, aby odešla, tohle všechno se strhne.“ Potom, když došli ke dveřím, ztišila hlas a její jiskřivé oči zvážněly. „Vždycky nejdřív zaklepám, hodně jemně, kdyby zrovna pracoval na něčem obtížném. Ne že by mu někdy uklouzla ruka!“

Anebo aby tě neodehnal? napadlo Sarah, která si vzpomněla na své vlastní pokusy zaujmout otcovu pozornost. Teď mě neotravuj, Sarah. Mám práci. Polož čaj na stůl a odejdi.
Ale v hlubokém mužském hlase, který odpověděl na Jessiino tiché zaklepání, byla pouze láska. „Jessie?“

„Ahoj, tati,“ odvětila, a když otvírala překližkové dveře, usmála se na Sarah a Jacka. „Nikdy bys neuhodl, koho ti vedu! Lady Sarah Pembrokeovou a jejího přítele Jacka.“

Ani Sarah, ani Jack neměli příležitost vidět okamžitou a nelíčenou reakci Lucase Caina na tu novinu. Jejich výhled byl zcela zaplněný Peggy, obrovskou sochou Pegasa z čistého bílého mramoru.
Kdyby to bylo bývalo v jiné době – v době bez černých srdcí vyrytých do kamene a karmínově rudých řezných ran v alabastrové kůži – Jack by býval žasl nad nádherou okřídleného koně a tou pozoruhodnou shodou okolností.
Pegas. To nádherné mytologické stvoření, které vyrobil pro Jacka jeho otec, jako skládačku, jako výzvu. Ale především jako dárek z lásky. Na křídlech toho vznešeného zvířete se rodina Daltonových povznesla od holé existence k obrovskému bohatství.
A nyní je mýtický kůň, ten symbol, tolik znamenající v záhadách a legendách Jackova vlastního života, tady, v půvabném domku v Cornwallu. Pegas je tady, skoro jako živý. Mramorové svaly se napínají silou a opeřená křídla jen vzlétnout. Mýtické stvoření by mohlo létat, poletí.
Ale v tento zimní den ve znamení černých srdcí a karmínově zbarvených hrdel viděl Jack pouze sochařovu dílnu a sochařovy nástroje, dlátka ostrá jako nůž poházená mezi úlomky mramoru na hliněné podlaze.
Jack věděl, co v domku najdou. Během prohlídky domu U Hyacintu, zatímco Sarah měla oči přilepené ke své dceři a ke všemu jinému byla slepá, viděl Jack sochy, které byly hrdě vystavené. Byly malé, stěží větší než hlavolamy, se kterými obchodovala jeho rodina. V kamenných soškách vytesaných Lucasem Cainem se neskrývala žádná záhada. Pouze mrazivá, zdrcující stopa.
Navzdory Jackovu varování Sarah nebyla připravená. Obrnila pouze své srdce proti tomu, co už o Lucasovi Cainovi věděla – že podobnost mezi Jessikou a jejím adoptivním otcem je tak zarážející, že by si nikdo nedovedl představit, že není jeho.
Nyní ho Sarah spatřila, stín nořící se zpoza sněhobílého křídla. Vlasy měl černé stejně jako ona a jeho oči byly stejně jako její tmavozelené. Ruce měl prázdné, nedržel v nich žádnou zbraň, ale jaká síla byla v těch rukou a jaká nelítostnost v kamenné nehybnosti jeho tváře.
„Buďte zdrávi.“ Neznatelně se usmíval, zdvořile, ale chladně. „Já jsem Lucas Cain.“

„Já jsem Jack Dalton a tohle je Sarah Pembrokeová. Přijeli jsme bez rezervace, neuvědomili jsme si, že máte zavřeno, ale vaše žena nám laskavě navrhla, že nás dnes ubytuje.“

„A jdou s námi také na večeři!“

„Ano? To je milé.“ Lucas Cain se nyní usmál, opravdu usmál, na Jessiku. Ale ten chlad nezmizel.
„Tohle je Peggy.“ Jessica pohladila bílý čenich okřídleného koně, jako by to byl teplý samet, jako by ta velkolepá mramorová věc byla oblíbeným domácím zvířetem. Se zadumaným povzdechem, který potvrdil její náklonnost k soše, dodala: „Už je skoro hotová. Potom odejde.“

„A kam půjde?“ zeptal se Jack.
„Do vestibulu Asquith Towers.“

Kde se na něj – na ni – budu každý den dívat, pomyslela si Sarah. „To musíte znát Timothyho.“

„To on mi tuhle práci zadal.“

„V Timothyho pracovně je černý mramorový Cupid,“ zamumlala Sarah. Potom se, jako by znovu slyšela Jackovo varování, že má být velmi opatrná, donutila, aby její hlas zněl vesele. „Je úžasný. Určitě jste ho dělal vy.“ 
„Ano.“

„A tyhlety ostatní kousky?“ ptal se Jack a ukazoval na další rozpracované sochy po obvodu té provizorní místnosti.
„Timothy má přátele. Byl tak laskavý, že jim ukázal moji práci, a šlo to jedno s druhým.“

„Tatínek má strašně moc práce! Všichni chtějí mít nějakou jeho sochu. Proto s námi taky dnes nemůže jít na večeři.“ Jessičin pyšný úsměv se vytratil a nahradily ho starostlivé chmury. „Kéž bys mohl jít, tatínku. Rozhodně pracuješ moc tvrdě.“
„Víš co, Jessie?“ zeptal se vlídně Lucas. „Myslím, že máš pravdu. Tvé přání se právě vyplnilo.“

„Opravdu?“

„Opravdu.“
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„Musíme ji odsud dostat.“

Jejich apartmá se dvěma ložnicemi se nacházelo ve třetím patře domu v křídle pro hosty, daleko od místností, v nichž žila rodina. Jeho zdi, postavené silnýma rukama Lucase Caina, byly masivní, pevné, téměř zvukotěsné.
Ale Sarah svou naléhavou prosbu přesto šeptala. „Teď hned, Jacku, musíme ji odsud vzít. Hned.“ Jackova odpověď byla ještě tišší. „Ne, Sarah.“ „Ne? Ale myslíš si, že je to on, ne?“ ptala se. Ale když se dívala na jeho nevzrušený obličej, který ji tak rozčiloval, uvědomila si, že jí neřekne, co si myslí. „Totiž, já vím, že neděláš překotné závěry, ale je to sochař. A je snad jasné, nemyslíš, že ví, kdo jsem?“

„Ano. Ví to.“

„Nemuseli jsme vidět jeho reakci na to, že jsem tady. Ale vsadím se, že nebyl ani trochu překvapený. On mě očekával, Jacku. Pravděpodobně ten dopis napsal sám. Enid Duckworth-Parkerová možná ani neexistuje.“

„Existuje, Sarah. A písmo je její.“

„Ty sis to ověřil? Proč?“

„Protože prověřit se musí všechno. Všechno může být nějakým vodítkem.“

„Až na to, že je to sochař? Lucas ji požádal, aby napsala ten dopis, Jacku, abychom se já a on sešli. Nepochybně jí na oplátku nabídl, že jí něco hezkého vytesá. Možná srdce, nebo dalšího Cupida z černého mramoru.“

„Lucas si nemusel vymýšlet způsob, jak byste se vy dva sešli, Sarah. On a Emma byli na Silvestra na Timothyho večírku.“

„Tys je viděl?“

„Všiml jsem si jich chvilku před tím, než jsme spolu začali tančit. A od té doby, Sarah, jsem si všímal jenom tebe.“

Jeho tmavomodré oči vyslaly důvěrný vzkaz. Mluvíme tady o vraždě, Sarah, ale jsme tanečníci, ty a já. Tanečníci, tanečníci, ne nepřátelé.
„Já neříkám, že Lucas není ten vrah, Sarah. Ale jsou tu jisté otázky, na které musíme najít odpověď.“ Otázky týkající se Lucase, Sarah, ne nás. My máme tančit, milovat se.
„Otázky?“ opakovala a otočila se pryč od něj, elegantně, taneční obrátkou, ale pryč. „Jaké otázky?“

„Takže, za prvé, Lucas Cain vede penzión v Anglii. Jaké je jeho spojení se dvěma z nejpřitažlivějších hollywoodských hereček?“

„Já nevím.“ Sarah se dívala na moře a s tichou vášní promlouvala k té smaragdové nádheře. „Ale existuje. Jsem o tom přesvědčená. Najdeme je. Já je najdu.“

A potom odvezu svou drahou dceru daleko odtud.
Ve skutečnosti to byl Jack, kdo objevil Lucasovo spojení s Hollywoodem. Vyšlo najevo po večeři v St. Ives, události, která Jackovi tolik připomněla jeho vlastní rodinné večeře, láskyplné sešlosti, při nichž děti byly stejně důležité jako dospělí, důležitější.
V době, kdy se vrátili do domu U Hyacintu, měla Jessica být už dávno v posteli. Opustila je váhavě – ale mile – a nechala své rodiče a Sarah s Jackem v salónu, aby si vychutnali čerstvou překapávanou kávu a dospělou konverzaci uprostřed malých sošek vytesaných z kamene.
Venku se roztrhla temná černá bouře, svěží a prudká, postupně v zimní noci získávající na síle, stupňovala svou zuřivost a příležitostně ztlumila či naopak zdůraznila slova zaznívající ve zdech salónu. Když Jack popisoval knihu, kterou se chystá napsat, o Sarah a ostatních válečných korespondentech dvacátého století, ťukaly lehce na okenní tabulky holé větve forzýtie, jako by aplaudovaly, schvalovaly jeho plán; a když mluvili o životě Sarah na pokraji bojů na život a na smrt, obloha syčela a hřměla; ale znovu se ztišila a dovolila větvím další potlesk, když Emma vyjádřila úlevu, že Sarah už má smrt a nebezpečí za sebou.
A tehdy, v té chvíli téměř tajuplného ticha, se Sarah otázala své vlídné hostitelky: „A teď nám povězte něco o vás dvou, Emmo. Kde jste se poznali?“

„Ve Florencii. Lucas byl na Stanfordské univerzitě a já v Cambridgi a byl to družební program těchto dvou univerzit.“

„Ashley Alexanderová byla v podobném programu.“

Emminy oči se rozšířily překvapením. „Ashley byla v naší skupině. Ale jak jste se to proboha dozvěděl, Jacku?“

Protože takhle odhaluji vrahy, že jsem důkladný. Ta zprávička o akademické kariéře Ashley Alexanderové dorazila faxem, jediná věta mezi množstvím informací, které mu dodal soukromý vyšetřovatel z L.A. Příslušný článek vyšel ve Vanity Fair, bylo to interview se slavnou herečkou doplněné důmyslnými fotografiemi Annie Leibovitzové.
„Od té doby, co zemřela, co byla zavražděna, zabýval jsem se trochu její minulostí.“

„Chcete o ní také napsat knihu?“

„Ne. Nemyslím, že to někdo udělá, dokud se ta vražda nevyšetří.“

„Doufám, že se vyšetří,“ zamumlala Emma.
A s těmito slovy začal vítr opět vát, dýchat. Bouřka zadržovala dech, uvědomila si Sarah – stejně jako ona. Ale nyní Sarah Pembrokeová znovu dýchala a překvapivě klidně. Nezbytné spojení mezi Lucasem Cainem a masakrem v Hollywoodu se už vysvětlilo, skoro vysvětlilo.
„Byli jste s Ashley dobří přátelé, Emmo?“

Po nerozhodném zlomku sekundy Emma odpověděla důrazně. „Ano, byli. Byla to moje spolubydlící a s Lucasem se znali od prvního ročníku ve Stanfordu.“

„Zůstali jste za ta léta ve styku?“

„Ne. Ale neuvěřitelnou shodou okolností byl Lucas minulý rok na den svatého Valentýna v Los Angeles.“

Všechny stopy klidu se okamžitě vytratily, jak u Sarah, tak u té bouřky zuřící venku. To není shoda okolností1, skučel vítr. Lucas Cain je vrah.
Pst, poručila Sarah svým dorážejícím myšlenkám i tomu zuřícímu větru. Nedávej mu najevo, že byl odhalen, že ta smrtonosná záhada je vyřešena.
Ale ani bouřka, ani její myšlenky naléhavý rozkaz neuposlechly. Sarah se na Lucase nedívala, neodvažovala se. Ale vycítila, že na ni upřeně hledí a že za okamžik bude vše ztraceno. On spatří, že ona zná pravdu o temnotě jeho srdce a o jeho rukou dychtících po krvi, které umí dávat život kameni a živému tělu ho brát.
Pak Sarah uslyšela hlas, ten hlas, a podívala se do ledově klidných modrých očí. „Setkal jste se s Ashley, když jste tam byl, Lucasi?“ zeptal se Jack.
Vítr znovu zadržel dech, šokován neuvěřitelnou troufalostí té otázky – anebo možná jejím naprostým klidem. Nyní tu byla jen jediná bouřka, vzrušená a prudká, a ta zuřila uvnitř Lucase Caina.
„Ano,“ odpověděl konečně. „Velice krátce. Den před tím, než zemřela.“

„Znal Ashley a byl tam, když zemřela. Nezeptali jsme se na Paulinu – nemohli jsme, aniž bychom dali najevo, že to víme – ale ona a Ashley byly přítelkyně, a tak se s Lucasem mohla snadno setkat. Je to on, Jacku. Ale…“

„Ale?“ zopakoval Jack. Uvažuješ o tom, stejně jako já od začátku a pořád, jak by tenhle pokorný stvořitel okřídlených koní, tenhle milující otec a manžel mohl být takovou ohavnou bestií? „Ale co, Sarah?“

„Ráda bych věděla, jestli ta zabití byla impulzivní, ne tak chladně vypočítaná, jak jsme předpokládali. Možná že vražda Ashley byla vášnivým činem, a potom, snad proto, že Paulina věděla, že je s Ashley, musel ji Lucas zabít také. Mohl ty romantické scény nastrojit až poté, co zabil. Říkal jsi, že se ani v jednom domě nenašly žádné obálky, což znamená, že tam ty dopisy mohly být podstrčeny všechny tři najednou, spolu s tím šampaňským a růžemi. Nemyslíš, že je to možné?“

„Ano. Je to možné.“

„Máš ještě nějaké otázky, Jacku? Ne jak to udělal, ale jestli to všechno udělal?“

Po nepatrné chvilce váhání odpověděl bez odpovědi. „Myslím, že se snažím přijít na to, proč Lucas přiznal, že se setkal s Ashley.“

„Věří, že je v bezpečí, nezranitelný. Emmou ta novina, že viděl jejich dávnou přítelkyni, očividně otřásla. Proč Lucas prostě nezalhal?“

„Protože je to netvor. Chtěl svou ženu zranit.“

Byla zraněná.
„Tys ji viděl, Lucu?“ Byli ve své ložnici, na tom místě, které bylo od Silvestra svědkem stále rostoucí vášně, stále odvážnějších důvěrností mezi venkovskou dívkou a mužem, kterého milovala – a kterému důvěřovala, že k ní bude upřímný, vždycky.
„Byla to Ash, kdo zařídil mou cestu do L.A. Ona byla tou údajnou sběratelkou umění. Byla na večírku Gemstone Pictures v Beverly Hills, kde Timothy ukazoval fotografie mých prací. Tahle část byla pravdivá. Ale nadšená jižanská sběratelka umění Lenore Buchananová nikdy neexistovala, stejně jako Daphne. Neměl jsem o tom ani ponětí, Emmo, dokud Ashley nevkročila do haly mého hotelu.“

„Pořád tě chtěla, po všech těch letech. Pořád tím byla posedlá.“

„Ale já jsem nebyl posedlý, Em. Ve skutečnosti jsem zuřil a taky jsem jí to řekl, a nijak vybíravými slovy.“

„Ale nikdy jsi to neřekl mně.“

„K čemu by to bylo? Další den zemřela.“ A tahle zrada, má lásko, tohle opomenutí není ničím ve srovnání s tím, co před tebou ještě skrývám.
„Ale –“

„Mami? Tati?“

Stála ve dveřích, malá a předrahá, a strach v její líbezné tvářičce najednou děsivě osvětlil blesk. „Ano, miláčku?“

„Ta bouřka je tolik slyšet, tak hlučí a nechce přestat! Maminko, já se bojím.“
Já taky, pomyslela si Emma. Tolik se bojím toho, co ještě nevím o muži, kterého miluji… co mi neřekl… těch dalších tajemství, jež mi nikdy nesvěřil. Dalších tajemství? dožadovalo se její srdce. Jenom proto, že ti Lucas neřekl, že viděl Ashley –

Existují další tajemství. To přesvědčení přišlo z hloubi duše, z toho balíčku černých mučivých myšlenek, které na Boží hod tak pečlivě obalila stříbrnou nadějí. Ten obal byl teď roztržen ve dví, rozerván na kusy.
„Co kdybych dnes spala s tebou, Jessie?“ Emma se nepodívala na Lucase, nemohla, o nic víc, než s ním mohla dnes v noci spát, v této místnosti, této posteli, kde se odehrály takové úžasné intimity. „Když nebudeme moct spát, tak si prostě budeme celou noc povídat. Dobře?“

„Dobře, maminko. Ale budeš v pořádku, tatínku? A co Peggy? Co když ta vrba spadne a rozdrtí ji?“

Ach, ty můj miláčku, pomyslel si Lucas. Rozbité stvoření z bílého mramoru je nic, banalita ve srovnání s tím, co jiného se rozbilo tuto noc.
Podařilo se mu usmát na Jessii i na Emmu. Ale Emminy utrápené modré oči se nesetkaly s jeho a vypadalo to, že ani neslyší, když je s něžností ujišťoval: „Všichni budeme v pořádku.“

„Ne, ne, prosím!“
Horečný výkřik Sarah Jacka neprobudil. Byl vzhůru celou noc. Kvůli té bouřce? Ne. To bylo podružné, byť děsivě silné vyrušení. Byly to jeho vlastní vzrušené obavy, spolu s tou nade vše důležitou stráží, již držel, které vylučovaly jakoukoliv naději na spánek.
Jack strávil noc v obývacím pokoji jejich apartmá. Jeho jediný vchod vedl do této centrální místnosti a byly to těžké dřevěné dveře, které byly zamčené a z nichž nespouštěl oči. Ne že by nějaký vrah – obzvláště chytrý, dovedný zabiják – chtěl spáchat vraždu ve svém vlastním domě.
Sarah byla v bezpečí.
Až na to, že nyní zoufale vykřikla, ustrašená, žadonící. Ale je sama. Tělem mu projela úleva, když vrazil do její ložnice. Její útočník žil jenom ve snu. Asi strašidelná vzpomínka na válku. Této noci, kdy hněv přírody připomínal zvuky bitev, bylo pravděpodobné, že nějaké skryté obrazy hrůzy, jíž byla dříve svědkem, ovládnou její mysl a objeví se v jejích snech.
Rty Sarah byly nyní tiché. Ale chvěly se? A v její tváři, popelavé uprostřed mraku černého zcuchaného hedvábí, se zračily chmury. A když se jemně dotkl jejích ramen, zjistil Jack, že jsou pevně stažená, obezřetná, jako by i ve spánku byla na stráži. Jeho něžné ruce objevily ještě něco jiného, něco mnohem jemnějšího. Drahou látku své vlastní modré košile.
„Sarah?“

Oční víčka se jí zatřepotala a otevřela s dokonalou grácií dvou malých vějířků černých jako uhel. A zelené oči za těmito jedinečnými řasami? Byly zmatené – ale ne ustrašené.
„Jacku.“

„Dobré jitro.“ Usmál se a odtáhl, aby si mohla sednout. „Myslím, žes měla noční můru.“ 

„Ach. Ano, asi ano.“ Nebyl to jen pocit. Sarah se stále pamatovala na svůj sen, dobře ho znala, ať byla vzhůru nebo spala. Byla v tom plesnivém temném sklepě, znásilňovali ji a zrazovali a ona se modlila, aby vykrvácela a zemřela.
„Sarah? Jsi v pořádku?“

„Ano. Už je ráno, že?“

„Skoro.“

„Ale ty už jsi oblečený.“

„Strávil jsem noc posloucháním bouřky.“

„A kroků?“

„Samozřejmě.“

„Nezní to moc jistě.“

„Připouštím, že představa Lucase Caina, brutálního vraha, mi moc nesedí.“

„Ale Colea ano?“

„Ne. Úplně ne.“

„Ne?“

„Ne. Ale Sarah, tady jde o fakta, ne o pocity.“

„Já vím. A také vím, co k Lucasovi cítí Jessie, jak moc ho miluje. Cokoliv jiného, Jacku, jen aby se moje dcera nemusela vypořádávat s faktem, že otec, kterého miluje, je vrah. Ale jestli je vrah Lucas nebo Cole, potom se budou muset zodpovídat.“ Sarah nasadila nejistý úsměv. „Vidíš, jak dokážu myslet logicky?“
„Vidím,“ prohlásil Jack.
Zčistajasna si Sarah uvědomila, co Jack vidí. Sarah Pembrokeovou s rozpuštěnými vlasy, jako v Paříži, rozcuchanými spánkem a padajícími na bledou modř jeho košile, jejího nočního úboru, a – a já jsem ta dívka v tom sklepě, Jacku, ta pošlapaná, použitelná, nepodařená dcera. „Myslím, že se půjdu projít.“

„Projít, Sarah?“

„Abych si pročistila hlavu a myslela čistě logicky.“

„A abys prohledala jeho ateliér, jestli tam nenajdeš srdce vyryté v kameni?“

„Ne,“ odpověděla vážně. „Slibuji, že to neudělám. Půjdu jenom k útesu a podívám se na chvíli na moře a pak se vrátím. Budeš na mě celou dobu vidět.“

Jessica spala schoulená Emmě v náručí, daleko od křídla pro hosty, kde byli ubytovaní Sarah a Jack. Nemohla zoufalý výkřik Sarah slyšet. Přesto se ale přesně v tom okamžiku najednou probudila.
„Jessie?“

„Maminko.“

„Jsi v pořádku? Probudila ses tak rychle. Měla jsi zlý sen?“

Jessica se zachmuřila. „Já nevím. Nepamatuju se.“ Její chmury se vytratily, jakmile si uvědomila, že ložnice je plná perlově šedého úsvitu. „Ó! Už je den. A je po bouřce, viď? Jdu se podívat, jestli je tatínek v pořádku.“

A s tím Jessica vyskočila z postele, zmizela na chodbě a zanechala Emmu ozvěně svých skotačivých kroků… a jejím vlastním přelétavým myšlenkám.
Šťastným myšlenkám. Stříbřitým myšlenkám. Ano, miláčku, už je po bouřce.
Emma celou noc hledala vysvětlení Lucasovy zrady, které by mohlo spasit její umírající srdce. A nakonec ho našla. Měl na Ashley vztek. Ano, vždyť to přiznal. Vzhledem k tomu, co se Ash vzápětí stalo, se Lucas jasně cítil vinen, že jí v předvečer její smrti vmetl do tváře taková krutá slova. Ale místo aby se o tu vinu, to trápení, podělil s Emmou, nechal si to pro sebe; a nechal si pro sebe i pravdu o tom, co udělala Ashley jí – v podstatě ji zradila, drze se pokusila svést jí manžela. Tím, že mlčel, že Emmu ušetřil jak té pravdy, tak toho trápení, jí umožnil, aby mohla truchlit nad smrtí ženy, která kdysi bývala její přítelkyní. Její žal byl čistý, nezkalený a neposkvrněný.
Tak. Lucas ji chtěl uchránit před zbytečným rozruchem. To se dalo stěží nazvat zradou. A pokud šlo o ta další tajemství? Ta existovala pouze v jejích představách.
Jessica přihopkala zpátky a oči se jí leskly stejně jasně jako Emmina vlastní stříbřitá naděje. „Není ve vaší ložnici, ale světlo v domku svítí a vrba stále stojí, takže Peggy je taky v pořádku!“

„To je dobře,“ šeptla Emma. Všichni jsme v pořádku. Přesně jak to Lucas slíbil. Je po bouřce a všichni jsme přežili. „Mami?“

Jessie nyní stála u okna ložnice a starostlivě se mračila. Emma se rychle pohnula, aby se podívala, co způsobilo tak dramatickou změnu ve výrazu dceřiny tváře. „Nadělala ta bouřka přeci jen nějakou škodu, Jessie?“

„Ne. To jen tatínek a Sarah. Vypadají rozzlobeně, mami. Opravdu rozzlobeně.“
Bouřka neskončila. Její skutečný ničivý úder, ten největší, měl teprve přijít. Sarah a Lucas stáli na útesu nad mořem, na tom místě, kde stáli Emma a Lucas v ten dávný den, kdy ji tak oslnil a učinil ty slavnostní přísahy. Budu ti věrný, Emmo, a budu k tobě upřímný. Vždycky.
Vášeň. To slovo, nespoutané a zarámované utrpením, výmluvně popisovalo scénu na útesu. Dokonce i z takové dálky byla vidět aura, která obklopovala ty nádherné černovlasé siluety. Jejich emoce jiskřily proti perlově šedému nebi, vyzařovaly horkost, hrozily, že vybuchnou v pekelné plameny.
Už ta ohnivá svatozář vášně někdy vzplanula? Jistěže ano. A ten oheň stále doutnal, jeho uhlíky odmítaly vyhasnout, zoufale prahly po tom, aby mohly ještě jednou jasně vzplát.
Vášeň. Touha. Přání. Zuřivost. Tyto city Emma viděla v Lucasových očích na Silvestra, když zíral na Sarah, jak tančí s Jackem. A jen o pár minut později to byla Emma, kdo zakusil ohromující žár Lucase Caina, to ohnivé kouzlo, které hořelo v samém jádru zelenookého čaroděje.
Emma byla tu noc ženou, všemi ženami pro muže, kterého milovala. Nevěstou, kurtizánou, manželkou… milenkou.
Ach Lucasi. Když ses se mnou miloval, když jsi mě chtěl jak nikdy předtím, byla jsem ve skutečnosti jen jedinou ženou, viď? Byla jsem Sarah.
„Maminko? Proč se na sebe tak zlobí?“

V tu chvíli se Emma vzchopila. A co ta oslněná devatenáctiletá dívka, jejíž srdce v ní pořád tlouklo? Ta nevinná venkovanka, které stačilo, že dýchá vzduch, jenž dýchal Lucas, a která tak slepě důvěřovala každému slovu, jež pronesl? Ta byla pryč.
A Emma, úplně dospělá, se nyní usmála na svou starostlivou holčičku. „Oni se nezlobí doopravdy. Asi jen hovoří o politice. Pojď, miláčku. Osprchujeme se a oblékneme. A potom, zlatíčko moje, budu potřebovat, abys mi pomohla upéct k snídani vdolečky.“

Neslyšela ho přijít. Vítr stále dorážel, poslední dozvuky bouřky, poslední šance, jak potrestat moře, útesy a ty bytosti z masa a kostí, které se odvážily chodit po rozeklaných útesech.
„Dobrý den, Sarah.“

„Lucasi.“
„Proč jste tady?“

„Ten dramatický pohled na moře –“

„Vy víte, co myslím, Sarah. Jste tady kvůli Jessii, že?“

On byl vrah a ona se před ním měla mít velice na pozoru, skrýt své vědomí i svůj strach. Ale tohle nebyl Lucas Cain, chladnokrevný zabiják, koho Sarah uviděla vynořit se před ní na útesu zmítaném větrem. Byl to pouze Lucas Cain, únosce, zloděj. A Sarah Pembrokeová, která byla expertkou na takovéto zločince, nyní beze strachu dala průchod svému prudkému hněvu.
‚Ano. Jsem tu kvůli své dceři, svému dítěti.“

„Dítěti, které jste nechtěla, Lady Pembrokeová. Dítěti, které jste dala pryč, odhodila. Byla to ostuda, vzpomínáte? Nechtěný následek bezstarostného – či možná lehkovážného – týdne, kdy jste se bavila v Gstaadu.“

Byla to tatáž historka, kterou její rodiče nebo Simon pověděli Albertu Duckworth-Parkerovi; povídačka o šestnáctileté dívce posedlé sexem, jejíž čest padla za oběť neblahému spojení tří mladých mužů s modrou – a horkou – krví, alkoholu a její vlastní zjevně neovládnutelné vášni. Falešná historka, a přece ji Sarah hned nepopřela. Vskutku, představa Jessičina početí ve slavnostní, nedotčené atmosféře čerstvě napadaného sněhu byla mnohem přitažlivější než pravda. A to, že sama Sarah by mohla mít normální, třebaže trochu divoké sexuální touhy, ji také podivně přitahovalo. Posedlá sexem, ale ne bláznivá. Zvláštní však bylo, že v té historce narychlo vymyšlené během krátké doby jejího porodu figuroval alkohol coby spiklenec při její ztrátě nevinnosti. Do té doby nikdy nezkonzumovala ani kapku. Ale její rodiče nějak věděli předem, jak důležitý se pro ni časem alkohol stane. „Nechtěla jste ji.“

„To není pravda! Tolik jsem ji chtěla. Milovala jsem ji. Byla jsem připravená strávit život láskou k ní. Řekli mi, že je mrtvá, Lucasi. Moji rodiče a Simon Beckwith-Jones. Řekli mi, že zemřela chvilku před tím, než se narodila.“

Sarah si nedovedla představit nějaký dialog s tím vrahem a zlodějem. Prostě na sebe budou zuřit, šílená žena na šíleného muže, vykřičí své vášně, nebudou se poslouchat, nebudou vůbec dbát o slova toho druhého.
Ale pak, jako kdyby byla nějakým Cupidem, vytesaným z černého mramoru a vybaveným speciálními šípy, které dokáží probodnout to ze všech nejčernější mramorové srdce, se ho její slova dotkla – a našla útočiště v srdci, které nakonec nebylo ani černé, ani kamenné.
Lucas Cain byl člověk a byl zraněný. Ale stále zuřil.
„Já vám nevěřím.“

„Je to pravda. A to byl jenom začátek jejich krutého podvodu, jejich ohavných lží. Řekli mi, že moje mrtvé děťátko byl chlapec, syn. Dokonce se jim podařilo sehnat nějakého mrtvého chlapečka, abych si ho pochovala.“

Jestliže ostré šípy jejích předchozích slov prokázaly, že je člověkem z masa a kostí, ne z kamene, tak tato slova podala dostatečný důkaz, že Lucas Cain je smrtelný. Sarah spatřila jeho bolest – nekonečnou, nesmírnou, muka, která byla zrcadlovým obrazem jejích vlastních v ten srpnový večer, kdy jí řekli, že její dítě je mrtvé.
„Ach,“ zašeptala. „To byl váš syn, že?“

„Já jsem ho nikdy… nedržel.“ Jeho trpící oči byly nesoustředěné; a přece pronikavě zaměřené na ten dávný obrázek, který viděl ostře před sebou, na který nikdy nezapomene. „Emma krvácela, umírala, a když doktoři dostali můj souhlas provést okamžitou hysterektomii, jedinou možnou šanci, jak zachránit její život, donutili mě, abych opustil sál. Nechtěl jsem ji opustit a chtěl jsem si ho pochovat a myslím, že jsem začal trochu bláznit. Začal jsem se prát.“

Bláznit. To bylo ono, to slovo, které Sarah léta pronásledovalo. Dívá se nyní na blázna? Kumpána v šílenství? Ne. Dívá se na otce, manžela, muže, který viděl, jak se mu celý svět rozpadl na kousky.
„Ale nikdy jste ho nedržel.“

Lucas se odtrhl od vzpomínek na krev, na smrt, na ztrátu; a nekonečnou bezmocnost a strach. „Ne. Slíbili mi, že to půjde. Později. Byl to jediný způsob, jak mě odtamtud dostat. Ale,“ dodal tiše, „později se staly zázraky – oznámili mi, že Emma zákrok přežila a že je tu malá holčička, právě narozená, která potřebuje domov. Její neprovdaná matka ji nechce, řekl mi Simon Beckwith-Jones, ani nikdo jiný v její šlechtické rodině, kromě jejích prarodičů. Protestují proti adopci, řekl, a budou nepochybně vyžadovat důkaz, že jejich vnouče zemřelo.“ Čelistní svaly se mu zachvěly. „Ale takoví prarodiče nikdy neexistovali, že?“

„Ne.“ Oboje prarodiče už byli tenkrát mrtví. A kdyby byli naživu? Udělali by stejné rozhodnutí jako rodiče Sarah, zbavit se dítěte, stejně jako se vždycky chtěli zbavit Sarah. Ale věděli, jak moc jejich dcera to dítě chce. A tak našli náhradníka, bezpečně mrtvého, a položili jí ho do náručí. „Držela jsem ho velice dlouho, Lucasi. Chovala jsem ho, líbala a pověděla mu o své lásce. Byl krásný… a jeho obličejík byl obrazem míru… a celou tu dobu spočívá v míru na hezkém hřbitově v Norfolku. Každý den v roce zdobí jeho hrob květiny a já ho pořád navštěvuji.“ A jednou jsem se pokusila zahřát jeho milované tělíčko svou vlastní horkou pulsující krví.
S jejími slovy si Lucas představil scénu, na kterou v tu noc smrti a ztráty v Penzance nikdy nepomyslel. Dal svého syna cizím lidem, rodině svobodné šestnáctileté dívky, která svou zdravou holčičku nechtěla. Slíbili, že se o jeho syna postarají, že ho pochovají na klidném místě, ale jeho celá léta pronásledovaly představy příliš zneklidňující, než aby jim dal jméno.
Ale nyní tu scénu viděl docela jasně, nádhernou scénu – Sarah, chovající to malé tělíčko bez života v náručí, milující ho, laskající a dávající mu i po smrti najevo, že je milován – stále.
Potom se ta scéna rozmazala, a když Lucas promluvil, jeho hlas byl drsný.
„Děkuji vám, Sarah,“ zašeptal. Děkuji vám, že jste milovala mého syna.
Dlouhou chvíli neexistovalo žádné šílenství, žádné vraždy, žádné únosy, žádné brutální zločiny srdce. On byl otec a ona byla matka a byla jenom láska k jejich předrahému chlapečkovi, který zemřel dřív, než měl vůbec šanci žít.
Ta chvíle nemohla vydržet. Ano, stejně jako ten drahý malý chlapec ani ona neměla ve skutečnosti šanci přežít. Náhlým zavanutím ostrého studeného větru její teplo vystřídal ledový chlad. A pravda. Synáček Lucase Caina zemřel… ale Jessica je naživu. Naživu.
„Je to moje dcera, Lucasi.“ Sarah měla tichý, ale důrazný hlas. „Neukradl jste mi ji, to už teď vím. Ale byla ukradena. Nikdy neexistovaly žádné dokumenty o adopci, či ano?“

„Ne.“

Ovšemže ne, pomyslela si Sarah. Jen prostá záměna kojenců – mrtvého chlapečka za děvčátko, které zpívalo takový radostný pozdrav – s příslušnými falešnými rodnými listy. Žádné stopy, vůbec žádný zápis, díky chytrému advokátovi Simonu Beckwith-Jonesovi.
„Stejně to není legální.“

„Co tím myslíte, Sarah?“ Trestající zimní vítr byl mírný ve srovnání s jeho hlasem. „Že máte v úmyslu dát to k soudu?“

„Ne. Nemělo by to dojít tak daleko, ne? Jsem si jistá, že vy a Emma a já –“

„Emma to neví.“

„To jsem si myslela.“ Sarah se nutila, aby její hlas zněl konverzačně, navzdory vzrůstajícímu strachu. Na Lucasovi Cainovi už nebylo nic lidského. Byl tvrdý jako skála, téměř nehybný, ale napjatý silou. „A vy jste přišel na můj vztah k Jessii, když jsem se stala paní Beckwith-Jonesovou?“

„Ano.“

„Emma o tom nikdy neuvažovala?“

„Ne. A nikdy nebude. Emma o tom neví.“
„Co neví, Lucasi?“ Ach ne. Ne. „Emma neví, že její dítě zemřelo a že Jessie je –“

„Přesně tak, Sarah. Emma to neví a nikdy vědět nebude. Nikdy.“

S jeho varováním se dostavily dávné, mučivé vzpomínky na zradu. Sarah uviděla obraz svého otce, jasný a zřetelný navzdory mdlému světlu v tom sklepě, kde je drželi jako rukojmí. Robert Pembroke neučinil žádný pohyb, aby zachránil svou dceru. Ale kdyby ti násilníci přenesli svůj brutální chtíč na jeho ženu?
Emma to neví a nikdy vědět nebude. Nikdy.
„Vám jde jenom o Emmu, viďte?“ dotírala Sarah. „Udělal byste cokoliv, abyste ochránil svou ženu, i kdyby to znamenalo obětovat Jessii.“

„Jak se odvažujete mi tohle říci?“ V obličeji se mu objevil výraz, který Sarah u mužů tak dobře znala, ten zvláštní zlobný pohled plný naprostého opovržení, vyhrazený jenom pro ni. „Vy o rodičovství zjevně vůbec nic nevíte, Lady Pembrokeová. Absolutně nic. Já bych nikdy nedal přednost štěstí své manželky před štěstím své dcery. Žádný otec by to neudělal. Emma je dospělá žena. Kdyby ta pravda vyšla najevo, přežije to. Ale přežije to Jessie, Sarah? Můžete si říkat matka, ale –“

„Já jsem její matka. Vy to víte a ví to i Jessie. Poznala můj hlas. Pamatovala se.“
„Na dobu před narozením?“ ušklíbl se Lucas. „To je šílenství, Sarah. Váš a Emmin hlas jsou téměř shodné. Byl to Emmin hlas, který Jessie poznala, ne váš. Emma je Jessiina matka a já jsem její otec. A jako její otec vám nedovoluji, abyste jí ublížila.“

„Nikdy bych jí neublížila!“

„To je pravda, Lucasi.“ Nový hlas patřil třetí siluetě v zimním úsvitu, vysokému a silnému pastýři, který hlídal Sarah, chránil Sarah, miloval Sarah. „Sarah by Jessii nikdy neublížila.“

„Mám tomu rozumět tak, že všechno víte, Jacku?“

„Ano.“

„A nechystáte se o tom napsat? Nějakou dojímavou malou odbočku ve vaší kapitole o Sarah?“

„Ne,“ odpověděli Jack i Sarah unisono a Jack znovu zdůraznil: „Nikdo nechce ublížit Jessice.“

„Tak odejděte – a nikdy se nevracejte.“

„To nemůžu!“ vykřikla Sarah. „Já ji miluju. Copak to nechápete!“
„Já to chápu takhle, Sarah. Vy chcete něco pro vás, ne pro Jessii. A tady jde o ni, co bude nejlepší pro ni. Jenom pro ni. Ne pro vás. Ne pro mě. Ne pro Emmu. Jen pro Jessii.“

Lucas Cain nyní Sarah Pembrokeovou přeci jen obvinil ze zjevného dědictví po rodičích. Možná že nebyla tou jezdkyní na koni, jakou si přáli Robert a Geneva Pembrokeovi, nebo bruslařkou, nebo labužnicí ve věcech smyslových požitků. Ale Lucas teď vlastně říkal, že je skutečně po nich, v tom nejpodstatnějším a nejohavnějším smyslu, dokonale schopná zopakovat jejich sobecké zločiny, položit svá přání nad zájmy svého dítěte.
Já nejsem jako oni. Nemohu být. „Já vám v tuto chvíli nemohu říct, Lucasi, že odejdu a nikdy se nevrátím. Nemohu. Potřebuji čas. Dám vám svá soukromá telefonní čísla do Londýna a můžeme si o tom znovu promluvit – musíme si o tom znovu promluvit – a já zatím neudělám nic ukvapeného. Slibuji. Mně na ní také záleží. Já ji také miluji.“
Konverzace, která doprovázela Emminy čerstvě upečené borůvkové vdolečky, byla nadmíru veselá. Jako kdyby všichni vycítili, pomyslela si Sarah, že se něco hrozně zadrhlo, a snaží se to napravit. Dokonce i milá Jessie.
Sarah s Jackem odjeli před polednem, vymluvili se na dlouhou jízdu do Londýna a na to, že Sarah musí stihnout víkendové zprávy. Jack uvažoval, jestli pojedou mlčky. Ale Sarah promluvila ještě před tím, než dorazili do St. Ives.
„V Lucasovi jsem se mýlila, Jacku. A tys měl pravdu. On nemůže být tím vrahem.“

„Já jsem neřekl, že by nemohl být.“

„Já vím. Jen že ti to nesedělo. A já s tebou souhlasím. Lucas Cain by raději zemřel, než by někomu dovolil ublížit Jessii. Položil by svůj vlastní život, aby zachránil její, nemyslíš?“
„Ano. A Emma také.“ A ty také, má milá Sarah.
„To by rodiče pro své děti měli udělat.“

„Ano. Ale tentýž rodič, který by pro své dítě zemřel, by také mohl zabít, aby je zachránil. A pokud jde o Lucase, ty jsi Jessii velice ohrozila. A možná i Ashley Alexanderová. Možná se také nějak dopídila pravdy.“

„Ale co jeho ruka, Jacku? Lucas je pravák. Jsem si jista, že ti ta skutečnost neunikla. A s jeho levačkou je něco v nepořádku. Je silná a očividně naprosto funkční, ale vypadá to skoro tak, jako by si musel připomínat, že ji má používat. Toho sis také všiml, ne?“

Samozřejmě že si toho všiml. Bylo to neznatelné a člověk to zpozoroval jen tehdy, hledal-li vraha – leváka. „Všiml jsem si.“

„A když jsme se hádali na tom útesu a Lucas byl naštvaný –vlastně rozzuřený – trochu gestikuloval pravou rukou, ale levou ne. Většinou měl ruce podél těla, ať byl zuřivý, nebo ne. Pravda, pěsti měl pevně zaťaté. Ale u těla. To o něčem svědčí, ne? Že i v tom největším vzteku jeho impulsem není napadnout? Lucas není tím vrahem, Jacku. Jsem si tím jistá.“

„A Cole také ne?“

„Ano,“ odpověděla Sarah vážně. „Je to někdo jiný.“ Musí být.
Jack přemýšlel o těch složkách ve své kanceláři ve Scotland Yardu – zvláště o jedné, která by Sarah spolu s tou o ní určitě rozčilila. Tento víkend přinesl mnohá odhalení, která to jméno na oné složce určitým způsobem zvýraznila.
Pokouším se, Sarah. Pokouším se najít vraha, jehož identita by nezničila ani Claire, ani Jessii… ani tebe.
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„Tady je Lucas, Sarah.“

„Lucasi.“

Věděla, že zavolá. Ale ne tak brzy, ne pouhých osmačtyřicet hodin od chvíle, kdy spolu stáli v Cornwallu na větrem ošlehaném útesu. Sarah samozřejmě na nic jiného nemyslela. A ta odpověď, která jí stále přicházela na mysl, ji děsila.
Je opravdu dostatečně silná, dost příčetná na to, aby své dceři dala navždy sbohem? Ano. Možná. Ano. Ale ne takhle brzy.
„Zítra jedu do Londýna. Rád bych se s vámi setkal, Sarah. O samotě. V soukromí. Žádní právníci. Žádný Jack. Jen vy a já. Ano?“

„Ano.“

„Kdy a kde?“

„Moje vysílání končí v osm, tak v devět? Tady u mě doma?“

„Budu tam.“

Doma, v Harlanville, byly její vzpomínky na lásku uschovány v maličkých sněhových vločkách uvnitř křišťálové koule. Nyní však měla nové vzpomínky na lásku a na chviličku, když se tyto okouzlující vzpomínky vytvářely, se zdálo, že budou příliš velkolepé, příliš zázračné na to, aby si je někdy mohla uschovat.
Ale Claiřiny vzpomínky na lásku měly nyní své hranice, bílý tyčkový plůtek kolem snu, černý flór na okrajích radosti. Jejich láska v Monte Carlu začala, rozvinula se i zemřela.
Musela zemřít. Claire to věděla ještě před tím, než začala a Cole to věděl také. Ale nevyslovili tu pravdu. Prostě si svou lásku prožili.
Včera dali sbohem Monte Carlu a svému snu. A když letěli z Nice do Londýna, poddal se Cole mlčenlivým úvahám a její kolibří srdce, jež se po tři dny čisté radosti třepotalo bez oddechu, se konečně vzbouřilo a zanechalo ji natolik vyčerpanou, že ani ona nemluvila.
Během těch nádherných dní a nocí, kdy se zdálo nemožné, že by zářivost jejich lásky mohla někdy vyblednout, si děvče od řeky představovalo, že bude se svým panterem znovu zpívat. Ale po návratu do Londýna Claire odvrhla dokonce i pomyšlení na takovou odvahu. Vynechala pondělní noční zkoušku s omluvou, že je unavená, a tím vyřešila otázku svého zpívání – své neschopnosti zpívat – na celý zbytek týdne.
Ve městě byl jeden z hlavních režisérů společnosti Gemstone Pictures, aby naplánoval nové videoklipy Colea Taylora. Tento projekt měl zabrat celé dny tohoto týdne. Teď, v úterý ráno, byli právě Cole, Sydney, David a Mick v Asquith Towers a účastnili se „tvůrčí“ schůzky, na které byl přítomen i sám Timothy Asquith.
Claire odmítla Coleovo pozvání, aby se těch přípravných sezení zúčastnila. Zamumlala, že je trochu nachlazená, možná že na ni jde i chřipka. Byl Cole zklamán? Netušila. Ale Claire by ráda věděla, jestli v jeho tichém hlase zaslechla pravdu – že tento týden bude zaměřen vizuálně… a tudíž o nic víc vhodné místo pro slepou ženu, než bylo nahrávací studio pro dívku od řeky, která už nemohla zpívat.
Claire byla v ložnici ve svém veselém růžovém apartmá v hotelu Drake, ne v zasedací místnosti Asquith Towers, a vzpomínala na jejich víkend lásky, balila si vzpomínky, uschovávala je a zmenšovala, až z nich byly miniaturní sněhové vločky, malé dokonalé krystalky, které tančily po hladkých oblinách její skleněné koule.
Tak jsem se dočkala, teto Augusto. Prožila jsem s ním krátký čas plný milování. A jestli toho lituji? Nikdy. Ale dnes mi začaly měsíčky – a to znamená, že stejně jako ty budu vždycky litovat, že mě naše milování neobdařilo jeho dítětem.
Zabzučel telefon, dnes ráno už podruhé.
„Ahoj, Claire. Tady je Sydney. Jak se cítíš?“

„Děkuju, dobře, Syd. Mnohem líp.“

„Výborně. No, můžeš být o to klidnější, že tady vůbec o nic nepřicházíš. Rozdílné umělecké názory by s tím trochu pohnuly. Nemluvě o tom, že Timothy je tak zaměstnán, že se možná už vůbec neukáže, Mick je šarmantní jako každé ráno a David mlčí jako vždycky. Teď máme přestávku. Kluci ale, zdá se mi, nechápou, že si také já potřebuju odpočinout od nich. Micku? Davide? Trochu soukromí, porfavor? Děkuji. Až skončím, chce s tebou mluvit Cole. Ten má alespoň tolik slušnosti, že čeká venku.“ Když Sydney znovu promluvila, veselost v jejím hlase a ono útrpné, ale zábavné líčení denních událostí se vytratily – spolu s jejím publikem v podobě Davida a Micka. „Co je s Colem, Claire? Víš o tom něco?“

„Co by bylo?“ Nic. Je úžasný. „Nic. Proč?“

„Není nemocný? Nemá nějakou smrtelnou nemoc?“

„Sydney! Ty mě děsíš.“

„No, já jsem taky vyděšená. Asi před hodinou měl Cole hovor s nějakou doktorkou z New Orleansu. Trval na tom, že si to vezme, což znepokojilo každého kromě už rozrušeného Timothyho, a když se Cole vrátil do zasedačky, vypadal hrozně, jako sama smrt. Jako kdyby mu právě někdo řekl, že umře. Napadlo mě, že možná, když byl minulý měsíc v Louisianě, navštívil tu doktorku v New Orleansu a že právě dostal výsledky. Byl u doktora, Claire? Víš něco?“

„Ne. Nevím. Ale Cole vypadá tak zdravě.“ Milovali jsme se, nesčetněkrát, přesně jak mi slíbil na Belle Reve v té věžičce osvětlené měsícem. Nesčetněkrát a pokaždé to bylo dokonalé a jeho vášeň byla tak prudká, i když něžná, tak silná. „On je zdravý, Syd.“

„A co ty, Claire? Ty doufám nejsi nemocná? Vím, že se občas tak unavíš.“

„Ne. Já nejsem nemocná, Sydney.“ Jsem jenom slepá. A moje únava? To byla láska. Ale teď je to lepší. Jsem vyléčená. Dokonce i moje srdce se už tak nechvěje.
Claire bylo dobře až na to, že ji nyní v tom vyčerpaném těle, kde už se srdce netřepotalo jako ptáček, zamrazilo a pocítila strach. Sen je pryč. Vzpomínky na lásku se překrystalizovaly do podoby perfektních sněhových vloček Ale jsou teď i tyhle ve skle zasuté vzpomínky ve velkém nebezpečí? Stoji nyní na pokraji něčeho, co to sklo roztříští, vytrousí jeho vzácný obsah a zničí i ty nepatrné krásné vzpomínky, které se zdály vždycky být tak v bezpečí?
„Nezaslechla jsi náhodou jméno té doktorky, se kterou Cole mluvil? Jestli je to nějaká přední neworleanská specialistka, snad bych ji poznala. Anebo bych mohla zavolat své přítelkyni Millicent, aby to prověřila.“

„Slyšela jsem je a je snadno zapamatovatelné. Doktorka Angelica Gabrielová. Archanděl Gabriel. Slyšela jsi o ní, Claire?“

Ó ano. Byla to moje doktorka, ta neurooftalmoložka, která by bývala byla ochotná operovat, pokusit se zachránit můj zrak, ale možná ne můj život.
Claire ucítila, jak se sklo začíná tříštit na kousky, krásné vzpomínky ztrácet jen proto, aby je okamžitě nahradily jiné, tak obludné, tak monstrózní, že si je nikdy nebude moci uchovat. Představila si, jak Cole telefonuje Andrewovi na Belle Reve. Já vím, žes to asi byl ty, Andrewe, kdo řídil auto o vaší svatební noci, a že ty, ne Claire, jsi zodpovědný za tu nehodu. Ale neboj, proto nevolám. Ty musíš tak jako tak myslet na svou politickou kariéru, a když ti odpustila Claire, tak já taky. Klidně ti i odpustím, žes požadoval, aby se Claire podrobila té operaci. Chápu až moc dobře, žes dával přednost mrtvé manželce před slepou. Já si teď taky tak připadám. Možná že ty jsi můj dávno ztracený bratr, Andrewe. Zajímalo by mě to. Mimochodem, potřeboval bych jméno Claiřina doktora. Chci jenom zjistit, jak nebezpečná by ta operace byla teď. Mám Claire rád, opravdu mám. Ale je prostě trochu moc slepá na můj vkus.
„Claire?“

„Ano. Slyšela jsem o ní. A nemusíš se o Colea bát, Sydney. Je v pořádku.“

„Určitě?“

„Určitě. Specializace doktorky Gabrielové s ním nemá nic společného.“ A doktorka Gabrielová mu také nemá co nabídnout. Šance, že by mi byl navrácen zrak, je dávno pryč.
„Ale – ó Timothy, ahoj. Hned tam budu.“

„Vypadá to, že to zase začne.“

„Ano, a zřejmě se budeme těšit ze společnosti šťastného Timothyho Asquitha. On také určitě právě dostal nějakou dobrou zprávu. Ráda bych věděla, co to bylo. Jo, ještě něco. Pořád počítáš s tou zítřejší večeří, ano? Ten režisér, který je přesně tak pompézní, jak režiséři bývají, nás zítra bere na výlet, podívat se na hrady. Ale měli bychom být zpátky, doufám, že bez toho, že se navzájem pozabíjíme, do večera. Tak co?“

„Dobrá. Ačkoliv budeme jenom dvě, Syd. Sarah volala chvilku před tebou a znovu to zrušila. Ale já bych přesto ráda šla, kdybys šla ty. Vlastně bych s tebou chtěla projednat nějaké věci.“

„Tak platí. Jsi si jistá, že je ti dobře?“

„Naprosto.“ Nikdy mi nebylo lépe. Sen je pryč. Mé možnosti jsou jasné. A s tvou pomocí, Sydney, dojde k naplnění mé mise.
„Výborně. Á, tady je Cole, chce telefon. Na shledanou zítra, Claire.“

Počkej, Sydney! Já nechci mluvit s Colem, už nikdy! Nechci slyšet soucit v jeho hlase! Ale nebyl v něm soucit, jen něha. „Cítíš se dobře?“

„Ano.“

„Dost dobře, abys s námi dnes večer mohla jet? Pojedeme na hrad Cadbury v Somersetu. Mnoho lidí ho považuje za Camelot, tak jsem si myslel, že když máš tak ráda ten muzikál, že by se ti ten výlet líbil.“

Tak se ty drahé vzpomínky, ty dokonalé sněhové vločky přeci jen nerozsypaly a nezemřely. Pořád tu jsou, malé a odvážné, odsouzené navěky tančit ve svém miniaturním světě radosti. A Claire nyní vidí jednu z těch vířivých vzpomínek: chlapce a dívku, tak nevinné a čisté, zpívající milostnou píseň z Camelotu. Jak zacházet se ženou? Prostě ji miluj, miluj, miluj –
„Děkuju ti, Cole. Ale myslím, že zůstanu tady.“ Mám něco na práci, víš. Musím si sbalit věci a pečlivě si promyslet, co řeknu Sydney. A musím si také rezervovat letenky, na zítřejší večer, poletím přes noc, myslím, že se takovým letům říká s červenýma očima. Červenýma, jako ta krevní sraženina, kterou jsem si nenechala odstranit, protože jsem chtěla žít – kvůli tetě Augustě i kvůli sobě – přes ten velký handicap. Musím nasednout do letadla a dostat se co nejdříve do Harlanville, vzít do dlaní skleněnou kouli a hýčkat ty malé krásné vzpomínky, které mi patří.
„Díky, že jsi přišel, Jacku,“ pozdravila ho Sarah, když v úterý večer v půl desáté zazvonil u jejích dveří.
„Je mi potěšením. Ozval se ti Lucas, Sarah? Je tohleto kostýmová zkouška?“

O samotě. V soukromí. Žádný Jack. Když ho Sarah vedla do svého strohého slonovinovo-černého obývacího pokoje, ledabyle odpověděla: „Musím s tebou jenom mluvit, Jacku. Anebo tě možná poslouchat. Snažím se myslet logicky, najít správné řešení.“

„Žádné zcela správné řešení možná neexistuje. Ne pro něco takhle emocionálního.“

Sarah k němu vzhlédla. „Ale když myslím na Jessii, jenom na Jessii a co je pro ni nejlepší…“

„To jsi teď celou dobu dělala, ne, Sarah? A stejně ta odpověď není jasná.“

„No, převážně není jasná. Převážně s Lucasem souhlasím. Je šťastná. Je v bezpečí, milovaná, zajištěná. Co víc by si mohla matka pro své dítě přát? A pokud jde o to, že krev není voda, myslím, že sis vydedukoval, že moji rodiče neměli vždycky na srdci moje zájmy. Vlastně jsem strávila dětství fantazírováním o tom, jak bych od nich mohla utéct. Kdybych se tak jen mohla dostat do Harlanville, přemítala jsem, potom by se Claire stala mou sestrou a teta Augusta mou matkou a je to snad jasné, ne, Jacku? Musím ji nechat jít, zmizet z mého života. Navždycky.“

Byla obrazem odvahy, lásky a naděje, matka uvnitř trpící, a přece zářící – protože byla matkou ochotnou dát své vlastní srdce výměnou za štěstí svého dítěte.
Jack by se na ni měl usmát, tak hrdý na její odvahu, její velkorysost, na ni.
Ale Jack se nemohl usmát, nemohl souhlasit, že rozhodnutí Sarah je správné nebo nejlepší. Nemohl lhát. Ano, byly tu lži a zrady. Ale ty byly nezbytné a snad odpustitelné, spáchané ve jménu její bezpečnosti, dokud se ta záhada smrti nerozřeší.
A potom už nebudou žádné lži. Potom… až spolu on a Sarah stráví zbytek života v lásce? Jack v to doufal, modlil se za to. Ale ať mají se Sarah souzeno spolu navěky tančit, nebo ne, Jack už jí nemůže dál lhát. Ne v tomhle. Takovou monumentální zradu by mu nikdy opravdu neodpustila.
„A co se stane, Sarah, až Jessie objeví pravdu?“

„Ale ona ji nikdy neobjeví, Jacku,“ oponovala mu Sarah a nad její odhodlaností se začínaly stahovat mraky. „Lucas jí to neřekne, ani já nebo ty, a nedovedu si představit, že by za ní přišla paní Duckworth-Parkerová – ale tomu se dá předejít, když si s ní o tom promluvím – a v podstatě všichni, kteří vědí, co se stalo v té nemocnici v Penzance…“ jsou mrtví. „Nikdo jí to neřekne, Jacku, a neexistují žádné dokumenty, které by náhodou mohla najít.“

„Ale stejně by to mohla zjistit.“ Je mi to líto, Sarah. Musím ti říct pravdu. Dokonce i když ti to bude připadat jako zrada, musíš to vědět. „Co když ji například ve škole požádají, aby v rámci nějakého projektu načrtla svůj rodokmen? Vlasy nebo barva očí by neměly způsobit problém a možná že ani krevní skupina. Ale možná že ano.“

„O co se to tady snažíš, Jacku? Proč mě nutíš, abych o svém rozhodnutí zapochybovala?“

„Protože, Sarah, já vím, jaké to je, když člověk zjistí, že jeho rodiče – a sestry – o kterých předpokládal, že jsou jeho tělem i krví, nejsou ve skutečnosti jeho příbuzní.“

„Ty jsi adoptovaný?“

„Darovaný. Byl to dar. Zvláště pro mě. Nemohl jsem být vychován ve větší lásce. Ale přesto, i když jsem je tolik miloval, bylo pro mě velice těžké, když jsem se dozvěděl pravdu. Cítil jsem se odtržený, vykořeněný. Na nějaký čas jsem se od nich i odtáhl, ne v hněvu, prostě jsem měl v hlavě zmatek. Nakonec mi otec, asi ze zoufalství, vyrobil toho Pegasa, aby mi připomněl náš společný život, všechna ta léta lásky a péče.“

„A tys jim na oplátku daroval ten podnik.“

Jack sledoval její pohled na krbovou římsu, na malou třpytící se skupinku tvarů. „To nebylo vědomé rozhodnutí. Ale podívám-li se zpět, myslím, že máš pravdu. Chtěl jsem nás spojit dohromady, jako rodinu, navždy. Byl to také můj způsob, jak jim poděkovat za to, že mě zachránili.“

„Zachránili?“

„Doma mě týrali. Tedy alespoň můj otec. O své matce nic nevím, kromě toho, že to nebyla ona, kdo mě zachránil.“

„A kdo to udělal?“

„Chlapec ze sousedství.“

Chlapec ze sousedství. V Texasu, na kamionové zastávce, za měsíční prosincové noci. Sam měl nějakou práci v Corpus Christi a vracel se rychle domů, aby už byl se svou ženou a dvojčaty na Vánoce a…

… a tehdy Jack dokončil své vyprávění o tom, co mu o té noci bylo řečeno, a pohlédl od sošek na ni – a uviděl její popelavou tvář a zaražený, ale přesto podivuhodně zářivý pohled.
„Sarah?“

„Musím ti něco říct.“

„Dobře.“ Klidně, dodal v duchu, když mu pohled sklouzl z popelavé tváře na její bledé, křehké ruce. Byly spojené způsobem, který umožňoval štíhlým prstům obejmout zápěstí, ta místa, kde silné jizvy prozrazovaly její skryté utrpení. Pověz mi o svých jizvách, lásko moje. Důvěřuj mi a svěř mi tu bolest. „Můžeš mi říct cokoliv, Sarah. Cokoliv.“

„To doufám, Jacku.“

„Já vím.“

„Musím něco přinést z prádelníku v ložnici. Hned jsem zpátky.“

Trvala na tom, že si má sednout na pohovku, zatímco ona nad ním zůstane stát. Stála na jevišti, byla herečkou ve hře pro jednoho herce a on byl jejím publikem.
Sarah svírala svůj scénář, silnou, starou obálku; ale nemluvila o ní, neotevřela ji, nepotřebovala to.
Její první otázka ho dokonale vyvedla z míry.
„Pokusil ses někdy najít svou biologickou rodinu?“

„Ano.“ Když to vypadalo, že čeká, že chce slyšet víc, pokračoval: „I když mě rodiče varovali, že to bude marné. Oni sami už podnikli vlastní pátrání, poté, co mě otec přinesl domů. Sehnali si výtisky místních novin, aby se ujistili, že to, co říkal ten chlapec ze sousedství, je pravda – anebo že alespoň není žádný důkaz, že bych byl ukraden milující rodině. Očekávali, že něco najdou, i kdyby to měla být jen jedna větička o tom, že se nešťastnou náhodou utopilo dvouleté dítě. Ale nebylo tam vůbec nic, jako by se můj biologický otec buď nenamáhal, nebo se mu nechtělo oznámit mou smrt. Tak jako tak, potvrdilo to tu zásadní skutečnost, o které mluvil ten chlapec. Přesto jsme o čtrnáct let později, když jsem se dozvěděl pravdu, všichni jeli do Texasu, dokonce i Marcy a Krys. Ta zastávka tam pořád byla a tentokrát jsme pátrali i v úmrtních záznamech na úřadech. Ale zase nic. A nebylo tam nic ani o mém starším bratrovi.“

„Starším bratrovi?“

„On zemřel, nebo ho spíš otec zabil – ačkoliv se mu patrně podařilo přesvědčit policii, že to byla nehoda. Což by mohlo vysvětlit, proč váhal oznámit další, i když náhodnou smrt syna. O mnoho let později, když jsem se stal konzultantem FBI, vrátil jsem se do Texasu a promluvil si s policií. Otevřeli mi archivy. Ale stále nic. Některé záhady, jak se zdá, nemají být rozřešeny.“

„Ale ty ses očividně velmi snažil ji rozřešit. Navzdory tomu, cos věděl o svém otci, chtěl jsi ho najít, setkat se s ním.“

„Na svého otce jsem kašlal. Chtěl jsem se setkat s tím chlapcem ze sousedství, poděkovat mu za to, co udělal.“

Ach Jacku. Budeš mít příležitost. Já se jen modlím, abys to stále chtěl, až se dozvíš pravdu.
„Sarah? Vypadáš tak rozrušeně. Nemluvme už o mně, mluvme o tobě.“

„Ale tohle je o tobě, Jacku.“ Mohla mu ten dopis podat, aby si tu překvapující – a ničivou? – pravdu přečetl sám. Ale místo toho obálku sevřela ještě pevněji. „Tohle je dopis od Claire, který napsala před dvanácti lety, tu noc, kdy zemřel Coleův otec. Je tu obšírně popsána smrt Jeda Taylora i její dopad na Colea a bylo by dobré, kdyby sis to přečetl. Ale nejprve ti musím říct, co Cole řekl Claire ten večer před tím, než Jed zemřel. Ach Jacku, je to Cole. On je ten chlapec.“

 „Jaký chlapec?“

„Ten, který tě daroval. Byl tam rezavý kočárek. V něm tě táhl. A byl jsi přikrytý děravou patchworkovou pokrývkou. Cole Claire popsal, jaké obrázky byly na té pokrývce. Pamatoval si je, i po všech těch letech. A já si je pamatuji také, protože jsem si ten dopis znovu přečetla před pouhými deseti dny. Bylo tam kotě a kytice tulipánů…“

A vláček a usměvavé slunce a plachetnice houpající se na vlnách modrého moře. Jak dobře Jack znal tu pokrývku, její vybledlé – a přece zářivé – obrázky radosti.
Po téměř celé dva roky měl ten chytrý, ale nemluvící chlapeček, kterého Daltonovi zachránili, svou milovanou pokrývku u sebe, muchlal ji obranně a občas i zoufale ve svých malých ručkách. Teprve když protrhl své mlčení, dal ji Jack poprvé doopravdy z ruky. Byla potom uložena do prádelníku a je tam stále, v ložnici jeho rodičů v Denveru, jediná stopa v té záhadě Jackova života, kterou se pokusil vyřešit – a neuspěl.
„Tehdy v noci ti zpíval tvou oblíbenou ukolébavku. Nevím, která to byla. To Claire neřekl. Jacku?“

„Byl to Cole? To on byl ten sousedovic chlapec?“ Ten chlapec, který mě chránil, zpíval mi, miloval mě a zachránil?
„Ne,“ odpověděla Sarah jemně. „Cole nebyl tvůj soused, Jacku. Byl to tvůj bratr. Je to tvůj bratr.“

Bloudil po temných ulicích nočního Londýna a hledal v temných stínech své paměti. Tam někde, v té husté mlhavé temnotě, byly vzpomínky… a světlo. V tuto zimní anglickou noc nesvítil žádný měsíc. Na jeho cestě do minulosti neprovázely Jacka žádné měsíční paprsky. Ale kdysi, v tu dávnou noc, tu byly zlaté šípy světla, které kynuly jeho bratrovi, když se plahočil po polích západního Texasu.
Jeho bratr. A vrah?
Ne. Ne. Jenom bratr. Jeho bratr.
Jeho frére.
Frére. Frére. Frére Jacques.
Nesvítil žádný měsíc, ale najednou ho osvítilo to nejjasnější světlo a chladivý zimní vzduch se zateplil zábleskem vzpomínky na tu milovanou ukolébavku a na pravdu.
Mluvili jsme francouzsky. To byl náš tajný jazyk. A tehdy v Denveru, když jsem ta první dvě léta říkal jen jedno slovo, kterému všichni rozuměli Jack, říkal jsem ve skutečnosti Jacques, Jacques, Jacques.
A vynořily se další vzpomínky, celý kaleidoskop obrazů, jako útržky snů; a byly zahaleny do citů tak něžných a krajkových jako ty girlandy španělského mechu. Jack viděl slepé rameno řeky a bohatou zeleň podél břehů a dva chlapce, kráčející ruku v ruce, hovořící francouzsky a smějící se radostí. A jak se cítil? V bezpečí. Šťastný. A milován,
Jack nepotřeboval měsíc, aby ho zavedl ke vzpomínkám na minulost, zahaleným do stínů – neboť samy ty vzpomínky zasvítily prudkou zlatou září, mohutným majákem světla planoucím do noci.
Dnes večer nesvítí měsíc. Tak si budeme prostě muset představit měsíční světlo, co, ty bestie? Jaký se z toho vyklubal prorocký titul, nemyslíš? Rozhodně ti doporučuju, aby sis dnes večer představila měsíční světlo, tuhle poslední noc před svou smrtí.
Ano, ano, ano. Vím dobře, že do čtrnáctého února zbývá ještě několik týdnů. Ale člověk musí být ve věcech vraždy pružný. Posledně to taky nevyšlo hned napoprvé. Ale člověk se musí přizpůsobit a to právě teď dělám. Uvidíš, bestie.
Ty to poznáš.
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Dům U Hyacintu
Středa, jedenáctého ledna
„Emmo, já dneska jedu do Londýna. Zůstanu tam přes noc.“

Neotočila se k němu. Prostě kývla na souhlas rezignovaným pohybem, který nicméně způsobil, že se jí roztančila zlatá změť kadeří v bezděčném projevu radosti, jenž si byl tak blaženě nevědomý onoho černého mraku, který už od neděle zahaloval dům U Hyacintu.
„Budeš se mnou někdy mluvit, Emmo? Jestli chceš, klidně ti povím každé slovo, které mezi mnou a Ashley padlo, když ti to pomůže. Byla to velmi tvrdá slova. Byl jsem rozzuřený, že mě takhle převezla – nás převezla – a ona byla rozzuřená, že mě její překvapeníčko vůbec nenadchlo. Ale to je všechno, Emmo. Nic jiného se nestalo. Tak to je.“

Nyní se k němu Emma obrátila, narovnala se, zvedla ramena pod tou neviditelnou vahou svého smutku, a když pohlédla do jeho tmavozelených očí, zvedla i bradu.
„Ale to není všechno, Lucu. Ano, musíme si promluvit. Musíme, protože tohle mě ubíjí a myslím, že Jessie se také začíná strachovat. Já vím, proč jedeš do Londýna. Chceš se sejít se Sarah, je to tak?“ Prosím tě, řekni ne! I kdyby to byla lež. A potom mě, prosím, nějak přesvědč, že to je pravda. Nebude to těžké. Chci ti zase uvěřit, být podvedena… a oslněna.
Ale Lucas Cain své ženě nezalhal.
„Ano. Sejdu se se Sarah. Jak to víš?“

„Viděla jsem vás v neděli ráno na tom útesu. Viděla jsem ty rozbouřené city, Lucasi, tu vášeň.“ Lehce potřásla hlavou a její kudrliny se znovu nevědomky vesele roztančily. „Já jsem přece takový idiot, že? Malá naivní Emma. Na Silvestra jsi na Sarah zíral s takovou urputností, takovou touhou, a hned po tom jsme se milovali jak nikdy předtím, a přece jsem si to nespojila. A zajímalo by tě, jak hloupě jsem si vykládala ty tvoje kruhy pod očima, kdykoliv ses vracel z Londýna? Myslela jsem si, žes měl problémy se spaním v cizí posteli. Nikdy mi ani nepřišlo na mysl, že ses nepokoušel spát a že ta postel, kde jsi trávil své noci v Londýně, pro tebe nebyla vůbec cizí.“

„Ty si myslíš, že Sarah a já jsme milenci?“
„Já vím, že ano.“

„Ach Emmo, nemůžeš být víc na omylu. Byl jsem ti věrný, jak jsem slíbil, jak jsem sám chtěl. Londýnské postele mi připadají cizí a bez tebe strašně prázdné.“

Tohle přece chtěla, ne? Lež vyslovenou s takovou přesvědčivostí, aby mohla uvěřit, že je to pravda, a zase znovu podlehnout magickému kouzlu toho čaroděje? Ano i ne. Neboť už tenkrát, i když jí bylo pouhých devatenáct, toužila ta nevinná venkovská dívka po něčem víc než jen po sexu, toužila po lásce. „Ty mi lžeš, Lucasi.“

„Kéž bych lhal, Emmo. Kéž by ta vášnivá pře mezi mnou a Sarah, jíž jsi byla svědkem, byla pouhou mileneckou hádkou.“

„Pouhou? Chceš tím říct, že nepovažuješ nevěru za obrovskou zradu?“

„Ne ve srovnání s tajemstvím, které jsem před tebou všechna ta léta skrýval.“

„Tajemstvím? Ach, tak přeci existovala nějaká Daphne, viď? Snoubenka, kterou jsi miloval s –“

„Nikdy jsem nemiloval nikoho jiného než tebe.“

Jeho slova a intenzita, s jakou je vyslovil, jí vzala dech. Nelže. A ta nádherná stříbřitá skutečnost jí najednou osvítila celý svět.
Lucas ji miluje, miluje ji. A přeci tu je jakési tajemství, jakási dávná zrada, o níž si myslí, že je mnohem větší než zrada tělesná. Tedy zrada srdce? Ale jak by mohla, když jí právě řekl, že ji miluje?
„Jaké tajemství, Lucu? Pověz mi to, prosím.“ Než to třpytivé stříbro zbledne do šeda. „Týká se to Jessie, Em.“

„Jessie? Ach Lucu, ona je nemocná?“

„Ne, je v pořádku. Ale náš syn…“

„Náš syn, Lucu?“ Prosím ne. Já to nechci vědět. „Náš syn?“

„Od začátku těhotenství jsi věřila, že je to syn. A byl, Emmo. Byl to malý drahý chlapeček, který zemřel ještě před tím, než se vůbec narodil.“

Znovu to ucítila, tentýž děsivý pocit, který zažila v tu srpnovou noc, kdy se probudila v kaluži krve, tu smutnou jistotu, že je vše ztraceno. Její dítě umíralo, ona umírala. Její dítě, její syn zemřel. A teď je řada na Emmě.
Ale nyní stejně jako tehdy, když se začala propadat do temnoty, vstříc smrti, uslyšela hlas, jeho hlas. Tak silný, tak něžný, jak se snažil překonat svůj vlastní drásavý strach.
„Náš syn zemřel, Emmo, a narodila se malá holčička. Její matce bylo pouhých šestnáct let a nechtěla ji. Tak mi to alespoň řekli. Ale nebyla to pravda. Sarah Pembrokeová svou dceru chtěla.“ A chce ji pořád.
Jeho hlas byl něžný. Ale jeho slova, konečně pravdivá, byla tak krutá.
Emmě klesla hlava pod tíhou zoufalství a i její tančící kadeře se zklidnily. A zůstaly nehybné, jako zmrazené šokem a žalem, když na něj znovu pohlédla.
„Proč jsi mi to neřekl, Lucu?“

„Nemohl jsem ti to říct, ne té noci. Prostě jsem… nemohl.“

Proč? Za oné bouřlivé noci Emma našla odpověď na jiné proč, odpověď, která jí umožnila přežít odhalení, že Lucas se sešel s Ashley v předvečer její smrti. A nyní?
Nyní Emma Cainová najde cestu, jak přežít, znovu.
„Protože jsem byla tak slabá po té operaci a potom tak šťastná, když jsem držela Jessii v náručí. Chtěl jsi mě ušetřit toho smutku, viď? Chtěl jsi mě ochránit.“

Jeho milá Emma mu pomáhá dostat se z bryndy. Ale jeho tajemství, nyní poloodhalené, musí vyjít úplně najevo.
„To byla jedna část, Emmo, zvláště tu noc. Ale bylo v tom ještě něco, něco mnohem méně vznešeného.“

„Co jiného by v tom mohlo být, Lucu?“ Nic jiného už nechci. S tímto tajemstvím mohu žít. Už s ním žiju. Ale prosím, víc ne. „Skutečně jsi věřil, že Jessie je nechtěná, že nás potřebuje.“ Neukradl jsi ji. Já vím, že ne.
„Ano.“ Hlas měl velmi tichý. „Jessie nás potřebovala a já jsem potřeboval Jessii. Tu noc jsem o sobeckosti svého rozhodnutí nepřemýšlel. Tu noc jsem vůbec nepřemýšlel. Jenom jsem cítil.“ Takovou ztrátu, takový strach… strach, že ztratím všechno.
„Já ti nerozumím. Co mohlo být na tvém rozhodnutí sobeckého?“

„Samo to rozhodnutí bylo sobecké. Neměl jsem právo ho udělat za nás za oba. Za tebe. Vzali jsme se kvůli tvému těhotenství, kvůli našemu dítěti, našemu synovi. A když zemřel, mohla ses vrátit k životu, který sis vždycky plánovala, dokončit Cambridge, potkat někoho jiného –“

„To jsi mohl ty také, Lucu.“

„Ano. Ale Emmo, já už jsem tehdy věděl, kde chci strávit svůj život a s kým. S tebou.“

„Ach Lucu,“ zašeptala a hned se zamračila. Snad proto, že ji ta stříbřitá zář nyní skoro oslepovala? Nebo kvůli něčemu jinému?
„Co je, Emmo?“ Byla moje zrada příliš veliká? Ztratím tě nakonec?
„Nemohl jsi mi to říct, Lucu. Ne tehdy a ani v těch následujících letech. Nikdy bych ti to neuvěřila. Ve svém srdci bych byla přesvědčená, že to bylo rozhodnutí viny, ne lásky – že jsi se mnou zůstal a vytvořil rodinu, protože jsem po ztrátě tvého dítěte ztratila i možnost mít další děti.“ A tys to věděl, pomyslela si. Věděl jsi, jak moc tě miluju, jak jsem do tebe zblázněná… a přesto tak nejistá a tak mladá. Tvoje tajemství, pravda, by nepochybně poznamenalo všechno moje štěstí. Tys to věděl a rozhodl ses, že mě uchráníš, a věř tomu nebo ne, jsi vznešený. „Nikdy bych ti neuvěřila, že mě chceš, miluješ mě.“
„Ale já tě opravdu miluji, Emmo. Tehdy. Teď. Vždycky. Už tomu věříš?“

V té třpytivé stříbřité mlze Emma zahlédla, co ještě nikdy předtím nebyla schopná vidět. I on byl oslněn. Byl jejím čarodějem, ona byla jeho kouzelnicí a…

„Ano,“ zašeptala a zlaté kadeře, rámující její tvář, se znovu roztančily triumfální – a nezkalenou – radostí. „Věřím ti. A také tě miluji. Tehdy. Teď. Vždycky.“

Dlouhou dobu prostě drželi jeden druhého. Bylo to objetí, po jakém už dlouho toužil, objetí tak blízké, že v něm nezbylo místo pro žádná tajemství. A když Lucas promluvil, učinil slib lásky.
„Já to dám do pořádku, Emmo. Přesvědčím Sarah, aby nechala naši dceru na pokoji.“

Tehdy se Emma od něj odtáhla, ne úplně, jen natolik, aby zřetelně viděla hlubokou vážnost jeho hezké tváře. Dotkla se té milované tváře, jemně objížděla vrásky, které se sem za ta léta vtiskly, linie lásky i starostí. Potom mu vjela štíhlými prsty do černých vlasů. Jednoho dne se v těch vlasech zatřpytí stříbrné nitky, stejně zářivé jako její naděje, a ona bude v ten den s ním, bude se ho dotýkat, milovat ho – a navždy mu důvěřovat.
„Než odjedeš, Lucu, musím ti něco říct.“

Žádní právníci. Žádný Jack. Jen my dva. O samotě. V soukromí.
Sarah Jackovi o své nastávající schůzce s Lucasem neřekla. Ani včera večer, samozřejmě, a ani dnes, kdy mu volala, aby se ho zeptala, jak se cítí, a on jí svěřil své vzpomínky na dva malé chlapce hovořící francouzsky a kráčející ruku v ruce podél řeky.
Jack jí svěřil i svůj plán promluvit si s Colem, pravděpodobně tento večer. To poskytlo Sarah ideální příležitost neříci mu, co bude ona sama tento večer dělat. Ale v tichu, které následovalo po jeho slovech, vycítila Sarah napětí, jako by Jack už nějak věděl, že se sejde s Lucasem.
A čekal, že mu to řekne, že dodrží svůj slib uvědomit Scotland Yard, nebo jeho, nebo oba, kdykoliv kdokoliv přijde na návštěvu.
Lucas Cain pro ni neznamená absolutně žádnou hrozbu. Je to otec, ne zabiják. Tím si byla Sarah jistá. Ale… Rád bych věděl, jestli někdy budeme jeden druhému důvěřovat? dožadoval se onehdy Jack zlobně šedivého nebe. Ano! odvážně prohlásila žena – stín. Mais oui, Jacques.
Byl to ten smělý přízrak, kdo nyní vytáčel telefonní číslo, rezervované jenom pro ni, do Jackova pokoje v hotelu Drake.
Uprostřed čtvrtého zazvonění ji elektronický hlas vybídl, aby nechala vzkaz u hotelové služby pro nepřítomné, a to také udělala.
„Ahoj, Jacku. Tady je Sarah. Musím se ti k něčemu přiznat. Není čeho se bát, chci jen dodržet slib. Dnes večer uvidím Lucase. Přijde sem ke mně domů – asi za patnáct minut. Chtěla jsem, abys o tom věděl, i když takhle na poslední chvíli. Asi máš právě schůzku s Colem. Doufám, že ano. A doufám, že všechno jde dobře.“

Byl mnohem vyšší, než si ho Sarah pamatovala. Vyšší, silnější, hrozivější, když vedle sebe neměla Jacka.
Ale Lucas Cain je otec, ne zabiják, připomněla si Sarah. V té malé tmavé tašce, kterou nese, není láhev šampaňského, ani zubatý lovecký nůž, ani elegantní srdce vyryté do kamene. A i kdyby v ní bylo místo, nejsou tam žádné křišťálové sklenice a rozhodně žádné vadnoucí růže rudé jako krev.
Nejsou. Nemohou být.
On nemůže být.
A jestli ano? Já jsem silná, Jacku! Oznámila s tak odvážnou i bláhovou troufalostí. Její síla se nemůže měřit se silou Lucase Caina. Dobrá. Ale budu ozbrojená, vědomím, ostražitostí a ano, ovšem, i svým slzným plynem.
Zbraň byla poblíž, v její kabelce v ložnici. Ale Sarah ji teď nepotřebovala – nebudu ji nikdy potřebovat! – protože Lucas byl nyní od ní v bezpečné vzdálenosti, na druhé straně jejího prostorného obývacího pokoje, kde zblízka zkoumal sošky Pegas na krbové římse.
Zíral na ně, očividně zcela zaujat. Nebo to možná byl nepřítomný pohled, pouhá příležitost utřídit si city a myšlenky.
Byla to Sarah, kdo protrhl mlčení.
„Já už jsem se rozhodla, Lucasi.“

Odtrhl se od sošek a pohlédl na ni. „Ano?“

„Ano. Rozhodla jsem se, že máte pravdu, že bude nejlepší – pro Jessii – když se o mně nikdy nedozví. A nedozví. Slibuji. Nechám ji i vás a Emmu být.“

Tuhle řeč, ta téměř nevyslovitelná slova si připravila pro otce, ne aby uklidnila vraha. Sarah od něj očekávala úlevu, snad i vděčnost. Ale jeho vážný výraz se ještě prohloubil. „Ne.“

„Ne?“ To nestačí? Chceš si zajistit moje mlčení? „Emma si myslí, že bychom měli Jessii všechno říci.“

„Emma?“

„Viděla nás, jak se hádáme na útesu, a usoudila, že jsme milenci. Řekl jsem jí pravdu, včetně svého úmyslu zůstat tady tak dlouho, dokud vás nepřesvědčím, abyste se rozhodla tak, jak už jste se rozhodla. Před pár hodinami bych dal cokoliv za to, abych vás slyšel říkat tahle slova, a i teď si stále myslím, že by to bylo to nejlepší.“

„Ale Emma nesouhlasí.“

„Ona ví – a já také, Sarah – jak jste Jessii vždycky fascinovala. Jakkoliv se to zdá nemožné, snad opravdu poznala váš hlas. Avšak není to nějaká mystika, co Emmu přinutilo být si tímhle tak jistá. Je to její smysl pro čest, pro spravedlnost; také se bojí, že by se Jessie mohla cítit zrazená, kdyby za nějaký čas zjistila pravdu. Kdyby se s vámi už nebyla setkala a kdybyste od začátku nepožadovala, že si ji necháte, Emmino rozhodnutí mohlo být úplně jiné. Ale Jessie se s vámi setkala a my všichni víme, že vám v podstatě byla ukradena, a i když si tím nejsem tak jistý jako Emma – vlastně si nejsem vůbec jistý – slíbil jsem, že vám přetlumočím její pocity. Nejsou to vrtkavé pocity, Sarah. Emma celým svým srdcem věří, že by se to Jessii mělo říci. Brzy.“

„A vy jste ochoten ustoupit Emminu úsudku?“

„Ano,“ prohlásil tiše a nedopověděl ten zbytek, ani se o to nepokusil.
Ale Sarah ta nevyřčená slova znala. Vztah mezi Jessii a Lucasem je báječný, něžné, milující, neobyčejné pouto. Ale Emma je Jessiina matka. Pouto ze všech nejintimnější.
A Lucas se nyní obrátil ke druhé matce Jessiky Cainové, té, která už usoudila, že pro její dceru bude nejlepší, když se nikdy nedozví pravdu, a pravil: „Je to na vás, Sarah. Vy vyřknete závěrečný ortel.“

Po celé uplynulé tři dny dávala Sarah Jessie sbohem. Kvůli Jessie, věřila. A nyní se jí dostalo oddechu, ne od uskutečnění jejího záměru, ale plné omluvy, šance pro její srdce, aby bylo opravdu svobodné.
Emma – Jessiina matka – věří, že by se to Jessii mělo říci. Stejně jako Jack.
Sarah se zahleděla na sošky na krbové římse vedle Lucase, třpytivé symboly Jackova zápasu s rodiči a triumfu nad odhalením jeho skutečného původu. Třebaže to pro něj bylo zprvu obtížné, ničivé a dezorientující, jeho hluboká láska k Daltonovým se nakonec potvrdila; a kdyby se Jack býval nikdy nedozvěděl pravdu, nesešel by se znovu, snad právě v této chvíli, se svým bratrem.
Pro Jacka to odhalení bylo to nejlepší, mnohem víc triumfální než rušivé –

Vlak myšlenek Sarah se najednou zprudka zastavil. Lucas teď držel jednu ze sošek, samého bílého mramorového Pegasa. A co na tom bylo tak znepokojujícího? Když se hlavolamy správně složily, nemohly se rozpadnout.
Ale… ale Lucas Cain držel Pegasa s elegancí i silou ve své levé ruce.
„Myslela jsem, že jste pravák.“

Lucasův pohled sklouzl z okřídleného mramorového koně na ni. „Říkala jste něco, Sarah?“

Uvědomila si, že šeptala. Strachy? Hrůzou? Když promluvila znovu, byla Sarah Pembrokeovou, tou válečnicí, která si dokázala zachovat naprostý klid i uprostřed válečného běsnění. „O víkendu v domě U Hyacintu jsem si všimla, že používáte téměř výhradně pravou ruku. Nevím, proč jsem si toho všimla, snad za to může můj novinářský smysl pro detail.“

„Máte dobré pozorovací schopnosti. Levou ruku moc nepoužívám. Pouze když pracuji…“

„Pojďte dál, Jacku.“

„Díky.“

Cole počkal, až byli oba usazeni v obývacím pokoji jeho hotelového apartmá. „Říkal jste, že je důležité, abychom si promluvili.“

„Ano. Chtěl jsem vám říci, kdo jsem. Nejsem spisovatel, Cole.“ Jsem tvůj bratr, ten, kterého jsi tolik miloval, žes ho daroval, ten, který byl – díky tobě – ušetřen takového druhu násilnického dětství, jež činí z mladých lidských srdcí obludy, tvrdé jako skála. „Jsem konzultant FBI. Pomáhám při řešení případů, v nichž se vyskytují vraždy.“

Šedavý pohled Colea Taylora, tvrdý jako skála, se nezachvěl. „A jste tady kvůli Ashley a Paulině.“

„A Sarah.“

Cole stále neuhnul pohledem, ale objevily se v něm obavy. „Sarah?“

Má strach o Sarah, usoudil Jack. O její blaho. Ne o jeho. „Je příští obětí toho vraha.“

„Jak to víte?“

„K tomu se dostanu. Kdyby vám to ale nevadilo, rád bych vám nejprve položil několik otázek.“

„Já jsem je nezabil.“

Tvrdé oči. Tvrdý hlas. A tvrdé srdce? Ne. Ne. „Pak vám tedy nebudou vadit moje otázky.“

„Vůbec ne.“

„Dobře. Rád bych začal od začátku. Narodil jste se v Breaux Bridge v Louisianě –“

„Čtrnáctého února. Já jsem je nezabil, Jacku. Ani jako dárek ke svým narozeninám.“

„Určitě mluvíte dobře francouzsky.“

Někde hluboko v těch kamenných očích něco zajiskřilo, nepatrný plamínek z doutnajícího uhlíku. Láska? Snad. I když v tom, co Jack uslyšel, když Cole znovu promluvil, určitě láska nebyla.
„Ne. Nemluvím.“

Bylo to příkré, nemilosrdné odmítnutí. A byla to lež. Musela být. Ti dva chlapci, ti bratři, mluvili u řeky francouzsky. „Neleží Breaux Bridge v srdci francouzské Louisiany?“

„Ano. Ale zeměpis nebyl pro mého otce důležitý. Pevně věřil, že Američané by měli mluvit anglicky. Pouze. Takže, Jacku, pokud hledáte vraha, který své oběti svádí ve francouzštině…“ Coleovo pokrčení ramen, byť neznatelné, bylo dostatečně výmluvné. „Ale já už jsem vám řekl, že nejsem ten vrah.“

„Ano, to ano. Teď mi prosím povězte něco o své rodině.“

„Cože?“
„Podle Statistického úřadu v Breaux Bridge to byla čtyřčlenná rodina. Rodiče a dva synové.“

Dotazy Jacka Daltona byly dotěrné, bolestné a nepodstatné. Tak proč mu tedy, pomyslel si Cole, dovoluji takové nájezdy? A proč se teď chystám opravdu odpovědět?
Bylo to proto, že cítil k Jackovi respekt, obdiv k muži, jenž byl tak soustředěný, tak celistvý, že by za žádných okolností nedovolil smrt – i kdyby šlo o náhodnou smrt netvora – kdyby to mělo znamenat, že taková smrt zničí všechny jeho sny? Nebo to bylo něco úplně jiného? Bylo to proto, že Jack se kupodivu nyní sám zdál poněkud nejistý, vůbec ne soustředěný, a hledající – jako by ve skutečnosti existovaly sny, které mu také unikly?
Nehledej odpověď na ztracené sny u mě, Jacku.
Ale to bylo přesně to, co Jack hledal. A Cole Taylor, odborník na ztracené sny – na jejich ztrácení, ne uchovávání – mu poskytl tichou odpověď.
„Měl jsem mladšího bratra. Utopil se, když mu byly dva roky.“

S tím přiznáním se prsty Coleovy pravé ruky mírně pohnuly, jako by vzpomínka na tu dávnou noc v Texasu dosud žila v znetvořené tkáni. Jeho ruka byla tenkrát v pořádku, tu noc, kdy dával svému bratrovi sbohem. Ale když sáhl milovanému bratříčkovi na tvář, prsty byly otupělé a hned jako v ohni. Ucukly tehdy před tou palčivostí a cukaly sebou i teď, zatínaly se co nejvíc to šlo, zapálené bláznovstvím toho vědomí, že Jack z něj tu bolestnou pravdu musel dostat.
Jack Dalton je specialista na vraždy a je zcela zřejmé, že já jsem jeho hlavní podezřelý. „Moje matka potom odešla a otec a já jsme táhli od města k městu. Nakonec jsme skončili v Harlanville, kde jsme žili až do toho večera, kdy jsem ho zabil loveckým nožem. Sem mířilo tohle vyptávání, že, Jacku?“

„Podle náčelníka harlanvillské policie byl váš otec zabit v sebeobraně.“ A dívka, jež tě miluje, věří, že to byla nehoda.
„Ale vy byste rád věděl, jestli to nebyla vražda? Jestli jsem toho mizeru chladnokrevně nezabil? Chcete, abych se tu klidně přiznal k vraždě prvního stupně? Abyste mě mohl dát k soudu za zabití Jeda Taylora, protože mě nemůžete obvinit z těch novějších vražd?“
„Ne. Já jsem jenom…“ chtěl vědět.
Bylo to tu zas. Ten divný pohled, jako by Jack Dalton po něčem pátral, něco od Colea potřeboval. Něco úplné jiného než přiznání k vraždě.
„Byla to nehoda, Jacku. Nehrajte to na mě. Jestli si někdo zasluhoval zemřít, tak to byl můj otec. Ale mně velice záleželo na tom, abych ho nezabil, ani náhodou. Snažil jsem se ho přemoci a držet ho, dokud nepřijede policie, když vtom padl na roztříštěnou kytaru. Když se překvapením obrátil, vrazil si nůž do srdce.“ Já vím, i když teď vypadáš mnohem méně sebejistě, že tobě by se takové nedopatření nikdy nemohlo přihodit. A vidím, že si přeješ, aby se to nikdy nebylo stalo ani mně – jako bys chápal, že to zničilo moje sny. „Já jsem svého otce nezabil. A nezabil jsem Paulinu. A nezabil jsem Ashley.“ Cole udělal pauzu a pak tiše dodal: „A nikdy bych neublížil Sarah.“

„Já vám věřím.“

„Ano?“ V jeho kamenných očích byl nyní život, cit, jiskřička překvapení, i naděje?
„Ano. Věřím.“ Samozřejmě. „Přesto bych vám rád položil několik otázek o těch dvou herečkách. Protože jste je obě znal, mohl byste i nevědomky tušit, kdo by mohl být tím vrahem.“

„Ptejte se. Nikdo si nepřeje ho najít víc než já.“

„Dobrá. Měl jste vztah s oběma?“

„Jestli myslíte sexuální vztah, tak jen s Paulinou. Ashley a já jsme byli přátelé. Ve skutečnosti jsme si s Ash byli mnohem bližší než kdy s Paulinou.“

„Přál jste si, aby v tom bylo něco víc?“

„Ne. Ash byla posedlá, řekl bych, že je to to pravé slovo, nějakým mužem, kterého znávala na vysoké. Byl ženatý, ale ona stále fantazírovala o tom, že se k ní vrátí.“

Oba jsme měli své fantazie o minulých láskách, které se nemohly uskutečnit.
„Ashley a já jsme se k sobě hodili, byli jsme na sebe tvrdí. Nutili jsme jeden druhého čelit realitě. Ale nebyl jsem tam, když mě opravdu potřebovala, ten večer, kdy musela čelit realitě ze všech nejsmutnější.“

„Nejmenoval se ten muž Lucas?“

„Jak to proboha víte?“

„Shoda okolností.“ Osud? „Věděl jste, že byl o minulém svatém Valentýnovi v L.A.?“

„Cože? Ne. Ale jestli je to pravda, Jacku, tak on je ten vrah.“ Panter byl nyní na číhané, dychtící po kořisti, rozhodnutý doprovázet Jacka, až zadrží Lucase Caina. „Když byli Lucas a Ashley na škole, napovídala nějaké lži, asi dost podstatné, ženě, kterou si později vzal, ve snaze utnout jejich vztah. Když Lucas zjistil, co Ashley udělala, šel za ní. Zuřil, řekla mi. Vlastně doopravdy věřila, že ji chtěl zabít…“

„Vy pracujete levou rukou, Lucasi?“

„Vždycky. Narodil jsem se jako levák, což byl další rys zděděný po mém otci, kterého matka nenáviděla. Ona a mnoho jejích milenců si dali pořádnou práci s tím, aby mě toho nežádoucího dědictví zbavili. Kdykoliv jsem použil levou ruku, byl jsem potrestán, dokonce i když jsem udělal jenom gesto. Stal se ze mě pravák – na veřejnosti. V soukromí, když jsem si vyřezával, což jsem dělával od útlého dětství, jsem vždycky používal levou ruku. Neměl jsem na vybranou. Mám-li nějaký talent, tak jedině v této ruce. Sarah? Vypadáte, že vás to rozrušilo. Proč?“
Protože ze syna, jehož matka si vzala na pomoc řadu svých milenců, aby ho trestali za používání levé ruky, klidně mohl vyrůst muž, jenž nachází velké potěšení v řezání – toutéž krutě trestanou rukou – ženských těl a krků.
„Sarah?“ Lucas vrátil bílého mramorového Pegasa na římsu a přikročil k ní. „Co se stalo?“
Nic. Všechno je v pořádku. Zatímco budeš vybalovat šampaňské a růže, přinesu sprej ze své kabelky, a až přijde čas, až si budu jistá, že je to pravda, omráčím tě – a uteču. Poběžím po schodech a ani tvoje dlouhé silné nohy mě nedostihnou. Jsem teď atletka, tak jak si to moji rodiče vždycky přáli, a podaří se mi utéct a potom Jessie a já–

Ty si myslíš, že trochu slzného plynu opravdu odstraší šílence? Nebo že opravdu umíš utíkat rychleji než on? Nebo že až bude mít oslepené oči, nebude schopen řezat, sekat, zabíjet?
„Sarah?“

To nevadí, když neuteču. Moje dcera bude v bezpečí. Jack ji zachrání. Dostane můj vzkaz později dnes večer, až už budu mrtvá. Bude vědět, že tady byl Lucas, a Jack Dalton, který nic nepřehlédne, najde otisky prstů, které Lucas zapomněl setřít z bílého Pegasa, a tohle je ten důvod, proč jsem žila až doteďka, abych zachránila svou dceru.
Najednou se Sarah cítila klidná a pokojná. Dokonce se i usmála. „Nic se nestalo, Lucasi. Co máte v té tašce? Něco pro mě?“

Lucas se zamračil nad tím náhlým přechodem od očividné úzkosti k téměř koketní nenucenosti. „Ano.“

„Já pro vás také něco mám. Mám to v kabelce v ložnici. Co kdybych pro to došla, než to vybalíte?“

Než naplníš flétny šampaňským, naaranžuješ růže s dlouhými stonky a pod polštářem na pohovce černé jako smrt ukryješ zubatý lovecký nůž…

… ale když se Sarah vrátila, nespatřila romantickou scénu, která měla být předehrou k vraždě. Na černém lakovaném stolku, tam, kde mělo být medově zbarvené šampaňské a růže rudé jako krev, ležel vějíř fotografických alb v jemných odstínech růžové a krémové.
„Mysleli jsme si, že byste se ráda podívala na fotografie Jessie, když byla ještě malá.“

„Lucasi…“

„Máme všechny negativy a můžeme vám nechat udělat kopie každé, kterou budete chtít. Ale Emma si myslela, že bych měl ta alba dnes vzít s sebou. Ledaže byste je radši neviděla?“

„Ne, Lucasi.“ Její ruce už se dotýkaly světle růžového alba určeného pro první obrázky malé holčičky. „Já chci.“

„Takže jste se rozhodla, že ano? Chcete, abychom jí to řekli.“

Sarah neodtáhla ruce. Ale vzhlédla, podívala se mu soustředěně do očí a odvětila: „Ano. Je mi to líto. Vím, že si myslíte, že to není to nejlepší.“

„Ne. Ale jak jsem řekl, ustoupím Emmě i vám.“ V obličeji se mu objevil nepatrný úsměv, pokud se tomu tak dalo říkat, ve tváři plné přetrvávajících pochyb. „Em si myslí, že bychom jí to měli říct tento týden, dokud ještě nemá školu. Mohli bychom to udělat zítra a vy byste mohla na víkend znovu přijet do Cornwallu… ale vy se mračíte. Nějaký problém, Sarah? Už jste si něco domluvila?“

Žádný problém na světě nemohl Sarah zabránit, aby se setkala se svou dcerou. Ale ona už opravdu má něco domluveno, schůzku se smrtí, a i kdyby Jack nikdy nedopustil, aby k té vraždě došlo, kdo ví? Co když se dostane do nebezpečí, stejně jako k tomu mohlo dojít dnes večer, kdy dala Jackovi vědět příliš pozdě, aby mohl zakročit?
Možná že není fér povědět Jessii pravdu. Nikdy. Anebo snad, prosím, je. Ale nikdo by nediskutoval o tom, zda bylo správné říci jedenáctileté dívce o existenci její matky pouhý měsíc před tím, než byla ta matka ubodána k smrti.
„Ráda bych počkala, až bude po svatém Valentýnovi, jestli vám to nevadí.“

„Dobře,“ souhlasil Lucas se zjevným překvapením. „Kdykoliv budete chtít.“

„Děkuji vám – ale teď jste to vy, kdo se mračí.“

„Chtěl bych vás požádat o laskavost.“

Sarah se zachvělo srdce. Opětovné setkání s její dcerou bylo tak blízko a jeho výraz je tak vážný. Laskavost? Míníš tím, že bys chtěl, abych předstírala, že jsem přítelkyní Jessiiny rodné matky? Matky, která zemřela, ale která mě na smrtelné posteli prosila, abych alespoň jednou navštívila její dceru? „Jakou laskavost, Lucasi?“

„Emma a já bychom chtěli navštívit hrob našeho syna.“

Našeho. Zahrnul je do toho všechny. Náš syn. Naše dcera.
„To není žádná laskavost.“

„Ne. Ale jde o to, že jsem uvažoval o jeho náhrobku.“

„Myslíte, jestli by neměl mít nový? Vytesaný z mramoru svým vlastním otcem? Ano, Lucasi. Měl by.“

Na okamžik se ticho zaplnilo pouze jejich myšlenkami, myšlenkami na dvě nemluvňata, která se onu srpnovou noc narodila v Penzance. Konečně se ozval tichý zvuk, když Sarah otevřela album, na němž spočívaly obě její ruce.
Potom se ponořila do krásy Jessie, do fotografie pořízené pouhých několik hodin po narození, pouhých několik hodin poté, co pozdravila svět – a svou matku – křikem.
Sarah si nevšimla, že se Lucas vzdálil. A kdyby ji překvapil zezadu? Prořízl jí hrdlo‘ Skropil ten nevinný obrázek štěstí karmínovými kapkami krve její matky?
Mohlo se to stát. Válečnice byla naprosto odzbrojená, zranitelná, snadná kořist; ani bdělá, ani ostražitá. Byla matkou, matkou unesenou nádherou okamžiku, kdy poprvé vidí své dítě.
„Já nevěřím tomu, že tím vrahem je Lucas,“ pravil Jack tiše. Jessičin otec není chladnokrevným vrahem o nic víc než ty. Nemůže být. „Chci vám něco ukázat, Cole. Tento symbol poslal vrah svým obětem. Potřebuji vědět, jestli jste ho už někdy předtím neviděl.“

A viděl, usoudil Jack, když sledoval reakci svého bratra na to stylizované černé srdce. Nebyla to vina, jen poznání. A zájem.
„Poznáváte ho, že?“

„Poznávám ten nápad, ne ten symbol.“

„Ten nápad?“

„To srdce vyryté do kamene a obtisknuté v černém inkoustu. O něčem takovém jsme mluvili.“

„Kdo?“
Cole se zarazil, aby si tu vzpomínku mohl vybavit. Když se tak stalo, vše bylo jasné jako voda. Byli v Hongkongu, v zelenobílé mramorové hale Jadeitového paláce, a mluvili o tom, že by si mohli opatřit pečeti – jejich jména v čínštině vyrytá do kamene – zatímco čekali na limuzínu rolls-royce, která je měla dopravit na večeři do plovoucího restaurantu v Aberdeen Harbouru; a čekali také na Lillith.
„Já, Sydney, Mick, David a Timothy.“

Jack měl o nich o všech informace, samozřejmě. Ale dva z nich se pohybovali na samém vrcholu jeho soukromého žebříčku podezřelých. Jeden z nich se zdál neobyčejně logický. Ano, přímo se nabízel jako na stříbrném podnose, spolu s celou sadou okolností a stop, které byly stejně nápadné jako ty, jež provázely Colea. To druhé jméno bylo nelogické, nepravděpodobné. A přece, navzdory pátrání, které až do dneška nepřineslo žádné podstatné údaje, jež by podpořily jeho mínění, nešlo Jackovi z hlavy, pronásledovalo ho a hrozilo.
Jack nejprve začal tím zcela logickým.
„Uvažoval jsem o Timothym.“

„Jako o potenciálním vrahovi?“

„Ano.“

„Ne,“ řekl Cole rozhodně. „Timothy to nemůže být.“

Ale může, přemítal Jack. Alespoň nebyl dosud schopen najít nic, co by miliardáře přesvědčivě očistilo, a byl tu ten dlouhý seznam lákavých stop. Timothy vlastní Gemstone Pictures, studio, pro které získala Ashley Alexanderová Oscara a se kterým Paulina Blissová krátce před svou smrtí podepsala smlouvu na dva filmy. Timothy rovněž vlastní Global News a byl to on, kdo přiměl Sarah, aby opustila válečné zákopy zmáčené krví a vrátila se do Londýna. A pokud jde o Timothyho jako člověka, toho aristokratického mecenáše umění, který zadal Lucasovi Cainovi vytesat Cupida z černého mramoru? Bylo v něm něco trýznivého, nějaký hluboko hlodající hlad. A…

„Ještě jsem nedokázal zjistit, jestli byl minulého čtrnáctého února v L.A. Ale jeho soukromé letadlo bylo od desátého do jedenadvacátého na letišti v New Yorku.“

„To je pravda. Timothy byl tu noc, kdy byly Ash a Paulina zavražděny, v New Yorku. Byl ve Sloan-Ketteringu, u nemocničního lůžka své ženy. Lillith právě oznámili, že má rakovinu prsu, a podstupovala chemoterapii.“ Cole se zamračil. „Je to přísně střežené tajemství, i když je na tom teď velmi dobře. Právě včera se Timothy dozvěděl, že její poslední testy ukazují, že nádor je stále na ústupu.“

„Přísně střežené tajemství, o které se Timothy podělil s vámi.“

„Věděl, že jsem měl o Lillith starost, když jsme všichni byli v Hongkongu, že jsem si všiml, jak byla unavená. A je možné, že Timothy někoho potřeboval, mimo Lillith, s kým by mohl mluvit o její nemoci. Nelze se divit, je to pro něj velmi rozrušující.“

Nejstrašlivějším podpisem vraha s černým srdcem byl otisk srdce namočený ve vlastní krvi oběti, na hedvábné pokožce levého prsu. Byla to tatáž strana, kde našli nádor Lillith Asquithové? Chová Timothy v sobě šílenou zášť vůči mladým ženám, jejichž prsa jsou nedotčená rakovinou?
Cole měl z Timothyho očividný respekt. A stejně tak i Sarah, která ho pozoruhodně vynechala na svém dlouhém seznamu mužů, kteří by ji rádi viděli mrtvou. Tiše a s náznakem omluvy Jack pokračoval.
„Timothy mohl letět čtrnáctého do L.A. a hned zase zpátky. Měl by dost času na to, aby spáchal ty vraždy.“

„Mohl,“ připustil Cole, „ale neletěl. Já jsem jeho alibi, Jacku. Timothy byl prvním člověkem, kterému jsem oznámil, že policie našla Paulinino tělo. Měla být vycházející hvězdou Gemstone Pictures. Když Timothy nezvedal telefon v hotelu, zkusil jsem to do nemocnice. Byl tam, uprostřed noci, čtyři hodiny po Paulinině smrti a pouhé dvě hodiny po tom, co byla zavražděna Ash. On není vaším vrahem, Jacku.“

Což znamená, pomyslel si Cole, že je jím jeden z členů kapely. Ledaže by ten rozhovor o vyrytém srdci byla jen shoda náhod.
Jack měl podobné – i když specifičtější – myšlenky. A halila je strašidelná vzpomínka. Ale dříve, než mohl pronést to jméno, které ho trápilo, promluvil Cole a přetlumočil mu hlavní body té osudné konverzace v Hongkongu.
„Byla to Sydney, kdo navrhl, že bych si místo svého jména v čínštině měl nechat udělat nějaký symbol. Srdce, řekla, podle milostných písní, které zpívám. A že bych ho měl namáčet do černého inkoustu, byl Mickův nápad, ačkoliv to mohl říct kdokoliv z nich. Představu mého obsidiánového černého srdce tvrdého jako skála přetřásali mnoho let. David mlčel, jako vždycky. David je mlčenlivý a Mick je vyloženě nepřátelský. Vlastně, Mick –“

„Největší starosti mi dělá Sydney, Cole.“ Byla to Sydney, kterou jsem na Silvestra viděl na jevišti.
Cole ji neviděl, samozřejmě. Byla za ním, ve stínu, mávala štíhlými, ale silnými – a také svižnými – pažemi a hrála na své bicí. Došlo k okamžiku, tomu strašidelnému okamžiku, kdy reflektor, který sledoval Colea po jevišti, osvětlil Sydneyinu tvář a vytvořil pekelný tanec světla a stínů. Její obličej se v tom tajuplném světle zableskl, tvrdý a bílý jako obličej upíra; a její ametystové oči žhnuly planoucí nenávistí.
Byl to pomíjivý okamžik, a když se na ni znovu upřel reflektor, usmívala se, ztrácela se v hudbě, poddávala se jí a ten mihotavý portrét zla se zdál být pouhým smyšleným přeludem.
Ale vzpomínka na něj přetrvávala a pronásledovala a nyní – když Jack Colemu svěřil své obavy ze Sydney – něco vyděsilo i Colea.
„Co se děje, Cole?“

„Vzpomněl jsem si na loňského čtrnáctého února. Právě se schylovalo k večeru. Jak Ash, tak Paulina byly ještě naživu. Sydney se u mě zastavila, aby mi popřála k narozeninám i ke dni svatého Valentýna. Byla euforická, záhadná a nafoukaná, jako by měla nějaké tajemství.“ Cole se zhluboka nadechl a vdechl čirý strach. „A dnes večer, právě teď, večeří se Sarah a Claire.“

Se Sarah ne, Cole. Žena, kterou miluji, je v naprostém bezpečí. A žena, kterou miluje bratr, jenž mi zachránil život? „Dnes večer k ničemu nedojde, Cole. Nic se nestane až do svatého Valentýna a do té doby –“

„Ne, Jacku. Ty to nechápeš. Dnes odpoledne se Sydney chovala naprosto stejně jako minulý den svatého Valentýna. Udělá to dnes.“
„Dobrá.“ Jackův hlas byl tichý a klidný bez ohledu na neklid, který pocítil. Žena, kterou miluješ, bude také v bezpečí. Bude. „Najdeme je, Cole. Máme k dispozici celý Scotland Yard. Víš, kam měly v úmyslu jít?“

„Nevím. Ptal jsem se, ale…“ Sydney byla euforická, záhadná a nafoukaná.
S minimem slov začali bratři Taylorové jednat. Zatímco Jack telefonoval z jedné linky na Scotland Yard, aby vyhlásil pátrání po slavné Elle Syd a její slepé rudovlasé společnici, Cole přiměl hotelovou bezpečnostní službu, aby prohledala pokoje obou žen.
Místnosti byly prázdné, zcela prosté jakýchkoliv stop po masakru. Sydney a Claire byly asi před hodinou viděny, jak vycházejí z hotelu. Pěšky, referoval vrátný, který si také vzpomněl, že Sydney vesele oznamovala, že nebudou potřebovat taxi, protože to dnes večer vezmou metrem.
Ženy byly někde v Londýně. Jedna byla maniak a druhá ve smrtelném nebezpečí. Panter se svým bratrem byli uvězněni v prostorném Coleově apartmá a chodili po místnosti sem a tam.
„Já tady nemůžu zůstat,“ vybuchla v Coleovi nakonec prudká, ale tichá exploze emocí. „Nevydržím tady jen tak čekat, až zazvoní telefon.“

„Co kdybychom tedy šli do haly? Scotland Yard mi dá vědět hned, jak je najdou.“

Jackův operátor zapípal během jízdy výtahem dolů. Když se podíval na číslo svítící na displeji, setkal se s očima svého bratra – a byl nucen odrazit ten náhlý záblesk naděje v šedých očích plných strachu.
„To se netýká Claire.“ Týká se to ženy, kterou miluji, té, která je v bezpečí. „Ale musím na to odpovědět.“

„Je pryč, Jacku.“

„A?“

„Bylo tam několik velmi napjatých okamžiků, pro ni i pro nás. Věděli jsme, že nemá zbraň. Ale přesto, když přiznal, že vyřezává levou rukou –“

„Cože?“
„Je pravák – ale pracuje levou rukou.“

Jack tiše, mohutně zaklel. „Ona je v pořádku?“

„Ano, je. Kdyby opravdu byl tím vrahem… no, jsme přesvědčeni, že plánovala něco pěkně hrdinského. Mohli jsme skoro slyšet její myšlenky. Byli bychom zakročili, jistě. U čerta, jednou jsme tam už skoro vrazili. Ale ona o nás nevěděla. Myslela si, že v tom jede sama. Odvážná dáma.“

„Ano, to je.“

„No, skončilo to dobře. Rozhodli se, že Jessie nakonec všechno řeknou, po dni svatého Valentýna.“

„Možná že nebudou muset čekat tak dlouho.“
„Ty něco máš?“

„Myslím, že ano. Což znamená, že vaše noční služba právě začíná.“ Protože náš vrah zabíjí ve dvojicích, ženy, jež jsou přítelkyně.
Po vysvětlení celé situace a předání zvláštních instrukcí se Jack vrátil do haly, ke Coleovi, který tam nebyl.
Ale koho to neviděli odcházet z hotelu, pantera na číhané… pantera, který najednou přesně věděl, kde najít svou kořist.
Kde, Cole? dožadoval se Jack – tichým dotazem, který byl najednou s překvapivou jasností zodpovězen. Jack řekl recepčnímu, aby uvědomil Scotland Yard a kam přesně poslat policejní armádu.
Potom se vydal po stopách svého bratra do noci.
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Jediné světlo, přenosný reflektor, jasně zářilo na obě ženy. Byl to malý měsíc a zahaloval je do zlaté mlhy. Seděly uprostřed studia na židlích s rovnými opěradly, čelem k sobě, a mezi sebou měly nízký dřevěný stolek ozdobený křišťálovými flétnami na šampaňské, rudými růžemi a kouskem jadeitu levandulové barvy, v němž byl ručně vyryt symbol srdce. Byla to romantická scéna ve znamení měsíce a smrti – na stolku ležel i zubatý lovecký nůž a jeho stříbřitá čepel ve zlaté mlze hrozivě plála.
Byl tu také nepořádek, pod tím malým zářícím měsícem. Vždyť to koneckonců bylo nahrávací studio a kolem byly roztroušeny všechny možné hudební nástroje, včetně bubnů slavné Elle Syd, a celá podlaha byla poseta změtí elektrických kabelů, přípojek k mikrofonům, zesilovačům, klávesám a kytarám, které vypadaly jako hadi. Mezi všemi těmi černými spletenci však byl i vetřelec. Tenká bílá hůl, křehká a čistá, ležela v hadím hnízdě, kam ji odhodila vražedkyně – daleko od štíhlých, jemných, sněhobílých rukou Claire.
„Cole!“ vesele pozdravila Sydney, vlídná hostitelka na tomto romantickém večírku smrti. „Jsem tak ráda, že jsi přišel. Moje konverzace s Claire poněkud upadla. Pijeme perlivý mošt, protože ona je stejný abstinent jako ty. Ale tenhle je unikátní, má v sobě několik kapek – bohužel asi příliš mnoho – od každé mé oblíbené drogy. Většinou halucinogenů. Ty sis s drogami užil svoje, Cole, tak co říkáš? Co udělají halucinogeny s někým, kdo je slepý? Claire se teď určitě toulá někde jinde, v nějakém jiném světě. Ale může vidět?“
„Co to děláš, Sydney?“

„Já myslím, že to víš. Alespoň, kromě toho, že se očividně – a odporně – strachuješ tady o tu slečinku, co se vznáší někde ve vesmíru, nevypadáš, že by tě to moc šokovalo. Zajímavé. Předpokládám, že to znamená, že Sarah to srdce někomu ukázala. Možná tomu senzačnímu Jackovi? Stejně jsem nikdy nevěřila, že je tím, za koho se vydává. Skutečný životopisec by se zajímal o tebe. O nás. O Colea Taylora a o Ametyst.“

„Už je po všem, Syd.“

„Po všem? Ó ne, Cole. Právě to začíná. Když mluvíme o začátcích, tak mě napadá, chtěl bys slyšet můj mistrovský plán od začátku?“

„Jistě.“ Jen mluv, Syd.
„Tys měl být vinen, samozřejmě. To černé srdce, ten vrah, který nepije šampaňské. To byla jenom dráždidla, samozřejmě, nic, za co by tě zavřeli, ale dost na to, abych navedla policii správným směrem, kde by našli dvě tvoje košile pokryté krví obětí – jistě sis všiml, že i teď mám na sobě jednu z tvých košil – a přirozeně i vražednou zbraň. Chystala jsem se ty inkriminované věci nastražit v tvém domě, diskrétně je schovat, a ty by ses máchal v pěkném průšvihu. Měla bych tě celého pro sebe, Cole, a ty bys viděl, jak jsem loajální, jak moc tě miluju. Když bychom zrovna spolu nenahrávali milostné duety za mřížemi, navštěvovala bych guvernéra a orodovala za tvůj život. Ale já jsem ty důkazy nenastražila. A víš proč? Protože jsi mi tu noc zatelefonoval hned po tom, co jsi volal Timothymu. Obrátil ses ke mně, Cole. A na chvíli bylo všechno perfektní. Skoro perfektní. Nespal jsi se mnou, a měl jsi, ale alespoň tu nebyla žádná jiná. Opravdu jsem věřila, že ti po čase svitne. Ale ty jsi slepý jako Claire, ty mizero. Pak přišel ten osudný den v Denveru. Byli jsme v zákulisí, byla puštěná televize a byla tam Sarah Pembrokeová, referující o ošklivém stavu věcí v Goražde. Jak ses na ni díval, Cole. Tak ses měl dívat na mě – s touhou, s láskou. Ale ten pohled ve skutečnosti nepatřil Sarah, viď? Patřil její přítelkyni z dopisů, Claire.“

Coleovy vážné šedé oči nepřestávaly hledět na Sydney a předstírat, že jí věnují absolutní pozornost. Dokud bude mluvit a mluvit a soustředit se pouze na něj, Claire bude v bezpečí.
V tomto okamžiku Claire byla v bezpečí. Byla někde daleko, jak v pravém, tak přeneseném slova smyslu. Její skořicová hlava se nakláněla v zamyšlení; vypadalo to, jako by její nevidomé modré oči skutečně mohly vidět nějaký přízrak vytvořený chemikáliemi, které jí byly tolik cizí – a byly podány v příliš štědrých dávkách – takže její reakce byla extrémní; a bylo i možné, že v tom vzdáleném světě Claire slyší také nějaké hlasy. Určitě však neslyší jejich hlasy; tím si byl Cole jistý. Přiznání k vraždám, které učinila Sydney, i slova lásky – a výzvu k útěku – které toužil pronést Cole, ke Claire nedolehla.
Cole byl stále od Sydney příliš daleko, než aby provedl svůj výpad. Stále se mohla dostat k noži i ke Claire, než by ji mohl zadržet. Ale sunul se blíž a blíž, pomalu, opatrně, kradmým plížením.
Kdyby Claire, ta neohrožená dívka od řeky, nebyla pod vlivem drog, mohla by se stát jeho nejschopnějším komplicem.
Přesně ve chvíli, kdy by vyrazil proti Sydney, zavelel by Cole Uteč, Claire, a ona by přehopkala přes ty černé hady stejně ladně – a stejně nebojácně a bez zraku – jako tenkrát skákala přes spletité úponky, které ležely na bohatém zeleném koberci jejich lesního ráje.
Ale Coleův lehkonohý andělský skřítek jeho příkaz neslyšel. Takže se Cole bude muset k Sydney ještě víc přiblížit a bude si muset být svým úspěchem naprosto jistý, než se na ni vrhne. V tuto chvíli však nebylo proč spěchat. Claire byla daleko jak od pravdy, tak od hrůzy. A Sydney vypadala, že je docela spokojená s tím, že mu může líčit – se zjevným potěšením a ohromujícím šílenstvím – své zlo.
„Byla to Claire, kterou jsi viděl, viď, Cole? Claire, kterou jsi chtěl, nebo sis myslel, že chceš. Ale tehdy jsi nevěděl, co se tvé drahé Claire stalo. Neměl jsi ani ponětí, že, o té čáře přes rozpočet, o její nešťastné – a nepřijatelné – slepotě. Tvé srdce je opravdu černé, Cole. To ty jsi vlastně tím pravým zlosynem, pravým vrahem. Já jsem jenom tvoje oběti vysvobodila z jejich mizérie. Ranou z milosti, dalo by se říct. Jak Paulina, tak Ashley se nepochybně cítily bídně. Ačkoliv přiznávám, že jsem trochu pozdě přišla na to, že v případě Ashley to nebyla tvoje vina. Nakonec neprahla tajně po tobě.“

Sydney se zamračila výrazem, který byl více hraný než skutečný a předznamenal, že ať už její pauzu zavinilo cokoliv, nemělo to velké následky. „Myslím, že jsem měla Paulinu i Ash nalít šampaňským před tím, než jsem se rozhodla, že je zabiju. Ani jedna z nich pro mě neznamenala takovou hrozbu, jakou jsem si myslela. U Pauliny to neplatilo, samozřejmě. Nemiloval jsi ji, ale spal jsi s ní a za to musela zemřít. A pokud jde o Ashley? No. Nemohla jsem k ní přece jen tak přijet se šampaňským a růžemi krátce po tom, co jsem s těmi samými rekvizitami zabila Paulinu, a pak prostě odjet, že? Mimoto jste vy dva byli přátelé a po Paulinině nešťastné smrti se z vás mohli stát milenci. Stejně jsem Ashley prokázala laskavost, když jsem ji zabila. Ten večer hrozně trpěla, opravdu trpěla, protože jí ublížil nějaký muž, kterému říkala bezcitný Luc. Stará dobrá Ashley. Byla legrační, i když trpěla, co? Musím přiznat, že ten Luc vypadal jako opravdový ničema. Ovšem malého formátu ve srovnání s tebou, Cole. Ty žiješ proto, aby se ženy cítily bídně, víš to? Já. Paulina. Tisíce dalších. Dokonce i malá sladká Claire.“

I malá sladká Claire? Cole nepromluvil, bylo to příliš nebezpečné, a na okamžik se ve svém postupu zastavil. Sydney na něj zírala, hledala v jeho tváři pravdu, kterou nesmí vidět – jak moc Claire miluje, jak ho to mučí, že jí vůbec kdy ublížil. I jeho překvapení nad tím, že Claire svěřila Sydney kruté zločiny jeho minulosti, musí zůstat skryto. Nebyly to však dávné krutosti, které Sydney líčila, ale nové.
„Claire se mi přiznala k několika věcem, než odplula do pohádkové říše. Bylo mezi nimi nějaké temné tajemství, které se týkalo tebe a pro které potřebovala moji pomoc – ale už se k němu nedostala. Možná že mi to tajemství povíš ty, Cole? Doufám, že ano. Ale nejprve bych ti ráda řekla o přiznání, které Claire udělala, abys věděl, jak moc trpí a jaké má velké štěstí, že má takového anděla milosrdenství, jako jsem já. Jde o anděly, Cole. Anděl milosrdenství, tobě oddaný a archanděl Gabriel. Claire ví, že jsi volal té dobré doktorce, ví, že jsi nemohl snést její slepotu a chtěl jsi to spravit. I kdyby ji to mělo zabít. Chtěl jsi, aby Claire pro tebe zemřela, viď, aby byla ochotná zemřít? A ona zemře, Cole, díky mému noži, ne noži doktorky Gabrielové. Na smrtící chirurgický zákrok je už moc pozdě. To bylo to, co jsi zjistil, viď? Claire je slepá – navždy – a pro tebe to prostě není dost dobré.“ Anděl milosrdenství se nyní nacházel na válečné stezce, obviňoval skutečného vraha, muže, jenž nechával za sebou srdce tak zraněná, že smrt pro ně byla vysvobozením. „Je to tak, ty bídáku?“

Prosím tě, neposlouchej, Claire. Tahle slova ne. Tyhle lži ne.
Zavolal doktorce Angelice Gabrielové s jediným úmyslem: nabídnout své oči, svou tmu, výměnou za Claiřiny. Bude dobrovolně žít v černotě, která ho vždycky naplňovala strašlivou hrůzou – pro Claire; a když bude mít ji… jeho temnota nebude nikdy tak strašlivá s Claire po boku.
A když ho Claire nebude chtít? Bude žít v temnotě docela sám. Ale Claire uvidí.
Cole si představoval, že za uplynulých šest let musela medicína udělat určité pokroky. Celou cestu z Monte Carla vlastně strávil přemýšlením o tom, aby to tak bylo; chtěl to, přál si to, byl tak upnutý na to přání, aby to byla pravda, že cesta proběhla mlčky. Určitě došlo k nějakému pokroku a oni budou zachráněni. Prostá transplantace šedých očí za modré. Ale tahle léze – slovo doktorky Gabrielové – byla mnohem hlubší, oční nerv byl narušen a posléze zničen krevní sraženinou, kterou si Claire odmítla nechat vyjmout.
Taková byla skutečnost. Cole Taylor byl připraven prožít zbytek svého života ve tmě kvůli Claire. Ale teď, kvůli Sydney, pronesl tu nutnou lež.
„Je to tak, Sydney. Slepota mi není dost dobrá. Je mi jí líto. Mám s ní soucit. Ale nechci ji, nemůžu ji chtít.“

Tak ji pusť.
V Sydneyiných vidoucích očích zaplál divoký hněv. „Ale spal jsi s ní, Cole, viď? V Monte Carlu? Nepřiznala to. Zeptala jsem se jí, než drogy začaly působit, a naše malá jižanská dáma se pouze začervenala. Ale já vím, že ano.“

„To byl omyl, Syd. Zklamání.“ Nejkrásnější víkend v mém životě, Claire. Sen. Náš sen. Povím ti to – všechno ti povím – brzy. Už tam skoro jsem, Claire, už jsem skoro tak blízko, že budu moct Sydney uvěznit a držet tak dlouho, dokud nepřijede policie. A oni přijedou, já vím, že ano. Jack přijde na to, kde jsme a –
„To stačí, Cole!“ S těmito slovy a s kočičí mrštností popadla Sydney lovecký nůž, skočila za Claire a přitlačila jí ostrou zubatou čepel k hrdlu. Claire pod náhlým tlakem svraštila čelo, ale v jejím obličeji se neobjevil žádný náznak takové hrůzy, jakou Cole viděl v ten dávný večer, kdy Jed Taylor držel nůž u krku Annabelle Prenticeové přesně stejným způsobem. Stejným… dokud se Sydney znovu nepohnula a hbitě si nepřehodila nůž do druhé ruky. „Hop. Musím to udělat levou rukou, že? Ještě nejsem připravená to udělat, Cole, provést svůj milosrdný řez. A neudělám to. Ledaže bys mě k tomu donutil. Donutíš mě?“

„Ne.“

„Dobrá.“ Sydney ho odměnila zářivým úsměvem, oslnivá kalifornská kráska, opálená – a totálně vyšinutá. Pak, stále s úsměvem a s nožem na Claiřině krku, chňapla po černé šňůře, která vedla od reflektoru do zásuvky, a vytáhla ji. Celé studio se ponořilo do tmy. „Teď tu máme rovné podmínky, co říkáš? Jsme všichni slepí. Možná až tady na naši slečinku. Řekla bych, že si budeme muset představit měsíční světlo, co ty na to, Cole? Napsal jsi to pro ni, viď? Pro naši sladkou, malou, slepou Claire. Tehdy sis neuvědomil, že je slepá, že? Stejně jako sis dosud neuvědomil, jaká ta písnička ve skutečnosti je. Napsals ji jako duet, ty mizero. Duet pro tebe a Claire. Ale proč bychom si ji teď nezazpívali my dva, Cole? Ty a já. Ach ano, já vím, že nezpíváš duety. Vím to moc dobře. Kromě s Claire, samozřejmě. Ale tohle je zvláštní okolnost, nemyslíš? Mimochodem, neřekla jsem ti, že si naši seanci nahrávám? Že si dělám album svých oblíbených hitů? Paulinu. Ashley. Claire. A nás, Cole. Nás. Tak do toho. První verš je tvůj.“

Je tady taková tma, Claire, a já cítím hady u svých nohou. Ale přesto jdu za tebou, za Sydneyiným hlasem… ale ve skutečnosti, má lásko, za tebou.
„Zpívej, Cole.“

Když Cole uposlechl Sydneyina příkazu, uvědomil si, že co řekla, byla pravda. Napsal „Představ si měsíční světlo“, jeho srdce to napsalo, jako duet, který měl zpívat s Claire. Když ji zpíval sám, byla to píseň ztráty, rozloučení, žalostného sbohem. Ale jako duet? Byl to radostný pozdrav, oslava věčné lásky.
Cole dozpíval první část a byla řada na Sydney, aby zazpívala odpověď, ale najednou byly slyšet dva hlasy. Sydneyin a Claiřin. Až dosud oblouzenou Claire probudila jeho píseň lásky – napsaná pro ni.
„Claire. Nezpívej.“
Nedbala jeho naléhavého příkazu. Jeho dívka od řeky teď zpívala, konečně zpívala, čistým sopránem plným radosti.
„To je v pořádku, Cole.“ Sydney se ozvala ze tmy. „Co kdyby sis zazpíval ‚Měsíční světlo‘ nejdříve s Claire a potom se mnou? Uvidíš – ledaže bys byl tak slepý jako Claire – že jsme ty a já měli zpívat spolu, být spolu. Přiznávám, že už je na to trochu pozdě. Ale… je řada na tobě, Cole, tvůj verš a příští zpíváte spolu.“

Cole a Claire zpívali ve tmě tu nejnádhernější píseň lásky a on se k ní stále blížil. A zakopl snad tento muž, který měl vždycky takovou hrůzu ze světa ve tmě, o ty černé hady svíjející se mu u nohou? Nezakopl. Byl stále panterem, jistým a plíživým, a šel nyní za hlasem svého anděla.
Cole se vznášel ke Claire, představoval si její krk, nůž, Sydneyinu ruku – a věděl, že musí Sydney zadržet dřív, než ta píseň skončí… protože tušil v hrůze mnohem větší než všechny přízraky tmy, že v okamžiku, kdy s Claire dozpívají svou píseň lásky, jeho milovaná Claire zemře.
Ale mýlil se.
Ještě stále zbývalo zazpívat několik slov, ještě trochu lásky, ještě trochu radosti, ještě závěrečný pozdrav. Ale ve studiu se najednou objevil nový zvuk, ne zrovna hudba, jen nějaké rytmické bušení, jako metronom; a Cole pocítil v hrudníku nějaký nový vjem, horký a ostrý, ale nebolestivý. Žádná bolest nemohla předčit strach ze ztráty Claire a na ničem nezáleželo víc než na překonání toho klubka hadů a její záchraně.
Ale najednou Coleovi něco stálo v cestě, nějaká překážka, která způsobovala ten rytmický zvuk i tu horkost a ostrost v jeho hrudi.
Uvědomil si to jen vzdáleně, neboť už ztratil mnoho krve a myšlení měl plně soustředěné na Claire, ne na sebe. Ale přesto Cole pochopil, že tou překážkou je Sydney. Bodala do něj, znovu a znovu, metodickými pohyby, které měly vítězoslavně skončit, až její zubatá čepel zasáhne jeho srdce.
A právě v tomto okamžiku se rozlétly dveře studia, vrhly prudké světlo na brutální scénu a vzduch se naplnil ještě jedním novým zvukem, kvílením vzdálených sirén.
Pak zazněl bližší zvuk, zoufalý výkřik jednoho bratra na druhého, když ten mladší spatřil s ohromující jasností krví zbrocenou čepel nože nad hlavou vražedkyně, která ho svírala oběma rukama v divoké předzvěsti posledního smrtelného úderu… a tu bledou sochu, svého bratra, hrozivě bílého až na ten zakrvácený hrudník, jenž byl důkazem pasivního přijímání Sydneyina zlostného útoku… a ten umírající bratr se nyní usmál, slabě a přízračně, když si uvědomil, že s Jackovým příchodem bude Claire zachráněna.
„Cole!“
33
Sarah uslyšela sirény kvílející do noci, přesně jako slyšela před dvanácti lety Claire podobné pronikavé zvuky. Tehdy i teď byly ty sirény rušivým a matoucím protějškem k okamžikům čirého štěstí.
Když se kvílení ještě více přiblížilo, odtrhla Sarah pohled od usměvavého obličejíku své dcery coby batolete a zaposlouchala se do těch ostrých zvuků; a podobně jako Claire před těmi dávnými lety se utěšila vzdornou myšlenkou. Moji milovaní jsou v bezpečí.
Lucas je na cestě do Cornwallu, kde Emma a Jessie očekávají jeho návrat v útulném pohodlí domu U Hyacintu; a Claire se Sydney elegantně večeří při svíčkách; a Cole a Jack setrvávají v tichém rozhovoru, snad ve francouzštině.
Náhle zazvonil telefon, další prudké vyrušení v tomto večeru, který měl být tak klidný.
„Sarah? Tady je Frances.“

„Frances,“ zamumlala Sarah nepřítomně, stále ponořená do myšlenek na opětovná shledání srdcí, na matky a dcery a bratry a přátele.
„Vaše sekretářka, Sarah. Volám, protože můj přítel pracuje na Scotland Yardu, je tam dispečerem, a právě se stalo něco strašného v nahrávacím studiu Gemstone na Wavertonské. To je kousek od vás, že?“

Sarah už najednou nebyla ani ztracená, ani dezorientovaná. „Něco strašného, Frances?“

„Někoho pobodali. Podrobnosti neznám, ale je v tom nějak zapletený jak Cole Taylor, tak Jack Dalton. Myslela jsem, že byste ráda –“

„Ano. Děkuji vám, Frances.“

Během několika vteřin Sarah pádila po žulové hale před svou nástavbou rychlým sprintem směrem ke schodům. „Lady Pembrokeová!“

Byl to mužský hlas s výrazně americkým přízvukem, a když se za ním otočila, spatřila Sarah dva muže, vysoké a silné, jak vycházejí ze dveří té druhé nástavby. Té, kterou vlastnila a nechávala ji prázdnou.
„Kdo jste?“

„Já jsem Peter a tohle je Doug. Jsme… Jack nás požádal, abychom na vás dohlíželi, aby měl jistotu, že jste v bezpečí.“

„Jack?“

„Nechtěl, abyste o nás věděla. Ale my jsme slyšeli Frances v telefonu a, no, my všichni potřebujeme jít za ním, ne?“ Peter spatřil v její ustarané tváři odpověď. „Tak pojďme.“

Pokynul směrem k výtahu, známému svou pomalou jízdou od patra k patru, že Sarah ani nenapadlo, že by na něj nyní měla čekat. Ale výtah čekal na ni, jeho lesklé měděné dveře byly otevřené dokořán.
„Trochu jsme přepojili elektrický obvod,“ vysvětlil Peter. „Pro případ nouze. Výtah přijede, když ho zavoláme, a ostatními patry projede bez zastavení.“

„Máme i jiná hejblátka,“ vysvětloval Doug, zatímco výtah sjížděl dolů. „Detektory na kov, mimo jiné. Věděli jsme, že Lucas nemá nůž – vůbec žádnou zbraň – a přáli jsme si, abychom vám to byli mohli říct, zvláště když vyšlo najevo, že vždycky tesá levou rukou.“

„Tak vy jste všechno slyšeli,“ zamumlala Sarah.
„Slyšeli a necháme si to pro sebe. Jack nechtěl narušovat vaše soukromí, Lady Pembrokeová. Vlastně mu to bylo proti mysli. Ale vaše bezpečnost u něj byla na prvním místě. Nikdy jsme neposlouchali, když jste byla sama, nebo když s vámi byl Jack.“

Jack. Tenhle rozhovor byl vlastně o něm. Jack… který teď možná krvácí, umírá, ubodán k smrti svým bratrem – anebo ještě hůř, možná sám vrazil nůž do vražednického srdce svého bratra. Jack… ke kterému cítili Peter a Doug takový nepokrytý obdiv, že ospravedlňovali jeho jednání – jeho vpád do jejího soukromí – ve jménu vznešenosti. Jack, jenž byl jejím pastýřem, jejím osobním rytířem v lesklém brnění.
Peter a Doug tu v podstatě vynášejí Jacka Daltona do nebe.
Ne. Jack bude v pořádku a Cole také a –

Ale i v okamžiku, kdy Sarah vznášela ten vzdorný protest, slyšela samu sebe mluvit. „Já jsem Jackovi volala chvíli před tím, než Lucas přišel, abych mu oznámila, že máme dnes večer schůzku.“ Abych mu řekla, co už věděl, ale přesto čekal, tak trpělivě, že se přiznám. Dodržela jsem slib, Jacku!
„Váš vzkaz jsme mu předali,“ ujistil ji Peter, právě když se otevřely dveře výtahu v mramorové vstupní hale budovy. „Ví o tom.“

Peter a Doug měli zaparkovanou dodávku i s přenosnou verzí svého nejmodernějšího sledovacího zařízení na Upper Brooke. Ale Sarah v čele se pustila pěšky přes Grosvenor Square. Wavertonská byla jen pár bloků odtud a všichni byli v dobré kondici, její dva pastýři – náhradníci za toho ze všech nejmilovanějšího – a elegantní válečnice, lehkonohá gazela.
Jinou noc, šťastnější noc, pádila Sarah přes Place Vendôme s Jackem. Nyní běžela za ním a Wavertonská už byla na dohled, osvětlená blikajícími červenými majáčky a plná policistů.
Sarah se prodrala davem, neochvějná ve svém odhodlání dostat se k Jackovi. Dveře do studia byly dokořán, jako by zíraly s otevřenými ústy na hroznou scénu uvnitř, na krvavé dozvuky toho, čeho byl Jack svědkem, když před okamžikem otevřel tytéž dveře a vrhl stříbrný paprsek světla na ten masakr…

„Cole!“

Zoufalý výkřik zazněl z dvojích úst. Byl to hluboký hlas jeho bratra a něžný soprán dívky od řeky.
Sydney uslyšela oba hlasy a uvědomila si, že se přiblížil konec. Cole stál před ní – nějak se mu podařilo zůstat stát – stříbřitě bílá socha zalitá jasně karmínovou krví. Jak toužila po tom posledním smrtícím bodnutí do jeho nevěrného srdce, ucítit prostřednictvím zubaté čepele zoufalé, umírající údery.
Ale na takový krvavý luxus, jedinečnou rozkoš nebyl čas, Cole byl prakticky mrtvý. V příštích minutách jeho rány vyroní své poslední slzy. A třeba to tak bude nakonec lepší. Coleovy rány zapláčou, a on zapláče, až bude svědkem smrti svého anděla.
„Milovala jsem tě,“ zasyčela Sydney do Coleova popelavě bledého obličeje.
Ale ani ve smrti jí Cole nedal nic. Díval se na Claire, miloval Claire, umíral pro Claire a jeho výraz byl nyní tak klidný a pokojný, nevzdoroval smrti, ale očekával ji. Viděl nůž nad Sydneyinou hlavou a její výraz čirého šílenství, čirého potěšení, se kterým se chystala naposledy bodnout. A jeho výraz říkal, že jí to smrtící bodnutí dopřeje, uvítá ho, protože zatímco on bude umírat, Jack zachrání Claire.
Tak to se pleteš, ty mizero. Dívej se.
Sydney se otočila jako na obrtlíku. Paže jí zůstaly nad platinovou hlavou, byla to graciézní póza baleríny – až na tu zbraň, kterou pevně svírala v rukou.
Claire od ní byla pár kroků, stála a blížila se k ní. Už ne slečinka vznášející se v oblacích, napadlo Sydney. A zdálo se dokonce, že už ani ne slepá žena. Claire se dívala nahoru, jako by doopravdy viděla tu lesklou čepel, a její vztyčené ruce vypadaly, jako by spíše šly za nějakým účelem, než tápaly, jako by měla skutečně v úmyslu vypáčit ten nůž ze Sydneyiných rukou, a pak tu byla její tvář, tak nevinná, tak andělská, tak nebojácná.
„Bestie,“ zavrčela Sydney, vzteklá, že musí spěchat, a rozzuřená, že Jack, ten senzační, zrádcovský Jack, je tak nebezpečně blízko. Má čas už bodnout jenom jednou – do Claiřina srdce – ale jak by si přála víc. Jak krásné by bylo proklát ty nevidomé modré oči, až by po nich bylo veta, slyšet Claiřiny bolestné výkřiky a pak proříznout hrdlo té ženy, kterou si Cole vybral, aby s ním zpívala písně o lásce.
Ale není čas. Vlastně si musí pospíšit. Dva rychlé kroky a bude to. Dva rychlé kroky a nespustit zlobný pohled z těch očí, které nevidí – a přece předstírají, že ano.
Černí hadi, roztažení a spletení u jejích nohou, nepředstavovaly pro Sydney Quinnovou žádný problém. V tomto stříbrném ráji se vlastně stali jejími komplici, umožnili jí provést ten zlý čin. Ale mezi hady byl i onen vetřelec, ten neposkvrněný symbol slepoty, který Sydney odhodila daleko od Claire…

… a právě o tu tenkou sněhobílou hůl teď Sydney zakopla, když se chystala ke svému smrtonosnému výpadu. Zakopla, upadla, a jelikož stále svírala v rukou nůž, stále odhodlaná vrazit jeho čepel do Claiřina andělského srdce, ruce jí při pádu nijak nepomohly, nezmírnily náraz spánku o nízký dřevěný stolek.
Narazila do něj hlavou na tom nejzranitelnějším místě na své dokonalé lebce modelky, kost se rozštípla a přesekla tepnu pulzující hned pod ní. Smrt dostihla slavnou Elle Syd rychle, na zemi mezi černými hady a nevinnou bílou holí. Ze stolku se na ni snesly pozůstatky romantické scény, medová řeka perlivého, drogami okořeněného moštu a voňavé plátky krvavě rudých růží.
„Claire.“
Ten hlas patřil popelavě bledé soše. „Cole,“ šeptla a vrhla se za tím milovaným, umírajícím hlasem.
Černé stočené kabely neznamenaly pro Claire vůbec žádnou překážku, přesně jak si Cole představoval, o nic větší hrozbu než ty spletité úponky, přes které tančívala se zavřenýma očima v jejich lese u slepého ramene řeky. Pak se mu vrhla do náručí a cítila horkost, tekutý oheň prýštící z jeho těla na ni. Krev, jeho krev, řinoucí se, jako by neměla nikdy přestat a sežehávající ji hrozným strachem.
Kdysi dávno už Claire byla v Coleově náručí zmáčená krví. Jedovou krví, ne Coleovou. Tu noc ji Cole odvrhl svými krutými slovy – a dnešní noc tu byla jiná slova, laskavá, ale tolik naléhající, aby se rozloučili.
„Claire, to jsem já, Jack. Cole krvácí, ztrácí vědomí. Musíme ho položit, Claire, hned teď.“
Claire poslechla Jackovu naléhavou prosbu a setkala se s odporem. Cole ji nechtěl pustit, tentokrát ne. Anebo to možná bylo Coleovo tělo, které vycítilo svou blízkou smrt a instinktivně se přimklo k jejímu živému, k silnému tlukotu jejího srdce, když jeho vlastní sláblo a umíralo.
„Jacku,“ šeptla Sarah s nepokrytou úlevou, když proletěla dveřmi do studia.
Viděla ho jasně. Všechna světla ve studiu svítila a plála pronikavě jako na operačním sále. Viděla Jacka i kruh zdravotníků a policistů. Klečeli na podlaze, všichni se tvářili velice vážně a uprostřed toho kruhu… ach ne. Ne.
Uprostřed toho kruhu tam leželo tělo, do pasu nahé, hrudník zalitý krví. Ale ta krev stále vytékala, stále prýštila z hlubokých bodných ran v jeho děsivě bílé kůži.
Stále krvácí, stále je naživu. Jen tak tak.
Ta hrozivá skutečnost byla vepsána ve všech tvářích s výjimkou jedné, té, která patřila slavné dívce z obálek, nyní už úplně mrtvé a ozdobené růžovými okvětními plátky a medově zlatými slzami. Sydney měla ve tváři úsměv a její ametystové oči, stále otevřené, vypadaly triumfálně.
Cole nezemře.
I toto odhodlané prohlášení se zračilo ve všech těch vážných tvářích obklopujících jeho tělo. Odhodlaných – ale bezmocných. Neexistoval způsob, jak zastavit ten příval krve, ne tady v tomhle nahrávacím studiu, které vypadalo spíše jako pitevna. Tepny, které propíchlo a přeřezalo rytmické sekání Sydneyina nože, byly hluboko pod mohutnými svaly na Coleově hrudníku. Potřebuje nyní jiný nůž, skalpel chirurga.
Sarah to za ta léta strávená ve válce znala. A věděla to i policie a zdravotníci, protože už nesli Coleovo nehybné tělo ke dveřím studia, k ní a do sanitky čekající venku. Oni. Jedním z těch mužů, kteří nesli Coleovo zakrvácené tělo, rychle – a přesto s důstojností pohřebních zřízenců – byl Jack. Byl naživu, ale také umíral se svým bratrem. Jeho tmavomodré oči byly zastřené utrpením, ale objevil se v nich i malý ohýnek, ten nejnepatrnější záblesk světla, když ji uviděl.
„Jacku,“ zašeptala a dotkla se ho, protože se potřebovali dotknout a on měl plné ruce toho vzácného nákladu. „Bude v pořádku. Určitě bude.“

Jack odpověděl kývnutím hlavy, vzdorovitým gestem naděje ve tváři plné zoufalství. „Pojedu s ním sanitkou, Sarah. Postarej se o Claire.“
Claire? Sarah svou přítelkyni v té pitevně plné hadů a růžových plátků a smutného kroužku vážně se tvářících mužů ještě ani nezahlédla.
Ale muži byli nyní pryč a Claire ležela na zakrvácené podlaze, kousíček od místa, kde ležel Cole. Nohy měla skrčené pod sebou, schované pod vzdouvající se sukní svých šatů, a byla zhroucená, hadrová panenka s měděnými vlasy, již někdo ledabyle odhodil. Ale ne ledabyle, samozřejmě. V Coleově zájmu byla slepá žena odstrčena stranou; anebo se tam možná odsunula sama.
V této nyní příliš jasné místnosti byla Claire schoulená ve své soukromé temnotě. Ale nebyla sama. Nad malou osamělou panenkou drželi stráž dva pastýři, odhodlaní chránit, ale očividně nejistí – a nesmírně se jim ulevilo, když spatřili Sarah.
„Sydney jí dala nějaké drogy,“ prohlásil Doug tiše, aby Claire, kdyby byla plně při vědomí, neslyšela jeho slova. „Halucinogeny. Jak to tak vypadá, pěkně silný koktejl.“

„Jak to víte?“

„Řekla nám to policie. Všechno se nahrávalo. Zdá se, že Claire měla před nějakou chvílí celkem jasnou hlavu, ale teď to vypadá… asi bude ještě chvíli upadat z reality do snění.“

A to by pro ni mohlo být to nejlepší, pomyslela si Sarah, když poklekla na podlahu vedle své přítelkyně. „Claire? To jsem já, Sarah.“

Schoulené tělo se pohnulo a zvedlo hlavu. „Sarah?“

Sarah byla připravená na skelné modré oči a oblouzený obličej. Nebo možná na vůbec žádnou reakci. Ale to, co Sarah uviděla, bylo šokujícím důkazem, kolik Cole ztratil krve. Silný příkrov karmínu pokrýval Claiřiny měděné vlasy, její tváře, krk i celý její trup.
Krev Colea Taylora byla předtím palčivě horká, zahřívaná zvnitřku doutnajícími plamínky a roztavenou ocelí. Ale nyní, kdy už opustila rozžhavené jádro mocného pantera, se krev zchladila – a chladila i Claire, studená jako led, čemuž napomáhaly i závany chladného nočního vzduchu, které sem proudily otevřenými dveřmi.
Claiřiny rty, pokud se to vůbec dalo pod vrstvami Coleovy krve zahlédnout, byly modré; a drkotaly jí zuby.
„Musíme jet do hotelu, Claire. Je ti zima a potřebuješ pořádnou horkou sprchu. Ano?“

„Je mi zima, Sarah?“

„Ano.“

„Proč?“

Claire byla zjevně zmatená. Ale jak zmatená? uvažovala Sarah. Co zavinily drogy a co šok? Určitě to zjistí, když bude Claire odpovídat co možná nejjednodušeji a doufat, že jí to bude stačit. Za žádných okolností nenasadí své přítelkyni do hlavy strašlivé obavy – nebo vzpomínky – se kterými si v tomto okamžiku Claire prostě nedokáže poradit.
„Protože je chladná noc a prší, Claire.“ Když Claire zareagovala zamračením, ale bez požadavku na větší vysvětlení, Sarah pokračovala: „Jsem si jistá, že nás někdo –“ některý strážník „– bude moci odvézt do hotelu.“

„A my zatím s Dougem dojdeme pro dodávku,“ dodal Peter tiše. „A potom na vás počkáme v hotelové hale. To pro případ, že byste později ještě chtěly někam jet.“

„Frére Jacques, Frére Jacques, dormez-vous…“

Neuměl zpívat. Alespoň to nikdy nezkoušel. Ten talent přináležel jeho staršímu bratrovi.
Ale teď, v ambulanci kvílející ulicemi Londýna zmáčenými deštěm, Jack Coleovi zpíval, jenom Coleovi, chraplavým šeptem plným citu, v soukromé prosbě, aby si vzpomněl na jejich tajný jazyk lásky.
„Nepřestávejte,“ přikázal mu jeden ze zdravotníků, když znovu přeměřil pacientův nejistý krevní tlak. „Nevím, co mu to říkáte, pane Daltone, ale zdá se, že to pomáhá.“

A tak Jack zpíval, a i když na tom nezáleželo, nemohlo záležet méně, v tuto noc, pro svého bratra, nezpíval Jack vůbec falešně.
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Karmínová. Kardinálská. Šarlatová. Rubínová.
Jak stála pod horkým proudem vody, plynula tato slova Claiřinou myslí, slova, která vymýšleli s Colem, exotická a kouzelná jména pro nádherné barvy Londýna, viděné skrz paletu vzpomínek na jejich domov.
A rumělková, nezapomeň na ten bohatý, šťavnatý odstín. Ty růže tehdy na verandě tety Augusty. A nyní ty ibiškové květy v Asijské zahradě.
Krásná jména plynula a vznášela se, vyvolávala nádherné vzpomínky a přinášela s sebou své oslnivé barvy, aby oživily její černotu.
Rudá.
Rudá jako krev.
Tato dvě slova, ta barva jí způsobila ostrou, pronikavou bolest. Proč? Protože jí právě začaly měsíčky? Protože nebude mít žádné děťátko? Claire neviděla ty krvavě rudé slzy, které ronilo její lůno, ale poznala, když začínaly prýštit.
Ale bylo tu něco víc, také krvavě červeného a mnohem horšího, co jí působilo mnohem větší bolest. Co? Co?
Vzpomínka se jí vysmekla, vykroutila, právě když ji už měla na dosah. Potom jí v mysli začala tančit jiná, měla ji blízko, jen se jí dotknout, slyšet ji, vidět.
Claire v té vzpomínce nejprve uslyšela duet o měsíčním světle, o lásce, který zpívala společně s Colem. Pak uviděla obraz stříbrného měsíce. Chtěla tu vzpomínku zastavit, v tomto okamžiku, tady, navždy. Ale její mysl už bloudila hustou mlhou drog; a nyní začínala mít trochu jasno; a teď uslyšela jiný zvuk, neskutečně příšerný, rytmické bušení; a pak ten stříbrný měsíc před jejíma očima – jejíma očima? – změnil tvar, z planoucí koule na něco zašpičatělého a ostrého, jako šíp blesku, znehybnělý na nočním černém nebi.
V její probouzející se vzpomínce jí ten šíp začal kynout, vábil ji, aby za ním šla, a ona to udělala a pak se dokonce chystala toho mečovitého paprsku světla dotknout; ale pak najednou zazněl hrom a Coleův hlas a potom… ach, pak by přísahala, že viděla jeho stříbřité oči, planoucí jako ten imaginární měsíc, a potom ucítila ocel a oheň jeho těla a –

„Sarah!“
„Jsem tady, Claire.“

Sarah přecházela po Claiřině ložnici, naslouchala zvukům sprchy cákající na zakrvácené tělo své přítelkyně, připravená nabídnout Claire teplou sametovou osušku hned, jak ty zvuky ustanou. Claire si tu osušku už vzala, sama se po ní natáhla paží, která byla sněhobílá, stejně jako byla nyní Claire sněhobílá celá.
Ale přesto tu stále byl důkaz masakru. Claiřiny šaty, jasně rudé Coleovou krví, byly úhledně složeny, ohleduplně složeny, jako by Claire měla v úmyslu si je vzít s sebou, přidat je ke zbytku svých nedávno zabalených šatů.
„Co se děje, Claire?“

„Co se stalo Coleovi? Pobodali ho, Sarah?“

„Ano. Cole byl pobodán. Teď je v nemocnici. Volala jsem tam, zatímco ses sprchovala. Už je na sále.“

„Musím za ním!“

„Pojedeme do nemocnice, Claire. Brzy.“

„Bude v pořádku, viď, Sarah? Uzdraví se?“

Účinek drog slábl, přestávaly dusit Claiřinu mysl. Ale Sarah si uvědomila, že ještě nezmizely docela. Neoblouzená a plně při vědomí by Claire věděla, že Coleova prognóza není vůbec dobrá, a byla by schopná postavit se té chmurné pravdě.
Ale Sarah nyní svou zmatenou a zoufalou přítelkyni utěšila: „Ano. Jistě.“

„To je dobře.“
Sarah věděla, že Claire bude mít brzy více otázek, bude se více strachovat a více pochybovat. Ale mohla v tuto chvíli svou přítelkyni rozrušovat? Nebyly ty drogy pro ni určitým způsobem požehnáním?
„Claire? Když jsem na tebe čekala v ložnici, všimla jsem si, že máš sbalené všechny kufry.“

Claiřino zamračení se prohloubilo překvapením. Ale drogy stále dovolovaly jejím myšlenkám odplouvat, i těm, které si chtěla udržet, a tak plula a nechala se unést k novému námětu rozhovoru. „Ó. Ano, Sarah. Je to pravda. V sedm hodin ráno letím do Harlanville. Tedy, do New Orleansu přes New York. Chtěla jsem letět ještě v noci, ale to by bylo moc ukvapené. Potřebovala jsem čas, abych se sešla se Sydney, a potom zavolala tobě a –“ Z mlhy se vynořila vzpomínka. „Sydney. Ona vraždila, že!“
„Ano. A je teď mrtvá, Claire.“

„A Cole je v pořádku?“

„Ano. Ale čemu nerozumím, Claire, a s čím bych ti opravdu ráda pomohla, je, proč se chceš vrátit do Harlanville.“

„Já musím, Sarah. Cole si to přeje.“

„Tomu nevěřím.“

„Ach ano, je to pravda.“ Slepota mi není dost dobrá. Je mi jí líto. Ale nechci ji, nemůžu. Vzpomínka na Coleova slova nebyla zahalena žádnou mlhou. Ani chuchvalečkem mlhy. Jenom bolestí. „Já musím jet domů, Sarah. Ale…“

„Ale co, Claire?“

Ty mě nemiluješ, Cole. Ale já tě miluji. Stále. Vždycky. A přijela jsem sem s určitým úmyslem, se snem – pro tebe. „Ale co Coleův bratr? Chtěla jsem požádat Sydney, aby to za mě oznámila. Sydney. Ale teď by třeba mohl Mick, nebo David, nebo Timothy. Nebo ty, Sarah?“

„Udělala bych to, Claire. Ale nemusím, teď už ne. Byl nalezen. Coleův bratr byl nalezen. Bylo to něco, co jsem chtěla já říct tobě, hned, jak se to dozví Cole. Jakmile mu to Jack řekne. Jack je Coleův bratr, Claire. Jack je ten bratr, kterého Cole tehdy tu prosincovou noc daroval.“

V několika uplynulých okamžicích se Claire zdála být celkem jasnozřivá. Zrádně jasnozřivá, uvědomila si Sarah, když její překvapivé odhalení, ta neobyčejná shoda náhod, vyvolala reakci, jež byla tak mírná a tak prostá překvapení, že Sarah zapochybovala, jestli Claire její slova vůbec slyšela.
Určitě ano, zdálo se, protože se jí teď v tváři objevil líbezný úsměv a modré oči měla zářivě jasné. Ale drogy si asi stále pohrávaly s Claiřinými myšlenkami, protože když promluvila, její slova nedávala žádný smysl.
„Jack, ano, samozřejmě.“
„Samozřejmě, Claire?“

„Ano. Měla jsem to poznat z jejich způsobu chůze.“

Ale ty jsi je nikdy neviděla jít, Claire, pomyslela si Sarah. Oba ne. Stejně jako jsi nikdy nespatřila Jackovu tvář.
Podobnost mezi bratry Taylorovými byla nápadná, ale prakticky neviditelná. Stejná podstata, síla, charakter, vznešenost a elegance. Ale Cole a Jack si nebyli fyzicky podobní. A pokud jde o způsob, jakým ti silní muži kráčeli po zemi?
„Měla jsem to vědět,“ opakovala Claire, stále s úsměvem, stále zrádně jasnozřivá. „Na Timothyho večírku na Silvestra jsem si myslela, že slyším přicházet Colea – byla jsem si tak jistá! Ale byl to Jack a ten zvuk byl… úplně stejný.“ Zvuk lesních panterů na číhané. Ale plíží se ještě tihle bratři, tihle panteři? Nebo jejich nutkání konečně našlo klid? „Cole musí být tak rád. Je, Sarah?“

„Já nevím. Nejsem si jistá, jestli mu to Jack už řekl.“ Nebo jestli Cole zemře dřív, než bude mít Jack vůbec příležitost.
„Tak já se o tom tedy nezmíním, až s ním budu mluvit.“

„S kým, Claire?“

„S Colem. Ráda bych se s ním rozloučila, než odjedu do Harlanville. Mám čas, ne? Je pořád středa večer?“

„Ano. Je právě kolem půlnoci.“ Ale Claire, ty nerozumíš.
„Takže mám čas. Měla bych se asi nejprve odhlásit z hotelu a nechat zavazadla u vrátného, a já trochu blouzním, viď?“ Claire se zamračila. „To jsou určitě ty drogy. Sydney mi dala nějaké drogy, že? A já jsem pořád trochu popletená, viď?“

Trochu popletená, pomyslela si Sarah, ale tak blaženě nevědoucí…
… anebo si to Sarah myslela. Ale ještě před tím, než odjely do nemocnice a než Claire navždy opustila svůj hotelový pokoj, tiše si zabalila jednu poslední věc – své zakrvácené šaty, úhledně složené a vložené do jednoho zelenobílého hotelového pytle na špinavé prádlo.
Srdce Colea Taylora nebylo černé, ani z kamene. Ano Coleovo srdce by s největší pravděpodobnosti zemřelo, kdyby bylo bývalo přímo zasaženo zubatým nožem. Ale jelikož Jack dorazil včas a vražedkyně obrátila svou pozornost na Claire, k smrtícímu úderu nikdy nedošlo.
Což znamenalo, že když chirurgové vyšetřili bodné rány v Coleově hrudi a rozšířili je, až se dostali na přerušené tepny pod nimi, a sešili je, měli v Coleově srdci spojence. Zahlédli je otvory v hrudním koši, které zely mezi rozřezanými svaly a naštíplými žebry. Chirurgové nemohli spatřit tajemství Coleova srdce nebo jeho stíny. Ale viděli jasně jeho sílu, ty silné, pravidelné údery, které nezakolísaly, neklopýtly – pouze zpívaly.
Lub-dub. Frére Jacques. Lub-dub.
Frére
Jacques.
V pět hodin ráno se hlavní chirurg, vyčerpaný, ale vítězoslavný, objevil v čekárně.
„Dokázal to.“

„Přežije?“

„Ano. Už přežil to největší nebezpečí.“ Chirurg se kysele usmál. „Ale Cole by asi nesouhlasil, protože ty nejtěžší chvíle má ještě před sebou. Po určitou dobu mu každý nádech a výdech bude působit velkou bolest a bude se to zhoršovat, protože my mu nedovolíme, aby dýchal tak, jak chce on. To dýchání by bylo příliš mělké. Bude za něj dýchat ventilátor. Hluboce dýchat.“ Hlas mu změkl, když se podíval do Claiřiných nevidomých, starostlivých očí. „Ale je to nezbytné. Komplikace při nedostatečném okysličování mohou být značné, a když tohle teď provedeme správně, bude jeho celkové uzdravování navzdory dočasnému nepohodlí jistější a rychlejší.“

„Ale můžete mu dát něco proti bolesti, že?“

„Ano. Vlastně už jsme začali. Probral se z narkózy překvapivě rychle a v okamžiku, kdy si uvědomil, že má v krku trubici, začal se s ní prát. Poněkud dramaticky. Byl při vědomí a naprosto bdělý a není pochyby o tom, že rozuměl, co mu vysvětlujeme. Ale přesto se rval, chňapal po průdušnicové trubici a vzpíral se síle ventilátoru. Tak jsme mu dali silnou dávku sedativ. Neměli jsme jinou možnost. Dokonce jsme mu museli přivázat i ruce. Takhle to bohužel bude muset vydržet minimálně několik dní. Ale věřte mi, prosím, je to pro jeho dobro.“

„Uslyší nás, když na něj budeme mluvit? Bude rozumět?“

„Uslyší, ano. Rozumět, snad. Anebo ne. Ale za pár dní – “

„Vracím se dnes do Států. Chtěla jsem se jenom rozloučit.“

„Tak dobrá. Jenom dejte sestrám pár minut, aby ho uložily na jednotku intenzívní péče.“

„Nemusíš odjíždět dnes, Claire.“

„Musím, Sarah. Vím, že sis o mě dělala starosti, a vím také proč. Ještě jsem pociťovala účinky těch drog, v hotelu a ještě chvíli po tom, co jsme sem přijely. Ale teď už je to pryč, úplně pryč.“

Ano, pomyslela si Sarah.
Sledovala, jak se její přítelkyně vyvléká ze sevření drog, pozorovala Claiřin vzrůstající strach, když si začala více uvědomovat, že by Cole nemusel vyváznout. Claire byla znovu Claire, znovu jasná – a odhodlaná.
„Vím, že je po všem. Ale přesto, Claire, to neznamená, že musíš odjet ty.“

„Ano, Sarah. Musím. Opravdu. A načasováno je to perfektně, co říkáš? Jenom řeknu pár slov Coleovi a pak si zavolám taxíka.“

„My vás jen tak neposadíme do taxíku a nepošleme na letiště, Claire.“

„Opravdu, Jacku, to je –“

„Ani náhodou. Vlastně bychom asi Sarah a já měli letět s vámi do Harlanville.“

„Vy musíte být s Colem, Jacku! Vím, že mu to neřeknete dřív, než se úplně probere a nebude mít v krku tu trubici. Ale musíte s ním být a Sarah musí být s vámi a pro mě je doopravdy důležité, abych tuhle cestu vykonala sama.“

A já ji mohu vykonat sama. Jediné, co musím udělat, je sledovat stopy sněhových vloček, které mě povedou k mé malé sněhové kouli lásky.
„To jsem já, Cole, Claire. Jsi v nemocnici, ale budeš v pořádku, uzdravíš se – i když tě bude hrudník nějakou dobu bolet. Ta trubice, co máš v krku, je nutná Cole. Je to jen na pár dní a já vím, že je ti to určitě nepříjemné ale doktoři ti dávají léky, abys to lépe snášel.“ Jako dala Sydney drogy mně, aby zmírnila mou bolest. Ale moje bolest se nezmírnila. Slyšela jsem tě, jak ses vyjádřil o mé slepotě. Budu ta slova slyšet pořád. Ale věřím, že v Harlanville je dokážu trochu utišit, překrýt je jinými vzpomínkami. „Já dnes odlétám domů, Cole. Do Harlanville. Přijela jsem do Londýna – za tebou – s určitým úmyslem a ten se kupodivu zdařil ještě před tím, než jsem mohla provést svůj plán. Stalo se něco úžasného, Cole. Skutečně úžasného. Nemůžu ti teď říct, co to je. Slíbila jsem to. A ani nevím, jestli vůbec slyšíš moje slova, nebo jestli si je budeš pamatovat.“
Ale ty si je budeš pamatovat, Cole, právě tak jako jsem si já zapamatovala tvoje, i když jsem byla pod vlivem drog, když jsi je říkal. Drogy přestaly působit. Ale vzpomínky ne. Je mi jí líto. Ale nechci ji, nemůžu. „Ale je to úžasné, Cole. Uvidíš. Prosím tě, mysli na to během těch příštích dnů, kdy budeš mít velké bolesti a nebudeš moct ani mluvit. Na konci těch dnů tě čeká velké štěstí. No… já už musím jít. Sbohem, Cole.“

Ruce měl uvězněné, upevněné na bocích, a silné nohy měl také přivázané, v krku měl plno umělé hmoty a dali mu něco, co mu tak oslabilo svaly, že se mohl stěží pohnout.
Ale slyšel ji a viděl ji. A jeho oči, ty kamenné stíny, které nemohla vidět, mluvily za všechno. Byly nyní jasné a plály s intenzitou roztavené ocele.
To, co jsem řekl Sydney, jsem musel říct, Claire. Abych zachránil tebe. Něco úžasného? Ne. Ne, když odjedeš. Nikdy ne. Neopouštěj mě, Claire. Prosím. Miluji –

Cole se za ní díval, jak odchází, očima otevřenýma dokořán a plnýma bolesti. Byly stále otevřené, když mu skořicový maják jejích vlasů zmizel z očí. A pak, aniž by Cole Taylor zavřel oči, celý jeho svět zčernal.
35
„Je po všem, Sarah.“

Ano, uvažovala. Záhada smrti je vyřešena. Vražedkyně s černým srdcem už není. Claire je na cestě domů do Harlanville, Coleovy divoké rány se zhojí, a třebaže je stále čtvrtek brzy ráno a většina Londýňanů teprve vítá tento chladný pošmourný den, pro nás je po všem.
„Po všem,“ opakovala. „Ano. Děkuji“

„Takže teď můžeme začít,“ přerušil ji Jack jemně. „Co říkáš, Sarah? Nemůžeme si teď začít říkat pravdu? Důvěřovat jeden druhému?“

Milovat se?
„Lhal jsem ti, Sarah. Slíbil jsem, že tě nenechám sledovat. Ale udělal jsem to. Musel jsem.“
„Já vím. Dělal jsi svou práci, Jacku. Přijel jsi sem, abys chytil vraha.“

Znovu se objevil ten nával divokého vzteku, jaký v něm dokázala vyvolat jen Sarah Pembrokeová. Jack dopřál jen ždibíčku jeho nesmírné síly, aby se objevil v jeho hlase. „Ty tomu opravdu věříš, Sarah? Že mi záleželo jenom na tom, abych chytil toho vraha?“

„Ne,“ doznala. „Ale existují věci – pravdy – které o mně ještě nevíš.“ Kdysi jsem byla úplně šílená, tak strašně nemilovaná a tak zbytečná… a jsem tím pořád tolik poznamenaná.
„Pověz mi to, Sarah. Důvěřuj mi.“

Musí to vědět, než tahle fantazie lásky dospěje někam dál, než pro sebe objeví – tělesně – jak jsi narušená a nepodařená. Pověz mu to hned. A pak bude konec.
„Mám něco, co by sis měl přečíst. Je to dopis, který jsem napsala Claire, ale nikdy neposlala. Všechno je v něm vysvětleno. Dám ti ho, můžeš si ho vzít sebou a přečíst si ho a…“ Potom budeš znát pravdu, my oba, protože já se zase dozvím, jak jsem zbytečná. Stále. „Mám ho v ložnici. Dojdu pro něj.“
„Ne.“Jack ji chytil za zápěstí a jemně ji uvěznil „Nech mě, ať ti řeknu sám, co je v tom dopise.“

„Ty už jsi ho četl?“

Ptá se ho, jestli ji zradil ještě víc, než už přiznal, jestli se vloupal do jejího bytu, do její ložnice a přečetl si ten dopis, který byl její nejosobnější zpovědí. A přeci se její dotaz zdál být plný naděje, neobviňoval, jako by si přála, aby ji opravdu zradil tak úplně, znal její skrytou hanbu, a přesto ji chtěl.
Na okamžik Jacka lákalo uzavřít dohodu s osudem. Jen tuhle jedinou poslední lež. Dovol mi, ať jí řeknu, že jsem ten dopis četl a vím všechno, všechno, a naše láska může začít – teď hned.
Ale v lásce Sarah a Jacka nebylo místo pro žádné další lži.
„Ne, Sarah, nečetl jsem ho. Přečtu si ho později, pokud si to přeješ. Ale teď v tuto chvíli, dovolíš mi říct ti, co si myslím, že v něm je? A řekneš mi, až se budu mýlit?“

Uvidíš, jak se bude tvářit, až zjistí pravdu. Uvidíš, jak zmizí něha a na její místo nastoupí odpor a zklamání. Ale to bude pro tebe nejlepší, nemyslíš? Ani ta stínová žena se už potom neodváží fantazírovat.
„Ano, Jacku, řeknu ti.“

„Dobře.“ Zvedl její něžně uvězněná zápěstí ke rtům, políbil ji na jizvy a mezi polibky zašeptal: „Pokusila ses zabít.“

„Ano.“ Oui! vykřikla stínová žena radostí. Tak ty už znáš tenhle důkaz mého šílenství, a přesto vidím, že mě miluješ.
„A skoro se ti to podařilo, chtěla jsi, aby se to podařilo.“

„Ano.“ Mělo to být doznání za trest, zašeptala ho, aby odehnala ten nejtroufalejší stín i tu nejněžnější lásku.
Ale ani stín, ani něha nezmizely.
„Kdy, Sarah?“

„Před jedenácti lety, třiadvacátého prosince, čtyři měsíce po tom, co mi řekli, že moje dítě je mrtvé.“

„Třiadvacátého prosince?“

Zčistajasna Sarah spatřila v jeho hezké tváři utrpení, prudký příval obav i hněvu. Proč? Protože se ten den, kdy se pokusila zabít, shodoval s prvním výročím smrti Jeda Taylora? Protože v něm i pouhá zmínka o tom datu – a připomenutí jeho ničemného otce – vyvolala bouřlivé emoce?
„Jacku?“ Její zápěstí stále vězela v jeho dlaních a tak něžně je přikládal ke svým rtům; ale nyní se ho dotkla ona, kroutila prsty tak dlouho, až mu je mohla láskyplně a opatrně položit na cukající svaly ve tváři. „Myslíš na Jeda?“

„Ne.“ I jeho hlas byl sám o sobě bouřkou. Ale v jeho jádru, v oku uragánu byla něha – pro ni. „Myslel jsem na tebe, Sarah. Nikdy jsem neuvěřil tomu, že Jessie byla počata během týdne plného bujného sexu v Gstaadu. Rozhodl jsem se, že jejím biologickým otcem je Simon a že tě znásilnil. Ale to také není pravda, viď? Otěhotněla jsi třiadvacátého prosince, že? Během té doby, kdy tebe a tvé rodiče věznili ti únosci.“

To bylo to výročí, které ho naplnilo takovou zuřivostí. Výročí jejího vlastního pádu do propasti šílenství. Prsty Sarah se znovu semkly, nehty se nemilosrdně zaryly do dlaní, a když se pokusila vymanit z jeho něžného sevření, bylo jí to umožněno.
„Ty jsi věděl o tom únosu?“

„Požádal jsem Scotland Yard, aby našel všechny dostupné informace o tvém dětství. Bylo to nutné, Sarah, pátral jsem po těch nejvzdálenějších možných spojeních mezi tebou a Ashley a Paulinou. Zpráva o tom únosu byla stručná a uklidňující. Stálo v ní, že jak ty, tak tvoji rodiče jste vyvázli bez zranění.“ Jack hleděl na tu ženu, jež nyní stála kousek od něj, stále blízko, ale tak daleko. „Ale tobě bylo ublíženo, viď? Strašně, příšerně ublíženo.“

Žádné lži, Sarah. Pověz mu, jak jsi jim nestála za to, aby tě milovali, jak jsi byla zbytečná. Řekni mu, že tvoji rodiče vůbec nezapochybovali o tom, že tě obětují. „Ti únosci mě chtěli. A moji rodiče… zkrátka ani v nejmenším neprotestovali, ani gestem, ani slovem.“

Byla teď válečnicí stojící s obrovskou důstojností před popravčí četou, připravující se na kulky, které s konečnou platností rozdrtí její srdce na kousky.
„Sarah,“ zašeptal a natáhl ruku, aby ji pohladil, ne zabil, držel, ne věznil, miloval, ne odvrhl.
Prosil ji, aby mu i ona vyšla vstříc, propletla svou ruku s jeho, zvolila si ho stejně, jako si on zvolil ji přese všechno. Ale ruce Sarah zůstaly pevně zaťaté v pěst podél těla a nehty se zaryly ještě hlouběji. Je toho víc, Jacku. Víc. Přes příliš.
„Měl Scotland Yard také záznam o mém pobytu v Avalonu?“

„Ne.“ Po chvíli Jack ruku spustil z toho místa ve vzduchu, kde se měli milenci setkat a věřit si a milovat se. Odpadla vlastní vahou a sevřela se v pěst, pevnou a tvrdou, jež ovšem nemohla zadržet ten mohutný příval citů, který v něm vřel. „To bylo místo, kde jsi trávila své těhotenství?“

„Ano. Ale neposlali mě tam kvůli tomu, že jsem byla těhotná. Nikdo kromě mě o mém těhotenství nevěděl až do chvíle, kdy jsem začala rodit. Avalon je léčebna pro duševně nemocné, Jacku. A já jsem byla jejich cenným úlovkem. Neobyčejně bláznivým.“

„Ach Sarah,“ řekl tiše. „Bláznivá ne. Nikdy. Jenom hrozně zraněná, tak příšerně zrazená. A tou zradou toho třiadvacátého prosince to teprve začalo, viď? O osm měsíců později ses dozvěděla, že tvoje dítě zemřelo, a za méně než šest měsíců ses provdala za muže, který dal pryč Jessii. Proč, Sarah? Proč sis ho vzala?“

Bláznivá ne. Nikdy.
Ale přeci jen, protože její hloupé zraněné srdce teď začíná bušit nadějí.
„Byla jsem šílená, Jacku. Prokazatelně nepříčetná. A moje šílenství se ještě prohloubilo, když jsem uvěřila, že můj syn zemřel. Tehdy jsem začala pít a pila jsem neustále – kromě těch chvil, kdy jsem mohla být s ním u jeho hrobu. Potřebovala jsem to, být tam, mluvit s ním, a nakonec jsem se rozhodla, že půjdu za ním. Navždy.“ A skoro se mi to podařilo. Moje krev rozpouštěla zmrzlé krystalky, prosakovala k němu, zahřívala ho. „Ale Simon dorazil včas a později, když mě požádal o ruku, jsem jeho nabídku přijala, protože mi slíbil, že budeme mít děti. Ale Simon Beckwith-Jones nemohl mít děti.
Věděl to, ujistil se o tom. Simon nechtěl děti šílené ženy. Chtěl jenom její tělo.“

„Kéž by byli ještě naživu.“
Sarah se na něj nedívala. Místo toho zírala na černou porcelánovou lampu, zírala, ale neviděla, a slyšela jen vzdáleně své vlastní přiznání k šílenství. A nyní slyšela jen vzdáleně Jackova slova. Ale slyšela zřetelně jasně jeho tón. Tichý, ale nelítostný. Potlačovaný, ale přece plný zuřivosti.
Obrátila se k němu. „Cos to řekl, Jacku?“

„Kéž by byli ještě naživu. Ne ti únosci. To byli jenom epizodní hráči, posluhovači. Ale tví rodiče, Sarah, a Simon. A víš proč?“

Sarah nevěděla, proč by si Jack přál takovou věc. Ale bála se. Kvůli sobě? Kvůli jeho zuřivosti, tomu vzteku, který zlostně a s takovou strašlivou silou plál v jeho indigových očích? Ne. Sarah necítila strach kvůli sobě – jen kvůli němu.
„Ne, Jacku. Proč?“

Nejprve odpověděl svými rty, nepatrným úšklebkem; a když ty rty promluvily, uslyšela Sarah bezmeznou bolest. „Protože, Sarah, bych je s největším potěšením zabil. Jednoho po druhém. Holýma rukama. Já opravdu jsem syn Jeda Taylora, co? Teď to cítím, to kypící násilí, kterého se Cole tolik bál. Ale víš, co je na tom zajímavé? Já se toho násilí nebojím. Vůbec. Já bych ho přivítal, přivítal, jen kdyby byli naživu.“

„Ach Jacku, ty nejsi násilník.“

„Myslím, že ano.“

„Ne. Vy nejste násilník, Jacku Daltone. Vy jste báječný.“

A tehdy se k němu Sarah přiblížila mnohem víc než na půl cesty. Rozevřela jeho zaťaté pěsti svými jemnými – ale silnými – prsty a pak mu vsunula své křehké ruce do dlaní. Věřila, že ji nerozdrtí, ukázala mu svou důvěru.
A tak Sarah Pembrokeová objevila neobyčejnou skutečnost. Má tomuto báječnému muži co nabídnout. Svou lásku. Ta zbytečná, bezcenná, bláznivá bytost? Ano, protože už konečně není tak bezcenná. Bezcenná ne, jen silná. Protože teď, s jejím dotykem, s její láskou, mizí Jackovi z očí utrpení a jeho obrovský vztek střídá něco jiného, ještě většího. Jeho láska k ní.
Stínová žena ji nyní nutí, aby vyslovila odvážná slova, monumentální vyznání ve francouzštině. Jacquesovi. A zažene Sarah ten pavučinový přízrak, jenž tak dlouho přežíval díky naprosté pošetilosti, bláznivým a velkolepým fantaziím o lásce?
Ne. Pouze ho obejme. Jsi mojí součástí, stínová ženo. Vždycky jsi byla. A teď jsme splynuly v jednu.
Tiše, odvážně a bezvadnou angličtinou se Sarah zeptala Jacka: „Zatančil byste si se mnou?“

Tančili v jejím strohém a prostorném obývacím pokoji. Ale ten už nebyl strohý, byl plný lásky a byl nyní i barevný. Na černém lakovaném stolku ležela jako v dokonalé kytici pastelových růží fotografická alba, která tu Sarah zanechala, když musela běžet do studia za Jackem.
A bylo slyšet i hudbu. Ne vzdálené zvuky Londýna, probouzejícího se města; ale vnitřní hudbu. Jejich srdce zpívala radostnou píseň lásky. A byli v pokoji i skuteční zpěváčci? Sbor postaviček z křišťálu a zlata a stříbra, který obklopoval okřídleného koně z bílého mramoru?
To eklektické společenství blyštivých tvarů se snad nakonec k sobě nepřimklo jen proto, aby uniklo přísnému chladu tohoto bytu. Snad měly být spolu, byly proto takhle umístěny – aby mohly dnešního dne zazpívat tanečníkům svou křišťálově čistou serenádu, svou oslavu osudu… a lásky.
Vezmi si mě, Sarah. Kdyby Jack mohl mluvit, vyslovil by tato slova. A vyslovil by i další, sliby lásky té ženě, která byla znásilněna, ale nikdy se doopravdy nemilovala, a která potřebovala šampaňské, aby snesla jeho doteky. Budeme tančit, má lásko, a až si naše těla vyžádají odpočinek, budeme spát, jenom spát a věřit jeden druhému v té výjimečné, byť cudné důvěrnosti. A jednou, až budeš opravdu připravená, až se v tvých krásných očích přestane objevovat hrůza, se budeme milovat. A když ten čas nikdy nepřijde, nebude moci přijít? Budu tě milovat, Sarah, navždy, bez ohledu – „Pojďme se milovat, Jacku.“

Zelené oči jí plály jasně a čistě a nebyl v nich žádný strach. Ale přesto…

„Nemusíme spěchat, Sarah. Máme před sebou celý život.“

„Ty nechceš?“

Jack se usmál. „To víš, že ano.“ A potom zvážněl. „Ale lásko, o tobě je známo, že potřebuješ pít, musíš pít, abys mi mohla dovolit se tě dotýkat, protože se tolik bojíš“

„Já vím. Ale to nebyl bývalý strach, Jacku. To byl nový strach. Když ses mě v Paříži dotkl… Nikdy předtím jsem nic takového necítila, takovou touhu, potřebu. Myslela jsem si, že takové nádherné pocity nemohou být skutečné, ne pro mě. A ze všeho nejvíc jsem se bála svého šílenství. Ale teď…“

„Ale teď, Sarah Pembrokeová, vás miluji a chci a toužím po vás. Navždy. A jediným šílenstvím by bylo nemilovat se, hned teď, jestliže to chcete.“

Neměla se čeho bát, jeho válečnice a žena. Miloval ji opatrně v pomalém tanci lásky, v neuspěchaném valčíku zázraků. A když potom drželi jeden druhého, stále tančíce, navždy, myšlenky Sarah naposledy zalétly k té stínové ženě, k pařížskému přízraku, jenž už byl téměř svobodný.
Sarah a její stín jsou nyní svobodní. Úplně svobodní A –

„Jacku?“

Pohnula se, aby mu viděla do tváře, hledala ji tak intenzívně, že se zamračil. „Co je, Sarah?“

„Chci, abys něco věděl. Ty nejsi násilník, Jacku Daltone. Ale jsi vrah. Zabils je. Mé rodiče a Simona Beckwitha-Jonese. Byli stále naživu – nebo jejich duchové – ale teď jsou pryč.“

Bylo to odvážné tvrzení. Ale byla to pravda? Anebo za pár vteřin ohromujícího ticha znovu uslyší povědomé chichotání těch zlomyslných příšer?
Ale Sarah neslyšela nic, jen mohutné a pravidelné údery jeho srdce na jejím; a pak jeho tichá slova lásky; a potom, v dáli, něco veselého a skoro jako hudbu… to jak tam asi zatřepotal křídly malý mramorový kůň.
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Čtvrtek uplynul na hebkém obláčku lásky a rozloučení. Lásky k Jackovi, rozloučení – au revoir – s Claire a konečného adieu vražedkyni s černým srdcem.
Teď byl pátek, Sarah byla ve své kanceláři v Asquith Towers a její přímá linka už vyzváněla. Asi Timothy, zavazující ji, aby si vzala ještě alespoň jeden den volna. Nebo Jack, přes své vlastní starosti milující a postrádající ji stejně jako ona jeho, protože se jim hodina, kdy nebudou spolu, zdála nekonečná.
„Nebyl jsem si jistý, jestli dnes budete v práci.“

„Lucasi.“

„Už vím, proč jste chtěla počkat, až bude po svatém Valentýnovi.“

„Vy to víte?“

„Asi jste ještě nečetla dnešní ranní noviny.“

Ne, ještě ne. Ale nebylo divu, že zatímco její den uplýval v lásce a loučení, místní i losangeleští novináři pilně pracovali na tom, aby odkryli všechny příšerné detaily zločinného transatlantického řádění Sydney Quinnové.
„Jessie byla vždycky v bezpečí, Lucasi. Nikdo nás s Jackem do Cornwallu nesledoval. Ujistili jsme se o tom. Nikdy bych Jessie nevystavila žádnému nebezpečí.“

„To já vím, Sarah. Emma i já to víme. Ale teď je po všem a Jessie ještě pořád nemá školu, tak jsme uvažovali, jestli bychom jí to neměli říci.“

„Dnes?“

Ano, dnes, dnešní dopoledne, brzy. Sarah se ještě dlouho po tom, co skončil její rozhovor s Lucasem, dotýkala sluchátka, jako by nechtěla přerušit spojení s Cornwallem, s Jessikou, s láskou. A to neviditelné pouto přetrvá, dokonce zesílí, když použije totéž sluchátko, aby si promluvila s Jackem a oznámila mu, co jí řekl Lucas. Brzy mu zavolá.
Anebo ne? Má se s Jackem podělit o své naděje i obavy, dnes, kdy jeho vlastní už jsou tak nesmírné? Dnes tu alespoň je nějaká naděje. Včera, v tom dni plném lásky, měl pouze mučivé obavy.
Chvíli po tom, kdy Claire dala Coleovi sbohem, postál u lůžka svého bratra na jednotce intenzívní péče Jack, aby se ujistil, že ho může opustit, jen na krátkou dobu, aby zavezl Claire na Heathrow. Cole měl zavřené oči, jeho svaly byly ochablé, nebojovaly, a ventilátor mu do hrudi vpouštěl vzduch a roztahoval ji bez odporu – a bolesti? – a pomalé pravidelné pípání signalizovalo rytmický tlukot Coleova srdce.
Když se vrátili z letiště, našli ho ve stejném stavu, pokojně ležel a uzdravoval se. Tehdy vzal Jack Sarah domů a tančili a milovali se. Ale byl Cole opravdu pokojný? Nebo ten obraz klidu, zkrocený panter, znamenal, že se nepoddal lékům… ale smrti?
Pokud to měla být smrt, úmyslné přijetí nejvyšší moci, v poledne už si to panter rozmyslel. Znovu se začal rvát, pustil se do strašného boje navzdory zvětšujícím se dávkám sedativ. Jack i Sarah stáli u jeho lůžka a bezmocně pozorovali jeho ničivé utrpení. Cole byl zvířetem v kleci a sám pohled na jeho uvěznění byl dost strašný. Ale ještě horší byla skutečnost, že jeho horečný zápas o svobodu jde na vrub posledním rezervám, které má, vzácné energie potřebné k zahojení hlubokých ran v jeho těle.
Cole byl divokým zvířetem a také slepým. Jeho šedé oči byly otevřené dokořán, černé vztekem, ale neviděly. Neviděl jejich úzkostné tváře a neslyšel jejich starostlivé prosby a kdyby nepřestal bojovat, vyčerpal by se k smrti, anebo by dávky léků – stále se zvyšující, neuvěřitelné – nakonec vykonaly svoje a došlo by k předávkování, které by zdolalo i vůli pantera.
Nakonec, když na Londýn padla noc, se Coleovy šedé oči soustředily. Na Jacka. Byl to žadonící i velitelský pohled. Přesně jako to udělal tenkrát, když se poznali v hale hotelu Drake, přiměl nyní Cole tiše svého bratra, aby se podíval na jeho ruku. Ten večer to byla jeho pravá ruka, ta zmrzačená, kterou Cole chtěl, aby Jack viděl. Ale dnes to byla levá ruka, ta, kterou Cole tak vytrvale cvičil, aby dokázala všechny možné úkony, včetně psaní.
A právě to chtěl nyní udělat. Ten úkol vyžadoval přinejmenším částečné uvolnění zábran, které panter pociťoval jako řetězy. Ale Coleovi lékaři ustoupili. Bylo nanejvýš důležité, aby našli způsob, jak komunikovat s tímto pacientem, který ničil sám sebe.
Pomozte mi, Jacku, psal Cole. Můžu dýchat bez té trubice. Dokážu to. Řekněte jim, ať mě to nechají zkusit. Prosím.
Nedýchala za něj ovšem ta trubice, ale ventilátor. Ale ve jménu dobré vůle, aby ukázali svému pacientovi – který se nyní zdál vcelku jasnozřivý – jak je strašně slabý, jak daleko má k tomu, aby dýchal sám, provedli lékaři test. Trubice zůstala v krku, ale dočasně ji odpojili od ventilátoru a nařídili Coleovi, aby dýchal.
Nebylo to fér. Cole byl živoucí lékárnou drog, které ho měly oslabit, bránit mu v nutkání dýchat sám a přinutit ho, aby se podvolil činnosti ventilátoru. Ale panter přesto dýchal. Hlubokými vdechy. Vdechuje čistý oheň, napadlo Sarah, když se na něj dívala. Ale on nedbal. Na bolesti nezáleželo.
Ale na slabosti ano. A na lécích. Několik hlubokých vdechů nemohlo Coleovy lékaře přesvědčit, aby mu trubici odňali. Ne teď, pozdě v noci, kdy by jeho únava, nemluvě o stoupajícím účinku všech léků, mohla způsobit zástavu dýchání a nablízku nebyl anesteziolog, který by ho zachránil.
Díky Jackovi se však dohodli na kompromisu. Nedostane už žádné léky a ráno, až bude Cole téměř čistý, provedou test znovu. Cole potom zjistí, jaké to skutečně je, když není utlumen narkotiky; a lékaři budou moci posoudit nezatíženou sílu jeho svalů a vůle; a potom, když se to bude zdát bezpečné a Cole si to bude stále přát, za denního světla trubici vyjmou.
Když Jack a Sarah o půlnoci odjeli z nemocnice, Cole byl opravdu klidný. Přes noc se smíří s ventilátorem a možná bude i spát a ráno si jeho odpočinuté tělo zajistí svobodu. Ale pokud šlo o panterova mladšího bratra, ten se stále trápil.
Nebyla to noc, kdy by se mohli milovat, cítit se volně, když byl jeho bratr tak svázaný. A byla to noc, kdy se dalo spát, sdílet tu nejzranitelnější intimitu? Takový byl plán, to si Jack přál pro ni. Ale nebude ji jeho neustálé převracení a otáčení budit? Ne… protože ležel naprosto klidně, na zádech a s rukama podél těla, jako by i on byl připoutaný.
Ale Sarah nespala. Tohle je muž, kterého miluji, říkala si v duchu, když viděla jeho tiché utrpení. Tenhle báječný muž. A já mu mám co dát.
Natáhla se k němu, vzala ho za jednu z těch neviditelně spoutaných rukou a strávili noc povídáním ve tmě, sdíleli tuto nejintimnější důvěrnost.
Dvě noci beze spánku, ale s takovou důvěrou, takovou láskou.
Jack je nyní v nemocnici, čeká na dnešní „test“ – a vyjmutí trubice, o kterém byl na rozdíl od Coleových doktorů přesvědčen, že bude následovat. Bude to sám o sobě riskantní zákrok, neboť by mohlo dojít ke smrtelné křeči hrtanu. Z toho důvodu bude přítomen i anesteziolog, pro jistotu. A potom, když to bude vhodná doba, ukáže Jack Coleovi balíček, který přišel z Denveru, a –

A měla by se nyní opravdu pokusit Jacka sehnat a povědět mu, že i pro ni bude dnešní den ve znamení rizika a odhalení? Má mu v tento den, kdy má své vlastní břemeno starostí a naděje, přidat ještě svoje vlastní?
Ano. Protože jí dal tolik důvěry… a tolik lásky.
„Ne!“ Její zoufalý výkřik se podobal tomu, jaký ze sebe před jedenácti a půl lety vydala její matka, když se dozvěděla, že její milované děťátko zemřelo. „Ty jsi přece moje maminka. Já nechci, aby ona byla moje maminka.“ Zdálo se nemožné, že by Jessičino zoufalství mohlo být ještě větší, ale stalo se. „Ale ty mě nechceš, že? Tatínek to věděl od té doby, co jsem se narodila, ale tys to nevěděla a teď, když to víš –“

„Ach miláčku,“ šeptala Emma, jejíž vlastní zoufalství se vznášelo kolem jejího třesoucího se těla jako svatozář. „Vždyť jsi moje dcera, Jessie. Moje dítě, můj zázrak. Miluji tě z celého srdce. Ty to víš.“ Prosím tě, věř mi.
„Ne, nevím! Kdyby to byla pravda, tak bys mi tohle neřekla. Tatínek nechtěl, abych to věděla. Proto se hádal se Sarah na útesu. Nechtěl, abych odešla. Ale ty to chceš!“

„Přestaň, Jessiko.“ Lucas Cain měl přísnější hlas, než kdy jeho dcera slyšela, i když to bylo kvůli sobě, ne kvůli ní. On byl tím, kdo celá léta zadržoval to tajemství, ale nyní kvůli němu trpí Emma. Jessie si představovala, že o jeho lásce není třeba diskutovat. On to věděl od začátku, skutečně si ji vybral. Ale Emma… „Je mi líto, že jsem se na tebe utrhl, Jessie, ale prosím tě, nedělej to mamince. Copak nevíš, jak moc tě má ráda? A jak je statečná? Byla ochotná riskovat, že ztratí to nejdražší, co na světě má – tebe, Jessie – protože věřila, že je upřímné a spravedlivé a správné ti to říct.“

„Ztratit mě?“ Jessie pohlédla z otce, jehož láska byla nepopiratelná, na matku, o které pochybovala. „Ach maminko, tebe bych nikdy neopustila.“

A potom ji Emma měla v náručí a něžně ji houpala. „Je mi to tak líto, Jessie moje, můj nejdražší miláčku. Mýlila jsem se.“
Jessika se v jejím objetí odtáhla, jen natolik, aby viděla matčiny lesknoucí se oči a mohla se dotknout jejích tváří zmáčených slzami. „Ne, maminko, ty ses nemýlila. Bylo to upřímné a spravedlivé a správné, že jste mi to řekli. Ale…“

„Ale?“ zeptala se Emma s pohledem na krásně vážnou tvář své dcery. „Ale co, miláčku?“

„Nemohli bychom prostě předstírat, že se nic nestalo? Nemohlo by všechno zůstat tak jako dřív?“

„Samozřejmě,“ odpověděla Emma, která se modlila, aby to tak bylo, ale bála se, že nebude. „Jen ty a já a tatínek. Pořád.“
Pak Jessie pohlédla na svého otce, a když jeho tmavozelené – a také se lesknoucí? – oči potvrdily tu slavnostní přísahu, požádala ho: „Mohl bys teď zavolat Sarah, tatínku? Mohl bys jí jen říct…“ Jessie se zarazila, protože jí v mysli vyvstal obraz Sarah – ne její přízračné matky, ale Sarah – a pak ho zahnala. „Mohl bys jí říct, že nám to vyhovuje, tak jak to je? Prosím?“

Našel ji na střeše, její soukromé svatyni na vrcholku stříbřitě lesklé skleněné budovy Asquith Towers. Nestála na svém obvyklém místě, výhodné pozici, ze které se mohla dívat na Temži a Westminster dole. Místo toho si vybrala nejzápadnější okraj budovy, kde stála čelem k nárazovému zimnímu větru… a Cornwallu.
Její vlasy, které si zhruba před týdnem přestala poutat do onoho uhlazeného drdolu, toho přísného trestu, nyní vyklouzly i z volného sevření barevného šátku. Černé hedvábí jí poletovalo kolem hlavy, naráz tančilo i mrskalo sebou, a když se k ní přiblížil, vypadalo to, jako by se její tělo odtáhlo od něj směrem k větrem zmítanému cornwallskému pobřeží. A kdyby chtěla, kdyby to bylo její rozhodnutí, mohla by dlouho před tím, než by k ní došel, udělat ten jediný krůček ke své dceři – a k věčnosti, která kynula čtyřicet pater pod nimi.
„Sarah!“

„Jacku?“ Slyšela jeho srdceryvný výkřik, a když k němu přispěchala a nárazy větru odvály závoj jejích slz, uviděla skutečnou hloubku jeho strachu. „Ach Jacku, stalo se něco Coleovi?“

„Ne. Ne, Cole je v pořádku.“

„Tak co se děje, Jacku? Vypadáš tak vyděšeně.“

„Měl jsem strach o tebe.“

O nás. Sarah tu pravdu uviděla vepsanou v temných stínech jeho tmavomodrých očí. Jack zřejmě zjistil, že jí volal Lucas, a myslel si, že se Sarah rozhodla, že se s ním o svůj smutek nepodělí. Ale to nebyla pravda.
„Já jsem ti volala,“ hájila se tiše. „Byl jsi v Coleově pokoji a byli tam i lékaři, tak jsem řekla recepční, aby tě nerušila, že zavolám znovu. Požádala jsem ji, aby ti neříkala, že jsem volala.“

„Ale ona mi to řekla.“

„Ano?“ Tak proč vypadáš tak podvedeně?
„Ano. A když jsem zavolal do kanceláře, Frances mi řekla, že jsi vypadala velmi rozrušeně. Lucas ti volal znovu, viď? Po tom, co o tobě řekl Jessii?“

„Ano.“

„To tedy nemarnil čas, co?“ Jackův hlas zněl nyní podrážděně, hněval se na Lucase i na sebe. On měl zavolat Lucasovi, aby měl jistotu, že když bude zpráva z domu U Hyacintu pro Sarah znamenat, že ji její dcera odmítá, Lucas dá vědět nejprve jemu, aby mohl být se Sarah a zabránit jí běžet sem nahoru na tak nebezpečné místo.
„Lucas z toho telefonu neměl radost. I když s tím nápadem říci to Jessii nesouhlasil, tak když už jsme se tak rozhodli, chtěl, aby to dopadlo dobře – pro Jessii, pro Emmu a myslím, že i pro mě. Jak je zřejmé, nedopadlo to dobře. Ačkoliv Lucas se o tom nešířil podrobně. Omlouval se a byl velmi slušný a dal mi naději, že možná za nějaký čas…“

„A ty jsi tomu chtěla dát čas, Sarah?“

„Ne. Chci říct, že se nedokážu spoléhat na nějakou budoucnost, která možná nikdy –“ zarazila se.
Oči měl tak kalné, tak nepokojné, jako by je opanoval nějaký zlý duch z minulosti. A nyní se ani nedívaly na ni, ale na to místo, kde předtím stála, na samý okraj budovy. A ona konečně pochopila.
Včera Jack Dalton svou láskou, svým milováním zabil zlé duchy jejích rodičů a Simona Beckwitha-Jonese. Ale byl tu stále ten další duch, ten, kterého mohla zabít jen ona sama. A co s tím přízrakem jejího šílenství? S tím, který ji donutil, aby si rozřezala zápěstí až na kost, tehdy, když si naposled myslela, že je pro ni její dítě navždy ztraceno?
Je ten démon zoufalství opravdu mrtvý? Ano. Ó ano. Sarah to věděla. A tak se teď dotkla ledových tváří muže, jehož milovala, objala mu obličej rukama, které nesly stopy jejího kdysi zoufalého šílenství.
„Ach Jacku,“ zašeptala. „Z toho, co se stalo, jsem strašně smutná. Ty víš, jaké jsem si dělala naděje. Ale nechtěla jsem skočit. Ani jsem na to nepomyslela. A nikdy nepomyslím. Už nikdy.“

Duch mého šílenství je mrtev.
Nesmírně cenné hrdlo nejslavnějšího světového zpěváka milostných písní se nesevřelo v křeči, když mu vyjmuli plastikovou trubici. Cole ve skutečnosti ani nekašlal, dusil ty impulzy mohutnými krčními svaly, protože si byl jistý, že by mu takové prudké pohyby přivodily ještě více palčivé bolesti, která již nyní ovládala celou jeho hruď.
Mluvil, protože na tom lékaři trvali, a když odešli, promluvil znovu na Jacka chraplavým šepotem plným strachu. „Stalo se něco Claire?“

„Ne. Je v pořádku. Včera večer volala z New Orleansu.“

„Z New Orleansu? Ne z Harlanville?“

„Rozhodla se, že tam zůstane přes noc. Je s ní nějaká přítelkyně jménem Millicent. Dnes se vracejí do Harlanville.“

Cole se v myšlenkách mohl přenést za Claire, mohl cítit úlevu, že je v bezpečí, a úzkost, že je pryč. Ale Cole tu úzkost znal příliš dobře a vedle jeho lůžka stál Jack Dalton, stejně jako většinu včerejšího dne, a jeho výraz znal Cole už z dřívějška – byl to ten pohled vyjadřující, že od něj Jack něco potřebuje, jako by si ten muž, jenž je tak soustředěný a tak celistvý, opravdu myslel, že mu Cole může dát nějakou odpověď.
Odpověď? Na co?
„Proč jste tady, Jacku?“ Proč jste včera v noci bojoval za mou svobodu, jako by to byla vaše vlastní? A proč to vypadá, že sdílíte mou bolest?
„Kvůli tomuhle,“ odvětil Jack tiše a podal Coleovi obsah balíčku, který mu s překvapivou rychlostí poslali rodiče z Denveru.
Cole se už nepřipoutanýma, ale třesoucíma se rukama dotkl potrhané pokrývky. Byla menší, než si pamatoval, jen tak tak velká, aby se do ní dal zabalit potlučený chlapec, aby ochránila milovaného bratříčka před chladem prosincové noci a schovala jeho malý zhmožděný obličej před pátravými zraky.
Cole vzhlédl od pokrývky k tomu silnému muži, jenž stál vedle něj. Ale kdo byl kdysi potlučeným chlapcem? A kdo s ním chodíval ruku v ruce po březích řeky? A kdo mu před dvěma dny zpíval jejich oblíbenou ukolébavku?
„Ty jsi…?“

„Jsem tvůj bratr, Cole. Jsem ten malý chlapec, kterého jsi zachránil.“

Něco úžasného, slíbila mu Claire. Ten slib se zdál stejně neuskutečnitelný jako jejich láska. Ale Claire, ten anděl se skořicovými vlasy, který věřil všem snům, měla pravdu.
„Ty jsi mě opravdu zachránil, Cole,“ řekl Jack tiše, rozechvělý tím údivem, jenž viděl v Coleových očích, ale toužící říci slova, jež si už mnoho let přál vyslovit. „Moje dětství bylo šťastné, plné lásky.“

Cole přikývl. Ale nemohl mluvit. Ještě ne. Jeho hrdlo, osvobozené od toho cizího tělesa, se nyní znovu plnilo něčím právě tak cizím – citem a láskou.
„Mluvili jsme francouzsky, že?“

„Ano.“ Cole už mohl mluvit. A ten cit? Jeho hlas ho rozřízl, zlovolně přesekl hořkostí ostrou jako nůž. „Naučil jsem tě francouzsky. Byl to náš tajný jazyk. Byl jsi verbálně velmi nadaný, i anglicky jsi mluvil velmi dobře a byl jsi tak chytrý. Věděl jsi, že nikdy nesmíš promluvit francouzsky před naším otcem. Ale tu noc sis neuvědomil, že je doma. Ani jeden z nás. Proto tě uhodil, Jacku. Byla to moje vina. Já jsem se mu vzepřel a naučil jsem tě francouzsky. Ale on udeřil tebe.“ Aby potrestal mě.
„To nebyla tvoje vina,“ namítl Jack tiše. „Tys mě zachránil.“
Jack se vůbec nepamatoval na události toho prosincového večera, nijak mu neutkvěla v paměti ta hrůza, kdy otcova rozzuřená pěst dopadla na jeho malou hlavu. Ale před dvěma dny, když telefonoval do Denveru, Jack zjistil, že násilí jeho otce skutečně zanechalo určitou stopu. Vždycky si představoval, díky tomu, že měl tak šťastné vzpomínky na dětství, že navzdory své neochotě vyslovit jiná slova neustále vesele opakoval: „Jacques, Jacques, Jacques.“

Ale nebyla to pravda. On to zakázané slovo šeptal, neboť v něm nad zakořeněným strachem zvítězila touha vyslovit nahlas tu drahou vzpomínku na tajnou ukolébavku, již mu zpívával milovaný bratr.
Pro Jacka byla francouzština celý život jazykem lásky. A nyní se dotýkal bratra, který ho ten zvláštní jazyk naučil, dal mu ten dar. A ještě mnohem víc.
Byla to Coleova zmrzačená ruka, jíž se Jack dotkl, ruka, kterou zpustošil jejich otec, ale která bývala velmi silná… a vodívala malého bratříčka na zázračné výpravy do zelených lesů podél nehybné modré zátoky… a tak něžně toho bratříčka probudila tu noc, kdy si dali sbohem… a ještě jednou, naposled se dotkla jeho tváře, aby mu dodala sílu a odvahu.
A nyní, s bratrovou rukou ve své, pocítil Cole opět sílu. Sílu v té beznadějně zmrzačené ruce, jako kdyby se hojila, jako kdyby se on uzdravoval.
A když Jack zašeptal stejná slova, ta poslední slova, jež slyšel od Colea onu měsíční prosincovou noc – Je t’aime, je ťaime – Coleovi Taylorovi bylo, jako by byl skoro uzdravený… jako by byl doma.
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Dnes nebyl v domě U Hyacintu žádný obyčejný den. A jak by mohl být? Ale byl to den ve znamení lásky a času, který trávili všichni tři pohromadě. Zašli do ateliéru pohladit Peggy; ale Lucas nevzal dláto do ruky. Dnešního dne patřily jeho talentované ruce jeho dceři a manželce.
Mluvili o tom, že půjdou na stadión, aby jim Jessie mohla předvést svou nejnovější otáčku; avšak takové odloučení, kdy by ona byla na ledě a oni na tribuně, se jim zdálo příliš veliké. Hráli scrabble před praskajícím ohněm v krbu a sami také švitořili. Lucas svým „děvčatům“ prozradil, že má v plánu je obě vzít na jaře do Itálie.
A když se Jessie odmlčela? Když měla najednou v obličeji zmatek a vypadala tak ztraceně? Objali ji pažemi a vytvořili dokonalý kruh lásky, prstýnek tak pevný, že by ho nikdo nemohl rozlomit.
Po večeři seděli v salóně a povídali si o benátských gondolách. A měli puštěnou televizi jako obvykle? Aby jim Sarah Pembrokeová mohla povědět, co je nového ve světě, jako to dělávala celé dva uplynulé týdny, host z nejvítanějších? Ne. Neměli.
Než ji zapnula Jessie.
A o čtyři hodiny později, když Emma s Lucasem stanuli ve dveřích její ložnice, ozvala se Jessie ze tmy.
„Vypadala tak smutně. Já nechci, aby byla smutná.“

„Sarah? Tady je Emma. Jsme v hotelu Drake. Jessie by vás ráda viděla. Chtěla se vydat na cestu už včera pozdě v noci, ale vyjeli jsme raději za rozbřesku.“

A nezavolali jste předem, pomyslela si Sarah… protože někde mezi čarovnou zemí krále Artuše a ulicemi Londýna zmáčenými deštěm si to milá Jessie mohla rozmyslet.
Ale Jessica Cainová si to nerozmyslela a ani ne za hodinu se k sobě se Sarah blížily v Asijské zahradě hotelu Drake. A když si vyměnily tiché pozdravy – stejně doufající i plaché – vydaly se na procházku mezi gardénie a palmy, hleděly na vyleštěné nefritově zelené kameny pod svýma nohama a jejich dva ohony se pohupovaly v dokonalé harmonii.
„Nechtěla jsem, abyste byla smutná.“

„To je od tebe moc milé, Jessie. Ale prosím tě, nedělej si o mě starosti. Nejdůležitější je, abys nebyla smutná ty.“
„Já nejsem.“

„To jsem ráda.“

Během té krátké cesty ze svého bytu do hotelu Drake si Sarah připravila tisíc věcí, které jí řekne. Jak moc by ji bývala milovala, milovala ji, miluje; ale jaké má Jessie veliké štěstí, že má své rodiče, matku a otce. A babičku a dědečka. A kdyby ji Jessie chtěla vidět jen jednou do roka, nebo jí snad jenom psát, bude to v pořádku, cokoliv bude v pořádku.
Taková slova by však byla příliš troufalá. To Sarah věděla. Protože co když si Jessie ze všeho nejvíc nepřeje nic? Kromě toho už z toho prvního tichého pozdravu Sarah vycítila, že i Jessie si svá slova nacvičila.
A Jessiina slova, Jessiina přání teď byla tím jediným, na čem záleželo. I kdyby se přišla jen rozloučit.
Teď jí její roztomilá dcera řekla, aby nebyla smutná, a to byl nádherný dar. Ale když spolu kráčely pod arkádou z jasně žlutých plumérií směrem k mohutnému hejnu rajek, zdálo se, že jí toho Jessie chce říct ještě víc.
Sarah čekala a srdce jí bušilo nadějí i strachem, nicméně si libovala, jakou radostí může být procházet se po této voňavé zahradě se svou dcerou.
„Nepůjdete zpátky do války, že ne?“

Sarah se usmála, celá její bytost se zatetelila. „Ne. Nepůjdu. Jack už mi to zakázal. Ne že bych tam chtěla jít, samozřejmě.“

„Vy a Jack…?“

„Budeme se brát, Jessie.“

„Ó, to je dobře. Jack se mi líbí.“ V dívčím hlase zazněla rozhodnost a vzápětí zvědavost. „Kdy?“

„Uvažovali jsme o dni svatého Valentýna.“

Nyní se Jessica zastavila a přestala se dívat dolů na vyleštěné nefritové oblázky. Místo toho se podívala na Sarah a její vážné modrozelené oči souzněly s upřímností, již měla v hlase. „Ráda bych věděla…“

Nedokončila otázku a obličej se jí zakabonil.
Co bys ráda věděla, miláčku? Jestli chceme mít s Jackem děti? Ano, chceme, mluvili jsme o tom, ale kdyby na tom záleželo, kdybys z toho byla smutná, mohli bychom počkat, až budeš starší. „Co bys ráda věděla, Jessie?“

„No, maminka dělá –“ Zajíkla se. „Chci říct…“

„Myslíš maminku,“ řekla Sarah jemně. „To je v pořádku, Jessie.“ Cokoliv, miláčku můj, ať moje srdce pláče, jak chce. „Ona je tvoje maminka a já jsem Sarah. Ano?“

„Ano.“

„Tak a teď mi pověz, co dělá.“

„Svatební dorty. Překrásné. A mít svatbu v domě U Hyacintu by bylo moc hezké, i když v únoru by obřad musel být uvnitř – a květiny by nebyly rozkvetlé. Ale… ale ne. Vy pláčete!“
Jemné prstíky, které se ještě včera dotýkaly matčiných tváří zvlhlých slzami, se nyní dotkly těchto slz, teplých kapiček prýštících z očí její druhé matky.
„Ale já nejsem smutná, Jessie. Vlastně jsem ještě nikdy nebyla tak šťastná.“

Panter uprchl z Anglie o půlnoci. Byla to osamělá výprava, ale měl při ní pomocníky. Po láskyplném, urputném – ale nakonec marném – přesvědčování, aby zůstal trochu déle, aby se uzdravil, se mladší bratr stal jeho komplicem. Ano, byl to Jack, kdo přesvědčil lékaře, že třebaže je ta cesta nerozumná a snad i nebezpečná, pro Coleovo úplné uzdravení je nezbytná.
Timothy mu poskytl své letadlo, tím i soukromí a o půlnoci měl světla Londýna hluboko pod sebou. A přestože palčivá bolest v jeho hrudi rozpouštěla stopu ze sněhových vloček, i Cole byl na cestě domů.
Našel ji za svítání pod pastelově modrou oblohou v jejich lese u slepého ramene řeky. Vodní hladina byla klidná jako sklo, safírové barvy, a tohoto rána byla jejich zátoka zrcadlem, dokonale odrážejícím závoje španělského mechu a sněhobílé ptáky vznášející se jim nad hlavami.
Jeho anděl zpíval stejně jako v onen první den před dávnými lety.
„Ó sladká milosti, dík, že spasen jsem –“

„Já, dřív jen bídák troufalý.“

Byl to jeho verš a Cole ho zazpíval. Co na tom, že jeho hruď úpěla bolestí, nebo že jeho multimiliónový hlas stále chraptěl kvůli neustupujícímu tlaku té plastikové trubice.
Záleželo jedině na tom, že se k němu Claire otočila a že její jasně modré oči zářily.
Příští verš byl rovněž jeho, v tomto duetu, který si s Claire nikdy nezazpívali. „Já ztracen kdys, však nyní nalezen –“

„Cole“ zašeptala, a tím ho přerušila, musela ho přerušit. „Co tady děláš?“

Přišel jsem, abych viděl anděla. A vidím ho. Ale navzdory těm jasným modrým očím je to pěkně smutný anděl.
„Měli jsme se v Monte Carlu vzít, Claire, dřív než jsme se poprvé milovali. Byl to slib, který jsem si pro nás dal před mnoha lety. Měl jsem ho dodržet.“

Jeho hlas proteplil chladivý jitřní vzduch hřejivou láskou. Tak proč jí tedy její kolibří srdce neskáče radostí? Proč je tak podivně klidné? „Tys mluvil s doktorkou Gabrielovou, viď?“

Cole svraštil čelo. Věděla o tom, i když neznala skutečný obsah toho rozhovoru. A její výraz byl nyní tak odmítavý, tak smutný, že si určitě pamatuje ta slova, ty lži, které napovídal Sydney. Tak proč se tedy Claire ptá, jestli s doktorkou Gabrielovou vůbec mluvil?
„Ano. Myslel jsem, že to víš. Mluvil jsem s ní den po tom, co jsme se vrátili z Monte Carla.“

„Ale pak už ne? Ne po tom, co jsem ji v pátek navštívila?“

„Ne.“

„Ne?“ Tak proč jsi tady?
„Řekla ti doktorka Gabrielová, proč jsem jí volal, Claire?“

„Ne. Ale já vím proč, Cole.“ Kvůli té nešťastné čáře přes rozpočet, tomu nepřijatelnému nedostatku, té slepotě, která je prostě trochu moc na tvůj vkus.
V jejích krásných slepých očích byla veliká bolest, bolest tak nesmírná, že i zlaté tečky od jejího vnitřního slunce pohasly.
Něžně i naléhavě promluvil Cole k té neohrožené – a mizející – zlaté záři. „Ne, Claire, ty nevíš proč. Ne, pokud ti to doktorka Gabrielová neřekla. Volal jsem, abych se informoval, zda by byla možná operace, transplantace mých očí za tvé. Byl jsem k tomu víc než ochoten, Claire. Moje oči by viděly mnohem víc, kdyby je vedlo tvoje srdce. Ale chtěl jsem tě na oplátku požádat o velikou laskavost. Chtěl jsem tě požádat, jestli bys mě nevedla mou temnotou. Navždy. Ptám se tě teď. Vezmeš si mě, Claire? Miluji tě. Vždycky jsem tě miloval.“
Nevěděl to a jeho hlas, tak něžný a obnažený, promlouval s nádhernou jasností o jeho lásce a touze.
A Claire k němu vykročila přes spletité úponky ležící na hebkém mechovém koberci. Byla to cesta ve znamení stínů, ne temnoty, cesta, která podle doktorky Gabrielové bude jednoho dne jasná a světlá.
Regenerace jejího poničeného očního nervu začala dlouho před tím, než se Cole před Vánoci vrátil do Harlanville. Ale až do té zasněžené noci, kdy byla s ním, si nevšimla těch mihotavých barevných jiskřiček, záchvěvů života, jež byly projevem pomalu se uzdravujícího nervu.
Všimla by si toho vůbec někdy, nebýt Colea? Nebo by bez něj zůstal její svět navždy temný?
Teď stanula před ním a vzhlédla k milovanému obličeji, který jednoho dne uvidí. „Ano, Cole. Vezmu si tě. Také tě miluji. Také jsem tě vždycky milovala.“

Claire věřila, že vidí jeho oči, to nejjasnější stříbro lesknoucí se slzami radosti. Anebo možná ne.
Ale Claire Chamberlaineová-Taylorová uvidí radostné slzy v očích svého pantera, a zřetelně, za šestnáct měsíců, až bude Cole chovat v náručí jejich Augustu, jejich rudovlasé děvčátko, jejich drahou Gussie.
Ale teď to byla Claire, kdo spočíval v Coleově náručí, v tom útočišti tepla a lásky, a jak se kolébali v rytmu hudby řeky, jejich srdce zazpívala poslední verš jejich duetu… verš, jenž byl tou nejvelkolepější pravdou pro ně pro oba.
Tak prozřel slepec bývalý.
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